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TERCÜME-İ ŞEYH ÖMER EFENDİ RİSALESİ 

(İNCELEME-METİN-DİZİN) 

Zehra Canbay 

ÖZET 

Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi, çeşitli kitaplardan alınmış dinî içerikli 

bilgilerin tercümesiyle yazılmış öğretici ve nasihat verici bir yazma eserdir. Kayıtlara 

göre risalenin müellifi Ömer Fuadî olsa da metnimizde bunu gösteren açık ve net bir 

ibare bulunmamaktadır. Aynı şekilde eserin telif edildiği dönem hakkında da metinde 

belirtilmiş net bir tarih bulunmamaktadır.  

Bu çalışmada, eserin dil malzemeleri incelenmiş ve metnin içeriğindeki bazı 

yol gösterici bilgiler ışığında, risalenin hangi yüzyılda yazılmış olabileceği ve 

müellifinin hakkında destekleyici bilgilerle çıkarımlar yapılmış ve neticede ilim 

dünyasına yeni bir eser kazandırılmış olunacaktır. 

Çalışma; giriş, inceleme, metin, ve dizin-sözlük adı altında dört ana bölümden 

oluşmaktadır. 

Anahtar kelimeler: Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi, Ömer Efendi, Osmanlı 

Türkçesi, ilmihâl, akâid 
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TERCUME-I ŞEYH OMER EFENDI RISALESI 

(REVIEW-TEXT-INDEX) 

Zehra Canbay 

ABSTRACT 

Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi is an instructive manuscript written with 

the translation of religious information taken from various books. According to the 

records, even though the author of the treatise is Ömer Fuadî, there is no clear and 

clear statement showing this in our text. Likewise, we cannot obtain precise and clear 

information about the writing date of the work in our text. 

In this study, the language materials of the text were examined based on the 

language data used in the work and in the light of some guiding information in the 

content of the text, inferences were made with supporting information about the author 

and the century in which the treatise was written, and as a result, a new work will be 

gained to the world of science. 

Study: It consists of four main sections: introduction, review, text, and index-

dictionary. 

Keywords: Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi, Ömer Efendi, Ottoman Turkish, 

catechism, islamic creed 
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ÖN SÖZ 

Tarihi dönemler içinde kaleme alınan her eser; bir devrin duygu, düşünce 

yapısını ve bunların ifade vasıtası olan dil özellikleri hakkında bize önemli bilgiler 

verir. Bu anlamda özellikle harekeli metinler, dilin tarihi seyrini, geçirdiği değişimleri 

ortaya koyması açısından fazlasıyla ehemmiyetlidir. Bu çalışmanın amacı da harekeli 

bir metin olan Terceme-i Şehy Ömer Efendi Risalesi’ni dili bakımından inceleyerek 

ait olduğu devirdeki yerini ve önemini belirlemek ve metnin içeriğinden faydalanarak 

yazarını tespit etmeyi amaçlamaktır. Bu sayede ilim dünyasına yeni bir eser tanıtılmış 

olunacaktır.  

Çalışmamızda, Terceme-i Şehy Ömer Efendi Risalesi’nin Milli Kütüphane 

Yazmalar Koleksiyonu’nda “06 Mil Yz A 4977” yer numarasına kayıtlı nüshası 

incelenmiştir. 

Giriş kısmında; genel olarak risale hakkında bilgi verilmiş, eserin dil verileri 

Prof. Dr. Yavuz Kartallıoğlu’nun doktora çalışmasındaki verileriyle karşılaştırılmış ve 

bunun sonucunda yazıldığı döneme ait tespitlerde bulunulmuştur.  

İnceleme bölümünde metin; imlâ ve fonoloji, şekil özellikleri ve ses olayları 

başlıkları altında incelenmiştir.  

Metin bölümünde, Arap harfli metin transkribe edilmiştir. Arapça ayet, hadis 

ve dualar  Arap harfleriyle aynen yazılmış ve dipnotta anlamları verilmiştir. 

Dizin-Sözlük bölümünde, dizin programı ile metindeki kelimeler alfabetik 

sıraya göre dizilmiş, anlamları verilmiş, varak ve satır numaraları yazılmıştır. 

Sonuç kısmında; eserde elde edilen bulgulardan bahsedilmiş ve bu doğrultuda 

kısa bir değerlendirme yapılmıştır. 

 

Ocak, 2023 Zehra Canbay 
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GİRİŞ 

Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi yazma eserle katoluğunda Ömer 

Fuadî’ye isnat edilmiş bir kitaptır. Ancak eserin içeriğini incelediğimiz zaman bu 

bilgiyi destekleyecek bir ibareye rastlayamıyoruz.  Bunun yanında eserin yazıldığı 

devre ait açık bir bilgi de eserde bulunmamaktadır. Bizler elimizdeki bu yazma eseri, 

içermiş olduğu dil malzemeleri doğrultusunda belli bir devir içinde göstermeyi ve yine 

içerdiği bilgiler doğrultusunda müellifi hakkında bazı şeyler söylemeyi 

amaçlamaktayız.  

Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi Hakkında 

Kitap, yazma eserler katoloğunda1 Şeyh Ömer Fuadî Efendi’ye ait 

gösterilmektedir. İlk sayfada kırmızı mürekkeple yazılan Tercüme-i Şeyh Ömer 

Efendi Risalesi başlığından mütevellit kitaba bu isim verilmiştir. Ancak metin 

içerisinde eser için “Tuhfetü’l Muhibbine” ismi kullanılmıştır. “Benim canım! Bazı 

ahibbanun meram, bu mesail-i şerifeye defter dinilmesün , reca itdügiçün bu mesaile 

Tuhfetü’l Muhibbine tesmiye olundı.”  

Eser Milli Kütüphane yazmalar koleksiyonunda “06 Mil Yz A 4977” yer 

numarasına kayıtlıdır. Sayfa sayısı 140’tır ve her sayfa 13 satırdan oluşmaktadır. 

Eserin 86b, 87a, 115b, 116a sayfaları bulunmamaktadır. Metnin yazı türü harekeli 

nesihtir. İçerik olarak ilmihâl, akâid, fıkıh, kelam kitabıdır. Eser, adı geçen dinî  

konuların Arapça ve Türkçe telif edilmiş bazı kitaplarda bulunan bilgilerinin tercüme 

edilmesiyle veya alıntılanmasıyla oluşturulmuştur. Anlatılacak olan konuya ait Türkçe 

ve Arapça eserlerin adı, konu başlıkları ve sıra sayıları kırmızı mürekkeple, diğer 

kısımlar ise siyah mürekkeple yazılmıştır. Bahsi geçen konuya ait notlar veya 

destekleyici  bilgiler kitabın sağ veya sol köşesine -der kenar dediğimiz kısma- 

yerleştirilmiştir. Eser, avam kesim diyebilceğimiz halk kitlesine, nasihat vermeyi ve 

dinî içerikli bir takım şeyleri öğretmeyi amaçladığından müstensihin kullandığı dil de 

 
1 http://www.yazmalar.gov.tr/eser/tercemei-risalei-omer-efendi/134254 
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buna paralel olarak süslü söyleyişlerden uzak, sade ve anlaşılırdır. Metinde geçen şu 

cümle bu durumu net bir şekilde özetlemektedir. “Velakin Türkçemiz galat olup gayrı 

kalemler dahı galat idiler. Bizim niyyetimüz izhar-ı fazl degildür. Belki niyyetimiz 

talim-i ehl-i ayal ve talim-i ahibbadur.” 

Birincil hedefi, halkı dinî konularda eğitmek olan bu tür eserlerde, sanatsallık 

çok fazla önemsenmez. Bu durum karşısında metnin dili de kalıplaşmış imladan 

uzaklaşır ve halk diline yaklaşır. Böylelikle halkın günlük konuşmada kullandığı 

kelimeler, deyimler, söylemler eserin içine girer. Neticede de eserin dilinde telaffuz ve 

imla farklılıkları doğar. Bu bahsedilen farklılıkları, metnimizin dil özelliklerinde de 

fazlasıyla görmekteyiz.  

Metnin imlasındaki ilgili çekici diğer bir husus da  müstensihin samimi bir dil 

kullanmış olmasıdır. Özellikle nasihat verilen birçok kısımda, okura hitap niteliğindeki 

şu kelimeler dikkate değerdir;  

Benim ruhum! Akıllı nefsini muahasebeye çeker.  

Benim canım! Bu devletten gafil olma.  

Ey dinde karındaşım, tarikatde yoldaşım!  

Ey mümin! insaf eyle” 

Eserin Milli Kütüphane yazma eserler koleksiyonunda bir nüshası daha 

bulunmaktadır. “06 Mil Yz A 8235” yer numarasına kayıtlıdır. Nüshanın müellifi 

Ömer b. Hasan Köstencevî olarak gösterilmektedir. Ancak nüshada bu bilgiyi 

desteleyecek hiçbir ibare bulunmamaktadır. Yalnız nüshanın sonunda müstensih ve 

yazılan devir hakkında bilgi bulunmaktadır. 

Metin transkribe edilirken “DEV-RA” fontu kullanılmıştır. Yazımı hatalı 

görülen kelimeler eserin bir diğer nüshasından bakılarak okunmuştur. Bazı kelimeler 

ise metnin anlamına uyacak şekilde düzeltilmiş ve dipnotta gösterilmiştir. Aynı şekilde 

Arapça kısımların tercümesi de dipnotta verilmiştir. Ancak Arapça kısımlardan sonra 

müellif “yani” şeklinde başlayıp açıklama yapmışsa bu ibarelerin tercümeleri 

gösterilmemiştir. Okunamayan kısımlar, orijinal metinden görüntüsü kesilerek metne 

yerleştirilmiştir. Okunup ancak anlamlandıramadığımız kelime ve cümlelerin sonuna 

soru işareti “?” konulmuştur. Anlamı kuvvetlendirmek adına metinde eksik 

gördüğümüz ekler tarafımızca parantez içerisinde yazılmıştır. Der kenarlar metinden 
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bağımsız okunup ilgili sayfa sayısına göre sıralanmıştır ve der kenar metnin satırları 

kendi içerisinde numaralandırılmıştır. 

Dizin bölümünde aynı kelimelerin farklı yazımları “~” işareti konularak yan 

yana gösterilmiştir. İlk kelimenin metindeki sayfa sayılarının sıralanması ardından “;” 

işareti konulmuş ve diğer yazım şeklinin geçtiği sayfa numaralı bundan sonra 

gösterilmişir. Aynı kelimenin farklı eklerle kullanımların da ise kelime direkt olarak 

yazılmıştır. 

 

Metnin Yazılmış Olabileceği Devir Hakkında 

Çalışmamıza konu olan eserin metin içeriğinde, yazıldığı döneme ait kesin bir 

bilgi bulunmamaktadır. Bu durumda yapabileceğimiz en doğru hareket, metnin dil 

verilerini incelemek ve bu veriler ışığında  yazılmış olabileceği döneme ait en uygun  

çıkarımları yapmaktır.  

Eserimizde dinî içerikli birçok Türkçe ve Arapça kitap isimleri bulunmaktadır. 

Bu kitaplar arasında günümüze en yakın tarihte yazılmış olanı ise 3a/9 numaralı 

sayfada bulunan “Hamza Efendi Risalesi” adlı kitaptır. Eserin müellifinin adı 

kayıtlarda Hamza Hüdâî, Hamza Miskîn, Darendeli Müderris Hamza Efendi veya 

Hamza Efendi olarak geçmektedir. Doğum tarihi hakkında kaynaklarda bir bilgi 

yoktur. Darende’de 1694 yılında vefat etmiştir. (Bayır, 2019) Bu bilgi bizlere, 

elimizdeki eserin en az 17. yüzyılın ikinci yarısında yazılmış olabileceğini 

göstermektedir. 

Metnin dil malzemelerini inceleme esnasında ise Prof. Dr. Yavuz 

Kartallıoğlu’nun “Klasik Osmanlı Türkçesinde Eklerin Ses Düzeni (16., 17, ve 18. 

yüzyıl)” adlı doktora tezinden istifade edildi. Kartallıoğlu, çalışmasında 16. yy’dan 5, 

17.yy’dan 6, 18. yy’dan 5 adet olmak üzere toplam 16 harekeli metnin eklerini, 

karşılaştırmalı olarak bir bütün hâlinde incelemiştir. Bu Arap harfli metin verileri, aynı 

yüzyıl içinde yaşamış olan Avrupalı dil bilimcilerin, kaleme aldığı Latin harfli 

transkripsiyon metinlerindeki verilerle desteklenmiştir. Bizler de bu çalışmadaki 

verileri -17.yy ve 18.yy için- Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi’ne tatbik edip 

elimizdeki eserin yazılmış olabileceği yüzyıl hakkında çıkarımlar yapacağız. 
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Dil uyumu verilerin karşılaştırılması 

Yavuz Kartallıoğlu’nun, çalışmasında incelediği eserlerin verileri, eklerde dil 

uyumunun 17. ve 18. yüzyıllarda  tam olduğunu göstermektedir. Metnimizde de dil 

uyumu tamdır. 

Dil uyumunu gösteren bazı örnekler:  

-AcAK 

olunacaķ, aŝılacaķ, batacaķ, duracaķlardur, ķalacaķ, ķoyulacaķdur, 

iteceklerdür, binecek, çekilecekdür, diyecekdür, gelecek 

-mAK  

almaķ, olmaķ, ķılmaķ, itmek, virmek, begenmek, bildürmek, gezmek, geymek 

+cAK  

ķayķancaķluķ, gökçek 

-dUK, dIK  

eyledikleriçün, didikde, gitdigi, görmedik, olunmadıķça, baķdıġı, eyledügi, 

bilmedügimizi, gördük, işlemedügi, olduġıçün, bulduġum 

-IK, UK 

ķırıķ, uyanıķ, bölük, kesük, tükürük 

+lIK, lUK 

Cevmerdlik, dişilik, dilberligi, esirlikden, açlıķ, adamlıġı, darlıķda, dostluġı, 

ģorluķ, erkeklük, küçüklükde 

 

Dudak uyumu verilerinin karşılaştırılması 

Dudak uyumu, Türkçenin gelişim evrelerinde neredeyse en zor uyuma giren 

gramer unsurudur. ETT’de büyük oranda bozulan dudak uyumu, Osmanlı Türkçesi 

döneminde bazı eklerde 16. yy’da, bazı eklerde 17. yy’da tekrar gelişmeye başlamış 

ve 18. yy’da büyük oranda tamamlanmıştır. Fakat imla bu uyumu tam olarak 

yansıtmaz. (Kartallıoğlu, 2005)  

Metnimizde dudak uyumu eklerde büyük oranda sağlanmış gözüküyor. Ancak 

uyum dışına çıkan, hatta aynı ekin hem uyuma girmiş hem girmemiş ikili şekillerinin 

de bir arada olduğunu görmekteyiz. İmla kalıplaşması hadisesini buna neden olarak 

gösterebiliriz. 
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Dudak uyumu ile alakalı aşağıdaki ekler incelenmiş ve karşılaştırılmaları 

yapılmıştır. 

 

-dI, dU (görülen geçmiş zaman eki): 

17. yy’daki Arap harfli metinlerde ek yuvarlak tabanlardan sonra %37 oranında 

dudak uyumuna bağlıdır. Molino, Parigi, Harsany, Meninski2’de ek daima düz 

ünlülüdür. Develi ekin imlası sebebiyle uyumu gizlediğini söylemektedir.18. yy’daki 

metinlerde ise yuvarlak şekil yoktur. Ancak Virguier, Carbognano’da ek bir kelime 

dışında dudak uyumuna bağlıdır. Bu yy’da da ek, imla kalıplaşması altında uyumu 

gizlemiştir. (Kartallıoğlu, 2005) 

Metnimizdeki örneklerin oranı ise şu şekildedir; 

Düz tabanlardan sonra ek, %87 oranında dudak uyuma bağlıdır. Yuvarlak 

tabanlardan sonra ise ek, %27 oranında dudak uyumuna bağlıdır.  

 

 Düz taban Yuvarlak taban 

-dI 487 175 

-dU 67 63 

 

Bu ekin metnimizdeki oranları, Kartallıoğlu’nun verileriyle karşılaştırılınca 

metnimizin 17. yy’da yazılmış olabileceğini gösterebilir. Ancak dudak uyumuna bağlı 

olmayan bazı eklerin uyumlu şekillerinin örnekleri de metinde bulunmaktadır. 

gördü/gördi, geldüm/geldiler, didüm/didim, işitdüm/işitdi, olduk/oldı, 

itdük/itdi, yazdum/yazdı, koydum/koydılar, aldım/aldum gibi.  

Bu ikili örnekler bize, metnin yazıldığı dönemde ekin dudak uyumuna girdiğini 

gösterebilir. Farklı yazılışların bu yüzyıldaki imla kalıplaşmasından kaynaklı 

olduğunu veya eserin yazıldığı çevredeki ağız özelliklerinin göstergesi olarak 

düşünebiliriz. 

 

 
2 17. yy’da Latin harfleriyle Türkçenin gramer ve sözlüğünü hazırlamış Avrupalı dil bilimciler. 
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-mAdAn (zarf-fiil eki): 

17. yy’daki eserlerde hem -mAdIn hem de -mAdAn yan yana kullanılmıştır. 

Fakat 1677 yılında istinsah edilmiş olan Şatabiyye’de3 ek -mAdAn şeklindedir. 17. 

yy’da yazılmış metinlere ve transkripsiyon metinlere bakarak 17. yy’ın son çeyreğinde 

genel olarak -mAdIn > -mAdAn değişiminin meydana geldiği söylenebilir. 18. 

yy’daki eserlerde ek, genelde -mAdAn şeklindedir. (Kartallıoğlu, 2005) 

Metnimizde 6 yerde geçmektedir ve bütün örnekler -mAdAn biçimdedir.  

gelmeden, itmeden, batmadan, boġazlamadan, ķoymadan, yanmadan. Bu 

genel veriler, metnimizi 17. yy’ın sonu ile 18. yy’ın başına yaklaştırabilir. 

 

-mIş, -mUş (duyulan geçmiş zaman eki): 

17. yy’daki Arap harfli metinlerde -mIş eki genelde düzdür. Bu yüzyıla ait 

transkripsiyon metinlerinde de ek daima düz ünlülüdür. 

18. yy’a ait metinlerinde ek genellikle düz ünlülüdür. Viguier ve 

Carbognano’da ek dudak uyumuna bağlıdır. (Kartallıoğlu, 2005) 

Bu ek dudak uyumuna girme sürecine çok sonraları, Klasik Osmanlı Türkçesi 

devresi ve ortalarında girmeye başladığı anlaşılmaktadır. (Develi, 1995) 

Metnimizde düz tabanlardan sonra dudak uyumu tamdır. Yuvarlak tabanlar da 

ise dudak uyumu %45 dir. İki kelimenin hem uyumlu hem uyumsuz, iki şekilli 

örnekleri de mevcuttur. 

buyurmuşlar/buyurmışlar, olunmuşdur/olmışdur 

 Düz taban Yuvarlak taban 

-mIş 51 11 

-mUş - 5 

 

Kartallıoğlu’nun incelediği eserlerde 18. yy’daki ekin genelde düz ünlülü 

olması bir imla hususiyetidir. Bu dönemde ekin uyuma girdiği, Latin harfli 

 
3 1677 yılında istinsah edilen ve harekeli nesihle yazılan eser Milli Kütüphane Yz. A.4239/2 yer 

numaralı yazmanın 10b-48b varakları arasında  yer almaktadır. (Kartallıoğlu, 2005) 
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transkripsiyon metinlerde net olarak görülmektedir. 17.yy’da daima düz ünlülü yazılan 

eke karşılık metnimizde yuvarlak şekillerinin de uyuma girmesi ve bunun yanında ikili 

şekillerin de bulunması metnimizin 18. yy’ın başlarında yazılmış olabileceği 

düşüncesini getirmektedir. 

 

+sI, +sU +I, +U (üçüncü teklik şahıs iyelik eki): 

17.yy Arap harfli metinlerinde iyelik ekleri için dudak uyumuna bağlanmış 

diyemeyiz. 18. yy transkripsiyon metinleri ışığında teklik 3. Şahıs iyelik ekinin bu 

yıllarda uyuma bağlandığını söylemek mümkün. Fakat imlanın koruyuculuğu 

sebebiyle bu ekler Arap harfli metinlere genelde uyumlu olarak yansımamıştır. 17. 

yy’a ait transkripsiyon metinlerinde ek genel olarak düz ünlülüdür, ancak dudak 

uyumuna bağlı örnekleride gözden kaçmamalıdır. 18. yy transkripsiyon metinleri bu 

eki dudak uyumuna bağlı olarak vermektedir. (Kartallıoğlı, 2005) 

 Düz taban Yuvarlak taban 

+sI 493 35 

+sU - 1 

+I 982 64 

+U - 18 

  

Metnimizde +sI,+I üçüncü teklik şahıs iyelik ekleri, düz ünlülü tabanlarda 

dudak uyumuna bağlıdır. İkili şekilleri de 9 kelimede bulunmaktadır.  

maķŝūdı/maķŝūdunı, ķulınuñ/ķuluna, oġlı/oġlu, nūrıdur/nūrunı, avucuna/avucıla, 

burnına/burnunda, ķulınuñ/ ķuluna, olduġına/ olduġuna, šoķluġında/šoķluġunda 

+sU iyelik eki 1 yerde kullanılmıştır. O da uyuma bağlıdır. “dolusu” 

+U üçüncü teklik şahıs iyelik eki, metnimizde bir örnekte kelime sonunda 

dudak uyumuna bağlı olarak kullanılmıştır “oğlu”. Diğer uyumlu örnekleri ise içte 

kalmış şekiller oluşturmaktadır. 43 kelimede bulunmaktadır. Bazı örnekleri şunlardır; 

nurunı, yoluna, olduğuna, maksudunı, önünden, sözüni gibi. Metinde verilmiş olan 
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bazı uyumlu örnek -özellikle yuvarlak tabandaki ekler “oğlu” gibi- bize ekin, yazıldığı 

dönemde uyuma girmiş olduğunu gösterebilir.  

 

-IcI, -UcU (fiilden isim yapım eki): 

17. yy daki Arap harfli metinlerde ekin ilk ünlüsü daima düzdür. 

Seyahatname’de ise ekin ilk ünlüsü yuvarlak tabanlarda tamamen uyumludur. 

18. yy Arap harfli metinlerde ekin ikinci ünlüsü yuvarlak tabanlı kelimelerde 

%47 oranında uyuma girmiştir. Kanaatimizce,18. yy’da  yuvarlak tabanlardan sonra 

ilk hecesi uyumlu olan ek dudak uyumuna büyük oranda bağlanmıştı. Fakat imla bunu 

gizlemiştir. (Kartallıoğlu 2005) 

 Düz taban Yuvarlak taban 

-IcI 35 - 

-UcI  - 5 

 

Metnimizde ek düz tabanlarda uyumludur, yuvarlak tabanlarda ise ekin ilk 

ünlüsü uyumlu, ikinci ünlüsü düz yazılmıştır. Metnimizde 5 kez kullanılmıştır.  

Görüci, güldürüci, olucıdur (3) 

 

-Il, -Ul (fiilden fiil yapım eki): 

17. yy’da Arap harfli metinlerde ek %57 oranında, transkripsiyon metinlerinde 

%87 oranında uyumludur.  

18.yy’da ek % 52 oranında uyumludur. Fakat transkripsiyon metinlerinin hepsi 

bu eki uyumlu vermektedir. (Kartallıoğlu, 2005)  

Metnimizde bu ek bir kelime haricinde tamamen dudak uyumuna bağlıdır. 
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 Düz taban Yuvarlak taban 

-Il 52 1 

-Ul - 14 

Bu ekin metnimizde tamamen uyumlu olması metnimizin 18. yy’da yazılmış 

olacağı ihtimalini kuvvetlendirmektedir. 

 

-In, -Un (fiilden fiil yapım eki): 

17.yy’daki Arap harfli metinlerde ek, yuvarlak tabanlardan sonra %67, düz 

tabanlardan sonra %90 oranında uyuma bağlıdır.  

18.yy’da hem Arap harfli metinlerde, hem transkripsiyon metinlerinde ek 

dudak uyumuna bağlanmıştır. Fakat eski yazıyı yansıtan kalıplaşmış imladan 

kaynaklanan uyumsuzluklarda yer yer görülmektedir. (Kartallıoğlu, 2005) 

 Düz taban Yuvarlak taban 

-In 11 2 

-Un 190 - 

Metinimizde bu ek %99 oranında dudak uyumuna bağlıdır. Uyum neredeyse 

tamdır. Bu veriler ışığında metnimiz 18. yy’da yazılmıştır diyebiliriz. 

 

+IncI, +UncU (isimden isim yapım eki): 

18.yydaki Arap harfli metinlerinde, yuvarlak tabanlardan sonra ekin yardımcı 

ünlüsü daima uyumluyken, ek ünlüsü uyumsuzdur. Bunu yine imlanın 

koruyuculuğuna bağlamak mümkündür. Bu tür iki ünlülü eklerde, ilk ünlü uyuma 

girdiği zaman ikinci ünlünün de uyuma bağlanmaması için hiçbir sebep yoktur. Bu 

ekin Viguier ve Carbognano’da yuvarlak tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlı 

olması, 18. yüzyılın sonunda uyumun tamamlandığını göstermektedir. Uyumsuz 

şekillerinin bir müddet dilde var olacağını unutmamak gerekir. (Kartallıoğlu, 2005) 
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 Düz taban Yuvarlak taban 

+IncI 84 - 

+UncI - 66 

+UncU - 3 

Metnimizde ek düz tabanlarda tamamen uyumlu, yuvarlak tabanlarda ise ekin 

yardımcı ünlüsü uyumlu iken ekin ünlüsü uyumsuzdur. Ancak ek, farklı bir ekle 

genişlediği zaman ekin iki ünlüsünün de uyuma girdiği görülür. (dördüncüsi, üçüncüsi, 

üçüncüyi)  Bu bize ekin, dudak uyumuna girmiş olduğunu ancak imla kalıplaşması 

sebebiyle yazıya yansıtılmadığını gösterir. 

 

-Iş, -Uş (fiilden fiil yapım eki): 

17.yy’da dudak uyumuna bağlanmaya başlayan -Iş,-Uş eki 18.yy’da tamamen 

uyuma bağlıdır. (Kartallıoğlu, 2005) 

Metnimizde ekin çok az örneği bulunmaktadır. Olanların tümü de dudak 

uyumuna bağlıdır. “ķarışdırmamaķdur, ķarışub, ķarışmaķ, görüşdi, yetişdi, 

yetişdürmek”. Bu durum metnin 18. yy’da yazılmış ihtimalini güçlendirmektedir.   

 

+lIk, +lUk (isimden isim yapım eki): 

 Düz taban Yuvarlak taban 

+lIk 117 4 

+lUk 31 10 

Metnimizde bu ek düz tabanlarda %80 uyuma bağlanmıştır. Yuvarlak 

tabanlarda ise %70 oranında uyuma bağlıdır. Ek genel olarak uyuma bağlıdır. 

Kartallıoğlu bu ekin 17. yy da bir geçiş aşamasında olduğunu söyler. Çünkü ek, bu 

yüzyılda yazılmış olan hem Arap harfli hem de transkripsiyon metinlerinde tam olarak 
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uyuma girmemiştir. 18. yy’da Arap harfli metinlerde düz tabanlarda uyum oranı 

yüksekken, yuvarlak tabanlarda düşüktür. Transkripyon metinlerinde ise uyumlu 

verilmiştir. 18.yy metinlerinde yuvarlak tabanlarda uyum oranının düşük olması 

imlanın kalıplaşmış olmasından kaynaklıdır. 

 

+dIr, +dUr (bildirme eki) 

Bu ek 17. yy’daki metinlerde yuvarlak ünlülüdür. 18. yy Arap harfli metinlerde 

ek düz tabanlardan sonra %70 oranında dudak uyumuna bağlıdır. (Kartallıoğlu, 2005) 

 

 Düz taban Yuvarlak taban 

+dIr 40 - 

+dUr 945 115 

 

Metnimizde ek düz tabanlarda %5 oranında uyumludur. Ek daha çok yuvarlak 

ünlülü kullanılmıştır.  

 

-Ik, -Uk (fiilden isim yapım eki): 

17. yy’daki Arap harfli metinlerde ek, düz tabanlardan sonra %56 oranında 

uyumludur. Uyumlu şekiller, 17. yy’ın ikinci yarısında yazılmış eserlerde 

görülmektedir. 

18. yydaki Arap harfli metinlerde -IK, -UK eki %96 oranında dudak uyumuna 

bağlıdır. Ek bu yüzyılda dudak uyumuna girmiştir. (Kartallıoğlu, 2005) 
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 Düz taban Yuvarlak taban 

-Ik 5 - 

-Uk 1 7 

Metnimizdeki kullanımı da bu ekin uyuma girdiğini göstermektedir. 

 

-dIkçA, -dUkçA (zarf-fiil eki): 

17. yy’da ek düz tabanlardan sonra %20 oranında dudak uyumuna bağlıdır. 

18. yy’daki Arap harfli metinlerde ek düz tabanlarda %93 oranında uyuma 

bağlıdır. 18. yy’daki verilerin hepsi ekin dudak uyumuna bağlandığını göstermektedir. 

(Kartallıoğlu, 2005)  

 Düz taban Yuvarlak taban 

dIkçA 11 - 

dUkçA - 6 

 

Metnimizdeki bu ek dudak uyumuna bağlıdır. Bu durum metnimizin 18. yy’da 

yazılmış olabileceğini kuvvendirmektedir. 

 

+nIñ, +nUñ (ilgi hâli eki): 

17. yy’da düz tabanlardan sonra %30 oranında dudak uyumuna bağlı olan ek 

18. yy’da, %83 oranında dudak uyumuna bağlıdır.  

Risâle-i Garibe’de4 ek, düz tabanlardan sonra %64 oranında dudak uyumuna 

bağlıdır. Bu oran 18. yy’daki diğer Arap harfli metinlerin gerisindedir. (Kartallıoğlu, 

2005)  

 
4 Yazarı belli olmayan muhtemelen 18. yy’da yazılmış olan bir görgü kuralları risalesidir. 

(Kartallıoğlu, 2005) 
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Metnimizde bu ek düz tabanlarda %70 oranında uyumludur. Yuvarlak tabanda 

ise uyuma bağlıdır.  

 

 Düz taban Yuvarlak taban 

+nIñ 168 - 

+nUñ 78 13 

 

-Im, -Um (birinci teklik şahıs eki):  

17. yy ait Delâil5 eserinde ek, düz tabanlardan sonra %28; yuvarlak tabanlardan 

sonra %96 oranında dudak uyumuna bağlıdır. Harsany’de ek, düz tabanlardan sonra 

%35 oranında dudak uyuma bağlıdır. Meninski’de çoğunlukla yuvalak ünlülü olan 

ekin düz şekilleri de eserinde kullanılmıştır.  

18. yy’da ek daima düz ünlülüdür. (Kartallıoğlu, 2005) 

Metnimizde de ek daima düz ünlüdür. Yuvarlak tabanlı örnekleri 

bulunmamaktadır. 

-Am 1. Teklik şahıs ekinin de örnekleri metnimizde mevcuttur. 

Kartallıoğlu’nun incelediği 18. yy metinlerinde de bu ek görülmektedir. 

 

 

 Düz taban Yuvarlak taban 

-Im 16 - 

-Um - - 

-Am  8 4 

 
5 “ Delâil-i Nübüvvet-i Muhammedî ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî” 1674 yılında harekeli nesihle 

istinsah edilmiştir. 
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18. yüzyıl için tespit ettiğimiz önemli fonolojik özelliklerden biri de bazı 

eklerde geniz ünsüzü /ñ/’nin diş ünsüzü /n/’ye dönüşmeye başlamasıdır. (Develi, 

1998) 

Metnimizde bu dönüşüm birçok ekte görülmektedir. 

İlgi hali eki: 18 kelimede yazılmıştır “esbābun, ģarsun, ġāfilün, ķanun, afātın, 

ayaġın,  ˘ibādetin, ġaybetin, ķātrelerin, müˇminlerün” gibi. 

2. teklik şahıs iyelik eki: 8 kelimede yazılmıştır. “mecālun, orucun, evün, adın, 

dostların, ˘ibadetinden, ziyāfetün, itdügün”. 

2. teklik şahıs eki: 2 kelimede kullanılmıştır. “itdün, yazdun”.  

2. çokluk emir eki: 4 kelimede kullanılmıştır. “eyleyün, bilün, ŝatun, ķaçun”.  

anı, anları, anda, andan  zamirlerinin tümünde n ünsüzü kullanılmıştır.  

Metnimizi 17. yy sonu ile 18. yy’ın başlarına yaklaştıran ek kullanımları;  

-dUr ekinin metnimizde neredeyse tüm örneklerde yuvarlak ünlülü olması, 

+lIk, +lUk ekinin, 17. ve 18. yy’daki Arap harfli metinlerinde, uyum oranı 

düşüktür. Transkripsiyon metinleri ise 18. yy’da bu ekin uyuma girdiğini 

göstermektedir. Metnimizde de ek büyük oranda uyuma girmişse de uyumsuz 

örneklerinin de bulunması, 

-IcI ekinin metnimizde düz tabanlarda uyuma bağlı olması, yuvarlak tabanlarda 

ise ekin ilk ünlüsünün uyuma girmiş olması, 

Üçüncü teklik şahıs iyelik eklerinin daha çok düz ünlülü kullanımının 

bulunması ancak bunun yanında bazı yuvarlak tabanlarda uyumlu örneklerinin de 

bulunması, 

-dI, -dU ekinin metinde daha çok -17. yy’daki imla gibi- düz ünlülü 

kullanımının yaygın olması ancak bazı yuvarlak tabanlarda uyumlu örneklerinin de 

bulunması metnimizi 17. yüzyılın sonu ile 18.yüzyılın başlarına getirmektedir.  

Metnimizi 18. yy içerisinden değerlendirmemizi düşünderecek ek 

kullanımları; 

Metinde bazı eklerdeki ñ ünsüzünün n ünsüzüne dönüşmeye başlanılması, 

-nıñ ekinin metnimizde %70 oranında uyuma bağlı olması, 

-Iş, -Uş ekinin, metnimizde bütün örneklerinin uyumlu olması, 
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-Ik, -Uk ekinin, metnimizde hem yuvarlak tabanlarda hem de düz tabanlarda 

uyuma bağlı olması, 

-Il, -Ul ekinin metnimizde %99 oranında uyuma bağlı olması, 

-mAdAn ekinin 17. yüzyılın son çeyreğinde mAdIn > mAdAn değişimini 

tamamladığı bilinmektedir. Eserimizde de, ekin sadece -mAdAn şeklinin kullanılması,  

-dIkça, -dUkça ekinin bütün tabanlarda uyumlu yazılması, 

+IncI, +UncU ekinin uyuma girmiş olduğunu gösteren kullanımlar, 

-Im, birinci teklik şahıs ekinin düz ünlülü tabanlarda uyumlu olması,  

-mIş, -mUş eki 17.yy’da çoğunlukla düz ünlülü olarak tek şekilli kullanılmıştır. 

18. yy transkripsiyon metinleri ekin uyuma girdiğini göstermektedir. Metnimizde 

yuvarlak tabanlarda % 45 oranında uyumun bulunması ve bazı eklerin aynı tabanda iki 

şekilli kullanımın bulunması metnimizi 18. yy içerisinde değerlendirmemizi mümkün 

kılıyor. 

İncelemiş olduğumuz bu veriler neticesinde, metnin 18. yy’ın başlarında veya 

ortalarında yazılmış olabileceği fikrindeyiz. 

Metnin Müellifi Hakkında 

Eserin müellifi hakkında metnin içerisinde net bir bilgi bulunmamaktadır. 

Çalışmadan elde edilen bazı bilgilerden kim olabileceği hakkında bazı çıkarımlar 

yapılmıştır. 

İncelediğimiz eserin ilk sayfasında kırmızı mürekkeple yazılmış, başlık olarak 

kabul edebileceğimiz kısımda Tercüme-i Şeyh Ömer Efendi Risalesi yazmaktadır. Bu 

bilgiden hareketle, Ömer isimli bir şeyhin eseri telif ettiğini veya onun izini takip eden 

başka birinin bu eseri istinsah ettiğini düşünebiliriz. Ancak metnin ilerleyen 

kısımlarında bu fikri destekleyecek hiçbir ibare bulunmamaktadır. Eser, yazma eserler 

kataloğunda Ömer Fuadî’ye isnat edilmiştir. Ancak bunu da net gösteren bir ibare yine 

metinde bulunmamaktadır.  

Ömer Fuadî’nin hayatı ve eserleri hakkında detaylı bir çalışma yapan Hilal 

Baysar, “Ömerü'l Fu'adi Hayatı, Edebi Şahsiyeti, Eserleri” adlı yüksek lisans tezinde 

böyle bir eseri Ömer Fuadî için zikretmez. Ömer Fuadî’ye ait olduğunu kabul etsek 

bile kendisi 1636 yılında vefat etmiştir. Eserdeki bilgiler ise bu  kitabın en az 17.yy’ın 

ikinci yarısında yazıldığını net bir şekilde göstermektedir. Bu durum karşısında, eserin 
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müellifini Ömer Fuadî farzetsek bile kitabın başka biri tarafından istinsah edildiği 

açıkça anlaşılmaktadır. 

Bursalı Mehmed Tahir Efendi’nin Osmanlı Müellifleri kitabında da Ömer 

Fuadî’ye ait böyle bir eser zikredilmemiştir. Ancak Bursalı Mehmet Tahir, Ömer 

Fuadî’nin Kalbî mahlaslı bir oğlunun olduğundan bahsetmektedir.6 İncelediğimiz 

eserin son sayfalarında Bursalı Mehmet Tahir’in dediğini destekleyecek kitap redifli 

bir şiire yer verilmiştir. Şiirin içerisinde “Kalbî” kelimesi geçmektedir. Ancak bu ismin 

şiirde mahlas olup olmayacağı durumu belirsizdir. Çünkü mahlas olarak kabul 

edebileceğimiz bir isim daha şiirde karşımıza çıkar. Daha net görmek adına şiir aşağıda 

verilmiştir;  

          Ģamdulillāh nušķa geldi fetģ-i bābumdan kitāb 

Ķalbumı pür-nūr ider, afitābımdur kitāb  

 

Ŝaķlaram ķoynum içinde hemcū budur, Ey seģāb  

Žulmātı rūşen ķılur bir māhitābımdur kitāb  

 

Diñlemem cāhil sözüni, bendini hem ġāfilün  

Ümmetiyem Aģmed’üñ ben, şeyģ ü şābımdur kitāb  

 

Şer˘isüz olmam, ne deñlü eylesem ˘ilm-ile baģś  

Ehl-i ˘irfān meslisinde rūy-ı abımdur kitāb  

 

Müsnedümdür dü cihānda ol benim hem mürşidüm  

İftiģārum, rif˘ātim, ģüsn-ü meˇābımdur kitāb  

 

Cāhile açmaz yüzün nā-dāna aŝlā söylemez  

Şu yüregim bek ˘ālí-cenābımdur kitāb  

 

Ādeme ġāyet ģicāb itmiş cehālet žulmeti  

Çok şükür kim ˘ilm-i refi˘ ģicābımdur kitāb  

 

˘Alemiñ dünyāda cāna iftiģārıdur kitāb 

Ġayrı yārı istemez anıñ yārıdur kitāb  

 

 

 
6 Bursalı Mehmet Tahir Efendi “Osmanlı Müellifleri” C.1, s. 172 
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Ķurreti’l-˘aynım, her dem anıñla añlanur  

Ķalbiyi eyler küşāde ġam-küsāríēür kitāb   

 

 

Māhı cāhı dünyeví olmasa aŝlā ġam yemez  

Ģamd ider ˘ālem aña, dünyāda varıdur kitāb  

 

Ġoncā-i ķalbí anıñla açılur her köşede  

˘Ārifānuñ her zaman baġı bahārıdur kitāb  

 

Baģś-ı ˘ilm idüb delāˇil sevk idüb Ģaydari miśāl   

Çalmaġa her dem ˘aduvı źü’l-fikārıdur kitāb  

 

Ķudreti bilmezler, híç aşinālıķ eylemez  

Šālibiñ tā ezelden yār-ı ġārıdur kitāb  

 

Gözimüñ nūrı, rūģum gibidür iş bu kitāb  

Ķorķarın ben ölicek cāhile tā dāna düşe kitāb  

 

˘İzzetiñ ģaķķı-çün senden umaram yā Rab  

Ŝāģibin ĥayr-ıla yād iden iģvāna düşe kitāb 

 

Şiire baktığımızda Kalbî ismini mahlas olarak görebiliriz. Ancak daha aşağıda bulunan 

şu beyitten;  

 

Ķudreti bilmezler, híç aşinālıķ eylemez  

Šālibiñ tā ezelden yār-ı ġārıdur kitāb  

şairin mahlasının Talibî olabileceğini de söyleyebiliriz. Yine de bu bilgiler eseri bir 

şahsa insat etmek için yeterli ve net bilgiler değildir. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. İNCELEME 

1.1. İMLÂ VE FONOLOJİ  

Metnimiz harekeli nesih yazılıdır. Harekeli olmasından mütevellit sesleri daha 

doğru göstermesi açısından önemlidir. Dinî içerikli, eğitim amaçlı ve geniş halk 

kitlesine hitap ettiğinden kullanılan dil de sade bir Türkçedir. Eserde yer yer imlâ 

kalıplaşmasını içinde barındaracak yazılışlar görmekteyiz. Ancak kalıplaşmanın dışına 

çıkan farklı kullanımlara da rastlanmaktayız. Dönemin birçok metninde karşılaşılan ve 

telaffuzu yansıtan farklı şekillere de şahit oluyoruz. 

Eser mensur ve sade dille yazılmasına paralel olarak standarda uymayan bir 

serbestlik söz konusudur. Bazı kelimelerin hem uyuma bağlı hem aykırı şekillerinin 

aynı metin içinde sık sık birlikte yer almaları, eserin bu özelliğini yansıtmış olduğunu 

söyleyebiliriz.  Örnek olarak şu kelimeler verilebilir;  

Benüm rūģum! 128b/1 ifadesinin ünlü uyumuna girmiş şekli de metinde 

bulunmaktardır. Benim rūhum! 138b/5 

Komşu kelimesinin kök ünlüsünü aynı sayfada hem dar ünlülü hem de dudak uyumuna 

girmiş halde iki şekilli görmekteyiz. … ķoñşusını ve etrafında olan evleri ŝabāģa degin 

belādan ĥalāŝ ider. 26a/9 bir ŝāliģ sebebi-le ķoñşılarınuñ 26a/11 

Eklerde, kelimelerde ve tamlamaların yazımında karşılaşılan farklılıklar, ilgili 

konu başlıkları altında değerlendirelecektir. Ayrıca verilen örneklerin metin 

içerisindeki kullanım sıklığı parantez içerisinde sayıyla gösterilmiştir. 

1.1.1. Ünlülerin Yazımı 

Arapça ve Farsça’da normal uzunluktaki ünlüler üstün, esre, ötre denilen 

harekelerle karşılanır. Med harfleri denilen elif, vav, ye harfleri a,u,i seslerinin 

uzunlarını karşılamak için kullanılır. (Duman 2000) Türkçenin Arap harfli yazı 

sisteminde ise elif, vav, ye iç ve son sesteki ünlüleri karşılamak için de kullanılır. 

Ayrıca son sesteki e ünlüsünü karşımak üzere ( ه ) he sesi de kullanılır. Bu genel 

durumun yanında, iç sesteki ünlüler harekelerle de gösterilir. İncelediğimiz eserin 

metni harekeli olduğundan ünlü sesler bazı yerlerde hem harf hem hareke ile bazı 

yerlerde ise sadece ünsüz harfe getirilen hareke ile gösterilmeye çalışılmıştır. 
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1.1.1.1. /a/ Ünlüsü 

Bu ünlü, kelime başında üstünlü elifle, anlar  ْانَْلَر , kelimenin içinde bazen sadece 

üstünle, urmaya ارُْمَيَه bazen sessiz harfin yanına gelen elif ve üstünle gösteriliyor. 

ŝatmaķ  ْصَاتمَْق , šatsız  ْطَاتْسِز , olmaz  ْالُْمَاز . Kelime sonunda ise he ه  ile gösteriliyor. 

müslimanlara 13 مُسْلِمَنْلَرَهa/3, olmasına 13 الُْمَسِنَهa/6 gibi. 

 

1.1.1.2. /e/ Ünlüsü 

Bu ünlü kelime başında elifle, eyleyün   ُْايؘْلَين , iç seste üstün itmek اتِْمَك ve son 

seste hemze ile gösterilmiştir. inse انِْسَه gibi. 

 

1.1.1.3. /ı/ ve /i/ Ünlülerinin Yazımı 

Bu ünlüler kelime başında kimi zaman y ile birlikte, kimi zaman esreli elifle, iç 

seste esre veya y’li esre ile, son seste ise esre ve y ile yazılmıştır. ikişer  ْايِكِشَر , inandım 

  يَدِى yedi  ,انَِانْدِمْ 

 

1.1.1.4. Yuvarlak Ünlülerin Yazımı 

Yuvarlak ünlülerin yazılması da diğer ünlülerdeki durum gibidir. İlk hecede elif 

vav ötre ile, iç seste ötreli vav ya da sadece ötre, son seste ise ötreli vav şeklinde 

gösterilmiştir. ögretmek  ْاوُكْرَتمَْك , örtmek  ْاوُرْتمَك  dördüne دوُرْدنَُه ,  götürür  ْكُتوُرُر , 

büyükdür  ُْبيُوُكْدر , dolu ُدوُلو  , ulu ُاوُلو 

 

1.1.2. Ünsüzlerin Yazımı 

Metnimizdeki yazı sisteminde b-p, c-ç, d-t, k-g seslerinin karşılığı için tek bir 

harf mevcut değildir. Arap asıllı yazı sisteminde Türkçedeki bütün harflerin birebir 

karşılığı bulunmamaktadır. Bu da kelimelerin ve eklerin yazılışını belli bir standarta 

uymaktan uzaklaştırır. Bu durum Arap harflerinin Türkçedeki bütün sesleri karşılamak 

açısından yetersiz olduğunu aşikar bir hale getiriyor. Veyahut Türkçedeki bir harfe 

karşılık, Arap yazı sisteminde o harf için ince ve kalın sesleri bulunduğundan yazıda 

tercih edilen harf da çeşitlilik göstermiştir. Daha sonrasında Farsçadaki pe پ ve çim  چ 

harflerinin yazı sistemine katılmasıyla bir derece daha düzenlilik sağlanmıştır. Ancak 

bu harflerin de kullanımı tutarlı değildir. Aynı şekilde metnimizde g sesi için ك 

kullanılmış ancak bazı kelimelerideki ġ,k,ķ sesleri için de ك kullanımı tercih edilmiştir. 
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Görmüş olduğumuz bu fonetik farklılıklar dikkate alınarak aşağıda, ünsüz seslerle 

alakalı bir durum değerlendirmesi yapılmıştır. 

 

1.1.2.1. /b/-/p/ Ünsüzlerinin Yazımı 

b-p ünsüzlerinin metindeki Türkçe kelimelerde kullanımı çeşitlidir. Bugün 

standart dildeki söylenişlere uygun olan kelimeler olduğu gibi aykırılık gösteren 

kelimeler de bulunmaktadır. Vereceğimiz örnekler bugünkü söyleyişten farklı olan ve 

farklı yazılmış kelimeler olacaktır.  

Alıntı kelimelerde aslî ünsüzü “b” olan bazı sesler “p” ile yazılmıştır. “ped” bed,  

“pahalı” bahalı, “pehası” bahası, “pes” bes, “ģisāp” ģisāb, “ēarp” ēarb, “iptidā” 

ibtidā, “śevāp” śevāb  

-Ub zarf-fiil eki düzenlilik göstererek her zaman -b sesiyle yazılmıştır. 

olunmayub, baķub, ķoyub, dutup, ķaçub 

Ön seste : barmaķ, babuç, bek 

İç seste :  tobal, yabca yabca, köbrüsinüñ 

Son seste: yab yab,  

1.1.2.2. /c/-/ç/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Buradaki ünsüzlerin yazımı da metnimizde çeşitlidir. “c” sesi için metnimizde 

cim ج harfi kullanılmışken “ç” sesi için hem cim  ج hem de çim چ harfi kullanılmıştır. 

Bu sebeple bir kelimenin iki şekilli kullanımını metnimizde görebilmekteyiz. Alıntı 

kelimeler de ise aslî şeklini korumuştur. Aşağıdaki örnek kelimelerde cim ج ile 

yazılanlar c, çim چ ile yazılanlar ç okunmuştur. 

Ön seste c-ç: cıķmaz, çıķar, ceküb, çeker, coķ, çoķ, cirkin, çirkin, cıplaķ, çıplaķ, cengal, 

çengel, cıķarmazdan, çıķdıķca, çarşu, çürütdüñ, çatlar, çeşme, caġırmamaķ, canaġa, 

cuķurından, cetin, 

İç seste c-ç: yüzgeclügi, bıcaķ, canaķ, kücük, anın-cün, gökcek, Türkce, içinde, açluġı, 

sürcme, süçme, gelecekde, , ücüncüsi, kacan, alçaķ, gecen, içleri, çokca, , ġıybetciye,  

Son seste c-ç: gec, gülec, hic, ac, üc, aġac, ķoc, birkaç, sanšırāc, oruc, oruç, genc, 

geçmiş, geçmek, geçmişdür, kaçar, gecdi 

-dUkcA, -dIkcA zarf-fiil ekinin ünsüzü hep cim ج ile yazılmıştır: olduķca, 

umduķca,  šayanmadıķca, eyledikce, geldikce 
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1.1.2.3. /d/-/t/ Ünsüzlerinin Yazımı 

Metnimizde bu seslerin kullanımı da iki şekillilik göstermektedir. Günümüz 

standart yazı dilinde “d” sesi ile karşılanan sesler, metnimizde bazen š  “   "  ط  sesiyle 

bazen de d “د” sesi ile yazımıştır. Ayrıca kalın sıradan olan te sesi “ ط “ harfiyle ince 

sıradan olan te sesi “ ت” harfiyle ile gösterilmiştir. Ancak iki şekilli ve değişen 

örnekleri de mevcuttur. Farklı fonetik değerdeki bu sesler imlâya bağlı kalınarak 

yazılmıştır. 

Ön seste d-t: šayanmadıķca, dayanmaķ, šarafına, šuzlı, tuzdan, šoġma, doġana, šokuz, 

šoksan, šaşra, šatsız, šokluġında, tokluġıla,  šaş, (oruç) šutmaķ, tutsa, šırnaġı, šaraķ, 

šaramaķ, šon, šaşımaġa, šuzaķ, šoģum, toĥumı, šopal, toz, tozlasa, tutruķ, dan yeri, 

dört, dek, dil, de-, di-, daneleriñ, dürülmesi, deymeyeler, dögse, işiz. Deliklü, 

diñleyene, dilenci, duracaķlardur, daġlar, demir, deve, daġılmış, dolu, deñlü, doġrıca, 

dutmaduġı,-çün, duyurdılar 

İç seste d-t: Kelime bazında baktığımızda tonsuz harf beklenildiği halde tonlu harf alan 

örnekler metnimizde sadece bir kelimede bulunmaktadır.  Pasdırma. 

Ekleşme sırasında bugün tonsuz bekleyeceğimiz kelimeler metnimizde hep tonlu 

şekilde yazılmıştır. buyurdı, olundı, aģmaķlıķdır, dašdırmaķ, bozulmadıġına, 

durduġına, ķorķutdı, baķdıķda, olmadıķda, ķıyāmetde  

Son seste d-t: Günümüz standart yazı dilinde son seste tonlu harf bulunmamaktadır. 

Metnimiz de genel itibariyle bu duruma aykırılılık göstermez. Bu duruma istisna 

olarak gösterilecek sadece altı kelime mevcuttur.  

yarad-, unud-, ard, gidmesin, gözedeler, ķanadlı 

 

1.1.2.4. /k/-/g/-/ġ/-/ķ/ Ünsüzlerinin Yazım 

Metnimizde damak ünsüzlerinin kullanımı, Türkiye Türkçesine denk bir durum 

arz etmektedir. Kalın sıradaki kelimelerde bulunan “k” sesi ق ile, ince sıradaki 

kelimelerde bulunan “k” sesi ise  ك ‘le  gösterilmiştir. Ayrıca g sesleri için de ك harfi 

kullanılmıştır. Bu genel durumun dışında, “ġ” ve “ķ” art damak ünsüzlerinin olması 

beklenilen bazı kelimeler de ك ile yazılmıştır.  

      iğne اكِْنَه ,yakunında يَاكُوننِْدهَ  ,"döğse "dövse دكُْسَهَ  ,değil دكَِلْ  ,öğretmek اٝكْرَتمَْكْ 

Kalın sıradan kelimelerdeki art damak ünsüzü iç seste iki ünlü arasında kalması 

durumda غ harfiyle, ince sıradan kelimeler de ise ك harfiyle yazılmıştır.  

bildügile, itdügi, šoķlıġında, açlıġında 
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1.1.3. Metnimizde Bulunan Bazı Türkçe ve Alıntı Kelimelerin Yazımı 

Bazı Farsça kelimeler, günümüz Türkçesinde değişikliğe uğramış olmasına 

rağmen metinde aslî şekliyle yazılmıştır. 

b > v değişimi ile “kervan” olan kelime, Farsça aslî şekliyle “kerbān” olarak 1 yerde 

yazılmıştır.  

Küçük ünlü uyumuna girmiş bazı kelimeler, hem bugünkü kullanımına uygun 

hem de Farsça aslî şekliyle birlikte kullanılmıştır.  

“peşimān” 2 kez yazılmıştır, “pişmān” 2 kez yazılmıştır.  

“terāzū” 6 kez yazılmıştır, “terāzi” 1 kez yazılmıştır. 

Günümüz Türkçesinde v sesinin tesiriyle yanındaki ünlüyü 

yuvarlaklaştıran“duvar” kelimesi Farsça aslî şekliyle 2 kez yazılmıştır. 

“divār” 2 kez yazılmıştır. 

Günümüz Türkçesinde “horoz” kelimesi hem Farsça aslî şekliyle hem de şimdiki 

kullanıma uygun yazılmıştır. 

“ģoroz” 1 kez  yazılmıştır. 

“ģurus” 1 kez yazılmıştır. 

Aşağıdaki alıntı kelimeler, aslî ünsüzlerinden farklı yazılmıştır. 

Ķażā ~ ġażā, nazìre ~ nažìre, baġçe ~ baķçe, Tırmiźì~Tırmidì, temellük ~ 

temellüķ,  beyāż ~ beyāz, żarar ~ žarar, ģaš ~ ģad, muģsine ~ muģŝine 

Aşağıdaki alıntı kelimelerde bulunan غ ,    خ seslerinin ع , ح ile gösterilmesi, 

kelimenin Türkçe ses yapısına uydurulmaya çalışıldığını yani Türkçeleştirildiğini 

düşündürebilir. 

ĥaŝım ~ ģaŝım (1),  ĥašā (3) ~ ģašā(10),  ĥāliŝ (4) ~ ģāliŝ (1), faĥr (8) ~ faģr (23), 

mefĥar (2) ~ mefģar (1), ĥalķ (79) ~ ģalķ (3), buġż (3) ~ bu˘uż (12)  

“alev (2)” ve “aç (1)” kelimelerinin a ünlüleri ayın ع ile yazılmıştır.   

 alev عَلوَْ  alev ,اعَْلوَْ  , aç عَاجْ 

 İstanbul kelimesi 127b/7 d.k’da “İslāmbol” اسلامبول şekliyle ile yazılmıştır.  

İslambol şekli ilk olarak Meninski’de geçer. (Kartallıoğlu, 2016) Viguier’de aynı 

kelimeyi çalışmasında İslambol, İslambul şeklinde gösterir. 
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 Yüzmek fiilini karşılamak üzere yüzgeç kelimesi kullanılmıştır.  

“Evladlarına üç ilm-i hali ve yazı yazmağı ve yüzgeci ve gayrı muteber olan sanatları 

talim idesiz. Bir mahalde gayetle lazım olur. Ale’l-husus yüzgeçlüği ğayetle 

lāzımdur.” 

1.2.  ŞEKİL ÖZELLİKLERİ 

1.2.1. Yapım Ekleri 

1.2.1.1. İsimden İsim Yapım Ekleri 

+an: Eski Türkçede çokluk eki olarak kullanılan bu ek, Eski Anadolu Türkçesinde bu 

özelliğini yitirip kalıplaşmıştır. 

oġ(u)l+an+ları+n+a 2 kez kullanılmıştır. 

+caġaz: Bu ek metnimizde tek bir örnekte geçmektedir. Kelimeye küçültme ifadesi 

katmıştır.  

şun+caġaz+ı 76b/7  

+cI: Bazı isimlere eklenerek o işi yapan kişiyi ortaya çıkarır. 9 kelimede kullanılmıştır. 

du˘ā+cı 91a/5, du˘ā+cı+da 85a/4, fāl+cı 127b/1, ķorķu+cı 109a/4, yalan+cı 30b/4, 

124b/2yalan+cı+dur,  yalan+cı+da 124b/2, yalan+cı+ya 109b/11, müzde+ci 

79a/10 

+cıķ: İsimlere gelerek küçültme fonksiyonuyla isimler türeten ektir. Metnimizde 

sadece tek bir örneği vardır.  

aza+cıķ 28b/3  

+daş: Ortaklık ve beraberlik bildirir. 10 kelimede kullanılmıştır. 

denk+daş 28b/10, karın+daş (7), yol+daş 71a/1 

+lIK, +lUK : İşlek eklerden biridir. Metnimizde genel olarak uyuma bağlıdır. Uyuma 

bağlı olmayan örnekleri de mevcuttur.  

 

 



24 
 

 Düz taban Yuvarlak taban 

+lIk 117 4 

+lUk 31 10 

 

erkek+lik 7a/3, imtilā+lık 48b/13, pişmān+lıķ 133a/13, ey+lük 52b/13, erkek+lük 

61b/7, šoķ+luķ 83a/7, muģtāç+luķ 84a/11 

8 kelimenin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü ekle yazılmış örnekleri de 

mevcuttur. 

erkek+lik 7a/3 ~ erkek+lük, helāk+lık 125a/13 ~ helāk+luġ+ı 138a/1, acı+luķ+ı 23b/2 

~ acı+lıķ+ından 70a/7, aç+luķ 22b/2 ~ aç+lıķ 41b/7, düşmān+luķ 57b/10 ~ 

düşmān+lıķ+ı 74a/11, ģor+luķ 58a/12 ~ ģor+lıķ 114a/5, nemmām+luķ 61a/8 ~ 

nemmām+lıķ 119b/8, raģat+luķ 74a/13 ~ raģat+lıķ+ıla 53a/10 

+lI, +lU: işlek eklerden biridir. 

+lI (105) yük+li 87b/12, sevgü+li 97b/12, ĥayır+lı 102b/12, beyāż+lı ve ķara+lı 

105b/7,  

+lU (23) ĥayır+lu+sı 18b/7, šat+lu 22b/13, güç+lü 6a/4, dür+lü 12a/7, Sevgü+lü 16a/6, 

ad+lu 81b/10  

4 kelimenin hem düz ünlülü hem yuvarlak ünlülü ekle yazılmış örnekleri de 

mevcuttur. 

giz+li 62a/9 ~ giz+lü 98b/5, ĥayır+lu+sı 18b/7 ~ ĥayır+lı 78b/8, šat+lu 22b/13 ~ šat+lı 

44b/5,  sevgü+lü 16a/6 ~ sevgü+li+dür 97b/12  1 

+IncI, Uncü: Bu ek, sayı isimlerine eklenir. Düz tabanlarda tamamen uyumlu, 

yuvarlak tabanlarda ise ekin yardımcı ünlüsü uyumlu iken ekin ünlüsü uyumsuzdur.  

+IncI (84) 

üç+ünci 18a/1, iki+nci 86a/4, altı+ncı 86a/9,  
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+UncI (66)  

dörd+ünci 23b/3, üç+ünci 23b/2, šokuz+uncı 23b/5  

Ancak ek, farklı bir ekle genişlediği zaman ekin iki ünlüsünün de uyuma girdiği 

görülür. 3 kelimede kullanılmıştır. “dördüncüsi, üçüncüsi, üçüncüyi” 

+sIz, sUz: Olumsuzluk fonksiyonuyla kelimeler türetir. Metinde birçok yerde dudak 

uyumuna bağlıdır. 4 kelimede uyuma bağlı değildir. “˘özürsiz, ŝuhursız, ŝusuzlık, 

şükürsiz” 

+sIz(53) sebeb+siz 101b/1, ģisāb+sız 112b/4, 37a/3, 

+sUz (2) uġur+suz 57b/7, şer˘i+süz 139a/6,  

+şAr: Üleştirme sayı sıfatları türeten ek metnimizde sadece bir örneği vardır.  

İki+şer 3b/7 

 

1.2.1.2. Fiilden İsim Yapım Ekleri 

-ak: İki fiilde kullanılmıştır. 

ķorķ-aķ 100b/13,  dur-aķ+da 24a/13 

-IcI,  -UcI: Meslek ve özellik bildiren ekler yapar. 

 -IcI (35)  

ķıl-ıcı (5), ˘ayıblay-ıcı 136b/10, añlay-ıcı 83b/8, yırt-ıcı 59b/7, al-ıcı 4b/1, baķ-ıcı 

73a/5,  işid-ici 6a/9,  diley-ici 6a/10, id-ici (13), söyle-ici 66a/2, vir-ici 78a/10 

     Ancak tabanında yuvarlak ünlü bulunan 6 kelimede, ekin ilk ünlüsü yuvarlak 

yazılmışken ikinci ünlüsü düz yazılmıştır. 

-UcI (6) gör-üci 6a/9, güldür-üci 109b/12, ol-ucı (3), ķorķ-ucı 109a/4 

-Ik,-Uk: Genel olarak ek, metnimizde dudak uyumuna uyar. Ancak uymadığı 

örneklere de rastlanır. 

-Ik (4) uyan-ıķ 98a/10, ķır-ıķ (3), del-ik (2) 
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-Uk (11) böl-üķ (4), kes-ük (2), del-ük (2), tükür-ük+i 97a/7, buyur-uķ 43a/7, yar-uķ 

107b/6 

-kin: 2 kez kullanılmıştır.  

kes-kin 23b/6, 106a/11 

-mA: İsim-fiil ekidir.  

ķalķ-ma+sı+n+a 108a/7, bil-me+si+n+den 5b/8, dile-me+si 6a/4, yaz-ma+sı+la 8a/4, 

darıl-ma+sı 65b/12  

-mAk: Mastar ekidir. Bu ek metnimizde düzenlilik göstermektedir. Ünlü uyumuna 

bağlıdır.  

oķu-maķ+dan 18a/10, añla-maķ 18a/11, al-maķ 19a/3, dile-mek 13b/8, sev-mek 

13b/13, dik-mek 14a/9 

-su: Metnimizde tek kelimede ve iki yerde geçmektedir. Dudak uyumuna bağlı 

değildir.  

yat-su “yatsı namazı” 102a/8, 113b/8 

-U: 

öl-ü+y+e 26b der kenar/5 , ķoķ-u (9), ķorķ-u (13), dol-u (12), 

2 kelimede, bu ekin hem yuvarlak hem de dar ünlüyle kullanıldığını görüyoruz. 

Bu da ekin dudak uyumuna bağlanma sürecinde olduğunu gösterir. 

dol-ı/dol-u, ķoķ-ı/ ķoķ-ı 

 

1.2.1.3. Sıfat-fiil ekleri:  

-An:  

-en (158); ye-y-en+ler 22b/5, iç-en 22b/5, id-en (82), itme-y-en (6), gel-en+e 30a/5, 

gör-en 39/1, düş-en 43b/10, virme-y-en+e 57a/13 

-an (180); oķun-an (2), oķu-y-an (6), yırtıl-an 30b/4, aŝıl-an 39a/13, ol-an (122) olma-

y-an (2) olun-an (3), ķoy-an (3)  
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-AcAk: Düzenli olarak ünlü uyumuna bağlıdır. 13 kez kullanılmıştır. 

giy-ecek 14a/1, yi-y-ecek 14a/1, gel-ecek 26a/3, ye-y-ecek 50a/2, bin-ecek 123a/1, ol-

acaķ miķdārı (2), otur-acaķ yeridir 2a/der kenar, ol-acaķ+ı 131a/9, ģabs ol-u-n-acaķ 

dildür 51b/11, ķal-acaķ zamāndur 73a/11, bat-acaķ vaķti 73a/12, olmay-acaķ 

vaķitleri 82b/11, aŝıl-acaķ 57b/7 

-dUk, dIk:  

it-dik+leri 4a/11, vir-dik+leri-çün 41b/3, sev-dik+ler+im 103b/7, eyle-dik+leri 

129a/12, bat-dıķ+dan 37b/8, ol-ma-dıķ+ları+la 120a/11, ol-duķ+ları 116b/1, gör-

dük+leri 70b/3, dile-dük+i+n+i 54a/11, gel-me-dük+i+n+e 12b/6, gör-dük+ler+i 70b/2 

-mez: Metnimizde sadece iki örneği bulunmaktadır. 

düken-mez ˘aybumuzı 3a/3, düken-mez ni˘metler 25b/11 

-mIş, mUş: Bu ekin metnimizdeki örnekleri aşağıdaki gibidir.  

geç-miş günahlarından 11b/4, medģ ol-un-muş ķuvveti 57a/9, yaykan-mış 

esvāb105b/13, maķbūl ol-muş namāz 25a/2, , daġıl-mış aģvali 112a/5, ķal-mış 

farżları 11b/5, doy-ur-muş gibi olur27b/4, oķu-muş gibi olur 112b/9 

 

1.2.1.4. Zarf-fiil ekleri:  

-AlI: Metnimizde sadece bir kelimede geçmektedir. Uyuma tabidir.  

ol-un-alı 21b/59 

-ArAk: Metnimizde iki örneği bulunmaktadır. 

göge baķ-araķ 95b/10, oķu-y-araķ 50a der kenar/8 

-dIkdA, -dUkdA: +duk sıfat-fiil ekiyle +dA bulunma hali ekinin bir araya gelmesiyle 

oluşan birleşik bir ektir. Bazı kelimelerde dudak uyumuna bağlıdır, bazı kelimelerde 

değildir. Ancak ek ünsüz benzeşmesine bağlı değildir. 

-dUkdA (43); ol-duķda(21) 9a/9, duy-duķda 11a/3, al-ın-duķda 12b/11, yat-duķda 

26a/8, al-duķda 37a/8, kurtul-duķda 92a/6, öl-dükde 10a/12, it-dükde 17b/13, gör-
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dükde 31a/3, vir-dükde 35a/11, işle-dükde 55b/13, tükür-dükde 97a/4, gör-dükde 

10a/12,  

-dIkdA (70); di-dikde (8) , it-dikde (15), dinil-dikde 30b/12, ye-dikde (4), iç-dikde 39b 

/6 söyle-dikde 92a/7, vir-dikde 111a/7 (3), olma-dıķda (3), baķ-dıķda 78b/9, baŝ-dıķda 

109b/6, baş+la-dıķda 28a/1, bat-dıķda 38a/9, çıķ-dıķda 81b/1  91b/12 

2 fiilde ekin hem uyumlu hem uyumsuz şekilleri de görülmektedir. 

it-dükde 17b/13 it-dikde 17b/13, vir-dükde 35a/11 vir-dikde 111a/7 

-dIkcA, -dUkcA: +dUk sıfat-fiil ekiyle +cA eşitlik ekinin bir araya gelmesiyle oluşan 

birleşik bir ektir. Metnimizde dudak uyumuna bağlıdır. Ancak ünsüz benzeşmesine 

bağlı değildir. 

-dIkcA (13); ģazineleme-dikçe 51b/13, itme-dikçe (3), gitme-dikçe 81a/7, šayanma-

dıķça 10b/2, olunma-dıķça 21a/6, çıķ-dıķça 30b/2, etme-dikçe 118a/8 eyle-dikçe 

30b/1, gel-dikçe 80a/11, olunma-dıķça (2) 

-dUkcA (6); ol-duķça (6) 

-IncA: Zaman zarfı teşkil eden ek metnimizde hep düz ünlülü tabanlarda geçmektedir. 

Metnimizdeki örneklerde ek dudak uyumuna bağlıdır. 7 kez kullanılmıştır. 

gel-ince 81a/10, itme-y-ince 140a/13, olma-y-ınca (2), var-ınca 27a/2, aġar-ınca+dur 

38a/10, bat-ınca 73b/1 

+i-ken: Bu ek ünlü uyumuna girmeyen eklerdendir. Metnimizdeki örnekleri de uyuma 

bağlı değildir. 18 kez kullanılmıştır.  

var iken 4b/1, iģrāmda iken 38a/12, mecnūn iken 40a/4, ģammāmda iken 46b/12, 

yanmış iken 77a/6, ģušbede iken 137b/13  

i-  fiilinin tamamen ekleşerek kullanıldığı da görülmektedir. 16 kez 

kullanılmıştır. Bütün örnekleri geniş zaman ekinden sonra gelmiştir. 

giderken 34a/12, yaturken 43b/9, otururken 44a/10, gelürken 81b/3, iderken 84b/5, 

geçerken 85b/12 
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-mAdAn: Olumsuzluk ifadesi katan bir zarf-fiil ekidir. Eski Türkiye Türkçesi 

devresinde -mAdIn olarak kullanılan ek, metnimizde -mAdAn şekliyle 

kullanılmaktadır. 6 kez yazılmıştır. Dudak uyumuna tabidir. 

it-meden 43a/6, gel-meden 115a/3, boġazlan-madan 120b/2, bat-madan 100b/8, ķoy-

madan 93b/10, yan-madan 100b 

-U: Kalıplaşmış olarak metnimizde sadece bir fiilde 25 kez kullanılmıştır. 

de-(y)ü  

-Ub: Metnimizde ekin yardımcı ünlüsü daima yuvarlaktır. Dudak uyumuna tabi 

değildir. 81 kez yazılmıştır. 

ol-ub 2a/4, al-ub 2a/9, olma-y-ub 2b/7, baķ-ub 4a/8, dut-ub 9b/12, ķaç-ub 9b/12, ara-

y-ub 14a/13, ķarış-ub 16b/6, ur-ub 33b/5, dur-ub 34a/1, ŝan-ub 43a/2, yaz-ub 48a/8 

-Uben: Bu zarf-fiil eki metnimizde sadece iki kelimede kullanılmıştır. 

Bil-üben bil-me-y-üben 12a/7 

 

1.2.1.5. İsimden Fiil Yapım Ekleri 

+lA-: Çok işlek bir ektir. Metnimizde 71 yerde yazılmıştır. Ekin bulunduğu 

kelimelerde ünlü uyumuna aykırılık görülmemektedir. Bu sebeple kelime tabanındaki 

son ünlüye göre uyuma bağlı bir şekilde okunmuştur. 

Añ+la-maķ 13b/7, baş+la-dıķda 28a/1, söy+le-se 18a/4, ķurda+la-maķ, ˘ayıb+la-maķ 

61a/7 , ezber+le-mek-den 18a/12, diñ+le-mek 24b/13  

+lAn-: +lA- ekinin -n çatı ekiyle genişlemiş halidir. +lAn- şekli bazı fiillerde işleklik 

kazanmıştır. Metinde 10 kez yazılmıştır. 

Pas+lan-ur (4), nur+lan-ur 36a/12, ķoķu+lan-maķ 46a der kenar/3, naz+lan-maġ+a 

82a/8, zeynet+len-meg+e 42a/5, büyük+len-meg+e 82a/4, köpük+len-di 119b/13 

+lAş-: +lA- ekinin -ş çatı ekiyle genişlemiş halidir. +laş- şekliyle metnimizde bir yerde 

geçmektedir. 

Helāl+laş-maķ 11b/10 



30 
 

1.2.1.6. Fiilden Fiil Yapım Ekleri 

-Ar-: Geçişli fiiller yapan ektir.  

-Ar (7); çıķ-ar-dı 21b/6, çıķ-ar-ırdı 80b/2, çıķ-ar-maķda 121b/12, çıķ-ar-maķdur 14b/5  

61a/3, çıķ-ar-maķıla 123a/12, çıķ-ar-mamaķdur 125a/12, çıķ-ar-mazdan 39b/2 

-dUr-: Metnimizde ekin yazılımı kararlı değildir. Ünlü uyumuna giren örnekleri 

olduğu gibi ünlü uyumuna girmeyen örnekleri de bulunmaktadır. Ekin ünsüzü olan “d” 

sesi hep tonlu şekilde karşımıza çıkar. Bu sebeple ünsüz benzeşmesine tâbi değildir. 

Düz ünlülü tabana gelen uyuma aykırı örnekler (32): 

İt-dür- (6), bil-dür- (9), sevin-dür-ür 75b/9, bil-dür-e 22a/6, ŝat-dur-ma-y-a-lar 42a/2, 

dol-dur-ur 75a/5 

Düz ünlülü tabana gelen uyuma bağlı örnekler (14): 

yıķ-dır-sa 107b/8, ye-dir- (3), uyan-dır 114b/13, gez-dir-en 119a/2, it-dir-di 120b/7, 

bil-dir- (5), daš-dır-maķ 11b/7, ķar-ış-dır-mamaķdur 10a/11 

Yuvarlak ünlülü tabanlara gelen uyuma bağlı örnekler (14): 

dol-dur-ur 75a/5, ol-dur-ur 29a/8, uy-dur-ma-maķ 43a/7, uy-dur-urlar 125b/4, 

döndürmeye 106a/13, öldürür 101a/13 

5 kelimenin hem düz hem yuvarlak ünlülü ek almış örnekleri de mevcuttur. 

itdür- ~ itdir-, bildür- ~ bildir-, yedür- ~ yedir-, gezdür- ~  gezdir-, karışdur- ~ ķarışdır-  

-Il-, -Ul-: Edilgen fiil yapan ektir.  

Düz ünlülü tabanlarda ekin yardımcı ünlüsü dardır. Dolayısıyla dudak uyumuna 

bağlıdır. 

-Il (52); gönder-il-miş-dür 7b/8, yarad-ıl-ur 9a/8, yaz-ıl-ur 11a/7, kes-il-mek 15b/4, 

vir-il-ür 18a/5, kır-ıl-ur 30b/5, yırt-ıl-an 30b/4, İşid-il-ür 9a/5 

Yuvarlak ünlülü tabanlarda ekin yardımcı ünlüsü yuvarlaktır. 

-Ul (14) 14dök-ül-se 75b/11, dür-ül-me+si 104b/13, ķon-ul-duķ+da 71b/10 
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Yuvarlak ünlülü tabanda tek bir örnekte ekin ünlüsü hem yuvarlak hem de 

düzdür. 

bozulmadıġına 12b/7 ~ bozılur 40b/10 

-In-, -Un: Dönüşlü fiiler kuran bu ekin yardımcı ünlüsü düz ünlülü tabanlarda 

neredeyse uyuma bağlıdır.  

-In (12); al-ın-duķ+da 12b/10, id-in-mek 124a/12, 28b/2, sev-in-dirür 78b/9 

Yuvarlak ünlülü tabanlarda ise iki türlü şekilde karşımıza çıkmaktadır. 

Uyumlu örnekler (190): İki fiilde yazılmıştır. 

ol-un-(177) , bul-un- (13) 

Uyuma aykırı örnekler: İki fiilde uyuma aykırı yazılmıştır. 

gör-in-en 28b/2, ol-ın-mış+dur 20a/10 

Ünlü ile biten kelimelere örnekler:  

ģażır+la-n-maķ+dur 79b/4, daya-n-maķ 44a/2, baġ+la-n-ur 72b/12, boġaz+la-n-

madan 120b/2, yaġ+la-n-maķ 39a/10  

-Ir-, -Ur-: Geçişli fiiller yapar.  

düş-ür-me-mek 43b/10, geç-ür-mez 70a/5, piş-ür-mek 79b/8, iç-ür-di-ler 48a/8, art-ır-
sın 80a/13, çıķ-ar-ır-dı 80b/2 

-Iş-, -Uş-: Metnimizde 5 kez yazılmıştır. 

ķar-ış-maķ 51a/9, yet-iş-dür-mek 7b/8, gör-üş-di 123a/13, ķar-ış-dırmamaķdur 

10a/11, ķar-ış-ub 16b/6, yet-iş-di 79a/6  

-(I)t-: Bir fiilde iki kez kullanışmıştır. Ekin yardımcı ünlüsü dudak uyumuna tabidir. 

ķorķ-ut-dı 76a/8, ķorķ-ut-mamaķ 101a/5 

Tabanı ünlü ile biten kelimelerde; 

çürü-t-dü-ñ 21a/7, büyü-t-dü-ñ 110b/13, oķu-t-sa 27b/2, beñze-t-mek 38a/13 

çat+la-t-ma-y-a 137b/9, çoġal-t-du-ñ 110b/12, eri-t-mek 11b/6, uza-t-maķ 57b/10 

 



32 
 

1.2.2. Çekim Ekleri 

1.2.2.1.  İsim Çekimi 

1.2.2.1.1. Çokluk Eki 

+lAr: Ek, metnimizde (  tek şekilde yazılmıştır. Kalın ünlülü tabanlarda kalın, ince ( لَرْ 

ünlülü tabanlarda ince okunmuştur. 

ŝıfat+lar+dan+dur 6a/6, kitāb+lar+ı+n+a 7a/4, bāšın+lar+ın 7b/6, oġlan+lar+ı+n+a 

7b/7, bu+n+lar+ıñ 8a/1, günāh+lar+ı+n+dan 11a/4, melek+ler+i+n+e 12b/3, 

peyġamber+ler+in 12b/4, ġāzí+ler+üñ 13a/1, ġaní+ler+i 14a/10 

1.2.2.1.2. Hâl Ekleri 

İlgi hâli:  

+Uñ,+Iñ; +nUñ,+nIñ: Bu ek metnimizde çok çeşitli şekilde kullanılmıştır. Ayrıca 

bazı kelimelerde ekin son ünsüzü “ñ (ك)” tercih edilmişken bazı kelimelerde “n (ن)” 

ünsüzü tercih edilmiştir.  

Yuvarlak ünlülü tabana gelip dudak uyumuna tabi olan yuvarlak ünlülü ilgi hâli 

eklerine örnekler:  

rūģ+uñ 26b/9, ĥatun+uñ 71a/13, bu+nuñ 21b/11 62a/7  

Düz ünlülü kelime tabanına gelip dudak uyumuna tabi olmayan yuvarlak ünlülü 

ilgi hâli eklerine örnekler:  

ŝaġ+uñ 47a/12, aġaları+nuñ 2a/2, ahibbā+nuñ 2b/10, cihān+uñ 3a/10, ģarŝlar+uñ, 

kişi+nüñ 2a/6, 5b/6, te˘ālā+nuñ 7a/11, ķoñşıları+nuñ 26a/11, varlıġı+nuñ 28b/1, 

ŝadaķa+nuñ 36a/3, altın+uñ 43b/4, ímān+uñ 51b/11, ben+üm 128b/1 , biz+üm 3b/3 

Düz ünlülü tabana gelip dudak uyumuna tabi olan ilgi hâli eklerine örnekler: 

mesˇele+niñ 3b/6 te˘ālā+nıñ 4b/7, ˘amel+iñ 99a/1, ĥalķ+ıñ 4b/8, ŝıfatlar+ıñ 5b/5, 

varlıġı+nıñ 6a/12, aġac+ıñ 17a/4, oķuya+nıñ 17b/4, maķam+ıñ 16a/10, tevģíd+iñ 

9a/6, ĥatunları+nıñ 2a/2, a+nıñ 15b/4 17a/7, ben+im 2b/6 , biz+im 3a/5, siz+iñ 131b/1   

Aynı kelimenin ekinin, hem düz ünlü hem yuvarlak ünlü almış şekillerine 

örnekler: 
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te˘ālā+nıñ 4b/7 te˘ālā+nuñ 7a/11, varlıġı+nıñ 6a/12 varlıġı+nuñ 28b/1, ĥalķ+ıñ 4b/8  

ĥalķ+uñ 132/5, a+nuñ 71b/8 a+nıñ 15b/4, ben+im 2b/6 ben+üm 128b/1, biz+im 3a/5 

biz+üm 3b/3    

Ekin son ünlüsünün “n” ( ن (  olduğu kelimelere örnekler: 

el+in 61a/8, šuzaķlar+ın 98b/12, yapraķlar+ın 104a/12, bıçaġ+ın 106a/11, siz+in 

58a/13, oruc+un 37a/9 

Yükleme hâli:  

+I: Yükleme hâli eki daima dar ünlülü olup 3. tekil iyelik eklerinden sonra araya bir 

pronominal n ve ünlü ile biten diğer kelimelerde ise kaynaştırıcı y almıştır.  

günāh+ı+n+ı 25b/4, şehvet+i 36a/8, ķoķu+y+ı 48b/7 , ķul+ı 52a/3 

Metnimizde bazı kelimelerdeki akkuzatif ekleri hemze ء ile yazılmıştır. 

 ,fāˇideyi فَاىِٔدهَِٔ  ,tercümeyi   ترَْجُمَهِٔ  ,sibābeyi سِبَابَهِٔ  ,gövdeyi كُوْدىَِٔى ,du˘āyı دعَُاىٔى ,çırāˇı چِيرَاىٔى

 korkuyı  قوُرْقوُىٔى ,dünyāyı دنُْيَاىِٔى ,lašìfeyi لتَفَِىِٔ  ,kimseyi كِمْسَهٔ 

+n: Bu ek üçüncü şahıs iyelik eklerinin üzerine getirilerek kullanılır. Metnimizin 

yazıldığı dönemde işlekliği azalan bir ek olmasanına rağmen yaygın şekilde 

kullanılmıştır. 

+n (223); ģaķlar+ı+n 2a/9, ara+sı+n 3b/7, murādlar+ı+n 3b/11 

Yönelme hâli: 

+A: Ek üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra araya pronominal n, diğer ünlülü 

durumlarda ise kaynaştırıcı y ünsüzü almaktadır. 

kimse+y+e 2a/11, tercüme+y+e 3b/10, kıble+y+e, te˘ālā+y+a 35a/13, fuķarā+y+a 

38a/12, boġazı+n+a 39a/13, maģremi+n+e 38a/13, güni+n+e 38b/10, müslimānlar+a 

43a/12, abdest+e 2a/4, helāk+e 115a/6, ban+a 30a/6, olmaġ+a 124b/5 

Bulunma hâli: 

+DA: Metnimizde bu ek hep tonlu şekliyle kullanılmıştır. 

cevābı+n+da 129b/3, dünyā+da 130b/12, ķıtı+n+da 131b/4, anlar+da 7a/3, 

maģalli+n+de 124b/9, cennet+de 125a/7, maģşer+de 126a/1  
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Ayrılma hâli:  

+DAn: Üçüncü şahıs iyelik eklerinden sonra araya bir pronominal n alır. Ek, ünsüz 

benzeşmesine tabi değildir. 

belā+dan 127a/13, mekān+dan 6b/13, şeyler+den 7b/5, eli+n+den 9a/9, oruç+dan 

37a/2 

Eşitlik hâli:  

+çA: Ekin genel fonksiyonu kelimelere eşitlik anlamı katmaktır. Ekin ünlüsü ince 

ünlülü tabanlarda ince, kalın ünlülü tabanlarda kalın okunmuştur. Ekin ünsüzü her 

kelimede ( ج ) harfiyle yazılmıştır. Bu sebeple ekin, ünsüz benzeşmesine tâbi olup 

olmadığını tam olarak göremiyoruz. Ancak metnimizde bu ek, ünsüz benzeşmesine 

tâbi olarak okunmuştur. 

çoķ+ça 45a/6, olduķ+ça 52a/2, eyledik+çe 30b/1, bek+çe 33b/8, gitmedik+çe 81a/7 

doġrı+ca 3b/8, tamam+ca 4a/2, bu+n+ca 15a/12, datlı+ca 79b/8, böyle+ce 8a/7, 

zerre+ce 10b/12, gizli+ce 62a/9  

Vasıta hâli: 

+ile : Bu edatın ekleşme sürecinin örneklerini metnimizde görmekteyiz. ( ile > lA ). 

Metnimizde edat, kelimeden ayrı yazılıp ekleşmemişse ayrı gösterilmiştir. 

+ile (308); belālar ile 2b/1, delíl ile 3b/5, ŝıfāt ile 6a/1, fehm ile 8b/3 

Henüz ekleşmenin tamamlanmadığı ancak kelimeye bitişik yazılmış olanlar, 

ünlü uyumuna bağlı olarak okunmuştur. 166 kelimede yazılmıştır.  

Ķalb-ile 8b/5, tevfíķ-ile 10a/7, şey-ile 12a/1, miftāģ-ile 13a/6, kesilmek-ile 15b/4, 

˘aşķ-ıla 12a/6, ŝıfat-ıla 12a/12, olmaġ-ıla 12b/12, ŝıdķ-ıla 15b/1, ģulūŝ-ıla 16b/1, 

ķolayluġ-ıla 23b/11 

Ekleşmenin tamamlanmış olduğu kelimelerde edat, ünlü uyumuna bağlı olarak 

okunmuştur. 

melekle 24a/5, ˘ilimle 24b/1, ġayetle 25a/2, ekmekle 45b/ der kenar 22, rüģemālıķla 

58b/2, rıfķla 67b/6, bıçaķla 110b/3 

Üçüncü şahıs iyelik ekleriyle yazılan ile edatına örnekler: 
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ģāķ te˘ālānıñ ģükmi-le ve bilmesi-le 8a/3, bildügi-le 18b/2, sermāyesi-le 18b/13, 

dünyā sevdāsı-la 9a/12 

+bile: Metnimizde 3 örneği bulunmaktadır. 

nā-maģrem bile olmaķ 34 d.k./5, üç şeytānlar dördi bile iġvā iderler 72b/9, şeyšān bile 

yer 90b/3 

+ile bile: “ile” ve “bile” iki aynı görevli ekin birleşmesiyle oluşmuştur. Metnimizde 

vasıta hali eki olarak kullanılmıştır. Altı yerde kullanılmıştır. 

sen daģı ˘ālimler ile bile olasın 23a/6 

tā ki anıñ ile bile cennete gire 77a/10   

˘ilim-ile bile sekūneti ve ģilmi šaleb eyleyün 66a/13 

zìrā anlar ile bile Ģadice ve Fāšıma… 32a/1 

fāˇizin ile bile cennete girmez 136b/6 

iftitāģ tekbiri “imām ile bile” deyüb ķılsa 133b/2 

Yön Ekleri: Yön eklerinden metnimizde sadece +rA ekini görmekteyiz. Bu ek işlek 

olmaktan ziyade kelimelerde kalıplaşmış bir şekilde bulunmaktadır. 

ŝoñra (33), üzre (2), šaşra (10),  nereye (1) 

1.2.2.1.3. İyelik Ekleri  

1. Tekil Şahıs: 1. tekil şahıs ekleri metnimizde hem düz hem yuvarlak ünlülü olmak 

üzere iki şekillidir ve dudak uyumuna aykırı örneklerde bulunmaktadır. 

Ek, ünlüyle biten isimlere +m şeklinde gelmiştir. 

+m (7); ķıble+m 29a/7, vāķı˘a+m+da 29b/11 du˘ā+m 85a/6, ģiŝŝe+m+i 125a/9, 

kendi+m+e 68a/5, nebì+m 29a/4, pāre+m+i 110b/3 

Düz ünlülü tabanlarda uyuma bağlı örnekler:  

+Im (135); cān+ım 2b/6, ümmet+im 9a/6, ŝāģib+im 9a/6, ibādet+im 25a/9, nefes+im 

25a/10, günāh+ım 25a/10, ŝaġlıġ+ım 78a/5, rabb+im (6), nefes+im 25a/10, nefs+im 

123a/4 

Düz ünlülü tabanlarda uyuma aykırı örnekler 13 kelimede bulunmaktadır; 

dín+üm 29a/6, ev+üm 56a/13, iftiģār+um 139a/8, mürşid+üm 139a/8, ben+üm (2), 

biz+üm (3), rabb+üm+üñ 29a/5 
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Yuvarlak ünlülü tabanlarda dudak uyumuna bağlı örnekler 16 kelimede 

bulunmaktadır: 

˘ömr+üm 123a/5, dost+um+a 127a/3, rūģ+um 18a/12, oruc+um 39b/6, dost+um 

11b/10 

Yuvarlak ünlülü tabanlarda dudak uymuna aykırı 1 örnek bulunmamaktadır: 

göz+im+üñ 139b/13 

2.Tekil Şahıs:  

+Uñ, Iñ: Metnimizde 2. şahıs iyelik eki çoğu kelimede dudak uyumuna bağlıdır. 

Ancak uyuma tâbi olmadığı örneklerde mevcuttur. 

ma˘lūm+uñ 61a/12, ķullar+uñ+ı 54b/3, nefs+iñ+i 4b/10, günāhlar+ın+dan 14b/4, 

sabr+ıñ 18b der kenar/6, müte˘alliķ+iñ+e 66b/10, düşmān+ıñ 75b/1, ev+iñ 79a/4, 

˘amel+iñ+i 98b/5, ķavm+iñ 101b/12, nefs+iñ+e 105a/5 

Ayrıca beş örnekte ekin ünsüzü nazal n (ك) ile yazılmamıştır. 

 mecāl+un 59b/4, oruç+un 37a/9, ev+ün 56a/12, ad+ın 115a/4, dostlar+ın 111a/2, 

˘ibādet+in+den 126a/7, ziyāfet+ün 64b/4, itdüg+ün 53b/13 

3.Tekil Şahıs:  

+sI, sU, I, U: Metnimizde 3. şahıs iyelik eklerini genellikle dudak uyumuna tabi olarak 

görürüz. Ancak uyumu tabi olmayan şekilleri de mevcuttur. 

Ek, düz ünlülü tabanlarda dudak uyumuna bağlıdır. +sI 493 kez, +I 982 kez  

yazılmıştır.  

śenā+sı 4b/7, semere+si 15a/7, dünyā+sı+n 21b/3, gevde+si 51a/11, ķangı+sı 17a/10 

˘alāmet+i 17b/10, mirāś+ı 19a/12,  

Yuvarlak ünlülü tabanlarda uyuma bağlı olan şekillerden +sU 1 kez, +U 18 kez 

yazılmıştır. 

dolu+su 40b/8, oġ(u)l+u 129a/13, üst+ü+n+e 110a/10 

Yuvarlak ünlülü tabanlarda uyuma tabi olmayan şekiller 35 kez yazılmıştır. 

ķorķu+sı 14b/5, koñşu+sı 26a/8 uyķu+sı 36a/12, dolu+sı 39b/2, maġlub+ı 17b/8, 

yük+i 18a/10, dost+ı 22b/13, gün+i+dür 106a/7, sürūr+ı 108b/9  
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1.Çoğul Şahıs: 

+mUz, +mIz: Metnimizde bu eki hem uyuma bağlı hem uyuma bağlı olmayan şekliyle 

görüyoruz. 

+mUz (37); erleri+müz 2a/7, türkçe+müz 2b/13, niyyeti+müz 3a/5, 

peyġamberi+müz+den 12b/6, resūlü+müz 7b/3, niyyeti+miz 3a/5, duˇā+muz+ı 86a/1, 

˘ayb+umuz+ı 3a/4, risāle+müz+i 3a/8, şübhe+müz 12b/11, türkçe+müz 2b/13 

+mIz (7); peyġamberi+miz+üñ (2), rabbi+miz 127a/1, niyyet+imiz 3a/5, 

düşmān+ımız+dur 86a/7, ıŝšılāģ+ımız+da 123a/9, put+lar+ı+mız+a 64b/5 

2.Çoğul Şahıs:  

+ñUz, +ñIz: Metnimizde bu eki hem uyuma bağlı hem uyuma bağlı olmayan şekliyle 

görüyoruz. 

+ñUz(6); nefsü+ñüz+i 1b/8, ķalbleri+ñüz 86a/12, kendü+ñüz+i 86a/20, rabbü+ñüz 

93b/8, ˘azm+iñüz 131b/1, śevāblar+ıñuz+ı 76b/6 

+ñIz (20); hisse+ñiz 125a/7, ķalbi+ñiz+den 125a/12, nefsi+ñiz+de 131a/13, 

içi+ñiz+de 133a/9, ˘aķāyidü+ñiz 3b/13 

3.Çoğul Şahıs: 

+lArI: Bu ek metnimizde tek şekilli ( لر ) yazılmıştır. Kalın ünlülü tabanlarda kalın, 

ince ünlülü tabanlarda ince okunmuştur.  

pehā+ları 25b/12, melek+leri+n+e 7a/1, peyġamber+leri+n+e 12b/4, nefes+leri+n 16b 

der kenar/4, ev+leri+n+de 26a/12, kitāb+ları+n+a 7a/4, günah+ları 9a/7  

1.2.2.1.4. Soru Eki  

+mI: Soru eki metnimizde düz ve dar ünlülü şekilde tek örneklidir. Bu sebeple 

yuvarlak tabanlarda uyuma bağlı değildir. 36 kez yazılmıştır. 

šayyibāt mı 16b/2, olur mı olmaz mı 17a/1, inŝāf mıdur 4b/2, ķadím midür 68b/11, var 

mıdur 75a/1  
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1.2.2.2. Fiil Çekimi  

1.2.2.2.1. Bildirme Ekleri  

1. Tekil Şahıs: Birinci tekil şahıs bildirme ekleri  bütün örneklerde +Am ekiyle 

yapılmıştır. 9 kez yazılmıştır. 

ben+em 87b/13, muģtac+em 97b/2, rāżı+y+em 80a/8, ˘āciz+em 30b/12, ķulu+y+em 

98b/9, milletinden+em 29a/7, ķul+am 99a/5, Cebrāˇil+em 30b/9, eviy+em 70b/13  

2.Tekil Şahıs: İkinci tekil şahıs bildirme ekinin, metnimizde hem dudak uyumuna 

bağlı hem de bağlı olmayan örnekleri mevcuttur. 5 kez yazılmıştır. 

+sUn, sIn:  

mecnūn+sun 123a/1, eyleyici+sün 54b/3 mušlaķ+sın 54a/13, kişi+sin 98a/10, 

˘ābid+siñ 98a/10 

3.Tekil Şahıs: Metnimizde üçünsü sahıs bildirme +dUr ekiyle yazılmıştır. Sadece iki 

örnekte, ekin eski biçimi olan +tur-ur şekli kullanılmıştır. Ek bazı kelimelerde dudak 

uyumuna tâbiyken bazı kelimelerde değildir. Ayrıca tonsuz ünsüzle sonlanan 

tabanlarda da ünsüz benzeşmesine tâbi değildir. 

+dUr, +dIr: 

mevcūd+dur 8b/1, yoķ+dur 8b/7, mezmūm+dur 14a/3, pehāsı+dur 9a/1, 

ķorķmaķ+dur 10a/1, ummaķ+dur 10a/3, yaķın+dur 10b/8, ķoyan+dır 18b/2, 

aģmaķlıķ+dır 4b/3, ķulı+dır 8b/12,  

+dUrUr:  

ādem durur 29a/8, ziyāret durur 34b/12 

1. Çoğul Şahıs: Birin çoğul şahıs bildirme eki sadece, olumsuz yargı bildiren “değil” 

kelimesi üzerine gelmiştir. İki örnekte geçmektedir. Dudak uyumuna tabi değildir. 

+üz: 

ķādir degil+üz 52a/8, 52a/9 

2.Çoğul Şahıs: İkinci çoğul şahıs bildirme eki de sadece, olumsuz yargı bildiren 

“degil” kelimesinin üzerine gelmiştir ve tek bir örneği bulunmaktatır. 

+siñiz:  

ķadir degil+siñiz 113a/11 
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3.Çoğul Şahıs:  

+lArdUr: 

bun+lardır 52b/1, bun+lardur 81b/11, adam+lardur 30b/5, belā+lardur 128b/10 

1.2.2.2.2. Şahıs Ekleri 

Zamir menşeli şahıs ekleri:  

1.Tekil Şahıs -Im : 

Metnimizdeki birinci tekil şahıs ekleri, dudak uyumuna bağlıdır. 16 kez 

yazılmıştır. 

işler-im 92a/8, sever-im (3), gideceg-im(2), olay-ım 16a/6, ider-im (8), çeker-im 

110b/4 

2.Tekil Şahıs -sUn, -sIn:  

-sUn (7); işler-sün 73b/12, ider-sün 101b/13, olur-sun (2), gider-sün122b/12, urur-

sun134b/2, yaşar-sun 78a/7 

-sIn (21); sever-sin 30b/12, ider-sin 54a/11, bilür-sin 30b/12, , bula-sın 103b/13, 

olmaya-sın 37b/1, olmaz-sın 59a/13, artır-sın 80a/13 

 3.Tekil Şahıs Ø: 

ģıfž ider 20a/1, śıķlet çeker 20b d.k./3, cehenneme düşer 24b/2, bilür 100b/6 

1.Çoğul Şahıs  -Uz,- Iz:  

-Iz (4); ider-iz 86a/1, sever-iz 109a/1, ķorķar-ız 86a/9, alur-ız 125a/1 

-Uz (4); dir-üz 123a/1, ider-üz 133a/4, , girür-üz, sever-üz 86a/6, 

2.Çoğul Şahıs: -sIz, -sUz 

-sIz (46); itmez-siz (4), id-siz (22), yer-siz 86a/13, ola-sız (5), atar-sız 86/10 

-sUz (2); dur-ur-suz 19a/11, oķu-r-suz 86a/5 

3.Çoğul Şahıs -lAr:  

olur-lar 111b/9, alur-lar 125b/1, dir-ler 7a/5, yedürecek-lerdür 75b/10, idecek-lerdür 

112a/10, duracaķ-lardur 112a/9, ura-lar 89b/3 
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İyelik menşeli şahıs ekleri: 

1.Tekil Şahıs -m:  

-m (119); itse-m 76a/3, gitse-m 79a/6, eylese-m 139a/6 inandı-m 7a/4, işledü-m 12a/7, 

itdü-m (35), getürdü-m (13), buldu-m (13) 

2.Tekil Şahıs -n,-ñ:   

oķusa-n 19a/9, ise-n 29b d.k./3, değil ise-ñ 61b/2, yazdu-n 54a/9, gitdi-ñ 61b/4, 

ģarcadu-ñ 21a/6 

3.Tekil Şahıs Ø :  

tozlasa 11b/4, oķusa 112b/7, buldı 22b/12, buyurdı 24a/8, ma˘lūm oldu 26b/11 

1.Çoğul Şahıs -k:  

-k (12); itse-k 64b/5, gitse-k 64b/5, getürdü-k (5), itdü-k (2), eyledi-k 129b/7, gör-

medi-k 19b/1, yedi-k 64b/4 

2.Çoğul Şahıs -ñIz, -ñUz:  

-ñIz(1); ŝābir olursa-ñız  

-ñUz(5); 131b/1Peşimān oldu-ñuz 133a/4, meşġūl oldu-ñuz 86a/12, gördü-ñüz 

19b/2, hediye itdü-ñüz 76b/7, bildü-ñüz 86a/3 

3.Çoğul Şahıs -lAr: 

šutsa-lar 38a/4, itse-ler 81a/13, bilse-ler 102a/10, yedirdi-ler 2a/8, gitdi-ler 19a/13 

1.2.2.2.3. Zaman Ekleri 

1.2.2.2.3.1. Görülen Geçmiş Zaman: 

-dI, -dU: Ekin ünsüzü daima ْد harfiyle yazılmıştır. Ünsüz benzeşmesine işaret eden 

 li kullanım metnimizde bulunmamaktadır. Ayrıca bu ek bazı kelimelerde dudak‘ تْ

uyumuna tâbiyken bazı kelimelerde tâbi değildir. 

-dI (662); ağlaş-dı-lar 126/13, olun-dı (31), baķmazlar-dı 31a/13, başla-dı 111a/10, 

ķoy-dı-lar 64b/6 olunur-dı 118a/5 bozul-dı 41a/7, buyur-dı 66a/1, otur-dı 121a/10, sor-

dı 122b/12, ŝaķın-ur-lardı 31b/1, ŝaķla-dı 126b/10, gel-di-se 6a/1, gel-ür-di 65a/1, di-

di (89) 
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-dU (130); getür-dü-m 5b/13, inan-du-m 7b/12, ŝıġın-du-m(2), bul-du-m 52b/5, yaz-

du-n, ol-du (9), ķaldurur-du-m 127a/7, ķoy-du-m(2), sor-du-m 75a/3, yaz-du-n (2), it-

dü (39), büyü-t-dü-ñ 110b/13, çürü-t-dü-ñ 21a/7, di-dü-m (3), gel-dü-m 30a/11 

 

1.2.2.2.3.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman:  

-mIş, -mUş: Bu zaman ekimiz sadece üçüncü şahıslarda kullanılmıştır. Ekin ünlüsü 

bazı kelimelerde dudak uyumuna tâbi, bazı kelimelerde tâbi değildir. 

-mIş (62); gel-miş-dür 7a/5, gönderil-miş-dür 7b/8, de-miş-ler 68b/2, olun-mış-dur 

59b/10,  

-mUş(5); ol-muş-dur 99a/5, buyur-muş-lar 31a/2, öl-müş 86a/2, olun-muş-dur(2) 

 

1.2.2.2.3.3. Geniş Zaman:  

-Ar (58): ķaç-ar-sa 56a/3, ķıl-ar-sa 72b/11, um-ar-sa 74a/8, um-ar-am 140a/2 id-er-se 

75a/3, id-er-em 53a/9, bin-er-em 123a/3 gid-er-ken 34a/12, geç-er-ken 85b/12, yaz-ar-

lar 84a/5 

-r(114): di-r-ler 7a/5, söyle-r-se-n, iste-r-siñ 78a/5, oķu-r-lar 19b/3, sakla-r-am 139a/2 

-Ur(530), Ir(4): yat-ur-ken 43b/9, buyur-ur 27a/6, bil-ür-ler 27a/3, vir-ür 26b/7, ķıl-

ur 98b/6, art-ır-sın 80a/13, çıķar-ır-dı 80b/2, gir-ir-üz 77b/12, vir-ir-dü-m 84b/6 

Geniş zamanın olumsuzu -mAz (103):  

gir-mez 114a/9, bil-mez-sin 115a/4, gizle-mez 119a/1, gel-mez 122a/11, gör-mez-siñ 

123a/2, düş-mez-ler 125b/4, baķ-maz 132a/1, ķalķ-maz 138b/4, ol-maz-sa 138b/9 

 

1.2.2.2.3.4. Gelecek Zaman: 

-AcAk (21): gel-ecek-dür 35a/12, yedür-ecek-lerdür 75b/10, çekil-ecek-dür 106b/7, 

ol-acaķ-dur 81a/2, ķoyul-acaķ-dur 106b/6, dur-acaķ-lardur 112a/9, gör-ecek-dür 

113a/12 

-sA gerek(dür): Ayrıca metnimizde gelecek zaman ifadesi -sA gerek(dür) birleşik 

yapısıyla da karşılanmıştır. 4 kez kullanılmıştır. 
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dökül-se gerekdür 75b/11, it-se gerekdür 25a d.k./13, geç-se gerekdür 27b/8, itme-se 

gerekdür 28a/8 

 

1.2.2.2.4. Tasarlama Kipleri 

1.2.2.2.4.1. Emir Çekimi: 

1.Teklik Şahıs -AyIm:  

-AyIm (6); ol-ayım 16a/7, ver-eyim (2), bildir-eyim (2), bil-eyim 78a/6 

2.Teklik Şahıs Ø:  

uyan 9a/13, gör 9a/13, ittiba˘ eyle 103b/11, tevbe it 133a/12, şaşma 133a/12, 

3.Teklik Şahıs -sUn, -sIn:  

-sIn (2); artır-sın 80a/13, incin-sün136a/4  

-sUn (46); ol-sun 88a/1, yaz-sun 136a/8, çıķ-sun 41a/1, oruç šut-sun 74b/4, itme-sün 

136a/5, eyle-sün (8), it-sün (5), vir-sün 57b/7, dinilme-sün 4b/13, di-sün 74b/7  137b/1 

1.Çoğul Şahıs -AlUm: Metnimizde 6 kez kullanılmıştır. 

id-elüm 112a/4, vir-elüm 30b/3, gid-elim 112a/3, eyle-y-elüm 118b/7, ol-alım 112a/3, 

šaš-alım 112a/4 

2.Çoğul Şahıs -Uñ: Ek ünlüsü daima yuvarlaktır. 12 kez yazılmıştır. 

eyle-y-üñ (3), vir-üñ (2), getür-üñ (6), götür- üñ 80b/3 

3.Çoğul Şahıs -sUnlAr: Ek ünlüsü daima yuvarlaktır. 4 kez yazılmıştır. 

ķalķ-sunlar 138b/4, gey-sünler 80b/9, dime-sünler 112a/4, ķıl-sunlar 74b/5 

1.2.2.2.4.2. İstek Çekimi:  

Metnimizde istek çekimi -A ekiyle yapılmıştır. 

1.Tekil Şahıs: 3 kez yazılmıştır. 

 aźāb id-em 134b/3, díne mine’l-ebrār ol-am 123b/3, nemmāmluķ itme-y-em 118b/12 

2.Tekil Şahıs: 7 kez yazılmıştır. 

 id-e-sin 122a/13, olma-y-a-sun 119b/9, inme-y-e-sin 79a/4, bil-e-sin 4a/2, giriftar 

olma-y-a-sın 120a/13, selāmet bul-a-sın 122b/4, gāfil olma-y-a-sın 37b/1 

3.Tekil Şahıs: di-y-e 39a/1, itdürme-y-e 42a/3, ye-y-e 50a/2, sū-u žan itme-y-e 62b/3 
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1.Çoğul Şahıs: 

2.Çoğul Şahıs: 26 kez yazılmıştır. 

s˘ay id-e-siz 4a/4, ber-murād ol-a-sız 3a/4, ˘ibret al-a-sız 126b/5, ġāfil olma-y-a-sız 

29a/1  

3.Çoğul Şahıs: 6 kez yazılmıştır. 

 ŝatdurma-y-a-lar 42a/2, darılma-y-a-lar 42b/2, baķma-y-a-lar 80b/11, ur-a-lar 89b/3, 

ķıl-a-lar 96b/4, ŝor-a-lar 29a/12 

 

1.2.2.2.4.3. Şart Çekimi:  

Metnimizde şart çekimi -sA ekiyle yapılmıştır. 255 kez yazılmıştır. 

1.Tekil Şahıs: it-se-m 76a/3, git-se-m 79a/6  

2.Tekil Şahıs: oķu-sa-n 19a/9, değil i-se-ñ 61b/2  

3.Tekil Şahıs: tozla-sa 11b/4, oķu-sa 112b/7,  

1.Çoğul Şahıs: it-se-k 64b/5, git-se-k 64b/5  

2.Çoğul Şahıs: ŝābir olur-sa-ñız,  

3.Çoğul Şahıs: šutsa-lar 38a/4, itse-ler 81a/13 

 

1.2.2.2.4.4. Gereklilik Çekimi:  

-mAlI (dUr) : 6 kez yazılmıştır. 

olun-malı-dur 23a/6, al-malı-dur (2), itdür-meli-dür 42a/1, bil-meli-dür (2) 

-mAk gerek: 6 kez yazılmıştır. 

almaķ gerekdür 79a/5, yemek gerekdür 49b/13, abdest almaķ gerek 60b/12, ģüsn-ü 

žan itmek gerek 62b/2, ˘ācizem dimek gerekdür 30b/13, anıñ gibi olmaķ gerekdür 

32a/13 

 

1.2.2.2.5. Birleşik Zaman Çekimleri 

1.2.2.2.5.1. Öğrenilen Geçmiş Zamanın Hikayesi 

2 kez yazılmıştır. 

ümit kes-miş-di 47b/10, ķoy-mış-dı 50b/8 
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1.2.2.2.5.2. Geniş Zamanın Hikayesi 

Metnimizde 24 kez yazılmıştır. 

 ˘amel id-er-di-ñ 15a/12, ˘amel id-er-dü-m 15a/13, vir-ir-dü-m 84b/6, sev-er-dü-m 

108b/8, sev-er-dü-m 108b/8, çıķ-ar-dı 21b/6, buyur-ur-dı 80b/2, duy-ur-dı-lar 14b/13, 

ķaldur-ur-du-m 127a/7, gel-ür-di 65a/1, giz+le-r-di 119a/3, oķu-r-dı 91b/12, ķarşu+la-

r-dı 80a/12 

 

1.2.2.2.5.3. İstek Kipinin Hikayesi 

1 kez yazılmıştır. 

ol-a i-di 132a d.k./2 

 

1.2.2.2.5.4. Geniş Zamanın Şartı 

51 kez yazılmıştır. 

muttaķí ol-ur-sa 129a/8, ķaç-ar-sa 56a/3, iste-r-se-ñ 14b/6, ķal-ur-sa 90b/4, bul-un-ur-

sa 107b/2, yala-r-sa 69b/12 

 

1.2.2.2.5.5. Görülen Geçmiş Zamanın Şartı 

1 kez yazılmıştır. 

gel-di-se 6a/1 

 

1.2.2.3. Zamirler 

1.2.2.3.1. Şahıs Zamirleri 

1.Tekil Şahıs 

ben : 113 kez yazılmıştır. 

baña : 15 kez yazılmıştır. 

2.Tekil Şahıs 

sen : 47 kez yazılmıştır. 
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saña : 20 kez yazılmıştır. 

3.Tekil Şahıs 

ol : 152 kez yazılmıştır. 

anuñ : 2 kez yazılmıştır. 

anıñ: 47 kez yazılmıştır. 

1.Çoğul Şahıs 

biz : 36 kez yazılmıştır. 

2.Çoğul Şahıs 

siz : 20 kez yazılmıştır. 

3.Çoğul Şahıs 

anlar : 40 kez yazılmıştır. 

 

1.2.2.3.2. İşaret Zamirleri 

bu: 72a/1, 76a/8, 87b/10 

ol: 50b/5  

anlar: 40 kez yazılmıştır. 

anı: 35 kez yazılmıştır. 

anda: 9 kez yazılmıştır. 

andan: 30 kez yazılmıştır. 

bunlar: 23 kez kullanılmıştır. 

 

1.2.2.3.3. Dönüşlülük Zamirleri 

Metnimizde dönüşlülük zamiri “kendi ve kendü” kelimeleriyle iki şekilli 

kullanılmıştır. 

kendü (10); kendüden 13b/10, kendüsinden 19a/3, kendü 31b/5, kendüñi 71b/13 

kendi (65); kendisinden 5b/13, kendine 7b/5, kendi 10b/12, kendini 13b/8  

 

1.2.2.3.4. Belirsizlik Zamirleri 

cem˘i (8): 7b/10, 99a/9, 99b/7, 122b/7, 130b/10, 129a/9, 31b/13, 115a/12 
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cümle (48): 7a/4, 12b/1, 18a/5 

her kim (3): 17a/5, 79b/13, 136a/7 

her kimse (1): 67a/5 

her bir (13): 23b/1, 27b/6, 35a/12, 55b/1, 107a/10 

her şey (9): 6a/5, 10a/13, 44a/13, 54a/13, 92a/5 

kimse (140): 52a/12, 10a/11, 11a/12 

 

1.2.2.3.5. Soru Zamirleri 

kim: mesrūr itmez şey˘ kim alur?  124b/13 

ķanda: ķanda ķaldı ŝadaķa virmek 138a/5 

ne:  Ebū Hureyre, yā ne gördüñüz, didi. 19b/2 

ķaç: Anlardan ķaçı resūldür, denildi. 7a d.k/14 

1.2.2.4. Sıfatlar 

1.2.2.4.1. Niteleme Sıfatları 

…maģlūķātlarda görinen acāyib ģallerde ve güzel (2) uslūblarda ve ġarāyib 

ŝan˘atlarda …28b/3 

Eźiyyetli şeyler gelmezden… 58a/7 

 

1.2.2.4.2. İşaret Sıfatları 

bu: 

Bu mertebeye sa˘y eyle. 59b/13, bu meźkūrlarıñ biri 61b/1, bu du˘āyı dā˘imā oķurlardı 

66a/5 

ol: 

Ol kimseden 67a/3, ol ģasletler 68b/11, ol kelíme 72a/11 

O (3): 

o dalları 10a d.k./10, o sırrı 15b/9, o kimse 30b/8 

şol (11): 

şol kimseye 22a/5, şol ̆ ālim 26b/2, şol ŝabır 130a/2, 26b/3, 26b/4, 130a/2, 22a/5, 26b/1, 

26b/2, 29a/12, 74a/4 
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şu (2):  

şu beşāret 9a/17, şu yüregim 139a/11 

iş bu (2): 

iş bu haddüñ ķātibin 136a/7, iş bu kitāb 139b/13 

 

1.2.2.4.3. Sayı Sıfatları 

1.2.2.4.3.1. Asıl Sayı Sıfatları 

bir ateş 136b/8, bir parça etmek 134b/8, iki rik˘at 137b/2, iki cihānda 3a/4, üç ˘ilmi 

2b/9, yüz šoķsan yıl 15b/1, yüz altmış altı sene 31a/7 

1.2.2.4.3.2. Sıra Sayı Sıfatları 

üçünci şarš 35a/4, dördünci ķat 41b d.k./4, beşinci ˘aķabe 23b/4, altıncı vācib 

119b/7 

1.2.2.4.4. Belirsizlik Sıfatları 

ba˘żı ahibbānuñ 2b/10, ba˘żı kütübde 2a/10,  

cümle meleklerine 7a/1, cümle peyġamberlere 7a/13,  

her müˇmin 13a/8, her duraķda 23a/13,  

birkaç şey 105b/11,  

belki hiç dünyā kelāmı söylememekdür 21a/2, hiç mevcūd yoķdur 8b/6 

bunca günāhı 71a/11, bunca ˘amellerim 5b/5 

hiçbir şeye 6b/2 

 

1.2.2.4.5. Soru Sıfatları 

Ne şeyi bize emir idersin, didiler 64b/1, Sen ne miķdār zaģire istersiñ 78a/5 

1.2.2.5. Zarflar 

1.2.2.5.1. Durum Zarfları 

böyle (6):  

˘ādeti böyle cārí olmuşdur 99a/5, 18a/13, 51a/6, 77b/5, 80b/4, 91a/7 
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öylece (5): 

Zírā ģadíŝ-i şerífde öylece olmışdur 105a/1, 34a/12, 70b/2, 79b/11, 90a/11 

eyle:  

Güya dirilmekleri eyle olur 24b/13 

 

1.2.2.5.2.  Zaman Zarfları 

Günüñ evvelinde söylemek ĥayırlıdur 9a/2 

Elli vaķt namāz gice ve gündüz farż idi 118a/9 

Her dem anıñla añlanur 139b/3 

Andan-soñra müceddeden peyġamber gelmez 7b/9 

Ģaķ te˘ālānıñ raģmetin her ķaçan ˘āŝí ise de ummaķdur 10a/2 

 

1.2.2.5.3. Yer-yön Zarfları  

Anda: 

Anda dururken du˘a ide. 91b/4 

 

1.2.2.5.4. Miktar Zarfları 

ķadar:  

bir ̆ umre śevābı ķadar śevāb yazılur 103a/7, bir pāremi cehenneme atmış ķadar elem 

çekmiş çekerim, didi. 110b/4 

az: 

˘ibadetin az görmek 11b/17 

çoķ:  

dünyā az ise de çoķ görmek 11b/12, çoķ aġlamak 11b/8 

 

1.2.2.5.5. Soru Zarfları 

Ne: 

Ba˘żı ˘ārifler ne buyurdılar 2b/8, Ehl-i dünyā fā˘ide ne istersin, didikde 125a/11 
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Niçün:  

Yā Ebā Bekir! Niçün beni urursun, didi. 134b/2, Biri şol ˘āķıllı niçün ˘ilim ögrenmez 

26b/2  

 

1.2.2.5.6. Zaman Zarfları  

Ģātemü’l- Eŝam ģażretleri bir gün ģātūnına didi ki 78a/4 

bu gün ikindi vaķtinde ša˘ām yemek gerekdür 49b/13 

1.2.2.6. Bağlaçlar 

ammā (43): 

…ģāli ġāyet-ile müşkül olur. Amma ˘aķıllı ve baŝíret ŝāģibi olan… 121a/13 

belki (25): 

Pehāsı altun ve gümüş degildür. Belki pehāsı cennetde ģiŝŝeñizdür 125a/6 

eger (43): 

mašlūbları fevt olur. Eger ŝābır-ı cemíl iderlerse āģir-i cezíl 131b/10 

daģı (197):  

Bir melek daģı çarşulara iner ve nidā ider 133a/7 

gerçi: 

Gerçi ímān icmāli… 5b d.k./3 

kim (2): 

Nebím ol Aģmed’dür kim hem beşír hem neźír 29a/4, Hem aŝlım Ādem durur kim 

oldurur ebu’l kebíru 29a/8 

ki (55):  

Ammā ol kimseler ki dar delükde… 30b/6 

dA (37): 

…ya˘ní kendi ˘aybı zerrece de olursa 10b/12 

Sulšān ŝalāģ-ile anlar(a) da ŝāliģ olur 103b/4     
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meger (3):  

Biri kāfire meger ġāyet lāzımda 110a/3 

meger kim (11):  

günāhlarından mü˘eddebe gelmez. Meger kim rıżāsı ola 28a/10 

ģattā (8): 

Zírā żarara sebebdür. Ģattā muģaddiś… 49a/10  

lākin (2):  

Bu dördi cümlesinden ĥayırlıdur. Lākin Fāšıma valideynüñ… 32a/3  

velākin (29):  

Her seģer vaķtında suģurlısa niyyetdür. Velākin bir kimse Ramażān-ı şerífde vaķtında 

37b/12 

mādemki(2) ~ mādāmki (4): 

…ģaķíķatine ulaşmaz mademki dilini aġır ģazínesine… 

altun ve gümüşi mādāmki sever 22a/4 

zírā(104): 

ġayrı kimseniñ fısķından mesrūr. Zírā anda cehennem postı olur 65a/3 

ya˘ní (107): 

˘Alímun ya˘ní bilici olucıdur 6a/8 

ve:  

Tevrāt, Ģażret-i Mūsā ˘aleyhi’s-selām’a gelmişdür ve Ģażret-i ˘İsā’ya İncíl gelmişdür 

7a/10  

ve daĥı ~ ve daģı(38):  

Birgüví şerģi ve daĥı Minhāci’l-˘Abidín 

hem:  
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Ādem peyġamberdür. Hem aĥir zamānda, Muģammed faģr-ı ˘ālem habíbullāh. 

100b/4 

hem…..hem: 

Nebím ol Aģmed’dür kim hem beşír hem neźír 29a/4 

ya: 

tevbe virmek ya helāllaşmaķ 11a d.k./6 

veya (2): 

Bir kimse gice veya gündüz elli āyāt 27a/10 

tā: 

güneş batdıķda ta dan yeri aġarıncadur 38a/10 

tā ki (28): 

ģabis oluna. Ta ki şerrinden ģalāŝ oluna 51b/5 

 

1.2.2.7. Edatlar  

illā (22): 

ģāŝıl olmaz illā ĥalķdan kesilmek-ile olur 15b/4 

çü(1):  

Dost medģinden ne aŝŝı, źem düşmanda çü ġam fāriġ… 140a/4 

degin (19):   

…yetmiş dil yaradılur. Ķıyāmete degin ŝāģibi içün istiġfār ider. 9a/8 

deyü (22): 

Evün taģķíķ yandı, deyü ģaber virdi. 56a/12  

gibi (59): 

…seģā ve meģāsebe ve muvāzene gibi şeyler 63b/3 
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göre (5): 

˘İbādetine göre cezā virür. 15a/9 

nitekim (25): 

Ģaķ te˘ālānıñ yardımına sebeb olur. Nitekim geçmişdür 31b/7 

içün (192): 

cehennemden ĥalāŝ içün ķalķan olur 24b/10 

ķadar (17): 

Gözi baķdıġı ķadar mezārı bol olur. 111b/7 

ġayrı: 

ģiŝŝesince alduķda aŝlā oruçdan ġayrı bir şey ķalmaz 37a/8 

ile bile (6):  

“ile” ve “bile” iki aynı görevli ekin birleşmesiyle oluşmuştur. 

sen daģı ˘ālimler ile bile olasın 23a/6 

 

1.2.2.8. Ünlemler 

ey (27): 

Ey ġāfil! 75b/1 

yā: 

Yā Resūllullāh! 53a/1 

hey (2): 

Hey ˘āķıllı!, Hey ġāfil ˘āķılsız! 
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1.3. SES ÖZELLİKLERİ 

1.3.1. Ünlü Uyumu 

1.3.1.1. Dil Uyumu  

Eğer bir kelimenin birinci hecesi kalın (a,ı,o,u) bir ünlü ile başlıyorsa diğer 

hecelerdeki ünlülerde kalın olmak zorundadır. Eğer birinci hece ince bir ünlü (e,i,ü,ö) 

ile başlıyorsa diğer hecelerde ince ünlü ile devam etmek zorundadır. Büyük ünlü 

uyumu olarak da adlandırdığımız bu ses olayı Türkçenin her devrinde neredeyse 

tamdır. Metnimizde de dil uyumu tamdır. 

Dil uyumunu gösteren bazı örnekler:  

-AcAK 

olunacaķ, aŝılacaķ, batacaķ, duracaķlardur, ķalacaķ, ķoyulacaķdur, iteceklerdür, 

binecek, çekilecekdür, diyecekdür, gelecek 

-mAK  

almaķ, olmaķ, ķılmaķ, itmek, virmek, begenmek, bildürmek, gezmek, geymek 

+cAK  

ķayķancaķluķ, gökçek 

-dUK, dIK  

eyledikleriçün, didikde, gitdigi, görmedik, olunmadıķça, baķdıġı, eyledügi, 

bilmedügimizi, gördük, işlemedügi, olduġıçün, bulduġum 

-IK, UK 

ķırıķ, uyanıķ, bölük, kesük, tükürük 

+lIK, lUK 

Cevmerdlik, dişilik, dilberligi, esirlikden, açlıķ, adamlıġı, darlıķda, dostluġı, ģorluķ, 

erkeklük, küçüklükde  
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1.3.1.2. Dudak Uyumu 

Düzlük-yuvarlaklık uyumu olarakta adlandırdığımız bu ses olayı, bir kelimede 

düz ünlüden sonra düz (a,e,ı,i), yuvarlak ünlüden sonra yuvarlak dar (u,ü) veya düz 

geniş (a,e) ünlülerin gelmesi şeklindedir.  

Metnimizdeki kelimelerde dudak uyumunu gösteren örnekler; 

aġız, ķarın, değil, eksik, oġul, koñşu, oruç, burun, šopuķ, oku-,getir-, gümüş, altın, 

eksil-, buyur-, köprü  

Hem uyuma giren hem girmeyen iki şekilli örnekler de bulunmaktadır; 

eksik/eksük, degil/degül, koñşu/koñşı, oku-/okı-, gümüş/gümiş, altın/altun, getir-/ 

getür-, köprü/köpri 

Eklerde; 

Birkaç ek üzerinden incelemesi yapılacaktır. 

+mI: Soru eki metnimizde düz ve dar ünlülü şekilde tek örneklidir. Bu sebeple 

yuvarlak tabanlarda uyuma bağlı değildir. 

šayyibāt mı, olur mı olmaz mı, inŝāf mıdur, ķadím midür, var mıdur  

+sI: Üçüncü teklik şahıs iyelik eki, bir örnek haricinde daima düz ünlülüdür śenāsı 

semeresi, dünyāsın, dürlüsi, köprüsi, dolusu. Ünsüz ile sonlanan kelimeler gelen şahıs 

eki +I ekinin dudak uyumuna bağlı yuvarlak ünlülü örnekleri de mevcuttur. oġlu, 

avucuna, burnuna, yoluna 

+sIn, -sIz, -Iz, +sInIz: mušlaķsın, kişisin, ˘ābidsiñ, degilsiñiz, olursanız dutarsız, 

olmayasız, ideriz, severiz 

+sIz: ģisabsız, iģtiyāçsız, ˘amelsiz, ˘özürsiz 

+lIk: helaklıġına,  dilberligi, aģmaķlıķdır, cāhillik 

-IcI: dileyici, idici, eyleyici, bilici, işidici 

-(I)l-, -(I)ş-, -(I)n-: binilür, çekilecek, gönderilmiş, kesilmek, yetişdi, yetişdürmek, 

bilindi, sevinmek, edinmek 

-alI, -IcAK, IncA zarf fiil ekleri: gidelim, olunalı, šašalım, ölicek, aġarıncadur, 

varınca, batınca, itmeyince, gelince 

-dI: başlardı, bakmazlardı, gizlerdi, iderlerdi 

-mIş: olmamışdur, itmemişdür, almışlardur 
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+dIr: ˘ārdır, aģmaķlıkdır, azdır, bunlardır, günāhdır, ģaķdır, ģažırdır, ķulıdır  

-(I)k: deliklü, delik, 

-dIk: itdigiçün, didikde eyledikleri, görmedik 

-I: dolı, yazı, kokı 

-Ir: artırsın, çıkarırdı, getirüb, virirdüm 

 

Yuvarlak ünlülü ekler: 

+(n)Uñ: bunuñ, kılıcınuñ, terāzunuñ, varlıġınuñ, yatsunuñ  

+(U)m, +(U)mUz: gözüm, evüm, benüm, ˘ömrüm, üstümde, rabbüm bilmedüġümüz, 

resūlümüz, ˘aybumuz 

+(U)ñ, +(U)ñUz: buĥluñ, bunlaruñ, dostumuñ, ġuruşuñ, ĥalķuñ, ĥatunuñ, 

kendüñüzi 

+dUr: ruģūñdur, aġlayandur, olmamaķdur, ŝıfatlardandur 

+lU, +sUz: adlu, ĥayırlusı, güçlü, gizlü, dürlü, uġursuz, şer˘isüz 

-(U)k: delük, bölük, tükürük, kesük 

-(U)m: ölüm 

-(U)n, (U)ñ: eyleyün, eyleyüñ, virüñ, getürüñ 

-elüm: eyleyelüm, virelüm, idelüm 

-dUk: olunduķ, ķılduġı, alınduķda 

-dU: aldum, alduķ, oldum, olduñ, inandum, ķoydum 

-U: dolu, koku, korku 

-Ur: ķalur, ķılur, olur, açılur, bulunursa, bulur, buyurur 

Metindeki tamlamalarda görülen dudak uyumu: 

Metnimizde bazı Farsça tamlamaların izafet kesresi (-i) dudak uyumuna girerek 

yuvarlaklaşmıştır. 
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ģüsn-ü žan, ģüsn-ü ĥātime, ģüsn-ü ĥulķ, eşedd-ü belā, ģubb-u dünyā, tūl-u emel, ĥulķ-

u ģasen, sū-u ĥātime, sū-u žan, resūl-u ekrem, ŝubh-u ŝādıķ 

Arapça tamlamalarda bulunan harf-i tarif, ötreli okunur. Ancak metnimizdeki 

bazı Arapça tamlamalar dudak uyuma girip düz ünlülü gösterilmiştir. 

ġāyeti’l-ġāyet, seyyidi’l istiġfar, Ebū Źeri’l-Ġaffārí, māni˘i’z-zekāt, ˘Abdi’l-Muššalib, 

beyti’l- ģarām, ķabūli’l-ģaķ 

 

1.3.2. Ses Olayları 

Ses olayları kelimenin söyleyişini kolaylaştırmak, kökle ekli kaynaştırmak, alıntı 

unsurları Türkçenin ses yapısına uydurmak olarak nitelendirilebilir.  (Banguoğlu, 

2015) Bu olaylar kelime ve kelime gruplarında dilin fonetik özelliğine uygun olarak 

ortaya çıkarlar. Türkçenin tarihi dönemlerinden beri bu fonetik olaylar, Türkçe 

kelimelerde olsun yabancı kelimelerde olsun meydana gelmeye devam etmiştir. 

Elimizdeki eserde de göstereceğimiz ses olayları Türk dilinin tanıklık ettiği dönemini 

göstermek açısından önem arz etmektedir. 

1.3.2.1. Ünlü Düşmesi 

1.3.2.1.1. Kalıcı düşme: 

Metnimizdeki örnekleri tek şekillidir ve çok fazla değildir. Belli başlı 

kelimelerde görülmektedir. 

oġlanlarına 7b/7, niçün 134b/2  2a/12  26b/2  110b/5, birbirine 27a/3  112a/12 

Sonraki devrelerde ünlü düşmesi görülen bazı kelimeler ünlü seslerini 

korumuştur. Metnimizde iki kelimede görülmektedir. 

yalıñız 16a/8  17b/12  22b/11, rüzigar 120b/12  120b/13  

ile edatı ve i- cevher fiili de ekleşme ve birleşik fiil kuruluşu sırasında i seslerini 

düşmektedir.  

-la, -le 

Kalın ünlülü -la edatından 27 örnek ve -le ince ünlülü edatından 47 örnek 

metnimizde bulunmaktadır. 
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Eli-le 121a/2, ˘alefi-le 121a/9, zíneti-le 121a/9, menāsiki-le 121b/2, la˘neti-le 125a/8, 

biri-le 132a/7, ģükmi-le 8a/3, bilmesi-le 8a/3, ˘aźābı-la 125a/9, ma˘nāları-la 36/4, 

yazması-la 8a/4, yardımı-la 106b/2, mālı-la 77a/4, ķapusı-la 87b/1 

Metnimizde ile edatının kelimeye tamamen ekleşmiş şekli sadece aşağıdaki 

örneklerde görülmektedir.  

˘ālimle 123 d.k./3, bunuñla 130b/11, anıñla 139b/3, ŝıfatla 7b/2, efkarla 20b d.k./4, 

cemā˘atle 24a/2, urmaġla 45a/11, durmaġla 45a/12, rüģemālıķla 58b/2, rıfķla 67b/6, 

bıçaķla 110b/3 nemmāmluķla 119a/7 

i- cevher fiilinin düşmeli örnekleri metnimizde bir çok birleşik fiilde 

görülmektedir. 

iderse 107a/2, ölürse 111b/5, dirse 136b/7, gezerse 26b/8, keserse 47b/5, dilerse 

59b/13, giderse 81a/9, gelürse 84a/5, itmezse 11a d.k./2, geldi-se 6a/1, bulunursa 

107b/2, olursa 131b/9, yalarsa 69b/12, ķılarsa 72b/11, umarsa 74a/8, olmazsa 138b/9, 

giderken 34a/12, yaturken 43b/9, gelürken 81b/3, geçerken 85b/12, inerken 91b/9, 

kalmazdı 65a/1, oķurdı 91b/12, olunurdı 118a/5 

1.3.2.1.2. Geçici düşme: 

Bazı kelimeler (ağız, gönül, burun, karın, oyun, koyun, oğul vb.) ünlü sesle 

başlayan bir ek aldıklarında bünyelerinde bulundurdukları ünlü harfleri düşürürler. Bu 

ek ortadan kaldırıldığında eski durumlarına dönerler. Metnimizde birkaç kelimede bu 

durum gözlenmektedir. 

Türkçe kelimelerde: 

aġzından 9a/3, aġzına 30b/1, aġzı 30b/4, aġzımda 76a/9, aġzımdan 75a/10, burnına 

33b/8, burnunda 39a/13, burnına 39b/8, burnından 69b/11, göñli 14a/1, göñlinüñ 

124a/9, ķarnını 11a/10, ķarnına 39b/10, oġlu 8b/10, oġluñ 47b/12, ķoynum 139a/2, 

oynayana 109b/11  

Alıntı kelimelerde:  

Müstakil durumdayken türemeli olup ünlü sesle başlayan ek aldığında eski 

haline dönen alıntı kelimelerin örnekleri metnimizde birçok kelimede bulunmaktadır.  

˘aybumuz 3a/4, küfrine 25b/4, küfre 59a/8, ˘aybı 10b/12, iźni 81a/11 
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1.3.2.2. Ünlü Türemesi: 

İç seste türeme: 

Metnimizde iç seste ünlü türemesi Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde 

görülmektedir. Bu alıntı kelimeler Türkçenin ses yapısına uymak için kelimede yan 

yana bulunan çift ünsüz arasına bir ünlü ses türetirler. Metnimizde birçok örneği 

bulunmaktadır. Birkaçı aşağıda verilmiştir.  

sıdıķ 5b/4, ģaşir 7b/13, neşir 7b/13, ˘ucub 10a/8, ģı˘ıd 13b/11, ģüsün 23a/11, yümün 

67a/8, def˘i 67b/11, aĥiz 33a/6, kiźib 61a/8, žulüm 10b/10, vitir 44b/13, va˘ız 65a/5, 

kibir 13b/8, sanšıraç 109b/12, sebeķat 131b/11, buġuz 134a/4  

Türkçe kelime olarak iç seste türeme sadece üç örnekte bulunmaktadır. 

azacık  28b/3  Bu kelimede geniş ünlü türemiştir.  

iliki-dür 84a/13 

süpüründi 43b/12 

Son seste türeme: 

Arapça ve Farsçadan dilimize geçmiş bazı tek heceli kelimelerin sonundaki 

sesler türetilmiş ünlülerdir. Metnimizde örnekleri sınırlıdır. (ba˘ż, ġayr, şer˘, cem˘, nef˘ 

kelimelerinde görülmektedir.) 

“ba˘żı” (35) 

“ġayrı” (45) 

“şer˘i” (7) 

“cem˘i” (1) 

“nef˘i” (1) 

 

1.3.2.3. Ünlü Başkalaşması 

i>e: 

Eski Anadolu Türkçesi devresinde kök hecesinde “i” sesi bulunduran bazı 

kelimeler metnimizde “e” sesine dönüşmüştür veyahut iki şekilli olarak metnimizde 

kullanılmıştır. Bu kelimelerdeki “i” sesleri esre ile, “e” sesleri ise üstün ile 

harekelendirilmiştir. Sözü edilen harflerin gösteriminde farklı bir imlâ yöntemi 
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kullanılmamıştır. -Mesela kapalı e sesinin “é” şeklinde gösterimi gibi- İmladaki bu 

şekil kullanımın misallerini metnimizde görmek, elimizdeki eserin dilini günümüz 

Türkçesine yaklaştırdığını düşündürmektedir. Ayrıca Türkiye Türkçesinde yiyecek, 

yiyen, diyen gibi “i” sesli kullandığımız kelimelerin “e” sesli kullanımlarını da 

metnimizde görmekteyiz. 

 

Kök hece i>e değişimi göstermiş örnekler:  

yemezler 7a/2, yemekden 11a/11, yemekdür 2a/9, yemek 20b/4, yeyenler 22b/5, yeyecek 

42a/1, yeye 5a/2, yeyecegim 123a/2,  yersiz 86a/13 

“gece” 7 kere kullanılmıştır.  

deyendür 112b/2, deyü 22 kez yazılmıştır. 

“yer” 63 kez yazılmıştır. 

beş 65 kez yazılmıştır. 

yedi 49 kez yazılmıştır. 

it- fiili et- şekliyle sadece iki yerde yazılmıştır. Diğer bütün örnekleri it- şeklindedir. 

niyyet etmek 11b/5, etmediķçe 118a/8  

 

Kök hecede i sesini koruyan örnekler:  

yise 38b/13, yiyecekden 14a/1, yiyen 20b/7, yiyeni 40b/4 

“gice” 37 kere yazılmıştır. 

dise 72a/5, disün 74b/7, diye 5a/7, didüm 30b/3,  

“yir” 13 kez yazılmıştır. 

şimden-girü 3 kez yazılmıştır. 

virmez 133a/13, virmek 138a/5, viren 138a/8  

 

Kök hecede e sesini koruyan örnekler: 

eyü 4 kez yazılmıştır.  
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eylük 2 kez yazılmıştır. 

geydürmiş 27b/4, geymek 28a/10, geysünler 80b/9, geymege 81b/ 13. Bu kelime bir 

yerde e>i değişimine uğramıştır. giyecekden 14a/1  

 

1.3.2.4. Ünlü Darlaşması  

Standart Türkiye Türkçesinde uyum gereği geniş ünlülü olması gereken bazı 

kelimeler dar ünlüyle yazılmıştır. Aynı şekilde alıntı kelimelerde de örnekleri 

mevcuttur. 

Metnimizde 10 kelimede örneği mevcuttur; 

ģesāb ~ ģisāb (6) 

ķoca (7) ~ ķocılıķ (1) 

murād (31) ~ mırād (1) 

muģabbet (18) ~ muģibbet  (1) 

murdār (5) ~ mırdār (1) 

rek˘at (3) ~ rik˘at (12) 

ķatında (2) ~ ķıtında (12) 

belā (49) ~ bilā (1) 

çerçeve ~ çerçive (1) 

beğenmek (2) ~ bigenmek (1) 

 

1.3.2.5. Ünlü Genişlemesi 

Metnimizde dar veya yuvarlak ünlülü olması gereken bazı kelimeler geniş 

ünlülerle yazılmıştır. Örnekleri azdır. 

ziynet ~ zeynet (5) 

silāh ~ selāh (1) 

mühmelāt ~ mehmelāt (1) 
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müsāví (1) ~ mesāví (1) 

azıcık ~ azacık (1) 

sükūnet ~ sekūnet (1) 

gövde (1) ~ gevde (9) 

muģārebe ~ meģārebe (2) 

yumuşaġı ~ yamuşaġı (1) 

ġıybet (15) ~ ġaybet 14 kez kullanılmıştır. 

öyle (1)  ~ eyle olur (1) 

kilo ~ kile (1) 

izdiyād ~ ezdiyād (1) 

ģırs ~ ģars (2) 

 

1.3.2.6. Ünlü Kısalması 

Metnimizde bazı Arapça alıntı kelimelerde bulunun ve uzunluğu gösteren elif  

vav  ye  gibi med harfleri yazılmamıştır. Örnekleri sınırlıdır; 

teblíġ > tebliġ 7b/3, 7b/7, va˘íd > va˘id 13b/5, teskín > teskin 60b/4, efkār > efkar 20b 

d.k./4, faķír > faķir 114a/6 

 

1.3.2.7. Ünsüz Düşmesi 

Seslerin birbirleriyle olan ilişkileri sırasında gramer birliğinin bünyesindeki 

ünsüzlerden biri düşer. Buna ünsüz düşmesi denir. ( Tören, 2013)  

1.3.2.7.1. Damak Ünsüzlerin Düşmesi 

Eski Türkçe döneminde kullanılan bazı kelimelerdeki damak ünsüzleri (k,g,ġ) 

Batı Türkçesine geçişte düşmüştür. Metnimizde bulunan bazı örnekleri aşağıdadır. 

kapıg > ķapu 44a/2, diriġ > diri 6a/3, ölüg > ölü, yalgan > yalan, yapurgak > yaprak 
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1.3.2.7.2. Gırtlak Ünsüzlerinin Düşmesi 

Türkçenin ses yapısına uymayan ve dilimize Arapça ve Farsça’dan geçmiş 

kelimelerde görülen ayın  ve hemze  sesleri düşme eğilimindedir. Türkçe söyleyişe 

uygun olmayan bu sesler söyleyişte genellikle yok farzedilir. Bu ünsüzler, iç seste ve 

son seste bugünkü standart söyleyişte bağlı bulundukları heceye uzunluk bırakarak 

kendilerini belli ederler. (Duman, 2000) Metnimizde birçok yerde, bu seslerin yazıda 

gösterilmediği örnekleri mevcuttur. 

duˇā, binā, cezā, enbiyā, eşyā, evliyā, icrā, ķażā, zinā,çırā, berāt 

1.3.2.7.3. Kelime Başında Ünsüz Düşmesi 

Metnimizde bir kelimede görülmektedir. 

“ilan” 5 kez yazılmıştır.  

 

1.3.2.8. Ünsüz Türemesi 

“y” türemesi  

Metnimizde “ilan” kelimesi beş yerde kullanılmıştır. Ancak bu kelimenin ünsüz 

bir sesle türemiş şekli olan “yılan” kelimesi de metinde kullanılmıştır. İki yerde 

geçmektedir.  

ilan > yılan  

“ķo-“ fiili metnimizde 10 kez yazılmıştır. “y” ünsüzüyle türemiş şekli olan “ķoy-“ fiili 

ise metnimizde 22 kez yazılmıştır.  

ko- > koy- 

“v” türemesi 

Aynı şekilde “ur-“ fiili metnimizde 11 yerde yazılmıştır. Bu fiilin ünsüz sesle 

türemiş şekli “vur-“ fiili ise metnimizde bir yerde yazılmıştır. 

ur- > vur-  

Arapça alıntı kelimelerde, iç seste y türemesi hadisesi görülebilmektedir. Burada 

kelimede bulunan hemze  harfi yerine, ye  harfi kullanımı söz konusudur. 

Metnimizde 4 kelimede görülmektedir. 
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˘Āyişe (9) 

˘aķāyid (19) 

ayine (1) 

şedāyid (2) 

Ancak bir kelimede bu kullanımın tam tersi olarak, ye ى olması gereken ses yerine 

hemze ء kullanılmıştır. 

ināyet ~ ināˇet 68b/10 

  

1.3.2.9. Tekleşme 

Türkçeye başka dillerden geçen bazı kelimelerde bulunun çift ünsüzlerden biri 

düşer. Bu olaya tekleşme denir. Daha çok Arapça alıntı kelimelerde görülür. Ünlü başlı 

bir ek aldıklarında genellikle eski hallerine dönerler.  

cinn > cin, ģacc > ģac, ģaķķ > ģaķ, şekk > şek, şerr > şer, ŝaff > ŝaf, eŝaģģ > eŝaģ, 

žann > žan, redd > red, sırr > sır, żıdd > żıd, muŝırr > muŝır   

 

Tekleşmeyen örneklerde mevcuttur. 

ģacc (1) 

ammā (43) 

kerre (50) 

ģammām (9)  

ķaŝŝab (1) 

muŝırr (2) 

niyyet (37)  

hediyye (1) 
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1.3.2.10. Ünlü Düzleşmesi 

Yuvarlak sıradan bir ünlünün düz sıraya geçmesine düzleşme denir. Metnimizde 

3 kelimede görülmüştür. 

doġru ~ doġrı (10) 

tevażu˘ ~ tevażı˘ (1) 

gümüş (6) ~ gümiş (1) 

 

1.3.2.11. Ünlü Yuvarlaklaşması 

Kelime içinde bulunan düz ünlünün, yuvarlak ünlüye dönüşmesine denir. 

Metnimizde birçok kelimede görülmektedir. 

ķadın ~ ķadun (2) 

yardım (6) ~ yardum (1)  

yatsı ~ yatsu (2) 

ķapı ~ ķapu (9) 

sekiz (18) ~ seküz (1) 

mehābet (1) ~ mühābet (1) 

balıķ ~ baluķ (1) 

arı ~ aru (1) 

yakın ~ yakun (1) 

baldız ~ balduz (1) 

gayrı (53) ~ gayru (1) 

arşın ~ arşun (1) 

 

 

1.3.2.12. Tonlulaşma 

Burada tonsuz ünsüz beklendiği halde tonlu ünsüzle kullanılan kelimelere 

örnekler vericektir. 
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Ön seste:   

-t- > -d- 

tükenmez ~ dükenmez, tut- ~ dut-, tatlı ~ datlı, taķ ~ daķ,   ter ~ der, temür ~ demür, 

tutub ~ dutub, tan yeri ~ dan yeri, tane ~ dane, türlü ~ dürlü, dutmaduġı-çün, dutmış, 

dašdırmaķ   

-p- > -b- 

parmaķ ~ barmaķ, papuç ~ babuç, pek ~ bek 

Alıntı kelimelerde : pāk ~ bāk, pür ~ bür, peşimān ~ beşimān, perçem ~ bercem  

-ç- > -c- 

cıķmaz, ceküb, cirkin, cıplaķ, cengal, oruc, caġırmaķ, canaġa, cuķurından, cetin, 

cürümesin  

Günümüz Türkçesinde alıntı kelimelerin sonunda bulunan -bilhassa Arapça 

kelimeler- “b,c,d,g” ünsüzleri imlâ kuralı gereği tonsuz seslere dönerler.  

Metnimizdeki birkaç istisna dışında alıntı kelimeler, aslî seslerine uygun olarak 

yazılmışlardır. 

ġālib, muģtāc, murād, ˘ucub, mücerred, teheccüd, ģarc, İstidrāc 

 

İç seste: 

Metnimizdeki kelimelerde bulunan eklerde bugünkü Türkçeden farklı olarak 

tonsuz olması beklenen sesler tonlu şekilde yazılmıştır. Kelimenin kendi bünyesinde 

oluşan tonlulaşmanın örnekleride fazlasıyla metnimizde mevcuttur. 

-b- : yabca yabca, topal ~ tobal, köbrüsinüñ 

-c-:  yüzgeclügi, gecdi, çoķca, Türkce, ücer, kücük, sürcme, gökcek, fehm olmadıķca, 

şifāsı-cün, bıcaķ 

-d-:  pasdırma, ˘ibādetden, itmekden, didikde, gitdiler, yoķdur, batdıķdan, denkdaş, 

süpüründi 

 

Son seste: 

-b: yab yab,  nažar idüb, getirüb 
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-c: oruc, üc, aġac, gec, gülec, hic, ac, ilāc 

-d: yarad-, unud-, ard, gidmesin, gözedeler, ķanadlı, işid- id- 

 

1.3.2.13. Tonsuzlaşma 

Bazı Arapça ve Farsça alıntı kelimelerde, aslî sesleri tonlu olması gerekirken 

tonsuzlaşmıştır.  

bed ~ ped, bahalı ~ pahalı, bahası ~ pehası, bes ~ pes, ģisāb ~ ģisāp, ēarb ~ ēarp, 

ibtidā ~ iptidā, śevāb ~ śevāp, cihād ~ cihāt, bed ~ bet, mu˘annid ~ mu˘annit  

 

Ön seste tonsuzlaşma örnekleri: 

ç-: çıķar-, çengal, çeküb, baķçe, çoġalt-, çoķ 

p-: parmaķ, pişür-,  

t-: šaşra “dış”, šoķuz, šon geymek, šoġma, šayanmadıķça, šomuz 

 

İç seste ve son seste: 

-ç, -ç-: geçmiş, açluġı, içinde, içse, kaçar, küçük  

-p, -p-: yapraķ, çıplaķ, köpri, köpügi, tap- 

-t, -t-: etmediķçe, et, gitmekden, yetişdirmek, batdıķdan, yatmaķ, ķat 

 

1.3.2.14. Sızıcılaşma 

Patlayıcı ünsüzlerin çeşitli nedenlerden dolayı sızıcı ünsüzlere dönüşme 

hadisesidir.  

aķşam ~ aĥşam, yoķsa ~ yoģsa, yoķ ~ yoġ  

Aşağıdaki örnekte ön damak tonlu ünsüzü sızıcılaşmaya uğramıştır. Günümüz 

Türkçesinde kelime ayrıca dudaksıllaşmıştır. 

dögse > döv-, kıġılcım > kıvılcım 
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İKİNCİ BÖLÜM 

2.  METİN 

 

[1b] 

Haźā Tercüme-i Şeyģ ˘Ömer Efendi raģmetullahi ˘aleyhí (1) 

Bismillāhirraģmanirraģím7 (2)  

دِهِْعَدَدَخَل قِهِْوَرِضٰاءَنفَ سِهِْوَزِينَةَْ ِْوَبِحَم    (3) سُب حَاناَللّه

لَه8ُْ ْعَنّٰامٰاْهُوَاهَ  دَاْلنَّبىِِه ُْْمُحَمَّ شِهِْوَمِدٰادَكَلِمٰاتِهِْجَزَىْاللّّٰ  ْْ(4) عَر 

مَعِينَْ حٰابِهِْاجَ  وٰاجِهِْوَاصَ  لٰادِهِْوَازَ  ْاٰلِهِْوَاوَ  ُْتعَٰالىْٰاعَن   (5)وَرَضِىْاَللّّٰ

Ammā ba˘du: Ma˘lūm olsun ki, Ģaķ te˘ālā Kelām-ı Ķadím’inde cümle (6) müˇminlere 

Sūre-i Taģríme’de 10  buyurdı. Ya˘ní cehennem āteşinden (7) nefsüñüzi šā˘at-ıla قوُاانَ فسَُكُمْ 

ve terk-i ma˘aŝíle ĥalāŝ eyleyün, buyurdı. (8) ْْ نٰارًا11 ْ لِيكُم   ve daģı “Ehli ve ˘ıyāliñizi وَاهَ 

cehennem āteşinden (9) naŝíģat ve teˇdíb ve emr-i ĥayr ve nehy-i şerri ve ta˘lím-i ˘ilm-

i ģāl (10) ile ģalāŝ eyleyün” emr itdi. Mefhūm-ı Beyżāví ve Me˘ālimu’t (11) Tenzíl ve 

Šaríķat’de yazar: Müslimān cāriyesine ve kölesine namāzları (12)  

 

[1b der kenar] 

Peyġamber ˘aleyhi’s-selām ģātunı çevireyüm (1) didügi bu du˘āyı üç kerre didim. 

Bugün (2) sende cümle źikirlerinden ŝevāb çoķdur. (3) Du˘ā budur :  12ْالخ  سبحاناللّه

İbni Melek (4) 

 
7 Rahman ve Rahim olan Allh’ın adıyla. 
8 "Yarattıkları sayısınca, kendisinin hoşnut olduğunca, arşının ağırlığınca ve bitip tükenmeyen 
kelimeleri adedince ben Allah’ı uluhiyyet makamına yakışmayan sıfatlardan tenzih eder ve 
O’na hamdederim.” Müslim, Zikir, Tirmizî, Da’avât, Ebû Dâvûd, İbni Mâce 
9 “Allah; peygamberimizin alinden, ashabından, evladlarından, zevcelerinden, hepsinin 
cümlesinden razı olsun.  
10 “Kendinizi koruyun.” Kuran-ı Kerim 66/6  
11 “ Ve ailenizi ateşten.” Kuran-ı Kerim 66/6   
12 Allah bütün noksanlıklardan münezzehtir. 
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[2a] 

(cāˇiz) olacaķ miķdārı Ķurˇān’ı ögretmek ve vācib olan mesˇele (1) -leri ögretmek, 

aġalarınuñ ve ĥātūnlarınıñ üzerine vācibdür ve namāz (2) ile oruç ile emir iderler ve 

namāz vaķtinde ģiźmet itdürmez ģattā (3) ģasta olub abdeste ķādir olmasa(lar) 

aġaları-la vekíli anlara abdest (4) virmek vācibdür ve Birgüví Mehemmed Efendi’nüñ 

Mürşidü’l-Müteˇehhilín (5) risālesinde yazar ki: Ĥuŝemālarından iptidā kişinüñ 

ĥātūnı dívān-ı (6) Ģaķķa gelür “ Yā rebbenā! Erlerimüzden ģaķķımuzı alıvir” deyü 

nidā iderler. (7) Zírā bizlere bilmedügümüzi ve ̆ ilim ta˘lím itmediler ve bizlere ģarām 

yedirdiler. (8) Ģaķ te˘ālā ne-gūna fuķahā yazdılar ise ģaķların erlerinden alub (9) 

ģātūnlarına virecekdür. Zírā ˘Ādil’dür ve ba˘żı kütübde mesšūr (10) -dur. Ķıyāmetde 

üç kimseye ˘aźāb olunur: Vālideyne ve ĥātūnuñ (11) erine. Niçün evlādlarına ve 

ĥātūnına edeb ve erkān ve ˘ilm-i ģāllerin (12) ta˘lím itmedikleri-çün. Ģaķír-i pür-

taķŝír. Allahümme der ki: “İstidrāç (13)  

 

[2a der kenar] 

Keźā fí Vesíle (1) 

وح ْالمرْئةعلىْالره  Vesíle (2) حقه

 

[2b] 

olmaz ise belki dünyāda daĥı faķr-ı fāķa, nice belālar ile ˘aźāb (1) olunur ve ˘aksi ˘akís 

olunur.” Zírā müşāhede olundı ve ģaķķında (2) āyet-i keríme vardur ve 

Šatarģaniyye’de, Lešā˘if’de naķl ider. Ģażret-i (3) ˘Āyişe-raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā- 

buyurdılar: “Veyle” ya˘ní helāk olur (4) ol kimseye ki evlādına ve ˘ayāline ta˘lím-i 

Ķurˇān itmeyeler ve edeb (5) ve erkān ögretmeyeler. Benim cānım. Munŝif olub 

müdde˘i, müte˘anní (6) ve mu˘annit, ehl-i ģased, ˘ulemā-ı resmí olmayub bu 

meźkūrāt-ı ānifiyyeyi (7) inŝāf ile nažar eylese ˘alelģaķíķí delālete belki ŝarāhate 

ma˘lūmı (8) olur ki ehli ve ˘ayāline üç ˘ilmi, eri üzerine ta˘lím itmesi (9) vācibdür ol 

vücūb içün ve ba˘żı aģibbānuñ ilģāģları ile (10) ˘ilmen ve vaķten perişān ģāl ile üç 

˘ilmüñ ba˘żı mesāˇilleri (11) Türkçe terceme yazmaġa taŝaddí olundı ve bu díbāce ol 

mesāˇil (12) fehris gibi olur ta˘aşşuķ idene. Velākin Türkçemüz ġalaš olub (13) 

 

[2b der kenar] 

ىْْْمعنهتْبىانْايْطالبْذلهتهْالغيرسيهدعل (1)

 والنهعنتْلدفعْالتهعنهتْمشروعْسيهدْعَلى (2)

 العنادصفتْاليهودوالشيهطانْموعظهْ (3)
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الحسودلايسودوالحسودمرزوقْطريقتْْ (4)

 منْقالْاناْعالمْفهوجاهلْطريقتْ (5)

 

[3a] 

ġayrı kalemler daĥı aġlaš idiler. Ba˘de ıšlā˘i’l-aġlaš ehl-i śiķa˘-ı munŝifden (1) i˘tiźār 

içün bu díbāce taģrír olundı. Muģibbi-i manŝūfdan niyāz olunur ki (2) mesāˇil-i 

rekikesin ve ˘ibārat-ı saķímesin tasģíģ idüb dükenmez (3) ˘aybumuzı yüzimüze 

urmaya ve iki cihānda ber-murād olasız. (4) Bizim niyyetimüz ižhār-ı fażıl degildür. 

Belki niyyetimiz ta˘lím-i ehl-i ˘ayāl (5) ve ta˘lím-i aģibbādur. Tā ki ķıyāmetde recā 

olunur ki ˘aźābdan ĥalāŝ (6) sebeb ola. Benim cānım. Elbette ŝaģíģce Muŝģaf-ı Şeríf 

ve ˘Aķāyid de (7) -digi risālemüzi ve Şerģ-i Birgüví ve Şifā-i Ķulūb’ı ve Terceme-i 

Minhāc’ı (8) ve Terceme-i Šaríķ’i ve Terceme-i Eyyühe’l-Veled’i ve Ģamza Efendi 

Risālesi’ni (9) peydāh idüb anlar ile ˘amel idesiz. İki cihānuñ ˘izzetine bi˘avni (10) -

llāhi te˘ālā sebeb olur. Zinhār anları ģıfž ve ̆ amel itmek lāzımdur (11) ve illā anlar ģıfž 

olunmayub anlar ile ˘amel olunmaz ise ev metā˘ı (12) gibi ģabis olur ise cāˇiz degildür 

ve ķıyāmet ˘alāmetlerindendür. (13) 

 

[3a der kenar] 

(1) تكثيرالكتبهْمنْغيراطهلاعْعليها  

 Şerģ-i Şir˘a منْاشراطْالسهاعةْْ (2)

 

[3b] 

ve belki maģşerde ˘aźāba sebeb. Evvelā bu tercümeden ve Minhāc’dan (1) ve Şerģ-i 

Birgüví’den intiģāb olunan mesāˇiller taģrír olundı. (2) ˘Aķāyid’de bizüm küçük 

˘Aķāyid tercümesi taģrír olundı. Ŝoñra icmālen (3) aģlāķ-ı ģamíde ve źemíme 

ma˘nāları-la ŝoñra ehem-bi’t-taģliye, ĥulūŝı (4) delíl ile ŝoñra elzem-bi’t-taĥliyye, 

müfsid-i a˘māl olan riyāyı, delíli (5) ile soñra mesāˇil-i şettā taģrír olundı ve bu 

tercümeyi yazan her mesˇele (6) -niñ arasın ikişer sašır miķdārı beyāż terk idenüñ ve 

rāķamları (7) doġrıca ķoyanıñ ve her rāķam başında ķırmızı sersūģan (8) vuranuñ 

murādı ĥāŝıl ola. Zírā fehme ve ģıfža sebebdür. (9) Bu tercümeye nažar idüb ģaķír 

ġāfili, ĥayır du˘ā idenüñ iki cihānda (10) Ģaķ te˘ālā murādların āsānlıķda iģsān 

eyleye. Āmín. Bi-ģürmeti’l- Emín (11) ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām. Benüm cānım, el- 

emān. Lušf-ı kerem idüb (12) ˘ameliñiz ve ˘aķāyidüñizi ve aĥlāķıñızı Minhāc’dan (13) 
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[4a] 

ve Birgüví şerģinden ve Ģalebí’den ve Šaríķat’dan ve Şifāˇ-i Ķulūb’dan (1) ve bu 

tercümeden tamāmca bilesin. Zírā ˘aķāyid ˘ilmi ve ˘amel ˘ilmi bu üç (2) ˘ilmi ģıfıž ve 

fehm olmadıķça ˘amel maķbūl olmaz ve taķvāyı kemāl ile (3) sa˘y idesiz. Zírā ıŝlāģ-ı 

˘amel ve tevfíķ-i ˘amel ve ķabūl-ı ˘amel, bu üçi (4) taķvā ile ģāŝıl olur. Nitekim Ģaķ 

te˘ālā buyurur:  
13 مٰالكَُمْ  ْاعَ  ْلكُم  لِح    (5) يصُ 

َْْمَعَْْال مُتَّقِين15َْْ ْاللّّٰ ْانَِّْ
ُْْمِنَْْال مُتَّقِين14َْ   اِنَّمٰايَتقََبَّلُْْاللّّٰ

Elbette aģlāķ-ı źemíme yine (6) Birgüví şerģinden ve Šaríķat’dan ve Minhāc’dan ve 

Şifāˇ-i Ķulūb’dan (7) ve bu tercümeden dāˇimā baķub ta˘lím ve ģıfıž ve fehm idesiz. 

(8) Zírā küfür ve müsāví riyā ve ĥāliŝ riyā ve ġālib riyā, ˘ameliñ şānını16, (9) śevābını 

iptāl ider. Ġayrı aģlāķ-ı źemíme ancaķ dereceleri (10) zāˇil ider. El amān. Bu beş 

kitābları ģıfıž ve fehm ile ta˘lím ide (11) -siz. Tā ki bi-˘avnihi te˘ālā sa˘ādeti ve necāt-ı 

dāreyn bulasız (12) ve biñ kerre biñ altun belki híç nihāyetsiz altuna berāber (13)  

 

[4a der kenar] 

Tevfíķiñ ma˘nāsı, Ģaķ te˘ālānıñ rıżāsına (1) muvāfıķ ˘ameliñ sebeblerin ģāżırlamaġa 

dirler. (2) 

 

[4b] 

olan ˘ameliñi ŝatun alıcı var iken bu pahālı ķoyub, riyā ve ˘ucub (1) sebebden bir ķızıl 

aķçaya ŝatmaķ inŝāf mıdur? Bu ġāyet-ile cāhil (2) -likdür ve büyük aģmaķlıķdır ve 

kemāl-ile ˘āķılsızlıķdur ve dünyāya (3) meyli ve himmeti noķŝān ve āĥireti ve rıżāyı 

ve likāyı unutmaķdandur. Ķıyāmetde (4) mürāˇiler; kāfir, fācir ve fāsıķ ve ġādir deyü 

nidā olunurlar ve büyük belāya (5) giriftār olurlar ˘avn-ı Ģaķ olmaz ise. Nihāyetsiz 

altun, ˘amel muķābele (6) -sinde Ģaķ te˘ālānıñ medģi ve muģabbeti ve śenāsı ve iki 

cihānda da (7) kemāl-ile ni˘metleridür. Bir ķızıl aķça, ĥalķıñ medģi ve virdügi şeydür. 

Hey (8) ˘āķıllı! Ayıl, işit, tefekkür eyle, ˘ibret al, ģulūŝ ile ˘amel eyle. Hey (9) ġāfil 

˘āķılsız! İşit, tefekkür eyle, inŝāf eyle nefsiñi. Mu˘tıķ ol, mühlik olma. (10)  

تِنٰابَه17ُْْْْْ نٰاْاِج  زُق  نٰااِتهِبٰاعَهُْْوَارَِنااَل بٰاطِلُْْيٰاطِلاوًَار  زُق  ْحَقَّاوََارَ  ْارَِناَال حَقَّْ  (11) الَلّٰهُمَّْ

 
13 “Allah sizin işerinizi düzeltir.” Kuran-ı Kerim 71/33 
14 “Allah ancak takva sahiplerinden kabul eder.” Kuran-ı Kerim 5/27 
15 “Allah sakınanlarla beraberdir.” Kuran-ı Kerim 123/9 
16 Anlam bütünlüğünü sağlamak amacıyla metindeki yazımdan farklı okunmuştur. 
17 Ya Rabbi! Doğruyu bize doğru olarak göster ve ona uymağı bize nasip et ve yanlış, bozuk 
olan şeylerin yanlış olduklarını bize göster ve onlardan sakınmamızı nasip et. 
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Āmín. Mefhūm-ı Mev˘iže ve Minhāc temmet (12) Benim cānım! Ba˘żı aģibbānuñ 

merām, “bu mesāˇil-i şerífeye defter dinilmesün” (13) 

 

[5a] 

recā itdügi-çün bu mesāˇile Tuĥfetü’l Muģibbine tesmiye olundı. (1)  

ِْ دُعَلٰىْْٰلِلّّٰ قَرِال عِبٰادِعِل مًاوَعَمَلاعًُمَرِابنِْ ْاِت مٰامِهٰاعَلٰىْال حَم  حَسَنُْْاحَ   (2)  

وِىْال جُونوُسِىْ تجَ  ُْْتوََلَّدَاوَِال كُواس  طَنٰاغَفَرَاللّّٰ وَاوِٰالِدَي هِْْتعَٰالٰىْتوََّ  (3)  

سَنَْ ُْْوَفَّقَهُْْالَِي هِمٰاوَالَِي هِْْوَاحَ  رَهُْْهِْاحَِبهى ِْْمَعَْْتعَاَلىْْٰاللّّٰ وَمُحَرهِ  (4)  

مَةِْْيٰامُعِينْ ْاٰمِينْالدّٰارَي نِْْفىِْْْوَعٰامِلِهِْْْوَعٰالِمِهِْ مِينِْْبِحُر  ٰ الا   (5)  

لوٰةوَُْْعَلَي هِْ ِْْامََن تُْْاسَّلٰامْ اصَّ وَرُسُلِهِْْكُتبُِهِْْوَْْكَتِهِْى ِْْوَمَلٰاْْباِللّّٰ  (6)  

مِْ خِرِوَباِال قدََرِخَي رِهِْْوَال يَو  ٰ هِْْالا  ِْْمِنَْْوَشَرهِ تعَٰالىْْٰاللّّٰ   

Ŝıfāt-ı (7) Śubūtiye Ģayāt, ˘İlim, Semi˘, Baŝar, İrādet, Ķudret (8) Kelām. Ŝıfāt-ı 

Ma˘nevíye Tekvín (9) Ģayyun, ˘Alímun, Semí˘un, Baŝírun, Mürídun, Ķādirun, 

Mütekellimun. (10) Ŝıfāt-ı Selbíye (11) Vücūd, Ķıdem, Bekā, Muģālifetün li’l-ģavādiś 

(12)   Ķıyām-ı bi-nefsihí, Vaģdāniyyet (13) 

 

[5a der kenar] 

Ímānuñ ŝıfātı altıdur. Evvelkisi, Ģaķ te˘ālānıñ (1) birligine ve varlıġına ímān 

getürmekdür. (2) İkinci, Ģaķ te˘ālānıñ cümle meleklerine ímān (3) getürmekdür. 

Üçüncisi, Ģaķ te˘ālānıñ cümle (4) kitāblarına ímān getürmekdür. Dördüncisi, Ģaķ (5) 

te˘ālānıñ cümle peyġamberlerine ímān getürmekdür. (6) Beşincisi āģiret günine ímān 

getürmekdür. Altıncı (7) ĥayr ve şer Ģaķ te˘ālādan olduġına ímān getürmekdür. 

˘Aķāyid (8)  

 

[5b] 

Ŝıfāt-ı Śubūtiyye Ġayrü’l-Meşhūd18 (1) Yed, nefs, vech, rıżā, ġażab. (2)  Ŝıfāt-ı Nebí 

ŝallāllahu ˘aleyhi ve sellem (3) Ŝıdıķ, emānet, fešānet, tebliġ, ˘iŝmet, nebiyyü’ś (4) 

śaķaleyn, efēalü’l-enbiyā, ĥātemü’l-enbiyā. Bu ŝıfatlarıñ ve ímān (5) şaršlaruñ 

ma˘nāları bu risālede icmālen taģrír olundı. (6) Bismillāhirraģmanirraģím (7) Bir 

kimse “āmentü billāhi” ma˘nāsın bilmesinden suˇāl (8) olunsa cevāba ķādir olmasa ol 

kimseniñ islāmına ģüküm (9) olunmaz. Ekśer-i nās bu mesˇeleden ġāfildür ve cimā˘ 

itdügi (10) zinā olur ve evlādı veled-i zinā olur. Tatarģāniyye’de taŝríģ (11) 

olunmuşdur. Ma˘nāsı icmālesi “āmentü billāhi” ben Allāhu te˘ālānıñ (12) varlıġına 

inandım ve ímān getürdüm ve kendisinden her ne (13)  

 
18 Allah’ın meşhut olmayan subutî sıfatları. 
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[5b der kenar] 

Ímānıñ şaršı ve rukni ve beyni (1) ve ģükmi ve levāzım-ı ímānı (2) 

Gerçi ímān icmāli, maģall-i sukūtda (3) kāfidür. Mahall-i tafŝílde, ya˘ní  “ben suˇālden 

bilmem” dise yāhūd cevāba (4) ķādir olmasa ģāli müşkil olur. (5) 

 

[6a] 

geldi-se taŝdíķ itdüm, źāt-ı şerifíne yigirmi ŝıfāt ile ímān (1) getürdüm.  Ŝıfāt-ı 

Śubūtiyye (2) Ģayāt, diri olmaķdur. ˘İlim, bilmesi olmaķdur. Semi˘, işitmesi 

olmaķdur. (3) Baŝar, görmesi olmaķdur. İrādet, dilemesi olmaķdur. Ķudret, güçlü (4) 

olmaķdur. Kelām, söyleyici olmakdur. Tekvín, her şeyi yaradan Allāhu (5) ˘Ažímü’ş-

şān’dur. Tekvín ŝıfātı cāˇiz olan ŝıfatlardandur. (6) Ķadími olduġına i˘tiķād itmek farż-

ı ˘ayndur. Ŝıfāt-ı Ma˘nevíye (7) Ģayyun, ya˘ní diri olucıdur. ˘Alímun, ya˘ní bilici 

olucıdur. Semí˘un (8) ya˘ní işidici olucıdur. Baŝírun, ya˘ní görüci olucıdur. (9) Muríd, 

dileyici olucıdur. Ķādir, ya˘ní güçlü olucıdur. Mütekellim, söyleyici olucıdur. (10) 

Ŝıfāt-ı Selbíye (11) Vucūd, var olmaķdur. Ķıdem, varlıġınıñ evveli olmamaķdur. Bekā, 

(12) varlıġınıñ āĥiri olmamaķdur. Muģālifetün li’l havādiś, źātında ve ŝıfātında (13) 

 

[6b]  

ve ef˘ālinde maģlūķa beñzememekdür. Ķıyāmun bi-nefsihi, bir mekāna ve híç (1) bir 

şeye muģtāç olmamaķdur. Vaģdāniyyet, Ģaķ te˘ālā źātında ve ŝıfā (2) -tında ve 

ef˘ālinde ikincisi ve nažíri olmamaķdur. Ŝıfāt-ı (3) Ķadíme-i Ġayr-ı Meşhūdāt19 Yed, 

Allāhu te˘ālānıñ yed ŝıfatı vardur. Aŝlına (4) ímān getürdük. Vaŝfı-la meşġūl 

olmayuz. Nefs, ve daĥı nefs ŝıfatı (5) vardır. Aŝlına ímān getürdük. Vaŝfı-la meşġūl 

olmayuz. Vech, ve daĥı (6) vech ŝıfatı vardur. Aŝlına ímān getürdük. Vaŝfı-la meşġūl 

(7) olmayuz. Rıżā, ve daĥı rıżā ŝıfatı vardur. Aŝlına ímān getürdük. (8) Vaŝfı-la 

meşġūl olmayuz. Ġażab, ve daĥı ġażab ŝıfatı vardur. (9) Aŝlına ímān getürdük. Vaŝfı-

la meşġūl olmayuz. Bu beş ŝıfatıñ (10) vaŝfı-la meşġūl olmaķ lāyıķ degildür.  

ه ْ دٰادِْْنِْعَْْوهومُنَزَّ صَ  وَال جِهٰادِْْْالا   (11)   

ya˘ní Ģaķ te˘ālā bu yigirmi altı ŝıfatlarıñ żıddından ve altı (12) mekāndan ˘ārí ve 

berídür ve münezzehdür ve melāiketi ve daĥı (13) 

 

 

 
19 Allah’ın meşhut olmayan kadim sıfatları. 
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[7a] 

Ģaķ te˘ālānuñ cümle meleklerine ímān getürdüm. Anları Ģaķ te˘ālā nūrdan (1) 

yaratmışdur. İnsān gibi anlar Ģaķ te˘ālāya ˘āŝí olmazlar, yemezler (2) içmezler, 

erkeklik ve dişilik anlarda olmaz ve kütübihi ve daĥı (3) Ģaķ te˘ālānıñ cümle 

kitāblarına inandım. ímān getürdüm. Cümlesi yüz (4) dörtdür. Yüzine ŝuģuf dirler. 

Dört, peyġambere gelmişdür. On ŝuģuf (5) Ģażret-i Ādem ˘aleyhi’s-selām’a 

gelmişdür. Elli ŝuģuf Şít ˘aleyhi’s-selām’a (6) gelmişdür. Otuz ŝuģuf İdrís ˘aleyhi’s-

selām’a gelmişdür. (7) On ŝuģuf İbrāhím ˘aleyhi’s-selām’a gelmişdür. Dördine kitāb 

(8) dirler. Dört peyġambere gelmişdür. Tevrāt, Ģażret-i Mūsā ˘aleyhi’s- (9) selām’a 

gelmişdür ve Ģażret-i ˘Ìsā’ya İncíl gelmişdür. (10) Ģażret-i Dāvud ˘aleyhi’s-selām’a 

Zebūr gelmişdür ve Ģażret-i (11) faĥr-ı ˘ālem Muģammed ˘aleyhi’s-selām’a Ķurˇān-ı 

˘ažímü’ş-şān gelmişdür (12) ve resulihi ve daĥı cümle peyġamberlere ímān getürdüm. 

˘Adedini (13)  

 

[7a der kenar] 

Nebí ü resūl ol kimsedür ki anı (1) Ģaķ te˘ālā şerí˘at-ı mücedded ile (2) göndermişdür. 

Anları ol şerí˘at (3) da˘vet ider. Ancaķ nebí ol kimse (4) -dür, anı Ģaķ te˘ālā şerí˘at-ı 

sabıķanıñ (5) taķrír içün göndermişdür. Ģażret-i (6) Mūsā ve ˘İsā ˘aleyhi’s-selām 

aralarında (7) gelür, Bení İsrāˇil enbiyāsı gibi. Anıñ-çün (8) benim ümmetim ˘ulemāsı 

Bení İsrāˇil enbiyāsı (9) gibidir, buyurdılar. Pes imdi her (10) resūl nebídir. Ammā her 

nebí resūl degildir. (11) Bu delíl enbiyādan suˇāl olunduķda (12) yüz yigirmi dört 

biñdir, buyurdılar. (13) Anlardan ķaçı resūldür, denildi. Üç (14) yüz on üçü resūldür, 

(15) buyurdılar. Mefhūm-ı (16) Ķāēı min ˘aynihi ve ba˘žılar; resūl, mu˘cize (17) ile 

inzāl olunan kitābı cem˘ idendirler, (18) nebídirler ve ba˘žılar; resul, melek aña vaģy 

ile (19) gelmişdir. (20)  

Bunda cümlesi beraberdirler. Ammā derecede (21) bizim resūlümüz efēaldir. 

Lillāhi’l-ģamdü ve’l-minne20 (22) ve Ķurˇān’ıñ ģükmi ķıyāmete dek bāķídir. (23)  

Bu on birün Ķurˇān ile delilleri büyük ˘Aķāyid (24) tercümemizde.  

تْْعانهتهْكانهْْمن الهينهْْقالردهقزه الضه  (25)  

 (26)  فيطلبها

  

[7b] 

Allāhu te˘ālā bilür. Evveli Ādem ˘aleyhi’s-selām, āĥiri peyġamberimüz Muģammed 

˘aleyhi’s (1) selāmdur. Cümle peyġamberlere beş ŝıfatla ímān getürdüm. Ŝıdıķ, 

 
20 Hamd ve minnet sadece Allah’a aittir. 
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emānet (2) fešānet, tebliġ, ˘iŝmet. Bizim Resūlümüz ˘aleyhis’-selāma sekiz ŝıfat-ile (3) 

ímān getürdüm. Ŝıdıķ, sözi gerçek olmaķdur. Fešānet, sāˇir (4) ĥalķdan ˘aķıllı 

olmaķdur. Emānet kendine vaģy olunan şeylerden (5) ziyāde ve noķŝān itmedi. 

˘İŝmet, žāhirlerin ve bāšınların ģarāmdan (6) ve mekrūhdan ŝaķlanmaķ. Tebliġ, her 

emir olunduġı şeyleri ādem oġlanlarına (7) yetişdürmek. Nebiyü’ś-śaķaleyni, inse ve 

cinne gönderilmişdür. Efēalü’l- (8) enbiyā, cümle peyġamberlerüñ derecede efēali ve 

evlāsıdur. Ģātemü’l- (9) enbiyāˇi, cem˘i peyġamberleriñ āĥiridür. Andan-soñra 

müceddeden (10) peyġamber gelmez. Vel yevmi’l-āģiri ve daĥı āĥiret (11) günine 

inandum ve cennet ve cehennem ve ģisāb (12) ve ˘aźāb ve ģaşir ve neşir ve kitāb ve 

şefā˘at ve ŝırāš (13)  

 

[8a] 

ve mízān ve cennetden Allāhu ˘Ažímü’ş-şānı görmek. Bunlarıñ cümlesi (1) ģaķdur ve 

gerçekdür. Ve bi’l ķaderi ĥāyrihi ve şerrihi minallāhi te˘ālā (2) ve daģı ĥayır ve şer, 

Allāhu te˘ālānıñ ģükmi-le ve bilmesi-le ve levģ-i maģfūža (3) yazması-la olduġına 

inandım ve yaķín taŝdíķ itdüm ve cennet (4) ehli cennet(de) ve cehennem ehli, 

cehennemde bāķídürler. Aŝlā fāní olmazlar. (5) İslāmıñ şaršı beşdür: Ŝavm, ŝalāt, 

ģacc, źekāt, kelime-i şehādet. (6) Bunlarıñ farżları bu tercümede ba˘żısı taģrír olundı. 

Böylece (7) āmentübillāhi ma˘nāsı-la, günde ya haftada ya ayda ya yılda birer kerre 

(8) ezberden bu risāle içinde oķusa ve şehādet kelimenüñ ma˘nāsını (9) bilse her kerre 

didikde amentübillahi (10) ma˘nāsı-la vallāhu ˘Ažímü’ş-şānı cümle ŝıfatları-la ve 

cümle peyġamberler (11) cümle ŝıfatları-la ve Ģaķ te˘ālādan her ne getürdiler ise ímān 

(12) getürmiş olur. Zírā cümle ˘ulemā, cümle ˘aķāyid, şehādet kelimesi (13)  

 

[8b] 

içinde mevcūddur, buyurdılar ma˘nāsın bilene. Benim cānım. Bu devletden (1) ġāfil 

olma. Híç olmazsa ayda bir kerre bu risāleyi fehm idüb şehādet (2) kelimenüñ 

ma˘nāsın ģıfž idesiz. Zírā bu fehm ile bu ģıfž, ˘ārif-i (3) billāh olana büyük müzdedir. 

Şehādetiñ ma˘nā-ı icmālesi (4) budur: Eşhedü, ben şehādet iderim. Ya˘ní dil ile iķrār 

ve ķalb-ile (5) yaķín taŝdíķ itdüm. Enlā ilahe, ˘ibādete lāyıķ ve müsteģaķ híç mevcūd 

(6) yoķdur. İllallāh, ancaķ Allāhu ˘ažimü’ş-şān ˘ibādete lāyıķ ve müsteģiķdür. (7) 

Şeríksiz ve mekānsızdur. Ve eşhedü daģı dil (ile) iķrār ve ķalb-ile (8) yaķín ve taŝdíķ 

itdüm. Enne Muģammeden, taģķíķ Ķureyş-i Ģāşimi mekkí ˘Abdullāh (9) oġlu 

resūlümüz Muģammed Muŝšafā ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām ˘abduhu (10) Allāhu 

˘ažímü’ş-şānıñ mükerrem ve maķbūl ķulıdır ve resūlühü ve daĥı (11) derecede efēal 

resūlidür. Andan-ŝoñra peyġamber gelmez. Fażílet-i şehādet. (12) Ģażret-i Enes -

raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu- resūl ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmdan (13) 

 



75 
 

[9a] 

rivāyet itdi. Böylece ölen(in) şehādet(i), cennet pehāsıdur ve bir āĥer (1) ģadíś-i 

şerífde buyırdı. Bir kişi ma˘nāsın bilmek üzere lā ilahe (2) illallāh didikde aġzından 

iki beyāż ķanadlı bir yeşil ķuş (3) çıķar. Dürr-i yāķūtdan müzeyyen göklere çıķar. ̆ Arş 

altında aru sesi (4) gibi ol ķuşdan bir avāz işidilür. “Ey ķuş sukūt eyle” emr (5) olunur. 

“Sukūt itmem, ŝāģibim maġfiret olmayınca” dir. Bu tevģídiñ (6) ģürmetine cümle 

günāhları maġfiret olunur. Bundan ŝoñra ol ķuş (7) içün yetmiş dil yaradılur. 

Ķıyāmete degin ŝāģibi içün istiġfār (8) ider. Ķıyāmet güni olduķda gelür. Bi-iźnillāhi 

te˘ālā elinden dutar. (9) Cennete götürür. Tevģíd(in) ma˘nā(sını) bilmekden fażílet 

çoķdur. Lākin (10) bu miķdār ˘āķıllıya kifāyet ider. Ba˘żı fażíletleri daĥı (11) bu 

tercemede gelecekdür. Ey ġāfil, serhoş, ŝaġır, dünyā sevdāsı-la (12) paslı. Uyan! Baķ, 

gör şu beşārete. Büyük beşāretdür, ehl olana. (13) 

 

[9a der kenar]  

Muģammed resūlullāh lafżı ģadíśde yoķdur (1) 

Fażílet-i şehādet (2) 

İlahí, raģmetiñ deryā-ı ˘āmmdur. (3) Anıñ bir ķašresi bize tamāmdur. (4) 

 

[9b]   

nā-ehl degildür.  

مُع تقِاًوَلٰاتكَُنْ ْفكَُنْ فَتدََبَّرَيٰامُصَنهِفْ   (1)  

يقِاً نٰااِتهِبٰاعَهُْْالَلّٰهُمَّْْمَو  زُق  وَارَِناَال بٰاطِلَْْارَِناَال حَقًّاوَار   (2)  
تِنٰابَه21ُْ نٰااجِ  زُق    بٰاطِلًاوارَ 

Āmín, yā Mu˘ín. Aģlāķ-ı Ģamíde (3) Ģıfž oluna, ma˘nāları gelecekdür. (4) Ŝabr, tefvíż, 

şükür, ģavfün minallāhi, recā-i raģmet, (5) rıżāün lilķażāyi, i˘rāżün ani’d-dünyā, 

ķanā˘at, saĥí, źikr-i minneti, (6) iĥlāŝ, tevekkül, tevāżu˘, naŝíģat, ģüsn-ü žan, ˘afv-u 

žālimin, (7) muĥālefetuhu bi-şehveti’n-nefsi, iştiġāl-i bi-˘ayb-i nefsihi, ķabūli’l-ģaķ, (8) 

i˘tirāf-ı bi-ģašāˇihi, tevbe, taķvā. Şerģ-i Birgüví (9) Ŝabr, muŝíbete ve ma˘ŝiyete ve 

˘ibādete tefvíż. Ya˘ní cümle (10) umūrını Ģaķ te˘ālāya ıŝmarlamaķ. Şükr, ya˘ní Ģaķ 

te˘ālānuñ emrin (11) dutub ve nehyinden ķaçub ģamd ü śenā itmekdür. Ni˘met, 

sebebdür. (12) Ĥavfün minallāhi te˘ālā, Ģaķ te˘ālānıñ ˘aźābından her ķaçan ŝāliģ ise 

de (13)  

 

 
21 Ya Rabbi! Doğruyu bize doğru olarak göster ve ona uymağı bize nasip et ve yanlış, bozuk 
olan şeylerin yanlış olduklarını bize göster ve onlardan sakınmamızı nasip et. 
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[10a] 

ķorķmaķdur. Sürūra sebebdür. Recā-ü raģmet, ya˘ní Ģaķ te˘ālā (1) nıñ raģmetin her 

ķaçan ˘āŝí ise de ummaķdur. Rıżā-i (2) lil ķażāyi, ya˘ní bedene ve māla ve ˘ırża ve 

evlāda gelen belāya (3) rāżı olmaķdur. İ˘rażi ani’d-dünyā, ya˘ní mel˘ūn dünyādan 

ŝaķınmaķdur. (4) Ķanā˘at, ya˘ní az ma˘íşete ŝabr itmek taģķíķ felāģa sebebdür. (5) 

Saĥí, ya˘ní cevmerdlik itmek a˘lāsı muĥtāç iken virmekdür. (6) Źikr-i minnet, her šā˘at 

Ģaķ te˘ālānuñ tevfíķi-le ve yardımı-la olduġına (7) ģāšırına getirüb ˘ucub 

getürmemekdür. Ol šā˘at-i şeríf śevābın (8) ˘ažím ķılan Ģaķ te˘ālādur. Maģall-i 

˘ucubdan źikr-i minnet vācibdür. (9) İĥlāŝ, ya˘ní ancaķ Ģaķ te˘ālānuñ źāt-ı pākine 

˘ibādet itmekdür. (10) Nefsi ve dünyā ˘arażın ķarışdırmamaķdur. Bir kimse ĥulūŝ 

üzere (11) ̆ ibādet eylese öldükde Ģaķ te˘ālā andan rāżı olacaķdur. (12) Tevekkül, ya˘ní 

rızķ içün ve her şeyde Ģaķ te˘ālāya šapmaķdur. (13) 

 

[10 a der kenar] 

Zírā ˘aşķ-ıla du˘ā idüb raģmet (1) umduķça maġfiret ve raģmete (2) sebebdür. Hattā 

dünyā dolısı günāhı (3) olsa şuruš-ı tevbe ile istiġfār (4) eylese dünyā dolusı maġfiret 

olunur. (5) 

Zírā dünyā içinde olan mel˘ūndur. (6) İllā źikrullāh ve źikre tabi˘, ˘ālim ve muāllim 

(7) mel˘ūn degildir. (8)  

Seĥi, cennetde bir aġacıñ adıdır. (9) Dalları dünyāya çıķdı. O dalları (10) dutan anı 

cennete götürür. (11) 

˘Ucub, ˘ameli ve šā˘ati kendüden görüb (12) gözine ulu görmekdür. Ģak te˘ālā (13) 

nuñ yardımı-la olmasından ġāfil olmak (14) sebebi cehldir ve ba˘żılar, ̆ ilācı cümle (15) 

eşyāyı Allāh te˘ālādan bilmekdür. (16) 

 

[10b]  

Ba˘żılar tevekkül, güci yetmedügi şeyi terk itmekdür, didi ve sebebe (1) sa˘y, 

tevekküle żarar virmez šayanmadıķça. Tevāżu˘, ya˘ní kendini alçaķ görmek. (2) 

Büyük mertebedür. Lākin mertebesinde ġāyetle teżellül ve alçaķluķ itmek (3) 

ģarāmdur, illā üstāźına ve şeríkine degüldür. Naŝíģat, ulu (4) meyvesidür. Ģüsn-ü 

žan, ya˘ní eyi ŝanmaķ. Ģaķ te˘ālāya ģüsn-ü žan (5) vācibdür. ˘Avāma ģüsn-ü žan 

vācibdür, müsteģabdur. Žāhiri ˘ādil, (6) ˘ālim olana ģüsn-ü žan vācibdür. ˘Avf-u 

žulüm, ya˘ní ĥalķuñ saña itdügi (7) žulmi ˘afv itmekdür. Zírā ˘avf taķvāya ziyādesi-le 

yaķındur. Eger ˘afv, (8)  žulmüñ çoķ olmasına sebeb olmaz ise berāber intiķām 

gerekdür. Tā ki (9) žālim ve mažlūm, žulümden ĥalāŝ ola. Muĥālifet-i nefs, ya˘ní nefs 

(10) istedügini virmemek. Zírā nefs her istedügini virmek belādur. (11) İştiġāl-i bi-
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˘ayb-i nefsihi, ya˘ní kendi ˘aybı źerrece de olursa (12) meşġūl olmaķdur. Eliñ 

˘aybından daġ ķadar ise de vāzgeçmek vācibdür. (13) 

 

[10b der kenar] 

Meśelā bir kimse oġlan ile ya ģātun (1) ile laķırdı eylese, gören ˘avām, (2) ģaķķında 

“ģelāl” ya “oġlı” ģüsn-ü žan (3) itmek edebdür. ˘Ālim ve ŝāliģ ģaķķında (4) ģüsn-ü 

ĥulķ vācibdür. Sū-i žan (5) ģarāmdur. (6)  

 

[11a] 

Meger kim şer˘an ola ķabūli’-l ģaķķı, ya˘ní her ˘ālim-i mu˘temedden ģaķķı  (1) ķabūl 

itmekdür. Gerçi acı ise de i˘tirāfun bi ĥašāˇihi, ya˘ní (2) ĥašāsın duyduķda ˘ār itmeyüb 

(kabūl) itmekdür. Üzerine durmaķ (3) cāˇiz degildür. Tevbe, ya˘ní günāhlarından 

teˇĥírsiz ol. Sekiz (4) şeyi ile ģaķ ķorķusından peşímān olmak ve şimden-girü aŝlā (5) 

günāh itmemekdür. Niyyet itmekdür. Böylece iden, günāhı olmayan gibidür (6) ve 

günāhları ŝayısınca śevāb yazılur. Taķvā, ya˘ní günāhlardan (7) ġāyetle ŝaķınmaġa 

dirler. Bu taķvāyı murād idenler šoķuz ˘użuvların (8) ya˘ní ķalbini ve dilini ve gözini 

ve ķulaġını ve elini ve ayaġını (9) ve ķarnını ve fercini ve bedenini cümle aĥlāķ-ı 

źemímeden (10) ve günāh ve mālāya˘níden ve ģarām yemekden ve içmekden ģıfž (11) 

iden kimse bi˘avnihi te˘ālā, taķvāyı buldı ve mükerrem ve nice (12) āyāt-ı ˘ižām ile 

medģ i śenā olundı ve tevfíķ-i ˘amel ve ķabūl-ı ˘amel (13)  

 

[11a der kenar] 

Zāní ve terk-i ŝalāt ve şurb-ı ģamr gibi (1) nufūr iderse, itmezse yine (2) sukūt lāzımdır 

velakin ķalbinde (3) bu˘uż vācibdür. (4)  

Farżda tevbe ķażādur. El ģaķķında (5) tevbe virmek ya helāllaşmaķ. (6)  

Zirā Mecālis-i Rūm’da yazar ki ˘acele (7) ile tevbe itmeyen bir günāhı iki yazılur (8) 

Biri itdügi günāh içün biri tūbū22 (9) emrini terk itdügi-çün. ˘Acele ile (10) tevbe itmez 

ise dört yazılur (11) ve hakeźā tevbe idene dek Ģaķ te˘ālā (12) nıñ tūbū23 emrini 

dutmadıġı-çün (13) velakin abdest, źikrullāh, ŝaġa˘ire (14) tevbe gibidir. Belki buġż, 

kebā˘ir daģi. (15) ْالههْْحلافاًللفرق والضه   (16)   

 
22 “Tevbe edin.” Kuran-ı Kerim 66/8 
23 “Tevbe edin.” Kuran-ı Kerim 66/8 
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[11b] 

˘Amel müyesser olur. Nitekim āyātı ile geçdi. El-amān. Ģamídeniñ (1) tafŝíli Şerģ-i 

Birgüví ve Minhāc’dan ve Šaríķat’dan ģıfž ve fehm (2) idesiz. Şerģ-i Birgüví, Minhāc 

(3) Tevbeniñ tamāmı on sekiz şey ile olur. Geçmiş günāhlarından (4) peşímān olmaķ 

ve bir daģı günāh itmemek, niyyet itmek, ķalmış farżları (5) ķażā itmek ve ĥalķıñ 

ģaķķını virmek ve nefsini ˘ibādete eritmek (6) ve nefsine ˘ibādet açluġın dašdırmaķ ve 

günāhda güldigi gibi (7) çoķ aġlamaķ ve ša˘āmıñ ve içecegini ģelālden itmek ve 

ķalbini (8) kötü ģūylardan pāk itmek ve ˘ırżan ve bedenen, ģuŝemāları-la ģelāl (9) -

laşmaķ yaramaz ādem ile ķonuşmaġı terk itmek ve nefsini günāhlardan (10) ma˘ŝūm 

görmemek ve dāˇimā günāhdan maģzūn olmaķ mesrūr (11) olmamaķ ve ˘ibādetin az 

görmek ve dünyā az ise de çoķ görmek (12) ve daˇimā dilin afātdan ģıfž itmek ve 

dāˇimā günāhdan peşímānlıķ (13) 

 

[12a] 

ve fikir üzere olmaķ. İşte bu on sekiz şey-ile gelecek ŝūret-i (1) tevbe iden Ģaķ 

te˘ālānıñ maģbūbı olur ve günāhları ˘afv olur. (2) Ve günāh yerine śevāb yazılur. Ģaķ 

te˘ālānıñ tevbe ģaķķında bu üç (3) emrini dutduġı-çün. Mefhūm Ķāēı ve Me˘ālim ve 

Mişkāt (4) Ŝūret-i Tevbe  (5) Ŝūret-i tevbe ˘aşķ-ıla budur: Yā Rabbi! Küçükden beri her 

ne (6) dürlü günāh işledüm ise eger küçük eger büyük bilüben bilmeyüben (7) ve 

yalandan ve ġıybetden ve iftirādan ve bühtāndan ve zinādan ve livā (8) -šadan ve 

sebeblerinden ve zinādan ve süm˘adan ve ˘ucubdan ve cümle (9) mālāya˘níden 

peşímān oldum ve rücū˘ itdüm ve şimden-girü (10) bir daģı günāh itmemesine niyyet 

ve ķaŝd itdüm İnşāˇallāhu te˘ālā. (11) Ģaķ te˘ālānıñ birligine ve varlıġına yigirmi altı 

ŝıfat-ıla ímān (12) getürdüm ve cümle peyġamberler, evvel Ādem ˘aleyhi’s-selām 

āĥiri bizüm (13) 

 

[12b] 

resūlimüz Muģammed ˘aleyhi’s-selāmdur. Cümlesine ímān getürdüm (1) ve cümlesi 

Ģaķ šarafından her ne getürdiler ise cümlesine ímān (2) getürdüm ve cümle 

meleklerine ímān getürdüm ve cümle kitāblarına (3) ímān getürdüm. Cümle 

peyġamberlerine ímān getürdüm ve āĥiret (4) günine ímān getürdüm. Ĥayır ve şer 

Ģaķ te˘ālādan olduġına ímān (5) getürdüm. Bizim peyġamberimüzden ŝoñra 

müceddeden peyġamber gelmedügine, şerí˘atı (6) ve díni ķıyāmete degin durduġına 

ve bozulmadıġına ímān (7) getürdüm. Eşhedü enlā ilahe illallāh ve eşhedü enne 

Muģammeden ˘abduhu (8) ve resūlühü24. Tecdíd-i Nikāģ (9) Ĥātūndan tecdíd içün 

 
24 Ben şahadet ederim ki Allah’tan başka ilah yokdur ve ben yine şahadet ederimki Muhammed onun 
kulu ve resulüdür. 
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vekālet alınduķda iki şāhid (10) yanında, böylece diye: Ĥātūnlarımuzuñ nikāģlarında 

şübhemüz (11) olmaġ-ıla kendilerine vekāletimüz ģasebi-le bizlere aŝāleten ģelāllıġa 

(12) aldum, ķabūl itdüm. Andan-ŝoñra sebeb-i nižām ve vüzerāsına (13) 

 

[12b der kenar]  

عاياْصلاحْْيكونْْالسلطانْفماصلح الره  (1) 

ماجورابصلاحْْالسهلطانْلهْْفيكون  (2) 

بدرْْْالعالم  (3) 

ًْْومنْْدعاعازياًفكاتهماخزىْمن دتما  (4) 

شرعهْْْْمفهومْْحاجًافكانهماحج  (5) 

 

[13a] 

ve ˘asker-i İslāma ve ģüccāca du˘ā oluna. ˘Ālimüñ ve ġāzílerüñ, (1) ģüccācıñ śevābına 

nāˇil olunur. Ġaflet olunmaya ve küffār elinde (2) olan müslimānlara ĥalāŝlarına ĥayır 

du˘ā ide. Andan-ŝoñra (3) cümle ˘āŝí küffār helāklıgına bed du˘ā ideler ve mālların (4) 

ve evlādların ve diyārların pādişāhımuza ve ˘asker-i İslāma māl-ı (5) ġanímet 

olmasına du˘ā oluna velākin du˘ānıñ miftāģı-la şürū˘ (6) oluna ve ĥātem-ile ĥātem 

oluna. İkisi bu tercemede gelecekdür. Bi-˘avnihi (7) te˘ālā. Her müˇmin müˇmine, 

ķalbin aĥlāķ-ı źemímeden pāķlamaķ ve aģlāķ-ı (8) ģamíde ile bezemek ve nūrlamaķ 

vācibdür ve lāzımdur. Zírā źemíme ile (9) ifsād-ı ˘amel ve dünyā āĥiret ĥarāb olur. 

Ammā ģamíde ile ıŝlāģ-ı (10) ˘amel ve dünyā ve āĥiret ma˘mūr olur. El-amān. Ġaflet 

olunmaya (11) Mefhūm-ı Ģadíś (12) Aĥlāķ-ı źemíme (13)  

 

[13b]  

Sū-u žan, riyā, ģased, kibir, ˘ucub, ģıķıd, ģubb-u dünyā (1) ģubb-u riyāset, tūl-u emel, 

ģubb-u taģŝíl mā teştehi’n-nefsi, (2) ĥafvün mine’l-faķri, ˘ademü’r-rıżā-i lilķażā, 

ģubbu’l-medģ, ˘inād ı ģırŝ, (3) šama˘, buĥul lilķarż, medģi’l-ġaní, taģķírü’l-ģaķír, 

teftíş-i ˘aybe˘l-ġayr (4) ĥıyānetü’l-emānet, ĥilāf-i va˘id, ˘ademü’l-ĥavfi ve’l-ģüzni 

mine’l āģireti (5) Şerģ-i Birgüví (6) Sū-u žan, ĥalķı yaramaz añlamaķ. Riyā, ˘ibādetle 

dünyā fāˇidesini (7) dilemek. Ģased, bir kimseniñ ni˘metin gitmesin istemek. Kibir, ol 

kendini (8) ġayrıdan eyü görmekdür. Şeyšān ŝıfatıdur. ˘Ucub, ol ˘amelin (9) ve 

˘ibādetin kendüden görüb begenmekdür. Ģaķ te˘ālādan olmasına ġāfil (10) olmaķ. 

Ģıķıd, ol dünyā içün sevmemekdür. Ģubb-u dünyā, dünyāda (11) źevķ istemekdür. 

Ģubb-u riyāset, belli adam olmaķ istemekdür. Tūl-ı (12) emel, ol dünyā źevķi içün 

çoķ yaşamaġı sevmekdür. (13)  
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[13b der kenar] 

Ba˘żı ˘ārifler dünyā zevķi ikidür, didiler. (1) Biri uzun günlerde oruç dutmaķ, biri ķıŝa 

(2) gicelerde teheccüd namāzın ķılmaķdur. (3)  

 

[14a] 

İttibā˘-ı hevā, ol ne isterse göñli yiyecekden ve giyecekden ve binādan (1) ve 

˘avratdan, taģŝíline sa˘y itmekdür. Ĥavfün mine’l-faķri, ol (2) faķīrlıķdan 

ķorķmaķdur. Ġāyetle meźmūmdur. Ģaķ te˘ālāya sū-u (3) žandur. ˘Ademür’r-rıżā-ı 

lilķażāyi,25 ol Ģaķ te˘ālānıñ taķdír itdügine (4) incinmekdür. Šalebü’l-mediģ mine’n-

nās, ol ĥalķıñ medģini sevmek (5) ve istemekdür. Ġażabi’n-nefsi, ol ˘araż-ı nefs içün 

darılmaķdur. (6) ̆ İnād, ol ģaķķı bilüb, inkār idüb ķabūlından ˘ār itmekdür. Ģırŝ, ol (7) 

mırād, dünyāya ziyādesi-le meyl itmekdür. Šama˘, ĥalķıñ elinde olan (8) şeyi baş ve 

ķalb, gözin dikmekdür. Zírā faķīr ģāžırdır. Buĥul, ol (9) muķaŝŝırlıķdur, itmekdür. 

Ta˘žímü’l- ġaniyy, ol ġaníleri mālı-çün (10) ri˘āyet, ta˘žím itmekdür. Taģķírü’l-ģaķír, 

ol faķīrları faķrı-çün (11) alçaķ görüb ģorlamaķdur. Teftíş-i ˘aybi’l-ġayr, ya˘ní ĥalķuñ 

˘aybını (12) arayub yoķlamaķdur. Ģıyānetü’l-emānet, ol emānete ģıyānet (13)  

 

[14a der kenar] 

Ba˘żı fāżiller dünyāda rahatluķ üçdür (1) didiler. Biri oķumaķ, biri daģı ŝāliĥ (2) 

˘ulemā ile ķonuşmaķ, biri daģı dünyāyı terk (3) itmekdür. (4) 

Ammā fısķı içün yāhūd terk-i ˘ibādet içün (5) olmaķ, darulmaķ Ģaķ te˘ālāya lāyıķ 

˘ibādetdür. (6) 

Buĥul, cehennemde bir aġacıñ adıdır. Yapraķları dünyāya (7) çıķdı. Ol budaġı dutan 

anı cehenneme iltür. (8)  

Böylece iden Ģaķ te˘ālānıñ ˘aybını arar. Evi (9) içinde olur ……26 ider. (10) 

 

[14b] 

itmekden emín olmayanıñ ímānı olmaz, buyurdılar. Ĥılāf-ı va˘d (1) ol va˘deye ĥilāf 

itmekdür yāģūd dil ile iķrār ve ķalb ile (2) inanmamaķdur. Münāfıķ ŝıfatıdur. 

˘Ademü’l-ĥavfu ve’l-ģüznü mine’l- āĥireti. (3) Ol geçmiş günāhlarıñdan ķorķmayub 

ķalbinden āĥiret ķorķusın (4) çıķarmaķdur. Taģķíķ, müˇminiñ ķalb, emín olmaz ve 

 
25 Kazaya rıza göstermemek. 
26 Metinde bu kısım silinmiştir. 
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ķorķusı (5) sākin olmaz, buyurdılar. Benim cānım. ˘Azíz olmaķ isterseñ (6) Birgüví 

şerģi ve daĥı Minhāci’l-˘Abidín ve İbrāhím Ģalebí ve Šaríķat’ı (7) ve Şifā-i Ķulūb’ı ve 

bu tercümeyi dāˇimā ģıfž ve fehm idesiz. Tā ki ̆ ilm-i (8) ģāli ve ģamídeyi ve źemímeyi 

tafŝílen keşf idesiz. Bi-˘avnihi Te˘ālā (9) Birgüví ve Šaríķatihi (10) ve Ma˘āź İbn-i Cebel 

ģażretlerini Yemen šarafına gönderdikde Ma˘āź (11) didi: “Yā Resūlullāh! Baña 

vaŝiyyet eyle”didi. Buyurdılar: “İĥlāŝ ile az (12) ˘amel saña kifāyet ider” deyü, 

duyurdılar. Şerģ-i Birgüví ve Šaríķat (13) 

 

[14b der kenar] 

Dünyā bir sā˘atlidür. Ol sā˘ati šā˘at ķıl. (1) 

 Günāhın gizler gibi śevābın daģı gizler (2) ĥulūŝ üzere ˘amel olur. Minhāc (3) 

 İģlās sā˘ate necātü’l-ebed. Mişkāt (4) 

العبادةالدهنياْهذهْعنْلاتغعل  (5) 

فاجعلهاطاعتهْساعته  (6) 

 

[15a]  

Ehemm bi’t-taĥliye, ĥulūŝ baģśi (1) İĥlāŝ, ˘ibādetde farżdur. İĥlāŝsız ˘amel ķabūl 

olmaz (2) ve iĥlāŝ ile ˘amel çoķ olur. İĥlāŝ nedir? Her ne ˘ibādet (3) olur ise Ģaķ te˘ālā 

içün itmekdür. Nefs ġarażı ve dünyā ġarażını (4) ķarışdurmamaķdur. (5) Şerģ-i 

Birgüví (6) Ĥulūŝ, śemeresi ve delíli iģsāndur. İģsān neye dirler? Ģaķ (7) te˘ālā görür 

gibi ˘ibādet itmekdür. Sen görmez iseñ ol źāt-ı (8) pāk seni görür. ˘İbādetine göre cezā 

virür. (9) Şerģ-i Birgüví (10) Şeyĥü Medení Źeynüddín’den suˇāl itdi: “Farżí biñ yıl 

(11) ̆ ömrüñ olsa ne ̆ amel iderdiñ” didi. Ol daģı: “Bunca (12) ve bunca ̆ amel iderdüm” 

didi. Şeyĥü Medení: “Bizler böylece ˘ibādet (13)  

 

[15a der kenar] 

Ĥalķ ile ķonuşmaķ, bir derin günāh deryāsıdır. (1) Anlardan ıraķluķ, gemisidür. 

Mişkāt. Ya˘ní (2) anlardan ıraķluķ günāhdan ĥalāŝa sebebdür. (3) 

 

[15b] 

itmezdüm. Belki šoķuz yüz šoķsan yıl ŝıdķ-ıla ĥulūŝ (1) taģŝíline ve kārına ĥarc 

iderdüm” didi ve “bir yıllıķ ˘ibādet, ĥulūŝ (2) ile baña yeter” didi. Zírā iki cihānda 

ĥalāŝ olmaz illā iĥlāŝ (3) ile olur. Ģāŝıl olmaz illā ĥalķdan kesilmek-ile olur. Anıñ (4) 
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içün belā, eşik šaşrasındadur, didiler. Eşikden çıķma belāya (5) girme, didiler. ˘Ārif 

olana Medení’nüñ kelāmı yeter. (6) Mişkātü’l- Envār Mu˘addel (7) Cüneyid ģażretleri 

buyurdılar: İĥlāŝ, ķul ile Ģaķ te˘ālānıñ (8) beynindedür. Melek o sırrı bilmez tā ki yaza 

ve şeyšān daģı (9) bilmez tā ki fesāda vire. Hevā daĥı bilmez tā ki ĥarāb itmege (10) 

meyl ide. İmām-ı Kuşeyrí buyurur. Peyġamberimüz ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām: (11) 

Cebrāˇíl’e iĥlāŝdan suˇāl itdüm. Cebrāˇíl didi: Rabb’imden (12) suˇāl itdüm. İĥlāŝ 

nedür? Ģaķ te˘ālā cevāb itdi: İĥlāŝ (13) 

 

[15b der kenar] 

البابْمنْْقلاتخرجْولداقالواعقبهْ  (1) 

معدهلْْمشكاتْْْْالحجابْفىْولاتقع  (2)  

 

[16a] 

esrārımdan bir sırdur. Ol sırrı ķullarımdan dostumuñ ķalbine (1) emānet ķoydum, 

buyurdılar. Śümme ˘ārif olanlar ol sırrı aldılar. (2) Vesíle (3) ˘Ulemā buyurdılar ki: 

˘İbādet ancaķ śevāba nāˇil olmaķ içün yāģūd (4) ancaķ ˘aźābdan ĥalāŝ içün ŝaģíģ ve 

cāˇiz degildür. Yāģūd (5) ˘ibādetden murādı Ģaķ te˘ālādan şeref kesb itmekdür. 

Sevgülü (6) olayım ise ŝaģíģdür velākin ĥāliŝullāh degildür. Bu mertebe (7) ˘ilme’l-

yaķín ŝāģibleri içündür. Yāģūd ancaķ yalıñız Ģaķ (8) te˘ālā içün ise aŝlā bir āĥar şey 

fikir itmez ise ˘ibādetin (9) a˘lāsıdur ve maķāmıñ ulusıdur. Bu mertebe ˘ayne’l-yaķín 

(10) ŝāģibleri içündür. Yāģūd Ģaķķa ˘ibādet ider. Kendi ķul (11) ve Rabb’isi Allāh 

olduġı-çündür. Bu mertebe ģaķķa’l-yaķín ŝāģibleri içündür. (12) Mirķatü’l-  

Mu˘addel (13)  

 

[16a der kenar ] 

حلبىْْْفهاْْامامهمْوتصح  (1) 

الجمعةْفىْْاىْْْْْْمسافرين (2)

 

[16b] 

Benim cānım, el amān. Ģulūŝ-ıla meşġūl olasız. Pes üç (1) ˘ibādetiñ birisi taģiyyāt mı, 

ŝalavāt mı šayyibāt mı olur? Elbetde bir sā˘at (2) evvelce fikir i mülāģaža idesiz. 

Bunları kimün içün iderim? (3) Eger ĥāliŝ ancaķ Ģaķķa ise ˘amel idesiz ve eger 

Ģaķķ’uñ ġayrına (4) ise meśelān, alçaķ śevāba nāˇil yāģūd ancaķ ˘aźābdan ĥalāŝ (5) 

ise yāģūd riyā ķarışub ise elbetde terk idesiz. Zírā ˘aźāba (6) sebeb olur. Meger kim 

farż olana ol vaķitde cid (sa˘y) idesiz. Tā ki (7) ĥulūŝ ile edā idesiz. (8) Mefhūm-ı 
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Mev˘iže (9) ˘İlm-i ˘aķāyid ve aĥlāķ geçdi. ˘İlm-i ˘amel gelecekdür. (10) Farżdan evvel, 

farż nedür? ˘Amelden evvel geçen üç ˘ilmi oķu (11) -maķdur. Farż içinde farż nedir? 

˘Amelde ĥulūŝ itmekdür. Farżdan (12) ŝoñra farż nedür? ˘Amelden ŝoñra ĥavfdur. 

Ya˘ní ˘amel ķabūl olur mı (13) 

 

[16b der kenar] 

Bení İsrāˇíl’den yetmiş ˘ābid var idi. Ol (1) zamanda peyġamberiñ birine ģaber virildi 

ki ol (2) yetmiş ˘ābid ímānsız göndersem gerek. Aŝl (3) bu ki āĥir nefeslerin sū-i 

ģātimesinden ķorķ (4) -maduķların içün, buyurdı Allāh te˘ālā. (5) İģyā-ı ˘Ulūm (6) 

 

[17a] 

olmaz mı ķorķmaķ, ímānsız gitmekden ķorķmaķ, maġfiret olur mı (1) olmaz mı. Bu 

üçünden ķorķmaķ farżdur. (2) Vesíle ve Šaríķat (3) Ebū Hureyre rivāyet ider: 

Cevmerdlik cennetde bir aġacıñ adıdur. (4) Dalları dünyāya çıķdı. Her kim 

cevmerdlik ider ise ol dala (5) dutmışdur. Anı cennete götürür ve daģı muķaŝŝırlıķ  

cehennemde bir (6) aġacıñ adıdur. Anıñ dalları dünyāya çıķdı. Bir kimse muķaŝŝırlıķ 

(7) eylese ol dala dutar. Anı cehenneme götürür. Vesíle, ne˘ūźu billāhi (8) te˘ālā27. Ve 

Šaríķat, Ģażret-i Mūsā ˘aleyhi’s-selām: Yā Rabbi! Ķullaruñ (9) ķanķısı saña 

sevgülüdür? Beni źikr idüb unutmayandur, buyurdılar. (10) Ķanķı güzel ģākimdür? 

Ģaķ ile ģükm idüb hevāsına tābi˘ (11) olmayandur, buyurdı. Yine ķanķı ziyādesi-le 

˘ālimdür? Ġayrı kimseniñ (12) ˘ilmin kendi ˘ilmi üzerine ķoyandur. Cāˇiz ki bir 

kelimeyi ta˘lím (13) 

 

[17b] 

ide ki anı hidāyet ide ya dalāletden ĥalāŝ ide. (1) Ķāēı Beyżāví (2) Üç sesini Ģaķ te˘ālā 

ğāyetle sever. Biri ģurus sesini biri Ķurˇān (3) oķuyanıñ sesini biri daģı seģer vaķtinde 

istiġfār idenüñ (4) sesini sever. Şerģ-i Eyyühe’l-Veled, ehemm bi’t-taģliyye, riyā baģśi 

(5) Riyā ˘amelde ģarāmdur. ˘Amel, riyā ile ķabūl olmaz. Riyānıñ üç dürlüsi, (6) ĥāliŝ 

ve berāber ve ġālib riyā, ˘ameli ve meyvesini ifsād ider. İki (7) dürlüsi maġlūbı ve 

süm˘ası ancaķ meyvesin ifsād ider. (8) Ya ˘amelini ĥalķa bildürmekdür ve dünyā 

fāˇidesin dilemekdür. Delíli (9) ve ˘alāmeti, eliñ fāˇidesin medģin sevmekdür, 

istemekdür. (10) Şerģ-i Birgüví (11) Bir daĥı riyānıñ dört ˘alāmeti vardur. Biri, yalıñız 

˘ibādet (12) itdikde šatsız ider. İkinci, ĥalķ arasında itdükde ĥalāvet-ile (13) 

 

 
27 Yüce Allah’a sığınırım. 
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[18a] 

ider. Üçünci, medģ olunduķda ziyāde ider. Dördünci źem (1) olunduķda noķŝān ider. 

Dürer (2) ve Mişkāt (3) Gizli ̆ amel(e) yetmiş derece virilür. Bir kerre söylese altmış (4) 

šoķuzı gider. Bir daĥı  söylese cümlesi gider. Ammā źātı bāķí (5) ķalur. Zírā źāt-ı ̆ amel 

küfr-ile gider. Süm˘a, maġlūb riyā, dereceyi (6) zāˇil ider. Źātı zāˇil idemez. (7) 

Mefhūm-ı Mişkāt (8) Benim canım. Bu naŝíģatı ġāyetle żabš eyle. Naŝíģat budur: Bir 

ģarf (9) ezber itmek ĥayırlıdur, iki deve yüki kitāb oķumaķdan ve daģı (10) bir ģarf 

añlamaķ ve anıñ ile ĥāliŝ ˘amel eylemek ģayırlıdur (11) iki deve yüki kitāb 

ezberlemekden. Benim rūģum, el-amān. Sizler daģı (12) böyle idesiz. Yoģsa ˘ilimden 

aŝlā fāˇide olmaz. Ta˘lími’l-Müte˘allim (13) 

 

[18a der kenar] 

Namāz ķılıcı cāmi˘-i şerífde “yöneldim ķıbleye” (1) dimek, sünnetdür. Ŝaģrāda iken 

“yöneldim ķıbleye” (2) dimek vācibdür. Ģalebí (3) 

 

[18b] 

Baģś-i ˘ilm. Ziyādesi-le ˘ālim kimdür? Ġayrı kimsenüñ ˘ilmini kendi ˘ilmine (1) 

ķoyandır ve bildügi-le ĥulūŝ ile ˘amel idüb bilmedügini suˇāl idüb (2) ögrenmesine 

sa˘y idendür. Ziyādesi-le cāhil kimdür? ˘İlm-ile ˘amel (3) itmeyendür. Zírā kendine 

˘ilm-ile ˘amel itmedigi-çün iki ˘aźāb olur. (4) Şerģ-i Eyyühe’l-Veled (5) ve Ķāēı (6) Bir 

kimse: Yā Resūlullāh! ĥalķuñ ĥayırlusı kimdür, didi. Buyur (7) -dılar: ˘Ömri uzun ve 

˘amel-i ŝāliģi çoķ olandur. Ya˘ní śevābı çoķ (8) ola. Ĥalķıñ yaramazı kimdür? ˘Ömri 

uzun ˘ameli yaramaz ola. (9) Šaríķat, Vesíle (10) Şerģ-i Meŝābíģde yazar ki: Vaķitler, 

sā˘atler bezirganıñ (11) sermāyesi gibidür. ˘Ömür sermāyesi çoķ olduķça śevāb (12) 

fāˇideleri çoķ olur. Lāyıķdur ki ˘ömür sermāyesi-le çoķ śevāb (13) 

 

[18b der kenar] 

Ģaķ te˘ālā, ķıyāmet güninde buyurır: Yā ķullarım! (1) Raģmetimle cennete girün. 

˘Ameliñize göre (2) cenneti paylaşun. Şerģ-i Eyyühe’l-Veled (3) 

Dünyāda duracaķ ķadar ˘amel eyle. Ģaķ te˘ālāya (4) iģtiyāç ķadar ̆ amel eyle. Cennete 

durıcaķ ķadar ˘amel (5) eyle. Cehennemde ŝabrıñ ķadar ˘amel eyle. (6)  
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[19a] 

fāˇideleri ola. Temmet. Vesíle (1) Ya˘ní ˘ömür sermāyesi-le ĥulūŝ eyle. ˘Amel-i ŝāliģ ve 

tevbe-i istiġfār (2) ve aģlāķ-ı ģamíde ve ģayrāt ve virdler ve kendüsinden ģisāb almaķ 

(3) ve ĥavf ile recāda olmaķ ve ġayrı śevāblar fāˇide itmek lāzımdur. (4) Eger bu 

sermāye ile bunları itmeyüb ĥilāflarını ider ise sū-u (5) ĥātimeye ve cehennem 

˘aźābına sebeb olur. Benim rūģum. ̆ Ārif isen (6) bu naŝíģat ve Eyyühe’l-Veled’de olan 

iki ģikāye saña yeter ve illā biñ (7) kitāb oķusan ve ģıfž ve fehm ve ˘amel itmezseñ 

aŝlā fāˇide (8) virmez. Mefhūm-ı Mev˘iže (9) Rivāyet olunur ki: Ebū Hureyre bir gün 

çarşuya girdi ve nidā (10) itdi. Ey çarşu ĥalķı! Sizler burada durursuz. 

Peyġamberimüzüñ (11) mírāśı mescid-i şerífde taķsím olunur, yürü! Cümle pāzār 

ĥalķı (12) pazārın terk idüb gitdiler. Mescid-i şerífe, soñra yine pāzār yerine (13) 

 

 [19 a der kenar] 

Ĥātem-i Eŝam(ın), Şakíķ-i Belĥi’den otuz sene (1) taģŝíl itdügi sekiz fāˇidedür. (2) 

Mefhūm-ı Eyyühe’l-Veled (3)  

 

[19b] 

vardılar ve didiler: Yā Ebā Hureyre! Bizler mescid-i şerífe mírāś görmedik. (1) Ebū 

Hureyre, ya ne gördüñüz, didi. Didiler ki: Cemā˘at gördük. (2) Kimi Ķurˇān oķurlar 

ve kimi źikrullāh iderler ve kimi ders oķurlar. Ebū (3) Hureyre didi ki: Bu Ķurˇān 

oķumaķ ve źikrullāh itmek ve ders oķumaķ (4) peyġamber ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-

selāmdan sizlere mírāśdur. Ol mírāśdan (5) alan, dünyā ve āĥiret devletlerinden çoķ 

devletler almışdur ve daĥı (6) ol ˘ālim Ķurˇān’da kirāren ve ģadíś-i şerífde kirāren ve 

aķvāl-i fuķahā ile (7) tekraren ġāyetle medģ olunmuşdur. ˘Ārif, bu üç medģi 

almışlardur. (8)  (9) Ģażret-i ˘Alí keremullāhu te˘ālā vechehūdan rivāyet 

olunur: ˘İlm-i ģāl, ģelāl (10) māldan yedi vech-ile efēal ve ĥayırlıdur. Zírā 

peyġamberler mírāśıdur. (11) Māl fir˘avnlar mírāśıdur. ˘ilmi virmek-ile ziyāde olur. 

Aŝlā eksilmez. (12) Mālı virmek ile māl ģāfıža muģtāçdur. ˘İlim ŝāģibi (13) 

 

 [20a] 

ģıfž ider. Kişi öldükde mālı dünyāda ķalub ģisābı bilmekdür. (1) Ammā ˘ilim ŝāģibi-

le gider ve ģisābı ķolay olur. Māl müˇmine (2) ve kāfire virilür. Ammā ˘ilim ancaķ 

müˇmine virilür. Cümle ĥalķ dín (3) içün ˘ālime muĥtāçdur. Ammā māl, ŝāģibine 

díni-çün muĥtāç (4) -dur olmaz. ̆ İlim, ŝāģibini köprisinden geçmege ķaví ve muģkem 

ider. (5) Māl ŝāģibini geçmekden men˘ ider. Keźā fi Şeyģ  (6) Ģaķ te˘ālā dünyā-
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ı ĥabíśeyi ĥalķ itdikde günāh ile cehli ķarın (7) šoķluġında ķoydı. ˘İlim ile ģükmi, 

ķarın açlıġında ķoydı. (8) Ķadar ģācet ˘ibādete ķuvvet ola. Çoķ miķdārı ša˘ām 

yemekdür. (9) Ķuvvet-i ˘ibādet ķıyām-ile tefsír olınmışdur. (10)  

طريقتْْْتنزيلْْاىْْوسيلهْْْالفظةْْتذهبْْالبطنهْْْفانهْ  (11) Bedr-i fí-ramażān (12) Ģelālden, ķadr-ı 

ģācetden, ziyāde ša˘ām yemekde on beş (13)  

 

[20a der kenar] 

˘İlmiñ, nefsiñ fāˇide ile żararın bilmek dirler (1) Ta˘límü’l-Müte˘allim. Zírā ķarın 

doyduķda cümle (2) a˘żā aç olur.  Šaríķat (3)  

Ģikmet; nefsü’l-evlād, eşyayı olduġı gibi (4) ģaķìķler bilmege ve doġrı ˘amel itmege 

dirler. (5) Vesìle (6)  

Ģikmet, eşyayı olduġı gibi bilmek ve layıkla (7) añlamaġa dirler. Şerģ-i Ta˘lìmü’l-

Müte˘allim fì bāb-ı (8) sebebü’l-fesād (9) 

Ģikmet nedir? ˘İlm ile ˘ameldür. (10) Ba˘żılar ْْقولْْْاصابتْْْغيرْْمن  (11) dirler. İbni Melek. 

(12) 

Ģikmet, nefse bir ķuvvetdir. Ol ķuvvet (13) ile ŝavābı ģašādan fark ider. (14) Vesìle 

(15) 

Ģikmet, ˘ilm-i taģķìķ(i) ˘ilm-i yaķìn (16) itmege dirler. Ķāēı (17) 

Ģikmet, ̆ ilm ve ̆ amele dirler ve ba˘żılar (18) şeyšānıñ ģìlesin bilmege (19) dirler. Vesìle 

(20) 

 

[20b] 

žarar vardur. Ķalbiñ nūrı gider ve paslanur ve šoķuz a˘żānıñ (1) afātına sebeb olur ve 

nehy olmasına sebebdür ve ˘ibādet az olmaġa (2) sebebdür ve ˘ibādet ģalāvetin 

bulmamaġa sebebdür ve çoķ ša˘ām (3) yemek ģarāma sebeb olur ve ķalb-ile beden 

aġır olmasına sebeb olur (4) ve ölümün ziyāde ile acılıġına sebeb olur ve śevābın 

noķŝānına (5) sebeb olur ve maģşerde çoķ ģabs ve ģisāba ve levme sebeb olur (6) ve 

ĥalķ mescid šarafına devr iderler. Çoķ yiyen ģelā šarafına çoķ (7) devr ider ve ̆ ilimden 

ve ģikmetden bir şey ģıfža ķādir olmaz (8) ve ķalbinde ģaķ ķorķusı çıķar ve  ِْف ْْوَخَو 

ْ28ْ ْطَيهِبٰاتكُِمْ  لِهِْْتعَٰالىْْٰاذَ هَب تمُْ   (9) الدُّخُولُْْْفىِْْْقَو 

 
28 “Hayatınızdaki bütün güzellikleri boşa harcadınız.” Kuranı Kerim 46/20 
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 ve ĥalķa merģameti olmaz. (10) Minhāc ve Šarìķat (11) Cümle ĥašā ve günāhlarıñ 

anası dünyā sevmekdür. Cümle (12) edebsizlik atası çoķ söylemekdür ve cümle 

marażlarıñ anası (13)  

 

[20b der kenar] 

Zìrā ģelāl kefāf gelür. Ģarām (1) ģarāf gelür. (2) 

Zìrā beden gezmekle śıķlet çeker. (3) Ķalb efkarla sebeb-ile śıķlet çeker. (4)  

İnne’ş-şiddet-i sekerātü’l-mevt ˘alā ķaderü’ź (5)-źātu’l-ģayāt. Šarìķat (6) 

Zìrā dünyāda virilen ni˘met cennetiñ (7) ni˘metlerinden virilür. Anıñ içün (8) śevāb 

noķŝān olur. (9)  

Ya˘nì ana, evlādı sevdā ile (10) doġurduġı gibi dünyā sevdāsı (11) daĥı böylece 

günāhların doġurır. (12) La˘net ve ġażab ve ˘aźāb ve ribā (13) ve fesād-ı bey˘ ve 

cehennem ve yalan ve terk-i (14) cemā˘at ü ˘ilm-i meclise ve sū-i ĥātime (15) ve ˘aźāb-

ı ķabr ve sekerāt-ı mevt (16) ve bunca afātlar ĥāšır gelmez. Sebeb (17) dünyā 

sevdāsıdır.  (18) 

ْالقيمةْْجوعًايومْالدهنيااطوالكمْْشعبافىْاكثركم   (19) İbni Melek (20) Vesìle (21) 

 

[21a] 

çoķ ša˘ām yemekdür ve cümle ˘ibādetleriñ anası Ģaķ te˘ālāyı sevmekdür. (1) Cümle 

edebleriñ atası az söylemek, belki híç dünyā kelāmı söylememekdür (2) ve cümle 

melģemleriñ atası az ša˘ām yemekdür. (3) Ģadìś-i Erba˘in, Keşşāf, Šarìķat (4) Ma˘āź 

Bin Cebel’den rivāyet olunur. Ķıyāmet güninde bir kimse ayaķ (5) atlayamaz, dört 

şeyden suˇāl olunmadıķça. ˘Ömrinden neye ģarcaduñ (6) ve gevdesinden ne şeyˇe 

çürütdüñ ve ˘ilimden anıñ ile ne ˘amel (7) itdüñ ve mālından neden kār itdüñ ve neye 

ģarc itdüñ? Ey ġāfil! Bu dörtden (8) ˘ibret almaz mısun? (9) Mişkāt (10)  

البتيينْفىْْالطهيهبْْجمعْالكشهافْْصاحبْْالعلامهْْجاراللّهْْقٰالْ  (11)  

تجنهبْوبعداكلْاكلتْْانْتقلهلْقصرالكلامْفىْْالقولْْوحسنْجمع  (12)ْْ 

اشدهيٶسامنْالتهقوسْعلىْالانهارقاموليسْْفاالشهفاءفىْ (13)  

 

[21b]  

الطُعامْْعلىْْْْالطهعامْْادخالْ  (1)  (2) Bir kimse dünyāsın sevse, āģiretine žarar ider. Bir 

kimse āģiretini (3) sevse dünyāsına żarar ider. Pes bāķìyi fānì üzerine iģtiyār (4) eyle, 

buyurdılar. Zìrā fānì Ģaķ te˘ālānıñ düşmānıdur, ĥalķ olunalı (5) nažar 

olunmamışdur. Müˇminleri šarìķ-i ģaķdan çıķardı ve ġażaba (6) ve ˘aźāba ve zevāl-i 
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ni˘mete ve buġża ve terk-i ŝılāya ve ģased ve kibre (7) sebeb oldı. Ne ģālinde ĥayır 

vardur ne mālında ĥayır vardur. (8) Görmez misin  ša˘ām olan necis olur. Libās olan 

pelās olur. ˘Aķār (9) olan ģarāb olur. Devāb olan turāb olur. Ģükm ü ģükümeti zāˇil 

olur. (10) Kişi bunuñ nesine māˇil olur. Lākin bu ĥìfe-i zeģārifle müzeyyendür. (11) 

Hevāsı nefse ģoş gelür. Olanlar žāhirine nažar ider, maġrūr olur. (12) Ammā 

˘āķıllarına bāšınına nažar ider, i˘rāż ider. ˘İlim ile cennet ile (13)  

 

[22a] 

ve sebebleri-le meşġūl olur. (1) Mefhūm-ı Minhāc (2) Eger su˘āl olunur ise bu nefs-i 

emmāre, dünyā zìnetin ve libāsın, (3) altun ve gümüşi mādāmki sever nice anları 

mekrūh ve ĥabìś ve cìfe-i (4) mel˘ūne gibi dutsun? Cevāb bu ki: Şol kimseye Ģaķ te˘ālā 

yardım (5) eyleye ve dünyā Ģaķ še˘ālānıñ düşmānı ve müˇminiñ ģarāmìsin bildüre. 

(6) Ģaķ te˘ālāya varmaġa ķomaz. Yolların keser daĥı nice żararların (7) añlamış ola. 

Anlarıñ ķıtında māl-ı ģarām zehir-i ķatildür. Aŝlā yanına (8) uġramazlar. Māl-ı 

ģāram29, anlara balġamí ģelvā gibidür. Nefisleri anda ikrāh (9) ider. Żarūret 

olmayınca meyl itmezler. Żarūretde ikrāh ile ˘ibādete (10) ķıyāma ķuvvet olacaķ 

miķdārı tenāvül iderler. Ziyādesinden nefret (11) iderler. Ammā baŝìret üzere 

olmayub ġāfiller ikisine raġbet iderler. (12) Helākı irtikāb iderler. Ne˘ūźu billāhi te˘ālā 

min źālike30 (13) 

 

[22a der kenar] 

Sehl buyurdu: Kişi dört ĥaŝlet ile (1) Ģaķ te˘ālāya dost olur ve velì olur. Biri (2) açluķ 

biri ŝusuzluķ biri sukūt (3) biri daĥı yalıñız durmaķ. Minhāc (4) 

 

[22b] 

Tercüme-i Minhāc (1) Ģaķ te˘ālā ķıtında sevgülü ˘amel açluķ ve ŝusızlıķ ve yine Ģaķ 

te˘ālā (2) ķıtında ĥayırlı kimdür? Ziyādesi-le açluġı çoķ, fikri çoķ olandur (3) ve 

ziyādesi-le Ģaķ sevmedügi ve bu˘uż itdügi, ziyādesi-le (4) yeyenler ve içenlerdür. (5) 

Mefhūm-Dürer (6) Ba˘żı ˘ārifler buyurdılar. Ķalbiñ cümle fenā şeylerden ĥalāŝ ve 

cümle (7) aģvāliñ selāmeti ve ˘ibādetiñ ģalāveti ve ma˘rifetüñ taģķìķi budur: (8) 

Devletler, açluġa ŝabır itmekdür. (9) Minhāc (10) Śüfyān-ı Śevrì buyurdı: ˘İbādet bir 

büyük ŝan˘atdur. Dükkānı yalıñız (11) durmaķdur. Altı ķanā˘at iden ģazìneyi buldı 

ve ˘azìz oldı. (12) Ķanā˘at itmeyen ģor, ģaķìr oldı. Dili šatlu olan dostı çoķ (13) 

 
29 Metinde ģelāl olarak yazılan kelime anlama uyması için düzeltilmiştir. 
30 Böylelerin şerrinden Allah’a sığınırız. 
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 [23a] 

oldı. Datlı dil, ģüsün iki cihānıñ devletine sebebdür. (1) Šarìķat ve Minhāc (2)  

مَنْ  انِْ ْْقَنعََْْْمَنْ ْْوَذَلَّْْْقَنعََْْْعَزَّ عَب د انِْ ْْقَنعََْْْوَال عَب دُحُرٌّ قَنعََْ  وَال حُرُّ  (3)  (4) Benim cānım. ˘Ālim ile cāhil 

meclisde ve ˘amelde ve naŝìģatde farķ (5) olunmalıdur. Tā ki ˘arş gölgesinde sen daģı 

˘ālimler ile bile (6) olasın. Bu miķdār naŝìģat ˘āķıl ve ˘ārif isen yeter. ˘Ārifler (7) işāret 

yeter. Aģmaķlara kitābet yetmez ve ĥayrı ĥalķa ta˘lìm idene (8) cümle rūģ ŝāģibleri 

istiġfār ider. Zìrā dìn naŝìģatdur. İhtimām (9) içün üç kerre tekrār itdiler. Naŝìģat 

nedir? Ĥalķa, dünyā ve āĥiret (10) fāˇidesin bildürmekdür. (11) Şerģ-i Eyyühe’l-

Veled, Šarìķat ve Minhāc (12) ve müˇmin ile cennet arasında on bir ˘aķabe vardur. 

Anları geçmezden (13)  

 

 [23b] 

cennete gitmek her birine müyesser olmaz. Biri ̆ Azrāˇil pençesi, ya˘nì (1) ölüm acıluġı. 

İkinci ne˘ūźubillāhi te˘ālā, sū-u ĥātime. Üçünci (2) ̆ aźāb-ı ķabirdür. Dördünci, Münkir 

Nekír dört şeyden suˇāl. (3) Beşinci ˘aķabe, ģisāb. Altıncı, iki ˘amel kitābları. Yedinci, 

māl (4) ile ģaķķa ̆ ibādet. Sekizinci, ̆ ırż ve beden ile ĥuŝemāları. Šoķuzuncı, (5) terāzu. 

Onuncı, ŝırāš köprüsi. Ķıldan ince ve ķılıçdan keskin (6) ve ŝabundan ķayķancaķluġ-

ıla ve yedi mevķıfle her mevķıfdan yedi biñ (7) yıl durmak. On birinci ˘aķabe, 

cehennem üç biñ yıl yanması ve yedi šabaķası. (8)  (9) Benim cānım. Bu on bir 

šabaķalardan ve ŝırāš köprisiniñ yedi mevķıfdan (10) ķolayluġ-ıla geçmek ve ĥalāŝ 

isteyen bu üç āyet ile ĥulūŝ (11) üzere ˘amel eylesün. 31َْْْلٰاتعَ لمَُون ْْكُن تمُْ  رِانِْ  ك  ى ْلوُااهَ لَْْْالذهِ  (12)  فَاس 

biri daģı 32بَةنًَصُوحًا ِْْتوَ    ve biri (13) يٰاايَُّهَاالَّذِينَْْاٰمَنوُاتوُبوُاالىِْْاَللّّٰ

 

[24a] 

daģı 33َْاكِعِين كَعوُامَعَْْْالرّٰ ̆ ya˘nì bu on bir وَار  aķabelerden ģalāŝ (1) ve cennete girmege sebeb, 

˘ilim ve tevbe ve cemā˘atle beş vaķit namāz (2) ķılmaķdur, buyurdılar. Belki yalıñız 

˘ilim meclisi; on bir ˘aķabelerden, ŝırāš (3) dan ĥalāŝ ve cennete girmege sebeb olur. 

Zìrā ˘ilim meclisinden du˘ālar (4) bunca melekle ģāżır olurlar. Anlar insān ile şeyģler 

du˘āsına (5) āmìn dirler ve nice kerāmetler ile ve Ķadir gicesin iģyā iden (6) artuķ 

śevāblar olur ve cümlesi anadan doġma günāhlarından ˘avf ı (7) maġfiret olub 

ķalķarlar, buyurdı faģr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve˘s-selām. (8) İbni Melek, Ķāēı, 

Minhāc (9) Şerģ-i Eyyühe’l-Veled (10) Ŝırāš köbrisinüñ yedi duraġı vardur. Ímāndan, 

 
31 “Eğer bilmiyorsanız, Kur'an'ı bilenlere sorunuz.” Kuranı Kerim 16/43 
32 “Ey iman edenler. Gönülden gelen bir tövbe ile Allah'a yöneliniz.” Kuranı Kerim 66/8  
33 “ Rüku edenlerle beraber rüku ediniz.” Kuranı Kerim 2/43 
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namāzdan (11) zekātdan, oruçdan, ģacdan, ġusul ile abdestden, ana baba (12) 

ģaķķından suˇāl olunur. Her duraķda yedi biñ yıl su˘āl (13) 

 

[24b] 

içün ģabis olur. ˘İlimle cevāba ķādir ise ne-güzel ve illā (1) cehenneme düşer. Ammā 

dünyāda baŝìret üzere olub ˘ilimle ˘amel (2) ĥulūŝ üzere idenler, yıldırım gibi geçer. 

Cümlemüze müyesser eyleye. Āmìn. (3) Fażāˇil-i Meclis-i ˘İlim (4) Meclis-i ˘ilimde 

yigirmi fażìlet vardır. Ģaķ te˘ālā’nıñ ġażabı def˘ olur (5) ve cāmi˘-i şerìflere anıñ ile 

ma˘mūr olur ve selāmet-i ˘asker-i İslām’a (6) ve selāmet-i ģuccāc ve selāmet-i sulšān 

ve selāmet-i bilād-ı İslāmiyye (7) dāreynde meclis-i ˘ilimle olur ve Ģaķ te˘ālānıñ rıżāsı 

ve raģmeti (8) ve maġfireti anıñ ile olur. Meclis-i ˘ilim, maģşerde cehennemden (9) 

ĥalāŝ içün ķalķan olur ve iki cihānıñ devleti ve ˘ömür (10) ziyādesi ve māl ziyādesi ve 

ĥayr olan, anda olur. Melekler āmìn (11)  -leri ģürmetine olur maġfireti ve raģmeti. 

Ve nūr ile münevver olur. Güyā (12) dirilmekleri eyle olur ve bir sā˘at meclis-i ˘ilimde 

oturub diñlemek, Ķadir (13) 

 

[24b der kenar] 

Cāmi˘-i şerìfleri ta˘mìr idenler ģaķ müˇminlerdir (1) buyırdılar. Münāfıķ ve fāsıķ 

ta˘mìre ķudreti (2) olmaz. “Ke eš-šayr fì el-ķafesi “ buyurdılar. (3)  

 

[25a] 

gicesin iģyā iden, ĥayır bir mesˇele ģıfž itmek, biñ rik˘at (1) maķbūl olmuş namāzdan 

ģayırlıdur ve terāzuda ġāyetle aġırdur (2) ve on bir ˘aķabeniñ āsān olmasına 

sebebdür. Pes imdi elbette ve elbette (3) ya oķu ya oķut ya diñle. Zinhār üçün biri ola. 

Elbette (4) ve elbette dördünci olmaya. Zìrā helāke sebebdür. Ne˘ūźubillāhi (5) mine’l- 

cāhilìn.34 (6) Šarìķat, Minhāc, Meşāriķ, İbn-i Seyyid ˘Alì (7) On bir ˘āķābeden sebeb-i 

necāt üçdür: Meclis-i ˘ilim, tevbe, (8) cemā˘at. Dünyāda ķasāvet üçdür: ˘İbādetim 

ķabūl olur mı (9) olmaz mı, günāhım ˘afv olur mı olmaz mı, āĥir nefesim ìmān ile (10) 

ĥatm olur mı, olmaz mı ? (11) Minhāc (12) Küfür ile gitmege aŝl-ı sebeb üçdür: Ìmān 

ve islām içün (13) 

 

 

 
34 Cahil olmaktan Allah’a sığınırım. 
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[25a der kenar] 

Dördüncide cümle melekleriñ ˘ibādeti (1) Ķadir ˘ibādeti olsa Ģaķ te˘ālā ķabūl (2) itse 

gerekdür. ˘İlm-i ģāl üç šarìķ ile terk (3) itdügi-çün. (4) Minhāc (5) 

˘Aķāyid, aĥlāķ-ı ˘ameliyyāš, ˘ale’l-ģuŝūŝ (6) tecvìd-i Ķurˇān ve bey˘ u şirāda ve ģayż 

ahvālleri (7) 

Biri, vecģle ˘ilm ile ˘amel itmemek. (8) Biri daģı ümmetiniñ cehlidir. (9) 

 

[25b] 

şükri terk itmekdür ve ĥalķa žulüm itmekdür ve sū-u ĥātimeden (1) ĥavfı terk 

itmekdür. (2) Vaŝiyyet-nāme, faķr (3) Şeyšānıñ küfrine beş sebeb oldı. Günāhını iķrār 

itmedi ve günā (4) -hına beşimān olmadı ve nefsine levm ve ̆ itāb itmedi ve tevbe ķaŝd 

(5) itmedi ve raģmetden nā-ümìź oldı. (6)  (7) Āĥiretde maķŝūd üçdür. Anlara 

pehā üçdür. Biri cennetdür. (8) Pehāsı altı şeyˇe ìmāndur. Biri daģı Ģaķ te˘ālāyı 

cennetde görmek (9) -dür. Pehāsı görmege ìmān getürmekdür. Biri daģı cennetde ulu 

(10) maķāmlar ve ulu köşkler ve dürlü dürlü, gözler görmedik, dükenmez (11) 

ni˘metler. Anlarıñ pehāları ˘ibādete ve muŝìbete ŝabır itmekdür. Baş (12) ˘ibādet, 

ģarāmdan ŝaķınmaķdur. Zìrā ģaķķında ķaš˘i müşde vardur. (13) 

 

[26a] 

Minhāc ve Ebu’l-Mu˘ín, Vesìle (1) Resūlümüz ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām buyurdılar: 

Bir kimse āyete’l-kürsi-i (2) şerìfi oķusa Ģaķ te˘ālā bir melek yollar. Gelecek günüñ 

oķuduġı (3) sā˘ate degin śevābın yazar ve günāhın maģv ider ve daĥı buyurdılar: (4) 

Bir kimse farż namāzıñ ˘aķabinde anı oķusa anı cennete girmege sebebdür. (5) Bir 

kimse alıķomaz. İllā mevt alıķor. Ya˘nì cennete girmege sebebdür (6) ve daĥı 

buyurdılar ˘aleyhi’s-selām: Bir kimse yatduķda oķusa Ģaķ (7) te˘ālā kendi nefsini ve 

ķoñşusı ve ķoñşusı ķoñşusını ve etrafında (8) olan evleri ŝabāģa degin belādan ĥalāŝ 

ider. (9) Ķāēı (10) Ģadìśde gelmişdür. Ģaķ te˘ālā, bir ŝāliģ sebebi-le ķoñşılarınuñ (11) 

yüz biñ evlerinde belāyı ķaldurur. (12) Şir˘a (13) 

 

[26b] 

Dört kimsede ta˘accub vardır. ġāyetle ġāfillerdür. Biri şol (1) ˘āķıllı niçün ˘ilim 

ögrenmez. Biri daģı şol ˘ālim niçün ˘ilm-ile ˘amel-i (2) ŝāliģ itmez. Biri şol ˘ibādet iden 

ĥulūŝ itmez. Biri daģı (3) şol ĥulūŝ iden niçün  ķorķmaz ve niçün tedārik itmez. (4) 

Minhāc (5) Benim cānım. Ĥulūŝ ile ̆ amel bir büyük şeydür. Ģaķ te˘ālā bu iki (6) şeyleri 
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dostlarına virür. ˘Ālim, diridür. Cāhil, dāˇimā meyyitdür. (7)  Yer yüzinde gezerse de 

görmez misiñ? Ba˘żı ˘ārifler ne buyurdılar: (8) Nefsin ģayātı rūģuñdur. Rūģuñ ģayātı 

źikrullāh iledür ve źikriñ (9) ģayātı ķalb-iledür. Ķalbiñ ģayātı ̆ aķıldur ve ˘aķlıñ ģayātı 

˘ilimledür. (10) İmdi ma˘lūm oldu ki ̆ ilm_i evliyānıñ nefsi ve rūģı ve źikri (11) ve ķalbi 

ve ˘aķlı mu˘teber degildür. Cünūn maķūlesindedür. Bu naŝìģat (12) ˘ārife dürr-i 

meknūndur (13) 

 

[26b der kenar] 

˘Ālim, cāhil kimdür? Beyān olundı. Biri (1) daģı cāhil kimdür? Oķumaz, oķutmaz (2) 

diñlemez. Dördünci olundı. (3)  

Meyyit-i şiddet ile diridür, dirler. (4) Meyyit-i şiddetsiz, ölüye dirler. Cevherì (5) 

 

[27a] 

Aĥlaŝü’l- ĥāliŝ, Sebķ-i nażìre fì 19 (1) Ba˘żı evlerde ̆ arşa varınca nūr olur. Yedi ķat gök 

ŝāģibi (2) ve yer ŝāģibleri bu nūrı bilürler ve birbirine dirler ki: Bu nūr Ķurˇān (3) 

oķunan evlerden gelür. (4) Şerģ-i Şir˘a (5) Ebā Hureyre buyurur: Ol gice anda tecvìd 

üzere Ķurˇān oķunur. (6) Ŝāģibine yol olur ve ĥayrı çoķ olur ve melekler dāˇimā ģāżır 

(7) olur. Şeyšānlar ol evden çıķarlar .(8) Şerģ-i Şir˘a (9) Ģadìś-i şerìfde yazar ki: Bir 

kimse gice veyā gündüz elli āyāt (10) oķusa ġāfillerden yazılmaz. Yüz āyet oķusa ŝāliģ 

ve ˘ābidlerden (11) yazılur ve ġayrı rivāyetde bir ķanšar śevāb yazılur. (12) 

 

[27a der kenar] 

Bir kimse ˘acāyib ve ġarāyib görse de subģanallāh (1) dise dil ile Ģaķ te˘ālāya ìmān 

getürmiş olur. (2) ˘İlm ķuvvetidür. Şerģ (3) 

Ķanšar bir kiledur ki iki yüz (4) ģoķķa olur. Minhāc (5) 

 

[27b] 

Beşāret_i Ta˘lìm-i Veled (1) Ģadìś-i şerìfde gelmişdür: Bir kimse evlādına Ķurˇān 

oķutsa (2) on biñ nāfile ģac itmiş gibi olur. On biñ aç müslimān (3) doyurmuş gibi 

olur ve on biñ fuķarāya eśvāb geydürmiş (4) gibi olur ve on biñ müslimān ķul azād 

itmiş gibi ve on biñ (5) günāhı ˘afv olur ve Ķurˇān’ıñ her bir ģarfi içün on biñ śevāb 

(6) ŝāģibi olur ve Ķurˇān’ıñ ile mezārda bile olur ve yıldırım gibi (7) ŝırāš köprüsinden 

geçse gerekdür ve Ģaķ te˘ālā’dan kendine (8) çoķ kerāmetler olur ve Ģażret-i ˘Āyişe 
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–raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā- (9) buyurdı: Helāk yāģūd cehennem olur ol kimseye ki, 

evlādına (10) ta˘lìm-i Ķurˇān itmeyenler ve daģı edeb ve erkān ögretmeyenler. (11) 

Mefhūm-ı Cami˘ü’l-Lešāˇif (12) Tatarģāniyye (13) 

 

[28a] 

Evlādları laķırdıya başladıķda dört şey ta˘lím ideler: (1) Yedi kerre  

ْْ35ْ ْ د رَسُولُْْاللّّٰ ْ ْمُحَمَّ اللّّٰ  لٰااِلٰهَْْالِاَّ

Soñra 

36 شِْْال كَرِيمْ  ْال عَر  هوَُرَبُّْ ْلٰااِلٰهَْْالِاّٰ ُْْال مَلِكِْْال حَقُّْ  (2) فتَعَٰالَىْاللّّٰ

ta˘lím ideler. Soñra (3) āyete’l-kürsi ta˘lím ideler. Soñra sūre-i Ģaşr’iñ ta˘lím (4) ideler. 

Huvallāhüllezí lā ilahe illā huve ˘ālimü’l-ġaybi ilā aĥiri37. Bu dört (5) şeyi ta˘lím iderse 

Ģaķ te˘ālā ol kimseye ķıyāmet gününde (6) ģesāb itmese gerekdür. Ana ve baba, 

ŝabíler ŝaġını ŝolından farķ itdikde (7) dāˇimā ĥayrı anlara ta˘lím idüb ˘ādet ideler. 

Zírā küçüklükde ne (8) ̆ ādet ider ise anıñ ile ķalur ve ĥayırları teˇdíb idendür ve kendi 

(9) günāhlarından müˇeddebe gelmez. Meger kim rıżāsı ola. Ķumāş geymek gibi (10) 

ve duĥān içmek gibi ve perçem, ana ve baba ile ˘aźāba müsteģiķ olur ve rıżāları 

sebebinden. (11) Şerģ-i Şir˘a ve Mev˘iže (12) Ģaķ te˘ālānıñ birligini delíl-i naķlí ve 

delíl-i ˘aķlí ile bilmelidür. (13) 

 

[28a der kenar] 

Erleriñ perçemi şeyšānıñ oturacaķ yeridir. (1) Vesíle (2) 

 

[28b] 

Ģaķ te˘ālānıñ varlıġınuñ delíl-i ˘aķlí oldur ki göklerde ve yirlerde (1) ģayvānlarda ve 

maģlūķātlarda görinen ̆ acāyib ģāllerde ve güzel (2) uslūblarda ve ġarāyib ŝan˘atlarda 

azacıķ fikir iden kimse bilür ki (3) bu ˘ālemiñ bir Rabb’isi vardur ki ˘Ālim ve Ķādir ve 

Ĥālıķ’dur. (4) Şerģ-i Birgüví (5) Delíl-i naķlí Ķurˇān’dur. Nitekim buyurdı : (6)  
ض38ِْ َر  ْفٰاطِرِالسَّمٰوٰاتِْْوَالا  ِْْشَكٌّْ   افَىِْْاللّّٰ

deyü buyurdı. Ya˘ní Allāhu (7) te˘ālānıñ varlıġınıñ delíli ol ķadar āşikāredür ki şek (8) 

olunmaġa lāyıķ degil. Öyle Allāh ki, gökleri ve yirleri yoķdan var (9) idicidür. Şeríki, 

ortaġı ve nažíri ve denkdaşı yoķdur. Nitekim (10) Ģaķ te˘ālā buyurur:  

 
35 Allah’tan başka ilah yokdur. Muhammed (s.a.v.) onun resulüdür. 
36“Gerçek hükümdar olan Allah yücedir. O'ndan başka ilah yoktur. O, değerli arşın sahibidir.” 

Kuranı Kerim 23/116 
37 O, kendisinden başka hiçbir ilah olmayan Allah’tır. Gaybı da… ve devamı. 
38 “Gökleri ve yeri yaratan Allah hakkında şüpheniz mi var? “ Kuranı Kerim 14/10  
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هو39َُْ ُْْلٰااِلٰهَْْالِاّٰ  اَللّّٰ

 ve daĥı  

ُْْلفَسََدَتٰا40ْ اللّّٰ الِاَّ كٰانَْْفيِهِمٰااٰلِهَةْ    (11) لوَ 

daģı  
41 ْلَهُْْكُفوًُااحََدْ  ْيكَُنْ    وَلَمْ 

Bu üç āyet-i keríme (12) -nüñ ma˘nālarını Birgüví şerģine baķub ta˘lím idesiz. (13) 

 

[28b der kenar] 

İmdi vucūd-ı mevlāya delíl dörtdür. (1) Āyāt-ı afāķıyye, āyāt-ı tenzíliyye, āyāt-ı (2) 

enfüsiyye, āyāt-ı tekvíniyye. ˘Aķāyid (3)  

 

[29a] 

Ġāfil olmayasız. (1) Şerģ-i Birgüví, ˘Aķāyid, Manžūme (2)  

 

Rab’bim ol Ĥālıķ’dur bí-şebíhi bí-nažír (3) 

Nebím ol Aģmed’dür kim hem beşír hem neźír (4) 

 

Hem kitābuñ Rabb’ümüñ Ķurˇān’dur bí-reyb i şek (5) 

Dínüm İslām dinidür ki oldurur bedr-i münir (6) 

 

Milletindenem resūlüñ, ķıblem ol beyti’l-ģarām (7) 

Hem aŝlım Ādem durur kim oldurur ebu’l kebíru (8)  

 

İ˘tiķātda ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at meźhebim (9) 

Hem ˘amelde meźhebim Nu˘mān zü’l-˘izzeti’l-keśír (10) 

 
39 “Allah'tan başka ilah yoktur.” Kuranı Kerim 2/255 
40 “Eğer yerde ve gökte Allah'tan başka tanrılar bulunsaydı, yer ve gök, kesinlikle bozulup 

gitmişti.” Kuranı Kerim 21/22 
41 “O, doğurmamış ve doğurulmamıştır. Hiçbir şey O'na denk değildir.” Kuranı Kerim 112/4 
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Yā ilahi! Eyle āsān bu cevābı sen bize (11) 

Şol zamān kim ŝoralar bizden bunı Münkír Nekír (12) 

˘Aķāyid (13) 

 

[29b] 

Buĥārí ve Müslim kitāblarından Ebā Hureyre rivāyet ider: Yedi helāk (1) idicilerden 

yāģūd ŝırāš köprüsi üstüne yedi ģabis (2) idicilerden ziyādesi-le ķaçun. Ģaķ te˘ālāya 

şirkden, bi-ġayrı ģaķķın42 (3) adam öldürmekden, kibirli küffārdan ķaçmaķdan, 

siģirden, ribā mālın (4) ve yetim mālın yemekden, müˇmine ŝāliģa ĥātūnlar(a) ķaģbe 

dimekden. (5) Bu yedi şeyden ġāyetle iģtirāz lāzımdur ve vācibdür. (6) Zírā 

kebāˇirdendür. (7) Meşāriķ (8)  

بٰوٰا43ْْ لِْْالرهِ ْوَال عٰالِمِْْال فٰاسِقِْْوَالذّٰانِىْوَاكَ    (9) فىِْْبيَٰانِْْعَذٰابِْْْال كَذّٰابْ 

İttifāķ-ı Müslim ve Buĥārí, Semüre Bin Cündeb; Ģażret-i faģr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ (10) -

ŝalātu ve’s-selām buyurdılar: Vāķı˘amda iki kişi beni ķuds-ı şerífe (11) getürdiler. 

Anda bir adamı gördüm. Bir adam daģı ayaķda elinde bir çengāl (12) demirden 

oturur gördüm. Anıñ avurdına çengeli ŝoķar (13) 

 

[29b der kenar] 

Ģasan Zencāní buyurur ki: Bir kimsenüñ ģālinüñ (1) başı  taķvā olsa cümle diller 

faˇidesin (2) söylemekden ˘āciz olur ve ˘āríf isen añla. İbni Seyyid ˘Alí (3) 

Ribānıñ yetmiş iki günāhı vardır. En küçügi (4) anası-la zinā itmek gibidür ve ribā, 

mālıñ (5) ve evlādın helākına, sū-i ģātimeye sebebdür. (6) Ķāēı, Vesíle, Şerģ-i Birgüví 

(7)  

 

[30a] 

ķafasına degin yırtar. Soñra yine āĥar avurdına ŝoķar, ķafasına (1) degin yırtar, derģāl 

ŝavar. Böylece ˘aźāb olunur. Ben daģı bu nedür? Ol (2) iki kişi baña “git” didiler. Ben 

daģi gitdüm. Yine bir kişi gördüm. Ķafası üstine (3) yatur. Bir kişi daģı başına bir 

büyük šaş atar. Başı çatlar. Šaşı alub (4) gelene degin başı ķırıġı biter. Yine böylece 

dāˇimā ˘aźāb olur. Ben daģı (5) bu nedir, didim. Baña “git” didiler. Yine bir tenevvür 

gibi delik, dibi derin (6) ve bol, üsti dar ve içinde çıplaķ erler ve ķadınlar gördüm. 

Dibinde (7) āteşi yandura. Ol erler ve ķadunlar ˘alev ile dar delüge gelüb çıķar (8) gibi 

olurlar. Soñra ˘alev ŝöyündüķde dibine giderler. Ben daģı (9) bu nedür, didim. Baña 

 
42 Haksız yere. 
43 Yalancının, fasık alimin, zina edenin ve faiz yiyenin cezasının beyanıdır. 
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yine “git” didiler. Ben daģı gitdüm. (10) Ya ķandan bir büyük ırmaġa geldüm. Ol 

ırmaķ (11) ortasında bir adam durur. Kenarında bir kişi durur. (12) Yanında çoķ šaşlar 

gördüm. Ol ķan ırmaġından ol kişi (13) 

 

[30b] 

çıķmaķ murād eyledikçe kenarında olan kişi šaşı aġzına atar. Her (1) çıķdıķça böylece 

˘aźāb ile geri gider. Ben daģi bu nedür, didim. (2) İlā āĥiri’l-ģadíś44. Ĥaber virüñ, 

didüm. Ne˘am45, ĥaber virelüm, didiler. İki (3) šarafından aġzı ķafasına degin yırtılan 

ziyādesi-le yalancı (4) adamlardur. Ammā ol kişi šaş ile başı ķırılurdı. Ķurˇānı (5) bilüb 

anıñ ile ˘amel itmeyenlerdür. Ammā ol kimseler ki dar delükde (6) āteş ile ˘aźāb 

olunurlar. Zinā iden ķadunlar ve erlerdür. Ol (7) kimse ki ķan ırmaġında ķan ve šaş 

ile ˘aźāb olur. (8) Ribā yeyenlerdür ve ben Cebrāˇil’em ve bu Mikāˇil’dür. Ģadíś-i şeríf 

(9) uzundur. Ġayrı tercüme olundı. (10) Mefhūm-ı İbni Melek (11) Rabb’iñi nice 

bilürsin, dinildikde Rabb’imi źātı ile bilmede ˘ācizem (12) dimek gerekdür. Böylece 

dimek Rabb’isin kemāl-ile bilmekdür. (13) 

 

[30b der kenar] 

Ímān neye dirler? Altı şeyi dil ile (1) iķrār ve ķalb ile yaķín ve taŝdíķ itmekdür. (2) 

Aŝl-ı şükür ve kemāl-i şükür, cümle ni˘metlere (3) şükürden ˘ācizliġi iķrārdır. Birgüví 

(4) 

 

[31a] 

 (1) Ģażret-i Nebí ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām, Enes’e buyurmuşlar ki: Bir (2) 

kimseyi gördükde selām vir. ˘Ömrüñ uzar. Eve geldikde ehl-i (3) ˘ayāline selām vir. 

Eviñ berekātı ve ĥayrı çoķ olur. Ēuģā namāzın ķıl. (4) Zírā ŝuleģā namāzıdur. Ķāēı, 

 (5) Aŝģābdan bir kimse adı Enes idi. On yıl peyġambere ģiźmet itdi. (6) Yüz 

altmış altı sene yaşadı. Baŝra şehrinde fevt oldı. (7)  (8) Ēuģā namāzı-la 

fuķarālıķ olmaz. Zinā ile devlet olmaz. Meger kim (9) istidrāç ola. (10) Şerģ-i Şir˘a (11) 

Cümle ̆ ulemā ve ŝuleģālar iç aģvāli ya˘ní ķalbiñ źemíme(den) pāklugına (12) ihtimām 

iderlerdi. Šaşranıñ bāklugına diķķat ile baķmazlardı. (13) 

 

 
44 Hadis böyle devam eder. 
45 Evet. 
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[31a der kenar] 

Böylece dirler: Yüz biñ şükürden efēaldür. (1) Ġaflet olunmaya. (2) 

Yā Rab. Ímān ve İslām ve çoķ ŝayılmaz (3) ni˘metlerüñe şükürden ˘ācizim, diye. (4) 

Aŝl-ı şükürdür. (5) 

Müˇmin kime dirler? Altı şeyi dil ile iķrār (6) ve ķalb ile yaķín ve taŝdíķ idiciye (7) 

müˇmin dirler. (8)  

Taŝdíķ olunmaġa dirler. (9) 

Kirāmen ķātibin ve ģafža, çeşmeye girdikde (10) ve cimā˘da adamdan ayrılurlar. 

Vesíle ˘ilim. (11) 

 

[31b] 

Eger murādlıġı ģükm-ü şer˘-ile yaķín itseler ŝaķınurlardı vesvese (1) ve žan ile aŝlā 

˘amel itmezlerdi. Benim cānım. El-amān. Lušf ı kerem idüb (2) šoķuz a˘żānıñ ģuŝūŝān 

ķalb ve dil afātlarından ġāyeti’l-ġāyet (3) ziyādesi-le iģtirāz eyle. Zírā aĥlāķ-ı źemíme 

˘ameli bāšıl iderler (4) ve aĥlāķ-ı ģamíde ile kendüñi bāk eyle. Az ˘ame,l çoķ ve ıŝlāģ 

(5) olmaġa ve ķabūl olmaġa ve Ģaķ te˘ālānıñ yardımına sebeb olur. (6) Nitekim 

geçmişdür. (7) Minhāc ve Šaríķat (8) Ĥātūnlarıñ ĥayırlusı Ģażret-i Meryem Binti 

˘İmrān ve Ģażret-i Ģadice’dür. (9) Velākin bu ikisinüñ ĥayırlısı kimdür? ˘Ulemā 

sukūt itdiler. (10) İbni Melek (11) ve bir rivāyetde Meryem ve Asiyye’dür ve ikiniñ 

ķanķısı ĥayırlıdur? (12) Sukūt olundı ve ĥayırlı ˘aŝr mıdur, yoģsa cemí˘ midür? İĥtiāf 

(13)  

 

[31b der kenar] 

Dünyāda lāzım olan mesˇeleyi ögrenmek (1) Ķadir gicesin iģyādan ve biñ (2) rek˘at 

namāz ķılmaķdan ĥayırlıdur. (3) Şerģ-i Şir˘a (4) 

Ģażret-i ˘Āyişe bir ķaç şeyˇ ile cümlesinden (5) ulu oldı. Nitekim Meşāriķ’de ve 

şerģinde (6) ve Tefsír-i Me˘ālim’de šafŝíl olundı. (7) 

İbni Melek, Me˘ālim (8)  

 

[32a] 

olundı. Ŝaģíģ evvelkidür. Zírā anlar ile bile Ģadice ve Fāšıma (1) źikir olundı. Bes 

ma˘lūm oldı. Bu dördi cümlesinden ĥayırlıdur. (2) Lākin Fāšıma vālideynüñ 
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kemālātından ziyāde kemāl oldı. (3) İbni Melek (4) Ģadíś-i şerífde gelmişdür. Beni 

ādem gevdesinde dört cevāhir (5) vardır. Afāt anları zāˇil ve helāk ider. Ammā 

cevāhirleriñ biri (6) ˘aķıl ve biri ģayā ve biri ˘amel-i ŝāliģ. Dört āfāt; biri ġażab, (7) ̆ aķlı 

zāˇil ider ve biri ģased, díni helāk ider. Biri ġaybet, ˘amel-i (8) ŝāliģi zāˇil ider. Biri 

šama˘, ģayāyı zāˇil ider. (9) Keźā fí’l-İģyāˇ ,  (10) Ģadíś-i şerífde, iki ĥaŝlet bir 

kişide olsa sākin ve ŝabır idiciler (11) -den yazılur. Evvelkisi dín ve ˘ilimde üstünde 

artuķ olana baķub (12) anıñ gibi olmaķ gerekdür. İkinci, mālda alt yanında olan (13) 

 

[32b] 

fuķarāya baķub Ģaķ te˘ālāya ni˘meti ve fażlı üzerine dāˇimā ģamdü ve şükür (1) 

itmekdür ve şükürden ̆ aczi iķrār itmekdür. Kelimenüñ altındaki ģarfler ile (2) oķunsa 

namāzı fāsid olur. Ġaflet olunmaya. Zírā ģaķķında āyet-i (3) keríme vardur. 

حمنْْْْْْْْْْْْْْْْْْربهْْْْْْْْْْْْْْْْْالحمد  حيمْْْْْْْْْْْْْْْْالره ْْْْايهاكْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْاره   (4)  

Ve sekte ile                    ه                         ه                    teşdìdsiz               هْْح  

Teşdìdsiz 

Esre ile 

 

الهينْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْالمغضوبْْْْْْْْْْْْْْْْْْْصراطْْْْْْْْْْْْْْْْالصهراطْْْْْْْْْْْْْْوايهاك ولاالضه   (5) 

mühleme                    mu˘accemeteyn ت                          ت           ظ                       anda gibi 

nā mu˘acceme 

 

لميلدالصهمداللاحدقلهواْللصدورالنهاسْفى  (6) 

 سْ                                                 ت                                     ت                          ت 

 

 

الةْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْيولدْولم يدخلونْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْءنصراللّهْاذاجاْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْالحطبْحمه   (7) 

 تْ                                       ت                                  س sekte                              ت        

 

ًْْْْْْْْْْْْْْْْْْتضليلْْفىْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوالصهيفْْْْْْْْْْْْْْْْْْدحلةالشهتاءْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْاليتيمْْيدعهْ ضبحا  
(8)  

  teşdìdsiz                                طْ                           س                                ط                          ظ     

                       

ْْلمنْْْْْْْْْْْْْْْاعوذْْْْْْْْْْْْباالصهبرْْْْْْْْْْْْْْْْوتواصواْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوتواصواْْْْْْْْْْْْْْْْْْْصبحًا

 (9) حمد

 Ve bilā هاه        bi Şerģ-i           سْ                                  س                                   س                         س 

                           Birgüvì 

 

التهحيهاتْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْالتهحيهاتْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْالعظيمْربهىْْسبحانْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْاكرْاللّهْ  (10) 
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 min mu˘accemeteyn               med-i hemze                     دط mühmeleteyn                  ه     

ile 

                                                                                                                             med-i ba ile 

 

عذابْ ْسوطْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْجابوالصهخرْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوطورسينينْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْواتهين  (11) 

 طْ                             ت                                                  س                                 ت         

 

منهْحضرنخرجْْْْْْْْْْْْْْْْْصحغًامتهشرةًْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوربطناْْْْْْْْْْفترضىْْْْْْْْْْيجدكْْالم  (12) 

Mühmele تْ              ظ                         ت                              س                                    د 

 

للعبيدْْبظلامْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْوتلذهالاعينْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْتذليلًاْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْقطوفهاْْْْْْْْْْْذللهت    
(13) 

mu˘accemeteyn ْص           mu˘accemeteyn ْضْد  ضْ                                                ض        ْْْ  

 

 

[32b der kenar] 

Ya˘ní Ķurˇān’ı ŝaģíģ oķumaķ ģaķķında (1) āyet-i keríme vardır. Nitekim Ģaķ te˘ālā 

buyurur: (2)  

 (3) ورتل القرانْترتيلااًى46ْوجولْْالقرانْتجويد47 

Elģamda “lam” ile “nun” birine fāsid (4) olmaması recā olunur. Ģalebí (5) 

 

[33a] 

يحسفانْْْْْْْْْْْْْْْنسبًاسرٰبًاْْْْْْْْْْْْيضللْومنْْْْْْْْْمماذرءْوجعلواللّهْ  (1) 

 ظْ          Şerģ-i Birgüvì         ص                            ص                      ص    

 

ْلانفصاماهاْْْْْْْْْْْْْْْْْْْقولًاسديدًاْْْْْْْْْْْْْْْْْْصدقهمْْعنْْْْْْْْْْْْْْْْْقسورهْورقْمن  (2) 

 صْ                               س                             صْ                             س       

 

عموْثمهْْْْْْْْْْْْْْْوذللهتاهالهمْْْْْْْْْْْْْنسرًاْوْويعوقْْْْْْْحصيمًاْنينى ْْللحا   (3) 

 سْ                         ص                   ض                                    

 

و الاهمااضطررتمْْْْْْْْْْْْْْْْْوذرواظاهرْْْْْْْْْْْْْفيهنهْْفرضْْفمنْْْْْْْْْْْوصمه  (4) 

                             min mu˘accemeteyn سْ                            ظ           ظ 

 

 

 
46 “ Ve Kur'an'ı teril üzere oku.” Kuranı Kerim 73/4 
47 “ Kur’an’ı tane tane oku.” 
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فعليهاطاى ْْْْْْْْْْْْْْْْْْْْفطافْْْْْْْْْْْْْْحسومًاْْْْْْْْْْْْْفتربهصواْْْْْْْْكلهمتربهص  (5) 

 سْ                 س                   ص                       تْ                                 ت     

 

الظهنْيهتبعونْان ْالاه    
cümlesi Ģalebí’den ve ba˘żı fetāvā’dan aĥiź olundı. (6) Furūż-ı A˘māl (7) ˘Amelde 

otuz sekiz farż vardur. Ģıfıž ve ˘amel itmek farżdur. (8) Bilmese ˘āŝí olur. 48ى ْلوُا  biri ,فَاس 

daģı (9) 49 لبُوُاāyetleri. Biri daģı 50  قوُاانَ فسَُكُمْ   emirleri terk itdügi-çün. Ģadíś (10) İslāmıñ اطُ 

şaršı beşdür: (11) Namāz ķılmaķ, oruç šutmaķ, zekāt virmek, ģacc-ı şerífe gitmek (12) 

şehādet kelimesin getürmek. (13)  

 

[33a der kenar] 

İslāmıñ vācibleri šoķuzdur. (1) Fıšr-ı zü’l-erģām, nafaķa ve Uēģıyye, (2) ŝalavāt. 

˘Abidín. Bir rivāyetde ˘ümera ģiźmet, (3) ģātūn erine ģiźmet. ˘Abidín, Cevahire. (4) 

Bu ķadar. Cevher. (5) 

 

[33b] 

Abdestüñ farżları dörtdür: (1) yüzin yayķamaķ, iki ķolların yayķamaķ, başınıñ dört 

bölüginden (2) bir bölügini mesģ itmek, iki ayaķların yayķamaķ. (3) Teyemmümüñ 

farżları üçdür: (4) Teyemmüm içün niyyet itmek, bir kerre ellerin yere urub yüzine 

mesģ (5) itmek, bir daģı urub iki ķolların mesģ itmek. Ģalebí (6) Ġuslüñ farżları 

üçdür: (7) Aġzına ŝu virmek, burnına bekçe ŝu çekmek, cümle (8) gevdesini 

yayķamaķ. Ģalebí (9) Namāzın farżları on ikidür. Altısı içinde, altısı šaşrasındadur. 

(10) Šaşrasında olan; abdest almaķ, bāk olmaķ, ̆ avret yerini (11) örtmek, niyyet itmek, 

ķıbleye yönelmek, beş vaķitleri bilmek. (12) Altısına degin dirler içindedür. (13) 

 

[34a] 

namāzıñ evvelinde “Allāhu ekber”51 dimek, ayaķda durub namāz ķılmaķ (1) Ķurˇān’ı 

doġrı oķumaķ, rukū˘ itmek, secde itmek, āģiri ki oturmaķ (2) Ģalebí (3) Benim cānım. 

El- amān. Lušf u kerem idüb namāzıñ şaršların (4) ve rükünlerin ve vāciblerin ve 

sünnetlerin, müsteģabların ve fāsidlerin (5) Ģalebí’den ve Minhāc’dan ve Bāb-ı 

Şurūš’dan ve Birgüví şerģinden (6) kemāl-ile ta˘lím idüb kirāren ve mirāren fehm 

idüb (7) ģıfž idesiz ve muķteżāsınca ģulūŝ-ıla ˘amel idesiz. (8) El-amān. Ģalebí ve 

Birgüví dāˇimā mušāla˘a idesiz. Źille-i ķāriyi (9) de mušāla˘a idüb, ehlinden Ķurˇān’ı 

 
48 “Sorun.” Kuranı Kerim 16/43  
49  “Kendinizi koruyun” Kuranı Kerim 66/6 
50 Talep ediniz. 
51 Allah en büyüktür. 
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ta˘lím idesiz. Zírā (10) tecvíd ile Ķurˇān’ı oķumaķ farż-ı ˘ayındur. Cümle ĥalķ bunda 

(11) ġāfildür, öylece mezāra giderken. Mev˘ıže (12) Benim cānım, El-amān! Kerem 

idüb abdestüñ ve ġuslüñ farżların (13)  

 

[34b] 

ve sünnetlerin ve mekrūhların nevāķıŝ-ı vużūyı ve ġuslüñ (1) sebebleriñ ve ģayżı ve 

nifās aģvālin. Bunlarıñ cümlesin ol (2) kitāblardan dāˇimā mušāla˘a idüb ve fehm ve 

ģıfž ve ĥulūŝ-ıla (3) ˘amel idüb Ģaķ te˘ālānıñ maķbūl maģbūbları olasız ve yedi (4) 

˘aķabeleri Minhāc’dan dāˇimā mušāla˘a idüb üçüni terk idüb (5) dördüne ˘amel idüb 

aĥlāŝü’l-ĥāliŝín ķullarından olasız. (6) Mev˘ıže, orucuñ farżları üçdür: (7) Biri niyyet, 

biri niyyetiñ evvel vaķtını ve āĥir vaķtını bilmekdür. Biri (8) daģı dañ yeri 

aġırmazdan, güneş bašana degin yemekden (9) ve içmekden ve cimā˘dan ve 

ģarāmdan vāzgeçmekdür. (10) Cevher, ģaccuñ farżları üçdür: (11) İģrām, vuķūfe, 

šavāf, ziyāret durur. (12) Źekātıñ farżları üçdür: (13) 

 

[34b der kenar] 

Ģac farż olmaķda šoķuzdur. İhrām (1) ve İslām, bulūġ, ̆ aķl, ŝıģģatü’l-beden, ģürriyet, 

(2) ķudretü’l-māl, min šaríķ-i zamān, tertibü’l-erkān. (3) Ģalķa bir ziyāde beşāret 

vardur. Ģelāli (4) nā-maģrem bile olmaķ. Dürer, Cevher (5) 

Dört şaršı farżdur. (6) Üçü vacibdür. Melek (7) 

 

[35a] 

źekāt virdükde yāģūd ayırdıķda niyyet itmekdür. Evvel, źekāt (1) virmekdür. Üç şarš 

vardur. Evvelkisi virdükde niŝāb (2) bulunmaķ lāzımdur. İkinci şarš yine evvel niŝāb, 

sene āĥirinde (3) bulunmaķ lāzımdur. Üçünci şarš, aŝl-ı niŝāb iki šarafıñ arasında (4) 

bulunmaķ lāzımdur ve illā bu şarš yāģūd biri bulunmazsa virdügi (5) nāfile olur. 

Cevher (6) Ģāriçde olan farżlar dörtdür: (7) Ķurˇān’da bir āyet ya bir sūre ezber itmek, 

˘ilm-i ģālin bilmek ģelāldür. (8) Kendine ve ˘ayāline kifāyet miķdārı ķazanmaķ, 

ģarāmdan ŝaķınmaķ. (9) Mev˘ıže, feżāˇil-i ŝavm (10) Benim cānım. Oruç ile kişi ˘azíz 

olur. Nice devletlere nāˇil olur. (11) Ba˘żı fażíletleri gelecekdür. Pencişenbih güni ve 

pazar irtesi, her birinüñ (12) ˘ameli Ģaķ te˘ālāya ˘arż olunur. Bu iki günde oruç (13) 
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[35a der kenar] 

Źekāt farż olmaķda sekiz şarš vardır. (1) Bir şaršı māl ŝāģibindendir. Biri ģürr 

olmaķdur. (2) Biri daģı müslim olmaķdur. Biri daĥı bāliġ olmaķdur. Biri (3) daģı ˘ākil 

olmaķdur. Biri daģı šaleb olunur borcı olmaya. (4) Üç şaršı māldadur. Biri tamām 

niŝābdur. Biri daģı tamām senedür. (5) Biri daģı māl-ı  olmaķdur ya tācir ola. (6) 

Yāhūd ticāret içün ola . Cevāhirü’l-˘Ayn (7) 

Sāˇimesinüñ çoġında (8) ķırda beslenür. Dürer (9) 

 

[35b] 

šutmaķ sünnetdür ve işrāķ namāzın dāˇimā ķılmaķ sünnetdür. Nitekim gelecekdür. 

(1) ˘Ale’l-ĥuŝūŝ, bu iki günde işrāķ ġāyetle merġūbdur. Bir ģac ve bir (2) ˘umre śevābı 

ķadar śevāba nāˇil olur ve Ģażret-i İsmā˘íl oġullarından (3) bir ķul azād itmekden 

ĥayırlıdur ve ˘āşūrā günlerinden ve ģācılar (4) bayramında ve Receb’de ve Şa˘bān’da 

ve her ayıñ on üçü ve on (5) dördü ve on beş gününde oruç šutmaķ sünnetdür. Ammā 

dāˇimā (6) gice ve gündüz ģastalara ve ŝaġlara ve muķímlere ve müsāfir (7) ve ģayıżlı 

ve nifāslı ķadunlar ve cāriyeler ve köleler bulūġ (8) olub olana degin cümlesine 

ģarāmdur. Oruç šušmaķ farżdur (9) ve farż-ı ˘ayndur. Böylece kitāblar taŝríģ itdiler. 

Ġaflet olunmaya. Zírā (10) sū-u ģātimeye sebebdür. (11) Şerģ Vaŝiyyet-nāme (12) 

Oruç ŝāģibini cennetiñ yarım yoluna götürür. Namāz tamāmına (13)  

 

[36a] 

götürür. Ŝadaķa ŝāģibini cennete götürür. Cennete girmege sebeb (1) olur. Vaŝiyyet-

nām(e) (2) Orucuñ ĥayırlısı sukūt itmekdür. Ŝadaķanuñ ĥayırlısı, iki (3) ģaŝmuñ 

arasın ıŝlāģ itmekdür ve aŝlā ĥalķa eźiyyet (4) itmemekdür ve ĥalķuñ eźiyyetini ķabūl 

idüb kín itmemekdür. (5) Şerģ-i Şir˘a (6) Orucuñ ba˘żı fażíletleri ve fāˇideleri beyān 

olunur. Oruç (7) ˘ibādet ķapusıdur. Kiri gider, şehveti ķırar, gövdeyi pāk (8) ider. 

Maģşerde cehennem ķıġılcımlarından ķalķan olur ve Ģaķ te˘ālādan (9) ķorķuyı 

ziyāde ider ve mízānı aġır ider ve hūr-u ̆ ıynı ziyāde (10) ider ve ŝırāš köprisin geçmegi 

āsān ider ve bedeni ŝaġ ider (11) ve gözüñ nūrunı ziyāde ider ve ̆ aķlı nurlanur, uyķusı 

˘ibādetdür (12) ve nefesi tesbíģdür ve ˘ameli ķat ķat yazılur ve du˘āsı ķabūl (13) 

 

[36b] 

olur ve günāhı ˘afv olur ve cennet ķapusına yaķın olur (1) ve belālardan ĥalāŝa sebeb 

olur ve rızķı bol olur ve merģameti (2) ziyāde olur ve oruç şeyšānı ıraķ ider ve yüzini 

ķara ider (3) ve orucuñ śevābı didār-ı şeríf görmekdür ve ģaŝım, orucuñ (4) śevābın 
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almaġa ķādir degildür. Zírā Ģaķ te˘ālāya ģāŝdur. Cümle ̆ ibādet (5) -lerin śevābı ancaķ 

cennetdür. İllā oruç degil. Anıñ śevābı bekālıķadur. (6) Şerģ-i Şir˘a, Vaŝiyyet-nām(e) 

ve Dürer ve Zuĥru’l-˘Ābidìn (7) Cāmi˘u’l-Ezhār (8) Ģadìś-i şerìfde; her ˘amel-i ŝāliģ 

on yediden, yedi yüz ķadar (9) yazılur. İllā oruç degildür. Ģaķ te˘ālā “oruç benimdür” 

ya˘nì bir kimse (10) oruçda baña artuķ olmadı ve benden ġayrı kimseye oruç (11) ile 

˘ibādet olunmadı. Ya˘nì cümle ˘ibādetler ile Ģaķ te˘ālānuñ (12) ġayrıya ˘ibādet-i bāšıla 

ile ˘ibādet olundı. İllā oruç (13) 

 

[37a] 

ile Ģaķ te˘ālānıñ ġayrıya ˘ibādet olunmadı. Anıñ-çün benimdür, (1) buyurdı ve baña 

ģāliŝ olduġı-çün ve oruçdan ŝıfāt-ı ŝamed (2) benden olduġı-çün anıñ śevābı kendi 

źātımda ˘öźürsiz (3) ģisāpsız virürem, buyurdı. Allāhümme yessirlenā52 (4) ve 

Cāmi˘u’l-Ezhār (5) ve oruç benimdür, bir ma˘nāsı daģı cümle ˘ibādetler zekāt, ģac (6) 

ve namāz ve ġazā ve ŝadaķa cümlesin. Mažlūmlar žālimden ģiŝŝe (7) –since alduķda 

aŝlā oruçdan ġayrı bir şey ķalmaz. Ġayrı ģaķ ŝāģib (8) -leri geldikde orucun śevābın 

almāķ murād itdikde Ģaķ te˘ālā (9) ģaŝmına buyurur: Oruç benümdür. Bir kimseye 

oruç śevābın almaġa (10) iźin yoķdur. Zìrā benim içün ša˘āmı ve ŝuyı ve cimā˘ı terk 

(11) itdi. Oruç benimdür, buyurmasa muflis ķalurdı. Bundan (12) -soñra orucuñ 

ģürmetine kendini ve ģaŝmını maġfiret ider. Pes imdi (13) 

 

[37a der kenar] 

Ya˘nì ˘ademü’l-ekl u şurb bi’l cimā˘ ve’l-ma˘ŝi (1) 

فهواهلكهمْالنهاسْاهلكْقالْمن  (2) 

İbni Melek (3)  

Bir kimse “ĥalķ helāk” oldı dise (4) kendi(ni) ĥalķı helāk itdi. Anlardan kendi (5) 

ziyāde helāk oldı. İbni Melek (6) 

 

[37b] 

Benim cānım. Mübārek günlerde oruçdan zinhār ġāfil olmayasın. (1) Hasan İbni Ebū 

Źer : “Oruç benimdür” dimek ma˘nāsı ya˘nì cümle ˘ibādet (2) -lerin śevābı ve ˘ivażı 

cennetdür. İllā orucuñ śevābı ve cezāsı bekā (3) -lıķadur ve beni niteliksiz görür ve 

ben anıñ ile resūl tercümān olmaķsızın (4) söyleşürem, kelām buyurdılar. Cāmi˘u’l-

Ezhār, Ramażān-ı (5) şerìf, neźir-i mu˘ayyen, nāfile oruçlarıñ niyyetleri hemān “oruca 

(6) niyyet itdüm” dimek ile olur. Ramażān veyā nāfile veyā neźir dimek (7) lāzım 

degildür ve bu niyyetleriñ evvel vaķtı, güneş batdıķdan tā ķaba (8) ķuşluġa varınca. 

 
52 Allah’ım kolaylaştır. 
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Güneş batmazdan ve ķaba ķuşluķda ve andan-soñra (9) niyyet cāˇiz degildür. Niyyet 

ise ķalb ile ķaŝd itmekdür. Dil ile (10) söylemek müsteģabdur, şarš degildür. Her 

seģer vaķtında suģurlısa (11) niyyetdür. Velākin bir kimse Ramażān-ı şerìfde 

vaķtında, niyyetsiz ya bedeli (12) olan suģursız oruç tutsa cāˇiz degildür. Bir daģı 

ķażāsı farżdur. (13) 

 

[37b der kenar] 

Bir kimse cevmerd ˘afv idici olsa (1) ĥalķ ķatında seyyid ve ulu olur ve kerāmeti (2) 

ziyāde olur. İbni Melek (3) 

Neźir-i mu˘ayyen iden kimse, gerekse (4) müsāfir olsun gerek muķím olsun (5) gerek 

saġ gerek maríż olsun her ne (6) niyyet iderse neźirlerinden olur. Dürer (7)  

 

[38a] 

Farżı edā idüb bir niyyet farżını edā itdigi-çündür. Dürer (1) Minhāc (2) İllā müsāfire 

veyāģūd bir kimse ģasta olsa Ramażān-ı şerífde (3) oruç šutsalar mušlaķ niyyet 

kifāyet itmez. Ta˘yín itmek lāzımdur (4) ve her ne oruca niyyet iderse ol niyyeti olur. 

Zírā Ramażān, (5) ātí müsāfire ve ģasta ģaķķında ruģŝat içün ta˘yín olunmadı. (6)  

Dürer (7) Ramażān-ı şerífiñ ķażāsı ve neźr-i mušlaķ ve beş kefāretleri. Her birinüñ (8) 

adı niyyet itmek lāzımdur ve bunları niyyetin evvel vaķti güneş batdıķda (9) tā dan 

yeri aġarıncadur. Anda ve andan soñra ve güneş batmazdan (10) ol niyyet cāˇiz 

degildür. Dürer (11) Oruç kefāreti, fuķarāya yemín, iģrāmda iken ķabāģat kefāreti 

(12) ve ĥātūnını maģremine beñzetmek kefāreti ve ģašā ile adam öldürmek kefāreti. 

(13) 

 

[38a der kenar] 

Biri imsāk biri daģı niyyetiñ iki (1) šarafını bilmek. (2) 

Oruç kefāreti, yemín kefāreti, iģrām kefāreti (3) žıhār kefāreti, ģašāˇ  ķatl kefāreti. 

Cevher (4)  

Ümmehātü’l-Ģašāyāt (5) 

Ģırŝ, kibir, ģased, tenbiye (6) 

Ķābil ģażretleri (7) 

İblís ˘aleyü’l-la˘ne (8) 
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Ādem ( ˘a.m. ) (9) 

 

[38b] 

Cevher (1) Ramażān-ı şerífiñ ve Şevvāl’iñ evvelki günlerinde aylarını aramaķ ve šaleb 

(2) itmek vācibdür. Zírā Ramażān’da oruç ve bayramda ša˘ām yemek (3) ikiside 

farżdur. Farżları edā içün ayları šaleb itmek vācibdür. (4) Cevher (5) Yevm-i şekde 

oruç šutmaķ yoķdur. İllā tašavvu˘an. Velākin ĥavāŝlar, (6) müfti ve ķāēılar gibi 

tutarlar. Ġayrıları öyleye degin imsāk (7) iderler. Müspet olursa tamām iderler ve illā 

ifšār iderler. (8) Dürer (9) Yevm-i şek neye dirler? Şa˘bān-ı şerífüñ āĥirki günine dirler. 

(10) Ramażān-ı şerífüñ ibtidā güni, iģtimāli güni olduġı-çün dirler. (11) Dürer (12) Bir 

kimse unutmaġ-ıla orucın yise aĥşama degin ķuvveti (13) 

 

[39a] 

var ise gören kimse yeme diye. Ammā ķuvveti yoġ-ısa sukūt (1) eylesün. Velākin 

ĥayırlısı yeme diye. Cevher (2) Oruçlı orucın fāsid iden şey ve unutmaġ-ıla işlese 

yāģūd ģašā (3) ile yāģūd ķaŝd ile işlese evvelki de ķażā ve kefāret lāzım (4) gelmez. 

İkincide ķażā lāzım gelür Kefāret lāzım gelür. Üçüncide (5) ķażā ve kefāret lāzım 

gelür. Tertíb üzere ya˘ní evvel unutmaġ-ıla (6) ŝoñra ķaŝd źikir olunur. (7) Dürer (8) 

Unutmaġ-ıla yemek ve içmek ve cimā˘ itmek ve iĥtilām olmaķ ve ĥātūnına (9) ve 

ġayrıya baķmaķ, inzāl itmek ve yaġlanmaķ ve sürme çekmek ve ķan almaķ (10) ve 

ġıybet itmek ve boġazına tütün ya toz yāģūd sinek girmek (11) yāģūd cünüb 

ŝabāģlansa ya źekerine ŝu yāģūd yaġ dökse (12) yāģūd ķulaġına ŝu dökse yāģūd 

burnunda aŝılan sümügi (13) 

 

[39a der kenar] 

Yaġ dökse oruç fāsid olur (1) Dürer (2) 

 

[39b] 

nefes-ile çeküb boġazına girse yāģūd diş arasında noĥutdan (1) ziyāde olan anı 

meśelā çıķarmazdan yise yāģūd aġız dolusı balġam yutsa (2) bunlarda aŝlā oruç 

bozulmaz. (3) Dürer (4) İkrāh ile yāģūē ĥašā ile yise ya içse yāģūd unutmaġ-ıla (5) 

yedikde ve içdikde orucum fāsid oldı žan idüb andan (6) soñra ķaŝden ša˘ām yise 

yāģūd ģuķne itse yāģūd (7) burnına yaġ dökse ve ķaŝabasına ulaşsa  yāģūd ķula (8) 

-ġına yaġ damlatsa yāģūd ķarnına olan yaraya melhem ķoyub (9) ve ķarnına ulaşsa 

yāģūd başındaki yaraya melhem ķoyub (10) ve dimāġına ulaşsa yāģūd ufaķ šaş yutsa 
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yāģūd (11) Ramażān’da yemekde ya oruçda niyyet itse yāģūd niyyetiñ vaķtinde 

evvel (12) ya soñra niyyet itse yāģūd niyyetsiz ŝabāģlayub yise yāģūd boġazına (13)  

[39b der kenar] 

Ammā çıķardıķdan-soñra yise yāģūd (1) içinde iken, noĥut ķadar yāģūd (2) 

ziyādesinde ķażā bilā kefāret lāzım (3) gelür. Dürer (4) 

Ķaŝd, ķabāģat olmaduġı-çün aŝlā (5) ˘uķūbet vācib olmadı. Cevher (6)  

İmām Muģammed aġız dolusı balġama ķażā (7) lāzım gelür, buyurdı. Dürer (8) 

 

[40a] 

ķar, yaġmur girse yāģūd meyyit ģātūnı ya ģayvānı cimā˘ itse? (1) yāģūd uyluġına ya 

ķarnına istimnā itse ya öpse ya bu altı ŝūretde (2) meni çıķsa yāģūd ġayrı Ramażān 

orucın ķaŝden bozsa yāģūd (3) aģşāmdan ˘aķıllı, gündüz mecnūn iken cimā˘ olunsa 

yāģūd uyķuda (4) cimā˘ olsa ya suģūr yedikde ŝabāģ olsa ya güneş bašdı žannı-la (5) 

ifšār itdikde güneş henüz batmasa. Bunlarıñ cümlesinde ancaķ (6) ķażā lāzım gelür. 

Kefāret lāzım gelmez. İki āĥir ki ya˘ní suģūr(lu) ifšār (7) idenler bāķí günlerin imsāk 

iderler. Müsāfir, muķím olduķda daĥı (8) ģayıżlı ve nifāslı pāk olduķda, ŝabí bāliġ 

olduķda ve kāfir müslimān (9) olduķda ve ģasta ŝaġ olduķda mecnūn ˘āķıl olduķda 

(10) bāķí ķalan günlerin imsāk itdikleri gibi ve yine cümlesi ol (11) güni añdıķda ķażā 

ider. İllā ŝabí, yeñi müslimān, ķażā itmezler. (12) Dürer 

 

[40b] 

Zírā oruca sebeb günüñ evvelki cüzidür ve ŝabínüñ ve kāfirüñ (1) evvel cüzde oruca 

ehliyetleri yoġıdı. (2) Dürer (3) Ramażān-ı şerífde āşikāre ša˘ām yiyeni ķatil ile emir 

olundı. (4) Zírā böylece yemesi istiģlāle delíldür. (5) Mecālis,  (6) Eger ķuŝmaķ 

ġalebe idüb aġız dolusı šaşrasına çıķsa bi’l-it (7) -tifāķ oruç bozulmaz. Aġız dolusu 

gelüb yine ķarnına ˘avd eylese (8) İmām Muģammed ķavlinde ŝaģíģ olan orucı 

bozmaz. Ammā dolusı (9) i˘āde itse ya˘ní yutsa orucı bozılur. Każāsı lāzım (10) gelür. 

Ammā aġız dolusı olmasa, gerek ˘avde ve gerek i˘āde (11) eylesün, ŝaģíģ olan orucı 

bozulmaz. Ammā orucı, ķuŝmaġı (12) bir šaríķ-ile šaleb idüb aġız dolusı, šaleb ile gelse 

šaşra (13) 

 

[40b der kenar] 

Aġız dolusı miķdārda, ķırāˇat ve tekkelüme (1) ķādir olmayacaķ miķdārı (2)  
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İmām Muģammed -raģmete-, i˘ādede (3) bozılur, buyurdı. Dürer (4) 

 

[41a] 

çıķsun ya ˘avd ya i˘āde eylesün. Bu üç ŝūretde ķażā (1) lāzım gelür. Ammā aġız dolusı 

olmasa gerek ˘avd ve gerekse šaşra (2) çıķsun ŝaģíģ olan, ķażā lāzım gelür. Ammā 

i˘āde itse bir rivāyetde (3) ķażā lāzımdur. Bir rivāyetde lāzım degildür. Dürer (4) Eger 

edā-ı Ramażān’da ķaŝden bir adam ša˘ām yese (5) yāģūd cimā˘ eylese yāģūd ša˘ām ya 

melhem yise (6) ya içse yāģūd ķan alsa ve orucı bozuldı žan idüb (7) ķaŝden yise 

bunlarıñ cümlesine ķażā ve kefāret lāzım gelür. (8) Dürer (9) Oruçlı, ŝuyı kendine 

serpmek ve ŝuya dalmaķ ve ŝuyı (10) başına dökmek ve ıŝlaķ eśvāba ŝarılmaķ, 

mażmaża ve istinşāķ (11) itmek. Bunlarıñ cümlesi mekrūhdur. Oruçdan şikāyete 

delíldür. (12) Cevher (13) 

 

[41a der kenar] 

Ta˘ām datmaķ fesād itmez velākin farżda mekrūhdur. (11) İllā efendisi šuzlı ve šuzsız 

olmadan darılsa. (2) Yine bu ŝuretde farżda mekrūh olmaz. Cevher (3) 

 

[41b] 

Muģammed el-Yemāní ģażretleri: ˘Ömrümi oruç ile iģtiyār itdüm. Altı (1) kimseye 

altı şeyden suˇāl itdüm. Cümlesi devā ve melhem nedür, suˇāl (2) virdikleri-çün. 

Ŝabílerden ıŝlāģ devā melhem nedür, suˇāl itdüm. (3) Açluķ ve az yemekdür, cevāb 

itdiler. Ģükemālardan ģikmetiñ bilmesi (4) -ne ziyādesi-le sebeb nedir, didim. Açluķ, 

az yemekdür buyurdılar. (5) ˘Ābidlerden Ģaķ te˘ālānıñ ˘ibādetine ziyādesi-le sebeb 

nedir (6) didim. Açlıķ ve az yemekdür, didiler. Zāhidlerden zühde ziyāde (7) -sile 

ķaví sebeb nedür, didüm. Açluķ ve az yemekdür, didiler. (8) ˘Ālimlerden ˘ilmiñ 

ģıfžına ĥayırlı sebeb nedür, didüm. Açluķ (9) ve az yemekdür, didiler. Pādişāhlardan 

ķatıķların ve yiyeceklerin (10) pek ıŝlāģ nedür, suˇāl itdüm. Açluķ ve az yemekdür, 

cevāb itdiler. (11) Bunuñ içün cümle ˘ömrümi oruca iģtiyār itdüm, buyurdı. (12) 

Seyyid ˘Alí Zāhid -raģmetullāhí- (13) 

 

[41b der kenar] 

Ģikmet, ˘ilm-i taģķíķ ve ˘ilm-i yaķín itmege (1) dirler. Ķāēı (2)  

Terk-i ziynet ve terk-i hevā, terk-i dünyā (3) idene dirler. (4) 
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Beyt-i ma˘mūr, yedinci ķat gökdedür. (5) 

˘Ísā ˘aleyhi’s-selām ikinci ķat (6) gökdedir. Eŝaģ budur. (7)   

Ģażret-i ˘Ísā (a.m.) dördünci (9) ķat gökdedir. (10) Mişkāt,  (11) 

 

[42a] 

Evlādların yeyecek şeyden ticāret itdürmemelidür. Zírā ĥalķuñ (1) žararın istemiş 

olur ve kefen ŝatdurmayalar. Zírā ĥalķuñ ölmesine (2) temenní ider ve ķaŝŝab 

itdürmeye. Zírā yürek paŝlanmasına sebeb (3) olur ve ķuyumcı itdürmeye. Zírā ĥabíś 

dünyāyı altun ve gümüş (4) ile zeynetlenmege sebeb olur. Bu dört ŝan˘at Ģaķ te˘ālāya 

(5) maķbūl degildür. Şerģ-i Şir˘a (6) Evlādlarına üç ˘ilm-i ģāli ve yazı yazmaġı ve 

yüzgeci ve ġayrı (7) mu˘teber olan ŝan˘atları ta˘lím idesiz. Bir maģalde ġāyetle lāzım 

(8) olur. ˘Ale’l-ģuŝūŝ yüzgeçlügi ġāyetle lāzımdur.  (9) Ŝabíniñ sū-u ĥulķdan 

ya˘ní yaramazlıġından ĥavf ve ķasāvet (10) olunmaya. Zírā ŝabínüñ sū-u ĥulķı büyük 

olduķda ziyāde ˘aķıllı (11) olmasına sebebdür. (12) Şerģ-i Şir˘a (13) 

 

[42b] 

Hemān ŝabíniñ aġlamasından ġāyetle zaģmet çeküb ŝabır idüb (1) darılmayalar. Zírā 

aġlaması źikir ve tehlíl ve du˘ālar, vālideynine istiġfār (2) -dur. Dört ay “eşhedü enlā 

ilahe ilallāh”53 söyler. Dört ay daģı (3) “Muģammedü resūllullāh54”ı söyler. Dört ay 

“Allahümme aġfirli velivālideyye”55 (4) söyler. Kāfirler evlādı yine böylece söyler. İllā 

istiġfār yerine (5) “la˘netullāh ˘alā vālideyye”56 söyler. (6) Şerģ sū-i ģātime Şir˘a (7) Sū-

u ģātimeye ya˘ní ímānsız gitmege otuz bir sebebi vardur. (8) Yaramaz i˘tiķād, ża˘íf 

ímān, šoķuz a˘żāda doġrılıķdan (9) çıķmaķ, günāha muŝır olmaķ, ni˘met-i islāma şükri 

terk itmek (10) ímānsız gitmekden ķorķmamaķ nā-ģaķ yire žulm itmek, sünnet üzere 

(11) oķunan eźāna icābet itmemek, anasınuñ ve babasınuñ şer˘e (12) muvāfıķ sözlerini 

šutmamaķ, çoķ yemín, namāzında beş (13) 

 

[42b der kenar] 

El ile yāģūd dil ile yāģūd ķalb (1) ile aŝlā nehy-i münker itmemek (2) ża˘if ímāndandır. 

(3) İbni Melek (4) 

 
53 Allah’tan başka ilah yoktur. 
54 Muhammed onun resulüdür. 
55 Allah’ım, anne babamı bağışla. 
56 Allah’ın laneti anne babanın üzerine olsun. 
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Ķıyam, celse, rükū˘, secde, ķırā˘at (5) 

 

[43a] 

yerde ta˘díl-i erkānı terk itmek, namāzından tehāvün itmek, ya˘ní (1) ķolay ŝanub 

alçaķ iş gibi šutmaķ, şarāb içmek, müslimānlara (2) eźā itmek, yalan yere evliyālıķ 

ŝatmaķ, günāhını unutmaķ, kendini bigenmek (3) ̆ amelini çoķ görmek, ķocılıķ itmek, 

ģased itmek, üstāźına (4) şer˘e muĥālif olmayan yerde muĥālefet itmek, bir adamı 

tecribe (5) itmeden eyü dimek, yalana muŝırr olmaķ, ˘ulemādan ķaçmaķ, erler ķumāş 

(6) geymek, buy[r]uķların kitāba uydurmamaķ, ġıybete muŝırr olmaķ, (7) nefs, źevķ-

içün dünyāya ziyāde muģabbet itmek, ribā yemek, ŝāliģlere (8) bu˘uż ve düşmānlıķ 

itmek, beş vaķit namāzı ķılmamaķ. (9) Şerģ-i Birgüví, Şifā-i Ķulūb (10) Ímānıñ ŝıfatı 

altıdur: Amentü billāhi vemelāˇiketihi vekütübihi, nitekim (11) geçdi. Ímānıñ 

beķāsına sebeb altıdur. Ġāˇibe ímān (12) getürmek, gökde ve yirde melek ve insān ve 

cin ġaybı bilmez. (13) 

 

[43a der kenar] 

Ímānıñ sebebi ikidür: ˘Aķılla delíl (1) naķille şāhid, nitekim geçdi. ˘Aķāyid (2) 

Ímānıñ ģükmi ikidür: Müˇminiñ (3) ˘ırżı ve ķanı ve mālı ve ehli ˘ıyāli ģıfž (4) 

olunmaķdur ve müˇminler cennete girmekdür. (5) Şir˘a, ˘Aķāyid (6)  

Ímānıñ levāzımı üçdür: Emr-i ma˘rūf (7) ve nehy-i münker ve sefere gitmek. ˘Aķāyid 

(8) 

Ímānıñ rükni ikidür: Dil ile (9) iķrār ve ķalb ile inanmaķdur. (10) Vesíle (11) 

 

[43b] 

Ancaķ Allāhu te˘ālā bilür. İ˘tiķād itmek ve ģelāli ģelāl i˘tiķād itmek (1) ve ģarāmı 

ģarām i˘tiķād itmek ve Ģaķ te˘ālānıñ ˘aźābından emín (2) olmayub dāˇimā ķorķmaķ, 

Ģaķ te˘ālānuñ raģmetinden ümíźin kesmeyüb (3) dāˇimā ummaķ. Bir adamda bu 

altınuñ biri bulunmasa müˇmin olmaz. (4) ˘Aķāyid (5) Faķra sebeb ķırķ dörtdür: 

Cümle günāhdan ķaçmamaķ, yalan (6) söylemek, çoķ uyumaķ, ŝabāģ namāzı 

vaķtinde uyumaķ, (7) ̆ ilmi żāyi˘ itmek, çıplaķ yatmaķ, ayaķ üzere işemek meger ̆ öźür 

(8) ola. Cünüb iken ša˘ām yemek, yanı üzere yaturken yemek, kibirden (9) yere düşen 

ša˘āmı devşürmemek, eśvāb-ıla ev süpürmek, (10) ŝarmuŝaķ ķabuġın yaķmaķ, soġan 

ķabuġın yaķmaķ, gice ev süpürmek, (11) evde süpüründi ķomaķ, iģtiyār öñünce 

yürimek, anasın (12) babasın adı-la çaġırmaķ, her ne aġaç ile olur ise dişin (13) 
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[43b der kenar] 

Ģadíś-i şerífde ŝabırsız faķr küfr olmaġa. (1) Rabb’im cümle ümmet-i Muģammed 

˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmıñ (2) ˘ulemā ve ŝaliģāsın ŝabra taģammül olunmayacaķ (3) 

miķdārı faķrdan ve sebeblerinden ģıfż eyleye. (4) Āmín. Şifaˇu’l-Ķulūb. (5) 

Bir kimseniñ šırnaġı uzun olsa rızķı (6) dar olur. Dürer Kitāb-ı Kerāhet’de (7) 

Ayaķ işemek mekrūhdur. İllā (8) ˘özür ile mekrūh degildür. Vesíle (9) 

 ve gice ile  ile (10) istincā caˇizdür.  (11) menhidür didi. 

 faķr olduġı-çün (12) Tercüme-i Ģalebí (13) 

 

[44a] 

ķurdalamaķ, šopraķ ve çamur ile elin yumaķ, eşige oturmaķ, (1) ķapu çerçivesine 

dayanmaķ, ayaķ yolunda abdest itmek, eśvāb-ıla (2) yüzin silmek, śevbini üzerinde 

iken dikmek, olduġı yerde ö (3) -rümcek aġı ķomaķ, namāz ķorķusı az olmaķ, pazāra 

ve dükkāna (4) tez çıķmaķ meger kim fevt ola. Namāz ķılduġı yirden tez çıķmaķ, 

dükkā (5) -nından ve pāzārından geç dönmek, dilenciden etmek ķırıġın almaķ, (6) 

vālideyni yaramazlıķ ile añmaķ, çanaķ çömlegi bulaşuķ ķomaķ, (7) mumı ve çırāˇı 

üfürüb söndürmek, ķırıķ bir şey ile baġlı (8) ķalem ile yazmaķ, ķırıķ šaraķ ile ŝaķal 

šaramaķ, anasın babasın (9) du˘ādan unutmaķ, ayaķ üzere šon geymek, otururken 

ŝarıġın (10) ŝarmaķ, virmesi vācib olan mālı virmemek, ˘azìz idüb (11) ķıt itmek, mālı 

isrāf itmek, emrinde ża˘íf olmaķ, emr-i díni (12) alçaķ görmek, her şeyde üşenmek, 

süstlük itmek (13) 

 

[44a der kenar] 

Ayaķda ŝaķal šaramaķ, borçlı olmaġa (1) sebebdür. İbni Seyyid ˘Alí (2) 

 

[44b] 

Şifā-i Ķulūb (1) Ġınāya, ya˘ní devlete sebeb yigirmi yedidür. Ģadíś-i şerífde (2) rızķı 

ŝadaķa ile šaleb eyleyün, buyurdılar ˘aleyhi’s-selām. (3) Ŝadaķa virmek, uyķudan 

ķalķmaķ, güzel yazı yazmaķ, güleç (4) yüzli olmaķ, šatlı ve mülāyim güzel söz 

söylemek, divār perdesin (5) süpürmek, olmadıķda divārı süpürmek, çanaķ ve 

çömlegi yayķamaķ. (6) Ziyādesi-le ġınāya büyük sebebdür. Namāzı ta˘žím ile ve 

ĥuşū˘ (7) ve ģużū˘ ile ta˘díl-i erkān ile ve vācibāt ile süneni (8) ve adāb-ıla doġrı ķılmaķ 

ve ēuģā namāzın ķılmaķ ve vāķı˘a sūre (9) -sin oķumaķ, ģuŝūŝā gice uyķu vaķtinde 
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oķumaķ ve tebāreke (10) sūresin oķumaķ, elem neşraģleke sūresin oķumaķ ve 

eźandan (11) evvel cāmi˘-i şerífe varmaķ, dāˇimā abdest üzere olmaķ, (12) ŝabāģ 

namāzı sünneti ve vitir namāzı evde ķılmaķ ve ˘abeś māla (13) 

 

[44b der kenar] 

Ša˘āmdan evvel elin yayķamaķ faķr giderir. (1) Ša˘āmdan ŝoñra yayķamaķ çetünlıġı 

giderir. (2) Abdest ˘aķabinde ŝaķal šaramaķ faķr giderir. (3) İbni Seyyid ˘Alí (4) 

Ša˘ām yidikden-ŝoñra dişlerin aġaç (5) cinsiniñ ġayrı-la ģilāllamaķ dişlerin (6) ķaví 

ider ve rızķı bol ider. Ģilāl ile (7) çıķan yenmez. Dil ile çıķan yutsa lā (8) -beˇsdür. Şir˘a 

(9)  

Lā-beˇs neye dirler: İşlemesinde żarar (10) yoķdur. İşlemese ĥayırlıdur. Ģalebí (11) 

Ģuşū˘ šaşra ķorķusı, ģużū˘ iç (12) ķorķusına dirler. (13) 

 

[45a] 

ya˘ní söylememek ve dan yeri aġırdıķdan-ŝoñra ŝabāģ namāzında (1) degin yüz kerre 

“sübģānallāhi’l- ˘ažími ve biģamdihi ve estaġfirullāģ ve etubu (2) ileyhi”57 oķumaķ 

ve ŝabāģ namāzından-ŝoñra otuz üç kerre “elģamdülillāhi (3) ve subģānallāhi velā 

ilahe illallāhü vallahū ekber”58 oķumaķ ve ŝabāģ (4) namāzından-soñra yetmiş kerre 

istiġfār itmek ve daģı “lā ģavle velā (5) ķuvvete illā bilāhi’l-˘aliyyi’l-˘ažím”59 çoķça 

söylemek ve peyġamberimüze (6) çoķça ŝalavāt getürmek ve cum˘a güninde 

“allāhümme aġnini (7) biģelālike ˘an ģarāmike ve ekfiní bifaēlike ˘ammen sivāke”60 

gice ve gündüz (8) bu du˘āyı oķumaķ  

ُْْانَ تَْ ُْْانَ تَْْال حَكِيمُْْال عَزِيزُال كَرِيمُْْاللّه ال حَلِيمُْْللّّٰ  (9)  

ُْْانَ تَْْال كَرِيمْ  ُْْانَ تَْْال قدُُّوسُْْال مَلِكُْْاللّّٰ ال خَي رَوَالشَّرَّْْال خٰالِقُْْاللّّٰ  (10)  

ُْْانَ تَْ رهِْْوالشََّهٰادَةِعٰالِمُْْال غيَ بِْْوالنَّٰارَعٰالِمُْْال جَنَّةَْْال خٰالِقُْْاللّّٰ السهِ  (11)  

ُْْانَ تَْْوَال حَفِيهاتْ  ُْْانَ تَْْال كَبيِرُال مُتعَٰالْ ْاللّّٰ وَاِليَ هِْْكُلهِْْخٰالِقُْْاللّّٰ ء  شَى   (12)  

انَ تَْْكُلهِْْيعَوُدُْ ء  ُْْشَى  مَْْدَيّٰانْ ْاللّّٰ ينِْْيوَ  وَلٰاْْتزََلْ ْلَمْ ْالدهِ  (13) 

 

 
57 Allâh’ı hamd ile tüm eksikliklerden tenzih ederek tesbih ederim. Azîm olan Allâh’ı her türlü 
eksikliklerden tenzih ederek tesbih ederim.  
58 Allah bütün noksan sıfatlardan münezzehtir, bütün hamdler ona mahsustur. Allah'tan 
başka ilah yoktur, Allah en büyüktür.  
59 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah'ın yardımıyla elde edilir.” Buharî, Ezan, 
7; Müslim, Salât, 12  
60 Ya Rabbi helal nimetin yardımıyla haram olan şeylerden ve ikram ve ihsanın ile diğer 
mahlukatına boyun eğmekden beni müstağni kıl.  
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[45a der kenar] 

Ve hem cümle ķasāvet gitmege sebeb olur. (1) Müte˘allim (2) 

Misvāk ile namāzı ķılmaķ yetmiş derde (3) şifādur ve bir rek˘atı yetmiş olur. (4) 

Seyyid ˘Alí ve Ģalebí tercümesi (5) 

Yerler üç kimseden Ģaķ te˘ālāya şiķāyet (6) iderler. Zinā idenüñ ġuslünden. Daģı 

ģarām (7) ķanlar döküldükde. Daģı ˘ālem, dan yeri aġır (8) -dıķdan-ŝoñra 

uyumasından şikāyet iderler. Şir˘a (9) 

Zírā bu vaķıtda uyķu rızķı men˘ ider. Ģattā İbni (10) ˘Abbās, bu vaķıtda evlādların 

uyķudan urmaġla (11) ve durmaġla uyandırır idi. Zírā ol vaķt (12) rızıķlar taķsím 

olunur. Uyumaķ lāyıķ degildür. Hem (13) çoķ kerāhete ve çoķ iģmāllige ve çoķ (14) 

ģācetleriñ unutmasına sebebdür. İbni Seyyid ˘Alí (15) 

Bir kimse dört şeyi müdāvemet eylese kendi (16) ve ˘ıyāli faķīr olmazlar. Biri dan yeri 

aġırmazdan (17) ķalķmaķ, ikinci (18) üçünci ezāndan evvel cāmi˘-i şerífe girmek (19) 

dördünci, vitr namāzından-ŝoñra dünyā kelāmın (20) söylememek. Şerģ-i Şir˘a(21)  

ولاْلةغيرمسى ْْمنْبعطىْالهزىْالمتفقهل  (22)  

Vesíle (23) 

والانتفاسْالعقويتهْفىْلاتعجل  (24) 

 

[45b] 

ُْْانَ تَْْتزَٰالْ  ُْْلٰااِلٰهَْْاللّّٰ اَللّّٰ احََدًاصَمَدًالَمْ ْالِاه يَلِدْ ْال وٰاحِدُال قهَّٰار   (1) 

وَلَمْ ْوَلَمْ ْ ُْْكُفوًُااحََد انَ تَْْلَهُْْْيكَُنْ ْيوُلَد  ْ ْلٰااِلٰهَْْاللّّٰ الِاّْْٰالِاَّاللّّٰ  (2)  

مٰنُْْانَ تَْ ح  حِيمُْْالرَّ ُْْانَ تَْْْالرَّ انَ تَْْلٰااِلٰهَْْاللّّٰ ال قدُُّوسُْْال مَلِكُْْالِاّٰ  (3)  

مِنُْْالسَّلٰامُْ هُوَْْلٰاالِٰهَْال عَزِيزُال جَبّٰارُال مُتكََبهِرُْْال مُهَي مِنُْْال مُٶ  الِاّٰ  (4)  

بٰارِىْ ْل خٰالِقُْا
رُلهَُْْْال  ِ نٰىْال مُصَوه مٰاءُال حُس  سَ  مٰافِىْلَهُْْيسَُبهِحُْْالا   (5)  

ضِْْوَهوَُال عَزِيزُال حَكِيم61ُْ َر   (6) السَّمٰوٰاتِْْوَالا 

  Ta˘límü’l-Müte˘allim (7) Beni ādemüñ ˘ömrüni ˘aded ile ya berekāt ile 

ziyāde iden (8) sebebler on ikidür: Ŝadaķa ve her eylük ve ˘amel-i ŝāliģ itmek (9) ve 

müslimānlara eźiyyeti terk itmek ve iģtiyārlara ri˘āyet itmek (10) ve aķrabāya 

görüşmek ve ŝılā itmek ve her aģşām bu du˘āyı (11) üçer kerre oķumaķ  
ش62ِْ ضٰاوَزِينَةَال عَر  ِْْمَلاءَِال مِيزٰانِْْوَمُن تهََىْال عِل مُْْوَمَب لَغَْْالرهِ  سُب حٰانَْْاللّّٰ

ve iģtiyāçsız yaş aġacı (13)  

 

 
61 bk. İsm-i Azam duası, Tirmizî, Deavat, 112; İbn Mace, Dua, 9; Nesaî, Sehv, 58  
62 “Allah Teala’yı; Mizân’ın dolusunca, ilminin hudutsuzluğunca, rızâsına erinceye dek ve Arş-
ı A’lâ’nın ağırlığınca tesbih ederim.” Kenzü’l-Ummâl, Hadis no: 4955 
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[45b der kenar] 

شرحْضالتهقاى ْْذىْوالمرتفعْالعلىْْفىْالبالغ  (1) 

Ve ša˘āma šuz ile başlamaķda yetmiş maraża (2) şifādur. Cünūna ve cüzzamlıġa ve 

abraş (3) ve ķarın aġrısına ve diş aġrısına şifādur. (4) Vesíle (5)  

Ķavun ekmek ile yemekde yetmiş marażlara (6) şifādur. Vesíle (7)  

الاكبرْالفزعْعنْعبادهْوالمنجىْبوحدانهيتهْالمصدهق  (8)  

Şerģ-i Müte˘allim (9) 

قيبْاى اقيتهْْفىْالبالغْالره والحفظْالره  (10) Şerģ-i Müte˘allim (11) 

Abdest ŝuyınıñ artuġından (12) içmek yetmiş maraża şifādur. (13) İbni Seyyid ˘Alí 

(14)  

Sūre-i Ģaşr’in aĥirin oķuyan içün (15) yetmiş biñ melek istiġfār ider ve ölürse (16) 

şehíd olur. Velākin bunı gice ve gündüz bir kerre (17) oķuyana. Şerģ-i Birgüví (18) 

Sūre-i En˘ām’ıñ evvelinden beş āyet oķuyan içün (19) yigirmi dört sā˘at, yetmiş biñ 

melek (20) istiġfār ider. Şeyģ-zāde (21) 

Çörek otı ekmekle yemekde on bir fāˇidesi (22) vardur bedenine. Mi˘rāç gicesinde 

peyġamberimüz (23) göklere çıķduķda, yerler peyġamberimüzi arayub (24) 

bulmadıġı-çün aġladı. Ol vaķıtda yetti. (25) İbni Seyyid ˘Alí (26)  

Her gice ŝaķalun šaramaķ cümle belādan ģalāŝa sebebdür. (27) İbni Seyyid ˘Alí (28) 

Ebū Hureyre ģażretleri rivāyet ider: “lā ģavle velā ķuvvete illā bilāhi’l-˘aliyyi’l-

˘ažím”63 (29) šoķsan šoķuz belāya dermandır, buyurdılar. İbni Melek (30) 

 

[46a] 

ve yaş otı kesmemek ve sünnet-ile ve adāb-ıla abdest itmek ve namāzı (1) ķorķu ile 

ve ta˘žím ile ķılmaķ ve tecvíd ile Ķurˇān oķumaķ (2) ve iģrāma girdikde ģac ile 

˘umreye niyyet itmek ve ŝıģģat-ı beden sebeb (3) -lerin ģıfž itmek. Ta˘límü’l-

Müte˘allim (4) Meśelā az söylemek ve az ša˘ām yemek ve bek ŝovuķdan ve bek 

ŝıcaķdan (5) ve ġayrı marażlardan sebeblerinden ŝaķınmaķ. ˘Ömrün ziyāde olmasına 

sebeb (6) -dür. Ģıfž itmek lāzımdur. (7) Şerģ-i Ta˘límü’l-Müte˘allim (8) Hind ve ̆ Acem 

ve Rūm ̆ ulemālarınıñ ģekimleri cümlesi ittifāķ itdiler. (9) Cümle marażları altı şeyden 

ģāŝıl olur. Çoķ cimā˘dan, gice (10) az uyumaķdan ve gündüz çoķ uyumaķdan ve 

 
63 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah'ın yardımıyla elde edilir.” Buharî, Ezan, 
7; Müslim, Salât, 12 
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sidigi ģabis (11) itmekden ve gice uyķu arasında ŝu içmekden ve ša˘ām (12) üstüne 

ša˘ām yemekden. Fí afātu’l-ķalb, Vesíle (13) 

 

[46a der kenar] 

Dört şey iden üç şeyden ķaçsun. (1) Aŝlā ģekime muģtaç olmaz. Ya˘ní ġālibā ģasta (2) 

olmaz. Yaġlı ve ballı yemek, ģoş ķoķu ķoķulanmaķ (3) ve ģammāma girmek ile 

meşġūl olsun ve  (4) ve tuzdan ve bet çirkin ķoķulardan iģtirāz (5) itmek ile ġālibā 

ģekíme muģtaç olmaz. (6) Mecālis, Vesíle (7) 

 

[46b] 

مْجاراللّهْْقال الكشهافْ ْصاحبْالعلاه  (1)  

تقلهلْقصرالكلامْفىْْالقولْوحسنهْجمعْالبيتينْفىْالطهيهبْجَمِيعِْ  (2)  

علىْالانهظاوليسْفَاالشهفاءفىْتجنبْوبعداكلْاكلتْان  (3)  

الطهعامْْعلىْالطهعامْادخالْاشدهيٶسًامنْالنهفوس (4)  

Fí afātü’l-ķalb, Vesíle (5) Rāģatlıķdan Eflatun suˇāl olundı. Cevāb virdi: Beden (6) 

rāģatluġı az ša˘ām yemekdedür. Dil rāģatluġı, az söylemekdür. (7) Rūģ rāģatluġı, az 

belki híç günāh olmamaķdur. Ķalb rāģat (8) -luġı az intiķāmdur. Dürer, Muģāēarāt-ı 

Ķarabāġí (9) Hind ve ˘Acem ve Rūm ˘ulemāları buyurdılar ki: Ģammāma giden (10) 

ŝıcaķ ŝu içse, baş eźiyyetinden ve marażlarından ĥalāŝ (11) olmaġa sebebdür ve daģı 

ģammāmda iken beş avuç, ŝıcaķ ŝu başına (12) dökse baş aġrısından ve göz 

aġrısından ģalāŝa sebebdür. (13)  

 

[46b der kenar] 

القيمةْجوعًايومْالدهنيااموالكمْشبعافىْكثركما  (1) İbni Melek (2) 

Ģammāmda iken cehennemi ve āteşi ģātırına (3) getürüb ģalāŝından Ģaķ te˘ālāya (4) 

du˘ā olunmaķ lāzımdur. (5) 

Kendi ve ġayrıñ ˘avret yeri açılmadan (6) ġāyetle ŝaķunasız. Zírā baķan ve baķduran 

(7) ikisi daģı mel˘ūndur. Vesíle (8) 

 

[47a] 

 (1) Ģammāmdan çıķana ŝovuķ ŝu içmek ya başına dökmek bedene (2) żararı 

vardur.  (3)  
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لَةًْ امِْْفىِْْوَبوَ  بتَِهِْْمِنْ ْالشَّتٰاءِانَ فَعُْْمًافىقٰاى ِْْْال حَمّٰ دَوٰاءْ ْشَر   (4) 

  ve Şifā-i Ķulūb (5) Faķr marażından ve göz aġrısından ve abraş marażından 

ve cünūndan (6) emín olmaķ isteyen penceşenbih güni ikindiden šırnaķların kese. (7) 

 (8)  

فٰارُبِاالسُّنَّةِْْقَلَمُْ ظَ  َدَبِْْالا  حَسَبْ ْيسَٰارُمااوَْ ْيمَِينهُٰاحَوٰايسِْ ْوَالا   (9)  

 (10) Šırnaķ kesmek tertíb üzere sünnetdür.  (11) Evvel ŝaġuñ ģınŝırı 

soñra vustā soñra ibhāmı soñra (12) binŝırı soñra sibābe keser.  Ŝoluñ ibhāmı 

soñra vustā (13) 

 

[47a der kenar] 

Ģammāmdan çıķanda ayaķların ŝovuķ ŝu (1) ile yayķamaķ, baş aġrısından ve ġayrı 

(2) marażlardan ĥalāŝa sebebdür. (3) Vesíle (4)  

Ķıl ve šırnaķ çeşmeye ve ġusl olunacaķ yire atmaķ (5) mekrūhdur ve tenzíhen ve 

maraża sebebdür. Pāk yere (6) atmaķ cāˇizdür. Velākin müsteģab olan gömmekdür. 

(7) Vesíle (8) 

            1                                                      2                                                              3 

Baş parmaķ (ibhām)               Şehādet parmaķ (sibābe)            orta parmaķ (vustā)        (9) 

            4                                                       5 

Yanında barmaķ (bınŝır)             geriñ barmaķ (ģınŝır)                                                          (10) 

 

ģınŝır, vustā, ibhām, bınŝır, sibābe  

ibhām, vustā, ĥınŝır, sibābe, bınŝır  

 

[47b] 

soñra ģınŝırı soñra sibābeyi soñra bınŝırı keser. (1) Ayaķda, ŝaġ ayaġın küçük 

barmaġından başlar. Ŝoluñ küçük (2) barmaġında tamām ider.  (3) Ģażret-i 

˘Āyişe rivāyet ider: Bir kimse cum˘a güni tırnaķ (4) keserse Ģaķ te˘ālā ol ķulı on bir 

gün belādan ģıfıž ider. (5) Dürer Kitāb-ı Kerāhet’de (6) Ķumāşdan seccāde üzerine 

namāz mekrūh degildür. (7)  (8) Ķuşeyri ģażretleri anıñ bir oġlı ġāyetle ģasta 

olub (9) andan ümídi kesmişdi. Rūˇyāsında Ģaķ te˘ālā ģażretlerine aģvālin (10) 

ģikāyet itdükde Ģaķ te˘ālā ģażretleri şifā āyetlerin cem˘ eyle (11) oġluñ üzerine. 
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Anları oķu yāģūd bir çanaġa yaz ve ŝu (12) ile az içür, buyurduķda uyandı. Bu vāķı˘a 

ile (13)  

 

[47b der kenar] 

Erler ģarírden abdest makraması (1) cāˇizdür. Dürer (2) 

Ve çapaķlı gözi baġlamaġa ve ķara baķmaķ (3) içün ķumāşdan bir siyāh ģaşā ile (4) 

baġlamaķ cāˇizdür. İmām A˘žam’dan ŝāģib-i (5) muģít naķl ider: Ķumāş riclin (6) 

derisine muttaŝıl olasa, kimsi (7) mekrūh degildür. İģtilāf olunmışdur. (8) Eŝaģģı 

mekrūhdur. Vesíle (9)  

 

[48a] 

˘amel itdi. Derģāl şifā buldı. Lillāhi’l-ģamdü vel minne.64 (1) Şifā āyetleri Ķurˇān’da 

altı sūrededir. Tevbe, (2) 

مِنيِن65َْ  ْمُٶ  مْ    وَيشَ فِْْصُدُورَقوَ 

Yūnus 

دُور66ِْْ لِمٰافِىْالصُّ   (3) وَشِفٰاء 

Naģl,       

لِلنّٰاس67ِْْْ  (4)  فيِهِْشِفٰاء 

 İsrā,  
68 مِنيِنْ  مَة ْْلِل مُٶ  وَرَح  اٰنِْْمٰاهوَُشِفٰاء  لُْْمِنَْْال قرُ    (5) وَْ وَننَُزهِ

Şu˘arā  
فِين69َْ ْفهَُوَيشَ  تْ    وَاٰذِامِرَض 

Hem Secde,  
70ْ ْهوَُلِلَّذِينَْْاٰمَنوُاهُدًىْوَشِفٰاءْ   (6) ْقلُْ 

 temmet  Tācuddíni’s-Sebkí buyurur: Çoķ meşāyíģ (7) gördüm. Bu altı şifā 

āyetleri yazub şifā içün ģastalara içürdiler. (8) Raģmehumullāhu raģmeten 

vāsi˘aten71. Sa˘dí Ģalebí.  (9) Süfyān buyurur: 72َْكُرِىْْوَلِوٰالِدَي ك   āyeti-le bir kimse انَِْْْاش 

 
64 Hamd ve minnet Allah’a mahsustur. 
65 “Mümin toplumun kalplerini ferahlatsın.” Kuranı Kerim 9/14 
66 “ Ve göğüste olanlar için bir şifa” Kuranı Kerim 10/57 
67 “ İnsanlara şifa” Kuranı Kerim 16/69 
68 “ Biz Kur'an'dan, müminlere gönüllere şifa ve rahmet olan şeyler indiriyoruz.” Kuranı 
Kerim 17/82 
69 “Hastalandığımda bana şifa verendir.” Kuranı Kerim 26/80 
70 “ De ki: "O, inananlar için bir yol gösterici ve gönüllerine şifadır.” Kuranı Kerim 41/44 
71 Allah ona bol bol rahmet eylesin. 
72 “ "Bana ve anne babana şükret." Kuranı Kerim 31/14 
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beş (10) vaķit namāzı ķılsa, taģķíķ te˘ālāya şükür itmiş olur (11) ve beş vaķit 

˘aķabelerinde vālideynine maġfiret ile ve raģmet (12) ile du˘ā itse taģķíķ vālideynine 

şükür itmiş olur. (13) 

[48b] 

Lillāhi’l-ģamdü vel minne.73 (1)  (2) Her günāh maşāˇallāhū te˘ālā ķıyāmete dek 

teˇĥír olunur. (3) İllā ˘uķūķ-ı vālideyne teˇĥír olunmaz. Olmazdan evvel ˘acele olunur. 

(4) Kendi evlādından meşaķķat çeker, vālidesine itdügi meşaķķat gibi. (5) 

Vālideyniñize ˘āŝí olmaķdan ġāyetle iģtirāz eyleyüb cennetiñ (6) mübārek ķoķusı biñ 

yıllıķ yoldan gelür. Vallāhu ol ķoķuyı ˘āķ-ı (7) vālideyn bulmaz. Daģı ŝıla-ı raģmi ķat˘ 

iden daģı şeyģ-i zāní, kibirden (8) ķoñşısına eźiyyet iden kimse bulmaz. (9)  

(10) Dört şeyˇ ˘ömri yıķar. Belki helāk ider. Ķarın šoķluġı-la ģammāma (11) girmek. 

Daģı šuzlı pasdırma, imtilālikde cimā˘ itmek ve ķoca (12) ˘avrat ile cimā˘ itmek. İbni 

Seyyid ˘Alí (13) 

 

[49a] 

Baģś-i Ģacāmat (1) Ģacāmat ya˘ní ķan almaķ sünnetdür ve her derde devādur. 

Peyġamberimüz (2) ˘aleyhi’ŝ-ŝalātū ve’s-selām, baş aġrısına ķan almaġ-ıla ve ayaķ (3) 

aġrısına ķına yaġmaġ-ıla emir buyurular idi ve ˘aç ķarın ile ķan (4) almaķ gerekdür. 

Toķluġ-ıla ķan almaķ bedene żarardur. Ķan almazdan (5) bir gün evvel ve bir gün 

soñra cimā˘ olunmaya ve ol gün ģammāma (6) girmege ve šuzlı yemekden ve ŝu 

içmekden ve ģarārete sebeb (7) olan yeyecekden iģtirāz oluna. Zírā ķan güni šuzlı 

yemek (8) yaraya, uyuza sebebdür ve ayıñ āĥirinde ve cihārişenbih (9) ve cum˘a irtesi 

ķan alınmaya. Zírā żarara sebebdür. Ģattā muģaddiś (10) cum˘a irtesi ķan oldı. Abraş 

marażına mübtelā oldı. Cümle (11) ģekimler ˘ilāç idemediler. Du˘ā idüb aġladı, 

secdeye vardı, (12) uyudı. Vāķı˘asında faĥr-ı ˘ālemi gördi. Marażını faģr-ı ˘āleme (13) 

 

[49a der kenar] 

القديرْْالمقدرْْالقديرللحلم  (1) šuzlı şeyˇ, et baluķ ne (2) olursa ve’ż-żarrı. Šuzsuz (3) ne olursa. 

Dürer, Cevher (4)  

ابعْلاتعرق وهوالقديرالجازْلغةالره  (5) İbni Seyyid ˘Alí (6) 

 

 

 

 
73 Hamd ve minnet Allah’a mahsustur. 
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[49b] 

şikāyet itdi. Buyurdılar: Benim ģadíśim cihārişenbih güni ķan (1) ve sebt güni ķan 

almaķ maraża sebebdür. Saña ulaşmadı mı? “Belí74 (2) ulaşdı. Velākin ŝıģģatine şübhe 

itdüm” didi. Faĥr-ı ˘ālem ģadíśimüzi (3) ezberlese didi. Mübārek eli-le abraş yerini 

mesģ itdi. Muģaddiś (4) uyandıķda abraşluġı bi-iźnillāhi te˘ālā gitdi. Ve pazār güni 

(5) ve ŝalı güni ayıñ on yedi güninde, ŝoñra tā āĥirine üç (6) gün ķalana degin başdan 

ķan almaķ, yedi marażına şifādur. Cüdām marażına (7) ve cünūn marażına ve abraş 

marażına ve göz ve baş aġrılarına ve ˘aķıl (8) ziyāde ve ģıfž ziyāde olmaġa sebebdür 

ve eñse çuķurından (9) ķan almaķ żarardur. Unutmaġa sebebdür. (10) Şerģ-i Şir˘a (11) 

Ve şişe ile yāģūd neşter ile yarınki güninde ķan almaķ, (12) murād iden bu gün ikindi 

vaķtinde ša˘ām yemek gerekdür. Tā ki (13) 

 

[50a] 

ŝabāģ yek avuç ola. Meger kim ŝafrāsı ġālib ise ˘aķlı (1) gidüb bayılmamaķ içün bir 

miķdār yeyecek yeye. (2) Şerģ-i Şir˘a (3) Bir kimse ģastaya yedi kerre bu du˘āyı oķusa 

şifā bulur. Meger (4) kim eceli gele. Du˘ā budur: 75ََْفِيك ْْيشَ  َْْْال عظَِيمَْْْانَْ  ى ْلُْْْاللّه   Şerģ-i Şir˘a (5) اسَ 

(6) Ģasta elin aġıran yere ķoyub üç kerre “bismillāhi” diye. Andan (7) yedi kerre 

ْْ76 مٰااجَِدُوَا حٰاذِرْ  ْْشَرهِ ْْمِنْ  رَتْ  ِْْْوَقدُ  ةاِللّه   diye. Şifāya sebebdür.  Şerģ-i Şir˘a, Sukūt (8) اعَُوذبُعِِزَّ

baģśi (9) Sukūt baģśi, fāżıl ve kāmillerden biri buyurdı: Beni ādemde (10) ̆ ayb ġāyetle 

çoķdur. Ben(im) bulduġum sekiz biñ ˘ayıbdur. (11) Ammā beni ādemde bir ģaŝlet 

buldum. Anı işler ise cümle (12) ˘ayıbların örter. Ol maķbūl ģaŝlet sukūt itmekdür. 

Zírā sukūt dāˇimā (13) 

 

[50a der kenar] 

Fātiģa sūresin üstüne yazub (1) ŝaķlasa marażdan ĥalāŝ ola. Vesíle (2) 

Ģadíś-i şerífde bu du˘āyı gice üç (3) kerre oķusa ol gice aŝlā żarar gelmeye. (4) 

اتْاللّهْْاعوذبكلمات شرهْْكلههامنْالتهامه  (5)  
  Vesíle (6) مْٰاخلق 77

Du˘ā-ı şerífi yazub ģastanıñ cümle bedenine bir kerre  (7) bu du˘āyı oķuyaraķ süreler. 

Aġzın yire üç kerre (8) oķuyaraķ süreler. Bí-iźnillāhi te˘ālā şifāˇ bula. (9) Du˘ā budur: 

اكفْاللههمهْْالشهافىْفانتْاشقْاللههمهْ   (10)  

المعافْفانتْاعافىْْمهْاللههْالكافىْفانت   

 
74 Evet. 
75 “Ulu arşın Rabb’i yüce Allah’tan sana şifa vermesini isterim.” Ebu Dâvûd, Cenâiz 12 
76 “Elem duyduğum ve çektiğim zahmetten Allah’ın izzetine ve kudretine sığınırım.” Müslim, 
Salât 222 
77 “Yarattıklarının şerrinden Allah’ın noksansız sıfatlarına sığınırım.” Müslim, Zikir 54 
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Vesíle (11) Fātiģa ve İģlāŝ oķuyub üfüreler. Vesíle. (12) 

Yā Ebā Ģureyre! Sukūt (ve) ŝabr ile selāmet bulursun (13) ve źikrullāh çoķ ile iki 

cihānda ġanímet bulur (14) -sun. Vaŝiyyet, yā Ebā Hureyre (15)  

 

[50b] 

selāmetdür. Kelām dāˇimā nedāmetdür. (1) Vesíle (2) Müˇminiñ güzel ģaŝleti 

sukūtdur. Zírā dünyā ve āĥiretde (3) ˘āfíyet on bölükdür. Šoķuz bölügi sukūtdür. Bir 

bölügi kelām (4) -dadur. Ol daģı şer˘e mušābıķ ola. Kişiye dāˇimā belā (5) ve muŝíbet 

lāķırdıdan gelür. Anıñ-çün ehl-i cennet olan Ebū Bekir (6) Ŝıddīķ -raēiyallāhu te˘ālā 

˘anhu-, laķırdı itmemek içün on (7) iki yıl mübārek dili altına šaş ķoymışdı. Bundan 

ġāyetle ģiŝŝe (8) almalıdur.  İbni Seyyid ˘Alí (9) Dilin ģıfž iden cümle ˘aybın 

örtdi. Zírā ģadíśde bir kimse (10) dilini men˘ eylese Ģaķ te˘ālā anıñ ˘aybın örter. Bir 

kimse ġażabını (11) ya˘ní ģırsını żabš ve ģıfž eylese Ģaķ te˘ālā anı ˘aźābından (12) ģıfž 

ider, buyurdılar. Şerģ-i Şir˘a (13)  

 

[50b der kenar] 

Fātiha sūresin pāk çanaġa yazub (1) pāk ŝu ile ezüb ģasta yüzin (2) anuñ ile yayķaya, 

şifāˇ bula ve bu (3) ŝudan içe. Ķalbinde ģareket iden (4) afātlardan ĥalāŝ ola. Vesíle (5) 

 

[51a] 

Ģadíśde, eger doġrı lāķırdı gümişden olsa taģķíķ (1) sukūt altundan olur idi. Zírā 

kelām nedāmetdür. Sukūt dāˇimā (2) selāmetdür.  (3) Ve lāķırdıya 

başlamazdan evvel ģamd ve ŝalavāt ve “bismillāhi ve “e˘ūźü (4) -billāhi” oķuya. 

Soñra yabca yabca ĥulūŝ-ıla ĥayırlı kelāma (5) başlaya ve illā böyle olmaz ise ˘aźāba  

sebeb olur. Sukūt (6) itmek oruç šušmaķdan ĥayırlıdur. Şerģ-i Şir˘a (7) Yalıñız 

durmaķda dāˇimā kendine naŝíģat ile ve raģmet ve ni˘met (8) vardur ve šoķuz ˘āfíyet 

olur. Nitekim geçdi ve ĥalķ-ıla ķarışmaķ (9) dāˇimā afātlar ve ma˘ŝiyetler olur. Meger 

kim ārif ola. ˘Ārif kime (10) dirler? Kişi žāhir gevdesi ĥalķ-ıla olub bāšını ķalb-ile 

ĥalķdan ıraķ (11) olub Ģaķ ile olana ˘ārif dirler ve dín ve ˘ilm-i ģāl ve ˘amel-i ŝāliģ ile 

(12) ve muģāsebe ile meşġūl olana ˘ārif dirler. Şerģ-i Şir˘a (13)  
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[51a der kenar] 

˘İbādet bir ŝan˘atdur, Dükkanı yalıñız (1) durmaķdur. Āletleri ķanā˘atdur. (2) Mihāc 

(3) 

 

[51b] 

, Minhāc (1) Kişiniñ dili ˘ırżını yıķar. Lāķırdı ˘aźāba ve helāka sebeb olur. (2) 

Kişinüñ kemāli, adamlıġı lāķırdısından bilinür. Bes imdi bundan (3) vācib oldı ki, bu 

dile bir sukūtdan aġır dizgin ile dizgin (4) -leyüb ģabis oluna. Tā ki şerrinden ģalāŝ 

oluna. (5) Minhāc (6) Ģażret-i Enes buyurur: Ķuluñ ímānı müstaķím olmaz mādāmki 

ķalbi (7) müstaķím olmaz ve ķalbi müstaķím olmaz mādemki dili müstaķím. (8) Pes 

dili müstaķím olmaġ-ıla daģı ķalb müstaķím olur. (9)  (10) Ziyādesi-le zindāna 

ģabs olunacaķ dildür. Zírā ķul ímānuñ (11) ģaķíķatine ulaşmaz mādemki dilini aġır 

ģazínesine ģazíne (12) -lemedikçe. Ol ģazíne açmaz. İllā Ģaķ te˘ālā iźin virdügi miftāģ 

ile açar. (13) tā ki 

 

[51b der kenar] 

Orucuñ ĥayırlısı sukūt itmekdür (1) ve ŝadaķanıñ ĥayırlısı bir kimseye (2) aŝlā eziyyet 

itmemekdür. Belki ĥalķda (3) eziyyetini ķabūl idüb kín šutmamaķdur. (4) Minhāc (5) 

˘Ālimiñ uyķusı cāhiliñ ˘ibādetinden (6) ĥayırlıdur. Zírā uyķu ile ˘ibādete (7) keyf 

olsun, niyyet ider ise ol (8) niyyet daģı ˘ibādetdür. (9) ˘Aliyyu’l-Ķārí (10) 

 

[52a] 

 (1) Belā büyük olduķça ŝabır it, devlet daģı büyük olur. Ģaķ (2) te˘ālā bir ķulı 

sevdikde belā virür. Ŝabr ider ise anı ķullarından (3) seçer. Eger rāżı olur ise anı 

kendine iģtiyār idüb dost ider. (4) Mişkātü’l-Envār (5) Rivāyet olunur. Ģażret-i ˘Ìsā 

˘aleyhi’s-selāma dinildi-kim: Bizi (6) cennete ķor ˘ameli bildür. Buyurdılar: Aŝlā híç 

lāķırdı (7) itmemekdür. Didiler ki: Buña ķādir degilüz. Yine: Aŝlā híç lāķırdı (8) 

itmemekdür, buyurdılar ki didiler: Buña ķādir degilüz. Buyurdılar ki: (9) aŝlā lāķırdı 

eylemez meger kim ĥayır ola. (10) Şerģ-i Şir˘a (11) Ģażret-i keremullāhu vechehū, on 

altı kelimāt-ı šayyibelerin bir kimse (12) ˘ilim ile ˘amel eylese bi˘avnihi te˘ālā iki 

cihānda ˘azíz olur. (13)  
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[52b] 

ġaflet olunmaya. Kelimāt bunlardır: Rif˘ati šaleb itdüm, tevāżu˘da (1) buldum. 

Riyāseti šaleb itdüm, ˘ilimde buldum. Kerāmeti šaleb itdüm (2) taķvāda buldum. 

İnsāniyyeti šaleb itdüm, doġrılıķda buldum. (3) Yardumı šaleb itdüm, ŝabırda 

buldum. ̆ İbādeti šaleb itdüm, (4)  ķanā˘atda buldum. Şükri šaleb itdüm, ķażāya rıżāda 

buldum (5) Rāģatluġı šaleb itdüm, terk-i ģasedde buldum. Terk-i ġıybeti šaleb (6) 

itdüm, yalıñız durmaķda buldum. Pādişāhlıġı šaleb itdüm, (7) zühdde buldum. 

Muŝāģib šaleb itdüm, ˘amel-i ŝāliģde (8) buldum. ˘Āfíyeti šaleb itdüm. Sukūtda 

buldum. Kelām (9) içün mūnis šaleb itdüm, Ķurˇān oķumaķda buldum. ˘Amel ile (10) 

mízānıñ aġırlıġını šaleb itdüm, dāˇimā Ģaķ te˘ālāyı (zikr) itmekde buldum. (11) Eylük 

šaleb itdüm, cevmerdlikde buldum. (Ģadíś-i) şeríf altun (12) ŝuyı-la yazması 

vācibdür. Mu˘addel (13) 

 

[53a] 

Aŝģābdan biri: Yā Resūlullāh! Ķanķı du˘ā ĥayırlıdur, didikde (1) bu du˘āyı ta˘lím 

buyurdılar:  

ى ْْانِهِىْالَلّٰهُمَّْ ْال عفَ وَوَال عٰاقبَِةَْْْلكَُْاسَ   (2)  
خِرَة78ِْ ٰ ينِْْوَادُّن يٰاوَالا    فِىْالدهِ

Şerģ-i Şir˘a (3) ˘Āfíyetüñ ma˘nāsı İmām Şibli ile ba˘żı ˘āriflere göre (4) on beşdür. 

Šoķuzı dünyāda, altısı āģiretde. Ya˘ní, yā Rabbi! (5) Dünyāda dínüñ bid˘atdan 

selāmetin ve ̆ ameliñ āfetden selā (6) -metin ve nefis şehvetden selāmetin ve ̆ ilm-i nāfi˘ 

ve ̆ amel-i ŝāliģ (7) ve iĥlāŝ ve şükür ve ġażāya rıżāyı, fażlıñ ile senden (8) šaleb iderem 

ve āĥiretde yüz aķlıġı ve ̆ amel ile terāzi aġır (9)-lıġı ve ŝırāšdan rāģatlıġ-ıla geçmekligi 

ve cehennem ĥalāŝı (10) ve cennete ˘aźābsız girmekligi ve fażlıñ ile liķāyı, keremüñ 

ile (11) senden niyāz iderem. Şerģ-i Şir˘a (12) Receb, şeģrü’l-istiġfār ve Şa˘bān, şeģrü’l-

ŝalāh. Şa˘bān (13) 

 

[53a der kenar] 

ْعلىْسيهدناوسندنا79ْْ  (1)  اللههمهْْصلهْ

دوعلى دْالْوشفيعنامحمه محمه  (2) 

 

 

 

 
78 “Allah’ım dünya ve ahirette senden af ve afiyet dilerim.” İbni Mace 
79 Allah’ım habibin ve şefaatçımız Hz.Muhammed’e ve aline salatu selam eyle. 
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[53b] 

ayında bir kerre ŝalavāt getürmek, ġayrı ayda biñ kerreden ĥayır (1) -lıdur. Zírā 

Şa˘bān, peyġamberimizüñ ayıdur. Receb, Ģaķ te˘ālā (2) -nıñ ayıdur. Ramażān-ı Şeríf, 

ümmetiñ ayıdur. (3) Zuģru’l-˘Abidín, du˘ā-ı Berāt, secde oķuya (4) 

ْْوَاعَُذبُكَِْْعِقٰابكَِْْ طِكَْسَخَْْمِنْ ْكَْبِرِضٰاى ِْ  ْمِنْ ْبعِفَ وِكَْْاعَُوذبُكَِْ  (5)  

هِكَْْجَلَّْْوَاعَُوذبُكَِْ صِىْوَج  كَمٰاْانَ تَْْثنَٰاءًعَليَ كَْْلٰااحُ   (6)  
  (7) اثَ نيَ تَْْعَلٰىْنفَ سِك80َْ

Dürer, ˘Ale’l-Ķāēı fí sūretü’d-Duģān İbni Melek (8) Ümmíler, Türkçesin oķuya 

secdede. Yā Rabbi! ˘Afv eyle, (9) ˘aźābıñdan saña ŝıġındum, daģı rıżā-ı şerífiñ ile (10) 

ġażabıñdan saña ŝıġındum, daģı senden saña ŝıġındum. (11) Źāt-ı şerífiñ ġāyet 

uludur. Ben saña ģamd ve śenā ve şükre ķudretim (12) yoķdur, sen źāt-ı şerífiñize 

ģamd ü śenā itdügün gibi. (13) 

 

[54a] 

Dürer, İbni Melek (1) Ruvíye ˘an-˘Ömer -raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu- 

بِاال بيَ تِْْيطَُوفُْْكٰانَْ   (2) 

اهَ لِْْفِىْكَتبَتَ نِىْكُن تَْْنْ اِْْالَلّٰهُمَّْْوَيَقوُلُْْوَهوَُيبَ كِىْالشَّرِيفْ    (3)  

سِحْ ْاهَ لِْْفِىْكَتبَ تنَِىْكُن تَْْفيِهٰاوَاِنْ ْالسَّعٰادَةِفَاتَ بتِ نِى الشَّقٰاوَةِفَامَ   (4)  

حُوامٰانشَٰاءُوَتثُ بتُِْْالسَّعٰادَةوَِال مَغ فِرَةِفَاِنَّكَْْْاهَ لِْْفىِْْوَاتَ بتِ نِى عِن دَكَْْتمَ   (5)  

ال كِتٰابِْْامُُّْ   

Tefsír-i Kebír Yine Berāt du˘āsı. Anda oķuya (6)  

حُومٰاتشَٰاءُوَتثُبُتُِْْكَتبَ نٰاسُعَدٰاءَفَاثبَِت نٰافَاثَ بتِ نٰافَاِنَّكَْْالَلّٰهُمَّْ وَعِن دَكَْْتمَ   (7) 

ال كِتٰابِْْامُُّْ    
Temmete’d-du˘ā. Ümmíler Türkçe oķuya. (8) Yā Allāh! Eger bizi ehl-i cehennem 

yazdun ise bizi cehennemden ģalāŝ (9) eyle ve ehl-i cennet eyle. Ve eger bizi ehl-i 

cennet yazdun ise anıñ (10) üzerine bizi ímān ile ĥatm eyle. Taģķíķ, diledügini maģv 

idersin (11) ve diledügin iśbāt idersin. Her şeye ķadir-i mušlaķsın. (12) Yine Berāt ve 

Ķadir du˘āsı. Elde oķuna. (13)  

 

[54b] 

فعُنَهِى81ْْ ْْال عفَ وَفَاع  تحُِبُّْ ْْانَِّكَْْْعَفوٌُّ  !Tefsír-i Ķuršubí (1) Ümmíler türkçe oķuya. (2) Yā Rabbi الَلّٰهُمَّْ

Taģķíķ, sen ķullaruñı sen ziyādesile ˘afv eyleyicisün (3) ve ˘afvı seversin. Keremiñ ile 

günāhlarımuzı ˘afv eyle. İbni Seyyid ˘Alí (4) Faģr-ı ˘ālem -˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām- 

 
80 Ya Rabbi, cezandan affına sığınırım, gazabından rızana sığınırım, senden sana sığınırım. 
Zatın yücedir. Seni övmek için kelime bulamıyorum. Sen kendini övdüğün gibisin. 
81 “Allah’ım. Sen çok affedicisin, affetmeyi seversin. Beni bağışla. Tirmizî, Da’avât 84, İbni 
Mâce Dua 5. 
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Receb-i şeríf geldikde bu du˘āyı (5) oķur idi. Bizlere daģı her gün oķumaķ sünnetdür. 

(6) ˘Aliyyü’l-Ķarí (7) 

ْلنَٰافِىْرَجَبَْْوَشَع بٰانَْْوَبَلهِغ نٰارَمَض82ْْٰ   (8) الَلّٰهُمَّْْبٰارِكْ 

وقيامهْوتوفيقهْبتمامْاوراكهْْاىْانْ      
˘Aliyyü’l-Ķarí (9) Ģadíś-i şerífde, Ģaķ te˘ālā va˘ad eyledi. Bir kimse Receb ayında (10) 

bu du˘āyı biñ kerre oķusa, anı ķıyāmetde ˘aźāb eylemeye. (11) Du˘ā budur:  ْ تغَ فِرُاللّّٰ ْْاسَ 

هوَُال حَىُّْْلٰااِلٰهَْْالَّذِىْال عظَِيمَْ ْْال قيَُّومُْْالِاّٰ  (12) 

ْ83 ثٰامْ  ٰ عِْْالذُّنوُبِْْوَالا  ْْجَم  رٰامِْْمِنْ  ك  ِ جَلٰالِْْوَالا 
  ذوُالْ 

Dürrü’l-Vā˘ižín (13)  

 

[54b der kenar] 

Ma˘nāsı dāˇim bāķídür. Fāní olmaz ve ĥalķıñ (1) tedbír ve ģıfža mübālaġa ķāˇimdür. 

Şerģ-i (2) Birgüví (3) 

 

[55a] 

Ümmílere Receb du˘āsı biñ kerre budur: (1)  
84 ثٰامْ  ٰ ْْجَمِيعِْْالذُّنوُبِْْوَالا  رٰامِْْمِنْ  ك  ِ جَلٰالِْْوَالا 

ْ ْذَال  تغَ فِرُاللّّٰ  (2) اس 

(3) Ģadíś-i şerífde  yeryüzinde Ģaķ te˘ālānuñ ˘aźābından iki emínlük (4) var idi. Bir 

ref˘ oldı. Biri ķıyāmete dek bāķídür. Ref˘ olan (5) faģr-ı ˘ālemiñ vucūdı idi. ِْ ْْوَانِّٰااِليَ هِْْْانِّٰالِلّّٰ

ْْ  Aźābdan bir emínlük bāķídür. Ol, tevbe ve istiġfār ile meşġūl (7)˘ (6) رٰاجِعوُن85َْ

olmaķdur ve menāfi tevbe ve istiġfār nihāyetsizdür ve ba˘żını (8) ķarşusında taģrír 

olundı ve  

ُْْوَمٰاكٰانَْ وَانَ تَْْبهَُمْ ْلِيعَُذهِْْللّّٰ  (9)  
يتَه86َ ٰ تغَ فِرُونَْْالا  ْيسَ  ْوَهُمْ  بهَُمْ  ُْْمُعَذهِ ْوَمٰاكٰانَْْاللّّٰ   (10) فيِهِمْ 

 (11) Benim cānım. Sünen-i İslām’dandur. Dāˇimā tevbe ve istiġfār itmek (12) 

her belādan devāsı vardur. Günāhıñ ˘afv ve maġfiret olmasına (13) 

 

 

 
82 “Ya Rabbi, bize Recep ve Şaban’ı mübarek eyle ve bizi Ramazan’a ulaştır.” İbn Hanbel 1, 
259 
83 “Kendisinden başka ilah bulunmayan, ebedî hayatla daima diri olan, her şeyin varlığı 
kendisine bağlı olup kâinatı yöneten yüce Allah’tan beni bağışlamasını diler ve günahlarıma 
tövbe ederim.” Ebû Dâvûd, Vitir 26; Tirmizî, Da’avât 118 
84 “Yüce Allah’tan beni bağışlamasını diler ve günahlarıma tövbe ederim.” Ebû Dâvûd, Vitir 
26; Tirmizî, Da’avât 118 
85 “Biz Allah’ın kullarıyız ve ona döndürüleceğiz.” Kuranı Kerim 2/156 
86 “ Halbuki sen onların içinde iken Allah onlara azap verecek değildir ve aralarındaki 
müminler bağışlanma dilerken de şüphesiz Allah onlara azap etmez.” Kuranı Kerim 8/33 
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[55a der kenar] 

El-Aśām اثامًاْيلقْتعالىْاللّهْْقالْجزاءالاث  (1) Muĥtār (2) 

 

[55b] 

devā ve melģem, tevbe ve istiġfār. Her bir kimsenüñ gice ˘ameli-çün (1) ve gündüz 

˘ameli-çün defteri vardur. Eger anlarda tevbe ve istiġfār (2) var ise nūr ve žiyā ile 

bükülür ve ģıfž olunur ve eger anlarda (3) tevbe ve istiġfār yoġ-ısa ķaralıġ-ıla ve 

ķaranlıġ-ıla bükülür Her gün (4) ve her gice tevbe ve istiġfār itmeyen taģķíķ, nefsine 

žulüm itdi (5) Ģaķ te˘ālānıñ تغَ فِرُواوَتوُبوُا  iki emrini terk itdügü-çün. (6) İstiġfār, büyük اسَ 

günāhı küçük ider ve tevbeniñ sebebinden, cümle (7) günāhlaruñ yerine śevāb 

yazılur ve Ģaķ te˘ālāya dost olur (8) ve belādan ve ĥüzünden ĥalāŝ olur ve mālı ve 

evlādı ve yaġmurı (9) ve ekini ve otı ve cümle ni˘metleri lušf-ı Ģaķ ile. 

Peyġamberimüz (10) ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām her gün yüz kerre istiġfār iderlerdi. 

(11) ve buyurdılar: Ümmetimiñ ĥayırlısı ol kimsedür ki ˘amel-i ŝāliģ itdikde (12) 

tevfíķ-ile şükür ider ve günāh işledükde istiġfār ider. (13)  

 

 [55 b der kenar] 

Tevfíķ, maķŝūd sebeblerin hāżırlamaķdır. (1) 

 

[56a] 

Şir˘a (1) Seyyidi’l-istiġfār ile meşġūl olan her ķaçan farż-ı ˘ayın olur. (2) Cenkden 

ķaçarsa da anadan šoġma ˘afv ve maġfiret olunur. (3) Seyyidi’l-istiġfār budur: (4) 

ْال قيَُّومُْْوَاتَوُبُْْاِليَ ه87ِْْْْ هوَُال حَىَّْ َْْال عظَِيمَْْالَّذِىْلٰااِلٰهَْالِاّٰ تغَ فِرُاللّّٰ   (5) اسَ 

Şir˘a (6) Buĥārí: Faģr-ı ˘ālem ģażretleri seyyidi’l-istiġfār bu gelendür, buyurdılar. (7) 

انَ تَْْلٰااِلٰهَْْرَبهِىْانَ تَْْالَلّٰهُمَّْ وَانَاعََلٰىْوَانََاعََب دُكَْْخَلقَ تنَِىْالِاّٰ  (8)  

دِكَْ دِكَْْعَه  تطََع تُْْوَوَع  مٰاصَنعَ تُْْمِنْ ْاعَُوذبُكَِْْمَااس  ابَٶَُْْشَرهِ  (9)  

لِىْوَابَٶُُبِذنَ بِىْعَلَّىَْْبنِعِ مَتكَِْْلكََْ فِر  يغَ فِرُالذُّنوُبَْْلٰاْْفَاِنَّهُْْذنُوُبِىْفَاغ   (10) 
ْانَ تَْ 88    الِاّْٰ

 
87 “Kendisinden başka ilah bulunmayan, ebedî hayatla daima diri olan, her şeyin varlığı 

kendisine bağlı olup kainatı yöneten Allah’tan beni bağışlamasını diler ve günahlarıma tövbe 

ederim.” Ebu Dâvûd, Vitir 26; Tirmizî, Da’avât 118 
88 “ Allah’ım. Sen benim Rabb’imsin. Sen’den başka ibadete layık ilah yoktur. Beni sen 
yarattın. Ben senin kulunum. Ezelde sana verdiğim sözümde ve vaadimde hala gücüm 
yettiğince durmaktayım. İşlediğim kusurların şerrinden sana sığınırım. Bana lutfettiğin 
nimetleri yüce huzurunda minnetle anar, günahımı itiraf ederim. Beni affet, şüphe yok ki 
günahları senden başka affedecek yoktur.” Buharî, Deavat, 2 
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İbni Melek, Şir˘a, Vaŝiyyetü’l-İbnu’l-Ģammād (11) Bir kimse Ebū’d-Derdā’ya geldi. 

Evün taģķíķ yandı, deyü ģaber (12) virdi. Ebū’d-Derdā ģażretleri: Ģāşā! Evüm 

yanmadı, (13) 

 

[56a der kenar] 

نقعاْواعظمْافضلهْْاى  (1) İbni Melek (2)  

امردْالامتثالْْعلىْالاجرْمنْانامرصدبماوعدتهْيعنى  (3) İbni Melek (4) 

وهذاامثارةْاستطاعنىْيقدرهْاى  (5) 

لااقدرانْاعبدكْيعنىْوتقصيرهْعجزتْالى  (6) 

ويرضىْكمابحسهت  Velākin ictiģad yoķdur.  (7) 

 İbni Melek (8) طاعتى

 

[56b]  

ol kelimāt sebebi-le. Anları resūl-u ekrem ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu (1) ve’s-selāmdan işitdüm. 

Bir kimse, buyurdı. Ol kelimeleri günüñ evvelinden (2) i˘tiķād ile oķusa Ģaķ te˘ālā 

aĥşama degin kendini ve mā (3) -lını ve evlādı, cümle belādan ĥalāŝ ider ve günüñ 

āĥirinde oķusa (4) yine Ģaķ te˘ālā ŝabāģa degin kendini ve mālını ve evlādını cümle 

(5) muŝíbetlerden ve belālardan ģalāŝ ider. Ol kelimāt budur. (6) Vaŝiyyetü’l-İbnu’l-

Ģāmmād (7)  

انَ تَْْلٰااِلٰهَْْرَبهِىْانَ تَْْالَلّٰهُمَّْ رَبُّْْوَانَ تَْْتوََكَّل تُْْعَليَ كَْْالِاّٰ  (8)  

شِْ ُْْال عظَِيمِْْال عَر  لَْْيكَُنْ ْالَمْ يشََى ْْمٰالَمْ ْكٰانَْْمٰاشٰاءَاللّّٰ وَلٰاْْلٰاحَو   (9)  

ِْ بِاللّّٰ ةاَلِاّٰ لَمُْْال عظَِيمِْْال عَلِىهْْقوَُّ َْْْانََّْْْاعَ  وَانََّْْكُلهِْْعَلَىْاللّّٰ قَدِير  ء  شَى   (10)  

َْ احَٰاطَْْاللّّٰ عِل مًاْبكُِلهِْْقَد  ء  نفَ سِىْمِنْ ْاعَُوذبُكَِْْانِهىِْاللّٰهُمَّْْشَى  شَرهِ  (11)  

 

 

ْ89 تقَِيمْ  ْمُس  ْرَبهِْْعَلىْْٰصِرٰاطْ  انَ تَْْاٰخِذ بنِٰاصِيتَهِٰااِنَّْ ْذِىْشَرهِ كُلَّْ ْشَرهِ   (12) وَمِنْ 

Vaŝiyyet-nām lil-İmām A˘žam el-İbn’ül- Ģammād (13) 

 

 
89 “Ey Allah'ım. Sen benim Rabb'imsin. Senden başka ilah yoktur. Ben sadece sana dayanıp 
güvendim. Sen yüce arşın sahibisin. Allah neyi dilerse o olur; dilemedikleri ise olmaz. 
Günahlardan dönüp ibadetlere yöneliş ancak yüce ve büyük olan Allah'ın kuvvet ve 
kudretiyledir. Ben biliyorum ki Allah'ın her şeye gücü yeter ve O'nun ilmi her şeyi 
kapsamaktadır. Ey Allah'ım. Ben nefsimin şerrinden sana sığınıyorum. Ayrıca perçemleri 
senin elinde olan diğer bütün canlılardan da sana sığınıyorum. Şüphe yoktur ki benim 
Rabb'im dosdoğru bir yol üzerindedir." Beyhaki, el-Esma ve's-Sıfat, hadis no: 344 
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[56b der kenar] 

Lafžı ĥayırdur. Ammā ma˘nāsı inşādur. (1) Ya˘ní sırrından? Ģaķ te˘ālā her şeye (2) 

ķādirdür ve her şeyi kemal-ile bilür. Şerģ (3)  

 

[57a] 

Ġażab Baģśi (1) Rivāyet olunur: Bir kimse ģarsı, istedügi şeyi icrāsına ķādir (2) olsa 

velākin ˘aźābdan ķorķub ve śevāba nāˇil olmaķ içün ol (3) ģarsı yutsa Ģaķ te˘ālā ol 

kimseniñ ķalbini emín ve ímān ile (4) doldurur. Elģamdulillāhi te˘ālā. (5) Tefsír-i 

Kebír, Mu˘addel (6) Daģı rivāyet olundı: ˘Irżı yıķıldıķda ˘afv eylemek büyük ŝadaķa 

(7) -dur. Ģaķ te˘ālā ol ŝadaķayı ķabūl ider. Tefsír-i Kebír (8) Daģı rivāyet olunur. 

Ġāyetle sevilmiş ve medģ olunmuş ķuvveti, (9) düşbanlaruñ başı ve ķavísi olan nefsi, 

ķahır ve ża˘íf (10) idenüñ ķuvvetidür. Ģuŝūŝā ġażab vaķtinde. İbni Melek ve Šaríķat 

(11) Ve daģı buyurdılar: Kişi fażıl ve kerem ŝāģibi olmaz üç şeyˇ (12) itmedikçe. Küsüli 

ile barışmaķ ve žālimin ˘afv itmek ve virmeyene virmek (13) 

 

[57a der kenar] 

Ve teberrük içün yüzine söver. (1)  

ب لىْاجعلْْالدههمهْْبعدالشره  (2) 

كلهْْواسعًاوعملًانافعًاوشفاءمنْرزقًا  (3)  

وسقمْ   Menāsik (4)  داء 

Küfrüñ dört rükni vardur. Ġażab, (5) şehvet, ģırŝ, tama˘ (6)  

Küfre sebeb olan ġażabdur. (7) Vesíle (8) 

 

[57b] 

Tefsír-i Kebír, Mu˘addel (1) Ve ģarsun evvelinde dilinden bir şeyˇ çıķmazdan evvel 

ģarsın (2) yutmaķ, maġfiret ve Ģaķ te˘ālānıñ muģabbetine ve mefĥaruñ şefā˘atine (3) 

sebeb olur. ˘Ārife bu müzde yeter. Šaríķat (4)  (5) Fenā söz söylemek ve fenā 

ģūy, sū-u ģātimeye sebebdür. Meśelā; Puşt, (6) ķaģbe, uġursuz, aŝılacaķ, cehenneme 

git, Allāh belān (7) virsün, yıķıl şuradan, bıre mehmelāt, bıre yaramaz, ĥayır görme, 

(8) ġıybet, iftirā, bühtān, çoķ söylemek, ģelāl ise de arzūsın (9) uzatmaķ, ˘ibādetin tiz 

tiz itmek, ģased, kibir, bu˘uż, düşmānluķ, (10) günāhın unutmaķ, tevbe itmemek, 

istiġfār itmemek ve ímānıñ taze (11) -lememek ve nikāģın tazelememek, ˘ıyāline ve 
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evlādına üç ˘ilm-i ģālin (12) ögretmemek, ve beyne’l-ĥavf-ı ve’r-recā90 olmamaķ. Ve’l-

ģāŝıl, el ve dil (13) 

 

[58a] 

göz ve ķulaķ ve źeker ve ķarın ve yürek ve ayaķ. Cümle gevde (1) afātlarını Ģaķ 

te˘ālāya ģüsn-ü žan itmek. Cümlesi bunlarıñ sū-u (2) ĥātimeye sebebdür. Mefhūm-ı 

Minhāc (3) Šaríķat , Şir˘a (4) Ġażabuñ iki šarafı cübün ve tehevvür meźmūmdur. 

Ammā ġażabuñ (5) źātı, ol şer˘an ķalbden bir ince ķanun ķaynamasıdur. Eźiyyetli (6) 

şeyler gelmezden darılmaķ veyāģūd geldikde, soñra ķalb şifāsı-çün (7) ve intiķām 

içün darılmaķ, meźmūm degildür. Belki emir lāzımdur. Zírā (8) anıñ ile dín ve dünyā 

fesāddan ģıfž olunur. Meźmūm olan ġażab (9) iki šarafıdur. Evvelki šarafı tefríšdür. 

Ol ġażabı ġāyetle (10) noķŝān ve ża˘íf itmekdür. Aña cübün dirler. Ġāyetle 

meźmūmdur. (11) Zírā andan kendine ve ˘ayāline ve aģibbāsına ģorluķ ve 

ġayretsizlik(12) gelür ve günāh maģallinde fitne olmaķsızın fāsıķa ri˘āyet ve ta˘žíme 

(13)  

 

[58a der kenar] 

˘Aķlen ve şer˘ān ve ̆ örfen doġrıca (1) intiķāmdandur. Medģ olunmış şecā˘at. (2) Vesíle 

(3) 

الحميهْالغيرةاوقلهتهْعلمْْاجبرهْلفواى ْ  (4) 

النهقسْوالاقرباءوحستهْالزوجةْعلى  (5)  

والخورالسهكوتْوالظهمهْْالذلهْْواحتمال  (6) 

Šaríķat (7) 

باْوالخوق والره  (8) 

 Vesíle (9) 

 

[58b] 

cübün olur. Ķurˇān’da fāsıķlara, şiddet-ile ve ġılžet-ile ve fí-dínillāhi (1) ̆ adem-i reˇfet-

ile ve müˇminlere rüģemālıķla terk emir itdi. Ve mediģden maģrūm (2) olur. Cübün 

ŝāģibine lāyıķdur. Dāˇimā cübünüñ źikri olunan afātlarıñ (3) ve şecā˘atüñ on iki 

 
90 Korku ve ümit arasında olmak. 
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fāˇidesin kirāren ve mirāren ģāšırına (4) getürüb cübünden ĥalāŝa sa˘y-ı belíġ idüb 

şer˘an memdūģ (5) olan ġażabı ziyāde taģŝíl eyleyüb düşmāna iķdāma ġażabı (6) ķaví 

eyleye. İkinci šarafı ifrāšdur. Ol ġażabı ziyāde ve şiddet-ile (7) olmaķdur. Aña 

tehevvür dirler. Ģilāf-ı şer˘i darġınluķ ve hiddet gelür. Meźmūm (8) -dur. Żıddı 

ģilimdür. Ģilim nefisde bir ķuvvetdür. Tehevvür maģallinde (9) nefs anıñ ile 

zaģmetsiz sākin ve mülāyim olur. Tehevvür (10) bir büyük belā, ˘ažímü’ż-żarardur. 

Zírā bir şeyˇ muššali˘ olmaz (11) ayıtlamaķdur. Nefisde ķarār itdikde ˘ilācı ġāyetle 

çetin (12) ve zaģmetli olur. Díni yıķmaz ve afātlarına mübtelā olmazdan (13) 

 

[58b der kenar] 

الايتْواغلظْاشدهالايت  (1) 

الايتْكميهارافت  (2) 

Merātibiñ a˘lāsı ģilmdür. Ya˘ní ġażabıñ gelecek (3) sebeblerinden híçbir-ile 

darılmamaķdur. Soñra mertebe, (4) ˘aleyhā ġażabından-soñra , ˘afv ve kežm-i ġayž 

(5) itmekdür. Soñra ˘afvsız kežm-i ġayž itmekdür. (6) Ya˘ní fi’l-ģāl ġażab ile ˘amel 

itmemegi belki ġażabdur. (7) Soñra şer˘a üzere itmekdür. Vesíle (8) 

 

[59a] 

dört şeyle ̆ ilācına kemāl-ile sa˘y ve mücāhede itmek vācibdür. (1) Tehevvürüñ evvelki 

˘ilācı ˘ilimdür. Tehevvürden evvel hucūm maģallinde dört (2) afātın ve kežm-i ġayžıñ 

yedi fāˇidelerin kendiden ya ġayrısından (3) ģāšırına getürmege fāˇidesi vardur. 

Ammā tehevvür ziyādesi-le müşted (4) olsa teźekküre ve teźkíre  fāˇide virmez. 

Evvelki teźkír žarar ider. (5) Ŝāģibi ġażabını müşted olduġı-çün tutruķ ˘alev gibi olur. 

(6) Tehevvürüñ evvelki afātı šā˘atıñ başı olan ímān, fāsid olmaķdur. (7) Ya lāyıķsız ya 

lāyıķından ziyāde ġażab, ba˘żı kerre elfāžı küfre (8) sebeb olur. Ímānı fāsid ider. Acı 

melhem, balı fāsid itdügi (9) gibi. İkinci, afātı Ģaķ te˘ālādan ziyādesi-le cezādan ķorķ 

(10) -maķdur. Zírā Ģaķ te˘ālānıñ saña ķudreti, senüñ ķabāģatliye ķudre (11) -tüñden 

ziyādedür. Sen icrā idersin. Dünyāda ve āĥiretde (12) Ģaķ te˘ālānuñ ġażabından emín 

olmazsın. Üçünci, afāt-ı mütehevvir (13) 

 

[59a der kenar] 

˘İlāç-ı ˘amel ve ˘ameli ve ķal˘ı ve ˘ilāç (1) taģŝíl żıddı (2)  
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[59b] 

ile ķabāģat ŝāģibi beyninde düşmānlıķ ģāŝıl olur. Bundan (1) soñra düşmān, kelām-ı 

bāšıl ile ve ef˘āl-i ķabíģe ile ve ˘ırżı (2) yıķmaġ-ıla ve muŝíbet ki sevinmek-ile sa˘y ider. 

Me˘āşuñı ve me˘āduñı (3) müśevvet ider. ̆ İlm-ile ve ̆ amele mecālun ķalmaz. ̆ Āķıl iseñ 

añla. (4) Dördünci, afāt-ı ġażab, ķanuñ ķaynamasından ŝūre (5) -tiñ, bed ve çirkin 

olmaķdur. Eźiyyet ve dişlemege heves iden kelbe (6) ve yırtıcı bir canavara kendügi 

teşbíh itmekdür. Bunlarıñ cümlesi (7) yaramazlıķdur. İĥtirāz lāzımdur ve yine ˘ilāç, 

˘ilm-i kežm-i ġayžıñ (8) yedi fāˇidesin bilmekdür. Evvelki cennetiñ va˘ad 

olunmasıdur. Zírā (9) def˘-i tehevvür ve ķabāģatlı ˘afv itmekdür. Cennet va˘ad 

olunmışdur. (10) İkinci fāˇide, ġāyetle beyāż ve büyük ķara gözli ve yanaġı ķızıl (11) 

yāķūt gibi çoķ ģūríler arasında da˘vet olunur. Ķanķısın (12) dilerse olur. Ey, tehevvüri 

def˘ eyle. Bu mertebeye sa˘y eyle. (13) 

 

[59b der kenar] 

İcmālen menāfi˘-i seb˘a; va˘ad-i cennet, bi taģayyüre (1) ģūrí, ĥalāŝ-ı ˘aźāb, sevāb-ı 

keśíre, ģıfż-ı (2) belā, raģmet, muģabbet. (3)  

 

[60a] 

Üçünci, tehevvürüni ķudret-ile nefsine ķahr içün def˘ iden (1) ˘aźābdan ĥalāŝa sebeb 

olur. Bir kimse dilin ģıfž eylese (2) Ģaķ te˘ālā cümle ˘aybın örter. Ġaflet olunmaya. 

Dördünci, śevābı ve ecri (3) ˘aded ile ve şerāfet-ile büyük olmaķdur. Zírā Ģaķ te˘ālā 

ķıtında ziyāde (4) -si-le śevāb cihatdan büyük. Yutķunmaġı, Ģaķ rıżāsı-çün 

tehevvürini (5) yutmaķdur. Ya˘ní def˘ idüb intiķām almaķdur. Ġaflet olunmaya. (6) 

Beşinci, kendini Ģaķ te˘ālā cümle belādan ģıfž itmekdür, ķarındaşını (7) terk-i intiķām 

ile ģıfž itdügi-çün. Altıncı, Ģaķ te˘ālā anı muģibbet (8) ider. Ya˘ní murādına tevfíķ 

ider. Yāģūd andan rāżı olur. (9) Altıncı, ˘ālem-i melekūtda ģüsn-ü śenā ve medģ ider. 

İbni ˘Abbās’dan (10) rivāyet olunur. Bir kimsede üç ĥaŝlet olsa Ģaķ (11) te˘ālā anı 

cümle belādan ģıfž ider ve günāhın raģmetle (12) setr ider ve muģibbet ider. Geçmiş 

envā˘-i muģibbet ile müşerref ider. (13) 

 

[60b] 

Üç ĥaŝletiñ evvelki, ni˘met in˘ām olunduķda ģaķíķí ya (1) ŝūrí, ni˘met ŝāģibine şükür 

ider. İkinci ķabāģat ŝāģibinden intiķām (2) ķudret-ile Ģaķ rıżāsı-çün ̆ afv ider. Üçünci, 

darlıķda afāt-ı (3) tehevvüri yedi fāˇideyi bildügi-çün darılmasını teskin ider. (4) 

Kežm-i ġayžıñ yedi fāˇideleri, tehevvüri def˘ itmekdedür. (5) Eger bunuñ ile ˘afv daģı 

iderse Ġaní-i Mušlaķ, çoķ iģsān (6) ider. Dördünci, maķām-ı ˘ilāç ˘amelídür. Ya˘ní 
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tehevvüri def˘ (7) itmekde dört ˘amele muģtāçdur. Evvelki, abdest almaķ. Zírā (8) 

ġażab, aĥlāķ-ı şeyšāndandur. Āteşden ĥalķ olundı. Āteş (9) ise ġālibā ŝu ile maģv 

olunur. İmdi ġażab vaķtinde (10) abdest almaķ gerek. İkinci, ayaķda ise oturmaķdur. 

Otu (11) -rur bulunduķda yanı üzerine yatmaķdur. Üçünci, isti˘āźe (12) ya˘ní “e˘ūźü 

billāhi mine’ş-şeyšāni’r-rācím” dimekdür. (13) 

 

[60b der kenar] 

Ŝāģibu’n-ni˘mete’l-ģaķíķi, Allāhu ˘ažímü’ş-şāndandur. Ŝūrí, insāndur. (2) 

Ģadíś-i merfū˘da تدانْْْكماتدين  (3) Ya˘ní nitekim cerā idersen cerā olunursun. (4) Vesíle 

(5)  

Bu ģadíś-i şerífde ma˘lūm olundı ki (6) taģķíķ abdestde ve ŝūretde bozmaķda (7) ve 

isti˘āźe ve du˘ā-ı maģŝūŝdur. (8) Ġażabı def˘ itmekde bi-iźnillāhi te˘ālā nef˘ (u) (9) 

fāˇide vardur. Vesíle (10)  

الجميلْالفعلْعلىْيبعثْخلق  (11)  

التهسبيحْوترك  Vesìle (12)  

 

[61a] 

Dördünci, du˘ā-ı maģŝūŝdur. (1) 
جِيمْ  91 نىِ مِنَْ الشَّي طَانِْ الرَّ لِىْذَن بىِْوَاذَ هَبْ  غَي ظَْ قلَ بىِ وَاجَِر  فِر    اغَ 

dimek. Dördünci, maķām-ı (2) ˘ilāç, ķal˘idür. Ya˘ní tehevvürüñ sebeblerin ķalbden 

çıķarmaķdur. (3) Sebeblerin tekebbür ve ˘ucub ve menŝūba ģaríŝ olmaķdur. Bu (4) 

üçüñ ŝāģibi az şeyle tehevvüre gelüb bu  üçüñ ˘ilāçları (5) tafŝílen Šaríķat’de 

geçmişdür. Biri daģı lašífe ve bāšıl ve istihzāˇ (6) ve ˘ayıblamaķ ve cidāl ve iki šarafda 

āĥere żarar itmekdür ve žulüm, (7) ķavl-i kiźib ve ġıybet, nemmāmluķ ve žulüm fi˘li 

duymaķ ve elin (8) mālın almaķ ve ģaķķını men˘ itmek. Bunlarıñ her birinden ĥalķıñ 

(9) çoġı darılur. Cümlesinden ve her birinden ŝaķınmaķ lāzımdur (10) ve meger kim 

söyleyen kimse muģabbete bināen taģammüli ve ģilmi, yakínen (11) ma˘lūmuñ ola. 

Ol vaķitde cāˇiz olan lašífeyi azacıķ eylemek (12) lā-be˘isdür. Çoġı cāˇiz degildür. Zírā 

düşmānluķ toĥumı, çoķ lašífe (13) 

 

 

 
91 “Allahım, günahımı bağışla, kalbimin öfkesini gider, beni kovulmuş şeytandan uzak tut.” 
İbni Hanbel, VI, 302 
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[61a der kenar] 

ادعْجميعْلكلهْْالحياءالدهاعى لكلهْْالره  Vesíle (2) وزالته (1) 

 

[61b] 

itmekdür. Ammā bu meźkūrlarıñ biri yāģūd cümlesi ġayrı kimseden (1) saña olur ise 

elbette ģilim ve ˘afv ile eger ķādir degil iseñ (2) elbette ŝabır eyle ve terk-i intiķām 

eyle. Eger ŝabr ve terk-i intiķāma (3) ķādir degil isen böylece meclislere gitme. Eger 

bilmezden gitdiñ (4) ise  arslāndan ķaçar gibi ol meclisden ķaç. Selāmete sebeb (5) 

olur. Ġaflet olunmaya. Tehevvürüñ baş sebebi cāhiller ķıtında, (6) şecā˘at ve erkeklük, 

˘izzet-i nefs ve ġayret ve ˘ažím, himmet adlar (7) ile ad virmeleridür. Tā ki ġafletle 

nefs, tehevvürüñ ne güzel (8) adları vardur deyü tehevvüre meyl eyleye ve tehevvür 

ne güzel şeydür ki (9) diye. Ve nefsüñ tehevvüre meyli ba˘żı zamānda ekābirleriñ 

şiddet-i (10) ġażab ile medģ ģikāyesi-le ķaví olur. Nefs ekābire teşbíhe (11) kemāl-ile 

meyl ider. İmdi benim cānım! Tehevvüre bu beş şeyle ad virmek (12) ve ekābiri 

şiddet-i ġażab ile medģ itmek ĥašādur ve cāhillikdür. Zírā (13) ikisi şer˘i degildür.  

 

[61b der kenar] 

Şāfi˘ ģażretleri: Bir kimse Ķurˇān’da şeyni gizlice (1) va˘až eylese taģķíķ ĥayr murād 

itdi ve müzeyyen (2) ķıldı. Ve eger anı aşikāre va˘až iderse  (3)  itdi. Ve 

ma˘yūb itdi, buyurdılar. (4) Vesíle (5) 

 

[62a] 

Belki maraż-ı ķalbden ve noķŝān-ı ˘aķıldandur. Ķabíģ, güzel. Ve melíģ (1) ķabíģ 

dimek. Ve yine tehevvürüñ baş sebeblerindendür. Emr-i ma˘rūf (2) ve nehy-i münker. 

Zírā meˇmūr kemāl-i ˘aķlı olmaduġından va˘žından (3) darılur. Ģuŝūŝān va˘ž, ĥalķ 

arasında ve ezberden şiddet ile (4) olduķda ve žan ider ki kendisinden va˘ž ider. 

Ĥalķa lemz (5) ve š˘an ider. Murādı naŝíģat degildür. Derdimend, cehli içün ġażaba 

(6) gelür. Bunuñ ˘ilācı rıfķ-ıla ve mülāyimce ve kitābdan naķil ide. Mümkin (7) ise 

ta˘lím-i şerí˘atı gizlice ta˘lím itmekdür. Ammā meˇmūr bilse (8) ki emr ve nehy 

kitābdandur, gizlice va˘ž olunsa bundan-soñra (9) darılsa riyādan ve kibirden ve 

˘ucubdan darılmış, yine sebeblerindendür. (10) Va˘ıždan ģašā žan itmek ve murādın 

añlamaķ. İmdi vā˘iže (11) lāzımdur. Kelām-ı icmālden iģtirāz idüb kelāmını kemāl-

ile (12) beyān ide ve daĥı ĥalķuñ eźiyyetlerine taģammül idüb ŝabr ide. (13) 
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[62a der kenar] 

Çoķ kelām-ı ŝaģíģe ˘ayıblayıcı bulunur. (1) Efāli, fehm-i saķímdür. Vesíle (2) 

 

[62b] 

ve diñleyiciye vācibdür. Şeyģüñ kelāmında tevaķķuf ve teˇemmül ide. (1) Ve ŝāliģ 

şeyģlere ģüsn-ü žan itmek gerek. Kelāmında şübhe iderse (2) suˇāl idivere. ˘Acele ile 

źem ve sū-u žan itmeye. Andandur (3) ģašā ile żarar itmek, oķı eve ķaŝden atmaķ, 

ĥašā ile insāna (4) ya mālına deyüb telef itmek. Muģšiye vācibdür, emrine tevaķķuf 

(5) idüb edā-ı ġarāmet iģtiyār ide. Mücnā ˘aleyhi? evlādına lāzımdur. (6) Ĥašāsın ˘afv 

ide. İtmez ise şer˘i-le tażmín ide. Ziyāde (7) almaya. Ve tehevvür itmeye. Yine 

andandur, dünyāya ziyāde ile muģabbet (8) ve ģaríŝ olmaķ. Ba˘żı faķīr, ġaníden şeyˇ 

ister. Virmez. İkisi daģı (9) tehevvüre gelürler. Biri virmedügi-çün, biri rūģınuñ 

ķarındaşın (10) istedügi-çün, mücerred kelāmını red ve ˘adem-i icābet içün. (11) 

Tehevvür itmek kibirden ve ˘ucubdandur. Ve eger emr-i münker ve terk-i (12) vācib 

içün tehevvür ider ise “ġażabun fillāhi” dir. Yine andandur, (13) 

 

[63a] 

ŝabínüñ çoķ aġlamasında ve mecnūn şetminden ģayvānıñ (1) süçmesinden tehevvür 

itmek. ˘Aķlı ża˘íf eźiyyet (2) çeker. Belki anlara şetm ve ēarb ve la˘ín ider. Böylece 

tehevvür (3) cümle tehevvürleriñ ziyādesi-le, yaramazıdur. Sebebi, šabí˘atı ĥabíś (4) 

olub ve emrini Ģaķ te˘ālāya teslím itmemekdür. Bu ġażabdan (5) ziyādesi-le yaramaz 

ġażab, cansız şeyden darılmaķ. Yerinden düşmek (6) ile yāģūd yerine ķarār itmek-ile 

ya kesilmek-ile yāģūd yitüb (7) soñra bulunmaġ-ıla ġażab gelür. Belki şetm ider ve 

ēarb ider (8) ve telef ider. Māhaźā bilür. Anıñ canı yoķdur ve bilmesi yoķdur (9) ve 

eźiyyet çeker. Ve nefsinden darılmaķ yaramazlıķdur. Sürçme şeyden (10) ve şeyi 

güzel eylemesinden darılub nefsini sebt ve la˘net itmek (11) yaramazlıķdur. Ammā 

nefsini ˘iŝyān içün ya ˘ibādete kesel (12) olduġı-çün. Ya ba˘żı nevāfili terk itdigi-çün 

darılsa ve bu (13)  

 

[63b] 

ķuŝūrlar içün nefsine tekālif şeķālar teheccüd ve ķażā ve işrāķ (1) ēuģā ve evvābín ve 

ġayrı sünen-i meşhūre ile ve taģŝíl-i ˘ilim ve tevbe-i (2) naŝūģ on sekiz şey ile, seģā ve 

meģāsebe ve muvāzene gibi (3) şeyler ile meşġūl ider. Çoķ kerre bunlaruñ devām ve 

itmāmına (4) neźir ve yemín ider. Böylece nefsine ġażab itmek ĥulķ-u ģasendir (5) ve 

ġayret-i díniyyedür ve yine bundan aķbeģdür. Ģaķ te˘ālāya ya (6) farżına ya vācibine 

ve emrine ve nehyine ve resūline ve sünnetine (7) darılmaķ yine sebebi 
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tehevvürdendür. Ġadr, ya˘ní iki šarafdan naķŝ-ı (8) ˘ahd ve i˘lāsız naķŝ-ı míśāķ ve bir 

šarafdan ĥulf-ı va˘ade ve ģıyānet (9) bir şey ile meşġūl olana kelām-ı ģācet ve ˘arż 

itmek (10) veyā gelecekde ĥavf-ı mekrūh-ile mahmūm olana veyā geçmiş maķŝūdı 

(11) fevt ile maġmūm veyā ĥavf-ı faķr ile ve ġayrı şeyˇ ile (12) maģzūn olana kelāmı 

ve ˘arż-ı ģācet itmek cümlesi sebeb-i tehevvür (13)  

 

[64a] 

-dendür. Ammā ma˘āŝiye ve münkerāta darılmaķ, fitne olmaz ise memdūģ (1) -dur. 

Zírā “ġażabun fillāhí”dür ve ġayret-i díniyyedür. Velākin darılmaķ, (2) i˘tidāl üzere 

olmaķ şaršdur. Ne ifrāš ve ne tefríš ve ģadd-i (3) şer˘den ķavlen çıķmaķ şaršdur. Ya 

kāfir ya münāfıķ ya zāní ya lūší (4) ya sāriķ ve bunlaruñ cümlesi ģarāmdur. Ammā 

fi˘len ēarb-ı şedíd (5) ve ēarb-ı cāriģ ve ēarb-ı mütlif, yine cāˇiz degildür. Belki (6) 

ķavlen ya cāhilen ya aģmaķ dimek-ile iktifā ider, eger iķtiżā iderse. (7) Ammā fi˘len 

fāsıķı çekmek-ile ya fısķından tefríš ile ēarb (8) -sız tefríši mümkin olmaz ise żarūret 

miķdārı ve tefríš (9) miķdārı ēarb ve bir şeyi andan almaz. Belki ēarpsız ol fāsıķı (10) 

żiyāfet ider ve lušf-ile iģsān ider. Soñra terk-i ma˘āŝí (11) ile emr ider. Nitekim ģikāyet 

olundı. İbrāhimü’l-Ĥalíl ˘aleyhi’ŝ (12) -ŝalātu ve’s-selām iki yüz maģbūsı żiyāfet itdi. 

Ša˘āmı yedikde: (13) 

 

[64b] 

İbrāhím! Ne şeyi bize emir idersin, didiler. İbrāhim buyurdı ki: (1) Sizlerde bir 

ģācetim vardır. Ģācetiñ nedir, didiler. Ģācetim budur: (2) Rabb’ime bir kerre secde 

eyleyiñ, buyurdılar. İki yüz maģbūsı meşveret (3) itdiler. Bunca rıfķ-ıla żiyāfetin 

yedik, bir kerre Rabb’isine secde (4) itsek soñra putlarımıza gitsek bizlere aŝlā żarar 

olmaz, (5) didikde hemān cümlesi secde itdiler. Başların yere ķoydılar. (6) Ģażret-i 

İbrāhim Rabb’isine münācāt itdi: İlāhi! Sa˘y itdüm. Bu (7) mertebeye ˘ināyetiñle 

ķoydum. Bundan ziyādeye ķudretim yoķdur. (8) Hemān tevfíķ-i hidāyet sendendür. 

ْلِىْصَد رِى92ْْ رَحْ    (9)الَلّٰهُمَّْْاشَ 

لٰام93ِْْْ س  ِ  صُدُورَهُمْ  بِاالا 
du˘ā itdi. Hemān başların secdeden ķaldırdılar. (10) Cümlesi İslām’a geldiler.  

دُوَال مِنَّه94ْْْ ِْْال حَم    لِلّّٰ

Zamāne ˘ümerāsı (11) ve şeyģleri böylece rıfķ-ıla ve mülāyimce ķavl ile żiyāfet (12) 

ile fāsıķlara ve cāhillere ve kefereye müdār eyleseler, yaramaz belki (13) 

 

 
92 “Allahım göğüsümü genişlet” Kuranı Kerim 20/25 
93 Ve göğüsleri İslam ile genişlet. 
94 Hamd ve minnet sadece Allah’a aittir. 
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[65a] 

híç ķalmazdı. Kimi İslām’a ve kimi ŝalāģa gelürdi. Velākin (1) zamāne żābitleri kendi 

fısıķlarından mā˘adā ġayrı kimseniñ (2) fısķından mesrūr. Zírā anda cehennem postı 

olur. (3) Ŝalāģda postı eksük olur. Anı ˘ārifi billāh olan muģabbet (4) ider. Ģattā 

zımmílere rıfķ-ıla ve iģsān ile iģtisāb ve va˘ıž (5) itmek müsteģabdur. Rivāyet olundı: 

Bir gün yahūdiler, faĥr-ı ˘ālem (6) ˘aleyhi’s-selāma: 95َْْْعَليَ ك  didiler. Faĥr-ı ˘ālem الَسَّلَمُْ
96  buyurdılar. Bir şey ziyāde itmediler. Ammā Ģażret-i ˘Āyişe: Sām (8) ve (7) وَعَليَ كُمْ 

la˘net ve ġażab sizüñ üzeriñize olsun, buyurdılar. (9) Faģr-ı ˘ālem ˘alehi’ŝ-ŝalātu ve’s-

selām: 97ْلًا  .yā ‘Āyişe rıfķ (10) ile meˇmūr ve fuģuşdan iģtirāz eyle, buyurdılar  مَه 

‘Āyişe: Ya (11) ne, didiler. Faģr-ı ˘ālem: Ya işitmediñ ķavli ne-gūna red itdüm. Benim 

(12) içün du˘ā ķabūl, anlarıñ (anlarıñ) ķabūl olmaz. Zamāne muģtesibleri (13) 

 

[65b] 

çoġı maķām-ı iģtisābda ve maģall-i emr-i ma˘rūf ve nehy-i münkerde ifrāš (1) iderler. 

Ĥayırları ģadd-i şer˘iden tecāvüz iden serlerine muķābil (2) olmaz. Māhaźā der-i 

maķāsıd celb-i mesāliģden muķaddemdür. Beşinci (3) maķām-ı ˘ilāç; tehevvür, taģŝíl 

żıddıdur. Ya˘ní tehevvürüñ żıddı olan (4) ģilmi taģŝíl itmek tehevvüri külliyetine, 

izālesine sebebdür. Ģilim (5) kežm-i ġayždan efēaldür. Zírā kežm-i ġażab 

şiddetinden soñra taģammüldür. (6) Çoķ mücāhedeye muĥtāçdur. Ģilim, ġażab 

olmamaķ ve mülāyim olmaķ (7) kemāl-i ˘aķla delālet ider. Ve ġażabıñ ķırılmasına 

delālet ider. Ģilimde (8) beş maķāŝıd vardur. Evvelki maķŝad, ģilmiñ dört fāˇidesin 

beyān ider. (9) Evvelki fāˇide, muģabbetullāh. Ya˘ní Ģaķ te˘ālā ģilim ŝāģibini sever. 

Ģażret-i ˘Āyişe: (10) Faģr-ı ˘ālemden işitdüm. Ģaķ te˘ālānıñ muģabbeti vācib gibi ve 

lāyıķ (11) oldı ol kimseye, ġażabıñ sebebleri-le darılması murād olunduķda (12) ģilm 

ider. Ve Ģażret-i Fāšıma -raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā- rivāyet ider: Ģaķ te˘ālā (13) 

[65b der kenar] 

عندْْالقلبْسكوتْاىْنيةْالطهماْْالحلم تهْسورةاى  (1)  الغضبْقوه  Šaríķat,Vesíle (2) 

 

[66a] 

ģayā idici ve ģilmi ve müte˘affifi sever, buyurdılar. Ve biri fāģişe (1) ya˘ní sefíh ve 

fuģuş, kelām ve ķabíģ ķavl söyleyici bu˘uż ider. Ve ilģāf (2) ve ilģāģ ile olan dilenciyi 

bu˘uż ider. İkinci ģilim, faģr-ı ̆ ālemiñ (3) zíneti ve mašlūbı olmaķdur. Ģażret-i Sufyān 

rivāyet ider. Faģr-ı ˘ālem (4) bu du˘āyı dāˇimā oķurlardı.  

 
95 Selam sizin üzerinize olsun. 
96 Sizin de üzerinize. 
97 Acele etme. 
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ننِِى اْغَ  بِاال عِل مِْْْالَلّٰهُمَّ  YāRabbi! Āĥiret (5) šaríķinüñ ˘ilm-ile ve ˘ilm-i ģāl ile ya˘ní ġaní ile ْْوَزَيِهنهِى

نِى .ģilmi (6) baña zeynet eyle بِاال حِل مِْ م  ىبِاالتَّق وْْٰوَكَرهِ  ve daģı cümle bāšın ve žāhir (7) ģarām 

ve mekrūh ve fāsidlerden ģıfıž ve iģtirāz eyle. (8) َْل نِى بِاال عٰافيَِة  daĥı beni cümle وَجَمهِ

marażlardan ˘āfíyet, ŝıģģat-i beden (9) eyle. Cemíl ve ģoş eyle. Üçüncüsi, ģilim 

ģadíśde ˘ilimle ķaríndür. (10) Ve anıñ ile meˇmūrdur. Ebū Hureyre rivāyet ider: ˘İlmi 

šaleb (11) eyleyüñ. Zírā ba˘żısı farż-ı ˘ayndur. Kifāyetdür. ˘İlim-ile bile sekūneti (12) 

ve ģilmi šaleb eyleyün ve cümle aģlāķıñızı šāliblere (13) 

 

[66a der kenar] 

الجميلْالفعلْعلىْيبعثْالحياءخلق  (1) 

ل قبيحاْوترك  Vesìle (2)  

ادعْجميعْلكلهْْالحياءالدهاع رذالتهْلكلْالره  (3) 

Vesìle (4) 

Müte˘affif, ĥalķıñ elinde olan şeylerden (5) żarūretsiz ķanā˘atle ve zühd ile (6) iģtirāz 

idene dirler. Vesíle (7)  

اللّهْْرسولْالاحياءحرجْفىْوذكره  (8) 

منكمْهلْْفقالْاصحابهْْعلىْْيومْذاتْءم   (9) 

عنهْتعالىْاللّهْْيذهبْانْيريدْاحدْ ْمن   (10) 

الدهنياْفىْمنْرغبالعمىْوْيجعلهْيصيرالاهْ   (11) 

قدرذالكْعلىْدليهْتعالىْاللّهْْفيهااعمىْوطالامله   (12)  

اعطاءاللّهْْالدهنياوقصراهلهْفىْزهدْومن  (13) 

بغيرهدايتْوهدىْتعلهمْالعلمابلا  (14)  

ْالاحياءْفىْتفصيلهْوتمام   

Vesìle (15) 

 

[66b] 

ve üstādlarıñıza gökçek ve mülāyim eyleyüñ. Žālim ve fāģiş ve cābir (1) ˘ulemādan 

olmañuz. Zírā bu üç şey ile cehliñize ġālib olur. Tehevvürüñ (2) dört afāt-ıla mübtelā 

olursız. Dördüncüsi ģilim, ref˘-i derecāt (3) ve şerefü’l-beyān ider. Ya˘ní Ģaķ te˘ālā 

ķıtında ve cennetde ģilim ŝā (4) -ģibinüñ dereceleri olur ve bināları ve serāyları şeríf 

olur. (5) ˘Ubāde rivāyet ider: Agāh olun. Size ģaber vireyim Ģaķ te˘ālā (6) ne şeyˇ-ile 

bināları şeríf ve dereceleri ulu ider? Aŝģāb (7) -rıēvānullāhi te˘ālā ˘aleyhim98- “Belā”. 

Ģaber virdiler: Dört şeydür, buyurdılar. (8) Biri seniñ üzeriñe ġażab iden kimseye 

ģilim itmek. Biri (9) daģı saña ya müte˘alliķiñe žulüm iden kimseyi ˘afv itmek. Biri 

 
98 Allahu tealanın rızası onlar üzerine olsun. 
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daģı saña (10) şey virmeyene virmek. Biri daģı saña ŝıla-ı raģmi kesen kimseye (11) 

ŝıla-ı raģm itmek. İkinci maķŝad, ģilmiñ śemeresiniñ fāˇidelerin (12) beyān ider. 

Ģilmiñ śemeresi línet ve rıfıķdur. Śemeresinüñ (13) 

 

[67a] 

fāˇideleri beşdür. Evvelkisi, ُْمَة النّٰارِعَليَ هِْْْحُر   ya˘ní cehennem (1) āteşi ģilim ŝāģibine ģarām 

olmaķdur. ˘Abdullāh -raēiyallāhu te˘ālā-99 (2) rivāyet ider: Agāh oluñ. Size ģaber 

vireyim. Ol kimseden (3) cehennem üzerine ģaramdur ve cehennem anıñ üzerine 

ģarāmdur. (4) Her kimse ki ĥalķa ĥayra yaķın ola ve heyyin ve vaķār ve seģil (5) ve 

lín ve ģilim ŝāģibi ola. Üzerine nār-ı cehennem ģarāmdur. İkinci (6) ُْن  ya˘ní ģilim الَ يمُ 

yümne ve berekete sebebdür. Ģażret-i ˘Āyişe rivāyet (7) ider. Rıfķ yümündür, ģūķ 

şumdur. Ya˘ní ģūķ şumdur. (8) Ve kişi umūr-ı díni güzel taŝarruf itmemek yaramaz 

ģūydur. Bereketi gider. (9) Ģaķ te˘ālā refiķdür. Cümle umūrda rıfķı sever. Üçünci 

ademü’l-ģırmān (10) ˘ani’l-ĥayrí. Ya˘ní ģilim ŝāģibi aŝlā ģayırdan maģrūm olmaz. 

Tirmiźí Cerír’den (11) rivāyet ider. Bir kimse rıfķdan maģrūm olur ise ģayırdan 

maģrūm (12) olur. Bu ģadíśde ģilim ve rıfķuñ ġāyetle fażíleti ve şerāfeti beyān olundı. 

(13) 

 

[67b] 

Dördünci, zeyin ŝāģibi ya˘ní ģilim ŝāģibine zeynetdür. Beşinci fāˇide (1) śemere-i 

ģilim, muģabbetillāh ya˘ní Ģaķ te˘ālāya ģilim ŝāģibini sever. Ģażret-i (2) ˘Āyişe -

raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā ve ˘an ebíhā100- rivāyet ider: Rıfıķ ve ģilim (3) bir şeyde olmaz 

illā ol şey muģassen ve müzeyyen ve bir şeyden çıķmaz (4) illā anı ˘ayıblı ķılar. Bir 

rivāyetde, Ģaķ te˘ālā rıfķı sever (5) ve rıfķla ol mertebe, ni˘met ve fażílet ve śevāb ve 

derecāt (6) virür ki ġayrı aĥlāķ-ı ģamídeye ve şer˘i olan şiddete (7) ol mertebe fażílet 

virmez. Ġaflet olunmaya. Ģaķ te˘ālā bir (8) beytiñ ehline muģabbet murād itdikde 

üzerine mülāyimlıķ ve ģilimlıķ (9) iģsān ider. Üçünci maķŝad, šaríķ-i ģilmi taģŝíl 

beyānındadur. (10) Ol taģammüldür. Ya˘ní nefsini zaģmetle kirāren mirāren ġażabını 

yutmaġa ve defi˘ (11) itmek-ile taģammül itdürmekdür. Tā ki tekellüf ile ġażaba ŝabr, 

kendine (12) meleke ve šabí˘at ola ki aña ģilim dirler. Ģadíś-i şerífde ġāliben ˘ilim (13) 

 

[68a] 

te˘allümle olur. Taģammülle ģilim olur. Bir kimse ĥayrı, ŝıdķ-ıla arasa (1) virilür. Ve 

bir kimse ŝıdķ-ıla şerden ictināb eylese, (2) şerden ģıfž olunur. Ba˘żı selefden rivāyet 

 
99 Allahu teala ondan razı olsun. 
100 Allah ondan ve babasından (Hz. Ebubekir) razı olsun. 
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olunur: Taģķíķ, (3) ben ģilmi, yaramaz fuģuş belki mütehevvir ile çoķ zamānda 

ķonuşmaġ-ıla (4) ve eźiyyetlerine  ŝabr ve ġażabı yutmaġ-ıla, ģilmi taģŝíl ve kendime 

(5) meleke itdüm, buyurdılar. Ve cümle aĥlāķ-ı ģamíde böylece tekellüf (6) ile taģŝíl 

olunur. Ve’l-ģāŝıl, ģüsün muķteżāsı-la ˘amel olunur (7) ise meśelā seģā gibi 

cevmerdlikde, ĥulūŝ-ıla müdāvemet ider (8) -sen ķaví olur żıddı ile. Ya˘ní buĥul ile 

˘amel idersen cevmerd (9) -lik ża˘íf olur. Bundan žāhir oldı ki, taĥmil-i ģüsn-ü (10) 

ĥulķuñ šaríķi, aña müdāvemetdür. Tā ki saña meleke olub (11) senden iģtiyārsız ŝādır 

olsa. Ve daģı žāhir oldı ki, meśelā (12) buĥluñ izālesinden šaríķi, żıddı olan seĥā ile 

˘amel ve buĥluñ muķteżāsın (13)  

 

[68a der kenar] 

يهتقْومنْالخيريعطيهْيتحزُىْومن تعالىْْيوقهراللّهْْاىْيوقُّْْشَرَّْ (1)   Vesìle (2) 

لحصولْْضامنْقالطهلبْقصد  Vesìle (4) المطلوب (3) 

Ba˘żı selefden murād ˘Abdullah İbni (5) Mübārek’dür. Vesíle (6) 

 

[68b] 

terk itmek-ile olur. Bundan-soñra nükte ma˘lūm ola ki, ģüsn-ü (1) ĥulķ iģtiyārí 

(mi)dür, ĥılķí midür? Ba˘żı ˘ulemā ĥılķídür, dimişler. (2) Buĥārí ģadíśi-le  

َْْاِنَّْ لٰاقكَُمْ ْبيَ نكَُمْ ْقسََمَْْتعَٰالىْْٰاللّّٰ ْقسََمَْْاخَ    (3) 

 ْْ101
 اَْرزَاقمُْ 

 Ķuršubí buyurur: Ĥulķ-u ģüsün nev˘-i insānda bir cibilliyetdür. (4) Kiminde artuķ 

olur. Kiminde eksik olur. Bir kimsede ĥulķ-u ģüsünden (5) bir şeyˇ ġālib olsa maģmūd 

olur. Ġālib olmasa taģŝíline (6) mücāhede ile olunur. Ve eger ża˘íf olsa ŝāģibi ķaví 

idene (7) dek riyāżet ider. Ġayrı ģadíśde, mefģar-ı ̆ ālem ̆ aleyhi’ŝ-ŝalātu (8) ve’s-selām 

bir kimseye buyurdılar: Sende iki ĥaŝlet vardur. (9) Biri, ģilim biri ināˇetdür. Anları 

Ģaķ te˘ālā ve resūli sever, buyurdılar. (10) Ol kimse: Yā resūlullāh! Ol ģaŝletler bende  

ķadím midür, yoģsa (11) ģadíś midürler? Cevāb virdi: Ķadímdürler, buyurdılar. Ol 

kimse (12)  

ِْ دُلِلّّٰ مَدْ ْيحُِبُّهُمٰارَوٰاهُْْخِل فتَيَ نِْْعَلىْْْٰجَعَلنَِىْالَّذِىْالَ حَم  ىوَالنسِّٰاى ِْْاحَ   (13) 

 

 

 

 
101 “Allah Teala, rızıklarınızı aranızda taksim ettiği gibi ahlakınızı da aranızda taksim 
etmiştir.” Müstedrek, 2:485, no. 3671 
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[69a]  

 İbni Ģubbān: Ol kimseniñ suˇāli taķrírinden ma˘lūm oldı ki (1) ĥulķ-u ģüsünde 

kesbí vardur ve ĥılķi vardur. (2) Kemā fì’l-mevāģibi’ź-źeyniyye (3) Mevhūm, Vesíle 

ve Šaríķat (4) 

دهيقْالشّٰافِعِْْقٰالَْ  يٰامَعًالٰايوُجَدٰانِْْوَكٰافُْْصٰارُالصه قَدَعْ ْال مِك   (5)  

الطَّعٰامْ ْنفَ سِكَْْعَنْ    

Vesíle bi˘avnihi te˘ālā (6) Ģikmet ve şecā˘at ve ˘iffet ve ˘adālet şu˘ūbları-la Šaríķat’den 

(7) Vesíle’den taģrír ve ta˘lím ve fehm ve ˘amel ma˘a’l-ĥulūŝ olur (8) ise ġāyetü’l-ġāye 

devlet olur. Šaríķat, Vesíle (9) ve fil-ģadiś  

فوُِعْ  مِنُْْالَ مَر  اٰتُْال مُٶ  مِْمِر  اخََذكَُمْ ْاِنَّْْلفَ ظْ وَفِىنُْال مُٶ   (10)  

اٰتُْ طِهُْفَاِذٰارَاشَي ى ْْاخَِيهِْْمِر  افَل يمُ   (11) Vesíle (12) 

لٰوةوَُاسَّلٰامُْْْعَليَ هِْْْعِيسٰىْاِنَّْ  سُى ِْْالصَّ فقَٰالَْْادََّبكََْْعَنْ ْلَْقَد   (13)  

 

[69b] 

انِهِى سَن تُْْلٰااحََدَالِاّٰ تحَ  تُْْداخَل تُْْالنّٰاسِْْفعِ لِْْمِنْ ْمَااس  تبَقَُح  وَمَااس   (1) 

  جٰانيَ تُْ 

Vesíle (2) 

ضَبْ ْمَنِْْالشّٰافعِِىْقٰالَْ  تخَ  ضَبْ ْفلََمْ ْاس  فهَُوَحِمٰارْ ْيخَ   (3)  

Vesíle (4) Ģadíśde gelmişdür: Beş kimseye cennete girmege żāmin (5) oluram. Biri, 

ŝāliģ ģātūn erine dāˇimā muší˘ olur. Biri daģı (6) vālideyne muší˘ olandur. Biri daģı 

ģac yolunda ölendür. Biri daģı (7) güzel ģūylı olandur. Biri daģı Ģaķ rıżāsı-çün cāmi˘-

i şerífde eźān (8) oķuyandur. Tenbíh’ül-Ġāfilín (9) ve erine, mālı(n)a minnet 

eylemeye. Nafaķa içün erini maģzūn itmeye. (10) Ve šāķatden ziyāde şey istemeye. 

Ve her ķaçan burnından ķan ve irín (11) yalarsa iki eli yanmış iken kemāl-ile ĥiźmet 

idersede (12) ĥiźmetinde ķuŝūr itdüm deyü aġlaya. Tā ki geçen müzdeye nāˇil (13) 

 

[70a] 

ola. Şerģ-i Şir˘a (1) Bir kimse abdestli gezmege müdāvemet eylese yedi devlete nāˇil 

(2) olur. Biri, melekler anıñ muŝāģibetini severler. İkinci mādāmki abdestli (3) gezer, 

ķalem śevābın yazar. Üçünci, cümle a˘żāsı tesbíģ ider. Dördünci, (4) aŝlā iftitāģ 

tekbírin imām ile geçürmez. Beşinci, Ģaķ te˘ālā kendine (5) bir melek yollar. İns ü ve 

cin şerlerinden ģıfž ider. Altıncı, Ģaķ te˘ālā (6) ölüm acılıġından ĥalāŝ ider. Yedinci, 

mādāmki abdestlidür (7) Ģaķ te˘ālānuñ ģıfžından ve de mālında olur. (8)ْْVesíle (9) 

ى ْ  ِْْكُن تَْْاِنْ ْفتَٰىْيٰاْاتوََضَّ جُوالِقٰاءَاللّّٰ رُوبْ ْفِىْترَ  دٰارِال يقَٰاوَاش   (10)  

بٰاغِْ يَب قٰىْبعَ دَاسِ  نٰاءِفَاِنَّْْفِىْال وُضُوءِبمِٰاء  ِ بَْْالا  بٰاقِْْمِنْ ْالشُّر   (11)  

كٰانَْ دَوٰاءْ ْسَب عِينَْْمِنْ ْال وُضُوءُشِفٰاء    

İbni Seyyid ˘Alí (12) Dāĥil (13) 
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[70a der kenar] 

Abdest ŝuyunıñ artuġından içmek (1) yetmiş derde dermāndur. İbni Seyyid ˘Alí (2)  

Dāĥil (3)  

Ölüm acılıġından bir ķıl aġırlıġı miķdārı, (4) gökler ve yerler ķoyulsa hemān ikisi 

acısından (5) erirlerdi. Vesíle (6) 

 

[70b] 

˘Arşı yüklenen melekler ve cümle melekler, bizler arslāndan ķorķ (1) -duġımuz gibi 

anlar daģı melekü’l-mevtden öylece ķorķarlar ve gör (2) -dükleri vaķitde ķıtl gibi 

olurlar. ˘Ārif ve ˘āķıl iseñ añla. (3) Vesíle (4) ˘Azrāˇil ˘askerinden birine gökleri ve 

yirleri bir loķma eyle (5) deyü iźin olunsa hemān bir loķma iderdi. Ol mertebe 

büyükdür. (6) Vesíle (7) ˘Arşı yüklenen melekleriñ başı ˘arşdadur ve ayaķları yedi (8) 

ķat yeriñ altındadur. Ayaķlarınuñ altı-la šopuķları arası (9) beş yüz yıllıķ yoldur. 

Ķulaķ yamuşaġı ve omuz arası (10) yüz yıllıķ yoldur. İmdi yā ġāfil! Büyükler nice, 

˘Azrāˇilden ķorķar. (11) Sen de ķorķar mısun?  Me˘ālim (12) Mezār her gün yedi 

kerre nidā ider: Ben yalıñız eviyem. Baña Ķurˇān’ı (13)  

 

[71a] 

doġrı oķumaġ-ıla yoldaş getürüñ. Ben ķaranlıķ eviyem. Gice (1) namāz ķılmaġ-ıla nūr 

getürüñ. Ben ilan eviyem. Gözyaşından çoķ (2) tiryāk getürüñ. Ben topraķ eviyem. 

˘Amel-i ŝāliģden çoķ döşek (3) getürüñ. Ben müsāfir eviyem. Taķvā źaĥíresinden çoķ 

źaĥíre (4) getürüñ. Ben fuķarā eviyem. Mālıñızdan çoķ aźıķ getürüñ. Ben (5) Münkir 

ve Nekír suˇāl idicinüñ eviyem. Üstümde çoķ “lā ilahe (6) illallāh Muģammedün 

resūllullāhu”102 söylemegi getürüñ. (7) Vesíle (8) Ba˘żı aŝģābdan rivāyet olunur: Bir 

kimse ķalbinden ĥulūŝ-ıla (9) lā ilahe illallāh ta˘žím ile eylese, ol kimseniñ dört biñ 

(10) büyük günāhı maġfiret olunur. Eger bunca günāhı yoġ-ısa (11) ehlinüñ, 

vālidesinüñ ve babasınuñ ve dostlarınuñ ve ķoñşu (12) larınuñ günāhı maġfiret 

olunur. (13)  

 

[71b] 

Tenbíhü’l-Ġāfilín, Ŝıģģatü’l-Ģadíś (1) Ģasan Zencāní buyurdı ki: Bir kimseniñ başı 

taķvā olsa (2) cümle diller fāˇidesini söylemekden ˘āciz olur. ˘Ārif iseñ (3) añla. İbni 

Seyyid ˘Alí (4) ˘Amır İbnü’l ˘Āŝ’dan rivāyet olunur: Bir kimse ķıyāmetde mízān (5) 

 
102 Allah’tan başka ilah yoktur ve Muhammed onun resulüdür. 
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getürürler. Šoķsan šoķuz büyük kitāb her bir göz baķduġı (6) miķdārı büyükdür. 

İçleri dolu günāh, terāzunuñ bir šarafına (7) ķorlar. Ŝoñra bir küçük yapraķ anuñ 

içinde çıķar. “Eşhedü (8) enlā ilahe illallāhu ve eşhedü enne Muģammeden ˘abduhu 

ve resūluhu”103 var. Mízānuñ (9) ġayrı šarafına ķonulduķda cümlesinden aġır gelür. 

(10) Elģamdullillāhi te˘ālā. Tenbíhü’l-Ġāfilín (11) Velākin, benim cānım. Bu iki 

ģadíśiñ ŝıģģati ve ehli ma˘lūm degildür. Pes (12) bu iki ģadíś ile aldanub ma˘āŝiye 

kendüñi ilķā ile (13)  

 

[71b der kenar] 

Ehli, ma˘nāsın bilen ve ŝāliģ olandur. (1) Yoģsa cümlesi degildür. (2)  

 

[72a] 

helāk olunmaya. Zírā gelen ģadíś ile ˘ibret eline bu daģı (1) ġayr-ı ma˘lūmdur. Ve’l-

ģāŝıl mu˘teberāt ile ˘amel farżdur. (2) Ģadíś budur (3) Ģaberde rivāyet olundı. Bir 

kimse ķalbden ģulūs-ıla “lā ilahe illa (4) -llāh”104 dise cennete girer. Pes bu tevģídde 

iĥlāŝ, günāhdan (5) men˘ ile olur. İmdi tevģíd olur. Günāhdan men˘ olmaz ise de (6) 

tevģídden kemāl-i iģlāŝ olmaz ise ķorķulur. Tevģíd emānet (7) ola. Ne˘ūźu billāhi 

te˘ālā min źālik105 Tenbíhü’l-Ġāfilín (8) ve fi’l- Cem˘atü’l- Ģadíd (9) Ģażret-i ˘Alí 

Keremullāhu Vechehu’dan rivāyet olundı: Yeryüzinde (10) “lā ilahe illallāhu” 

kelimesinden ulu şey itmemişdür. Ol kelíme ile (11) cümle yerler ile ve gökler ve ķara 

ve deryālar ĥalķ (12) olundı. Ol kelíme (13)  

 

[72a der kenar] 

Şarš olundı tevģídde iģlāŝ. 

 

[72b] 

iģlāŝ ve nūr ve raģmet ve maġfiret ve ķurb ve taķvā ve ˘ulyā ve necāt. (1) Kelíme 

terāzuya ķoyulsa ve yedi ķat gökler ve yedi ķat yerler (2) ġayrı šarafına ķoyulsa ol 

kelíme cümlesinden aġır gelür. Lillāhi’l (3) ģamdü ve’l minne106ْْDürrü’l-Vā˘ižín (4) 

İblís -˘aleyhi’l-la˘ne- dört şeyšān, namāz ķılıcıya ģavāle (5) ider. Biri ŝaġa baķmaġ-ıla 

 
103 Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve ben yine şahitlik ederim ki 
Muhammed onun resulüdür. 
104 Allah’tan başka ilah yoktur. 
105 Böylelerinin şerrinden Allah’a sığınırız. 
106 Hamd ve minnet Allah’a mahsusdur. 
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iġvā ider. Biri ŝola baķmaġ-ıla iġvā (6) ider. Biri daģı üstünde durur “üst šarafa baķ” 

deyü (7) iġvā ider. Biri daģı altında durur. Alt šarafdan kendi ve ol (8) üç şeyšānlar 

dördi bile iġvā iderler. “˘Acele ķıl” deyü (9) azdururlar. Eger muŝallí, dördüni red 

idüb bir šarafa baķmayub (10) aġırca ķılarsa dört yüz şehíd śevābına nāˇil olur. (11) 

Ve ol dört şeyšān baġlanur. Deryāya atılur. Andan (12) ŝoñra aŝlā çıķmaz. (13) 

 

[73a] 

Vesíle (1) Namāz ķılıcı yerinden ķarār itdikde; ka˘beyi öñinde bile, ŝırāš (2) köprüsi 

ayaġı altında bile, cenneti ŝaġ šarafında bile, cehennemi (3) ŝol šarafında bile, 

melekü’l-mevt ya˘ní ˘Azrāˇil ardında bile, (4) ķılduġı vaķt āĥer vaķtimdür bile, 

Rabb’im ģālime ve ķalbime baķıcı (5) bile, andan-soñra tekbír idüb iç ķorķusı ile ve 

šaşra ķor (6) -ķusı-la namāz ķıla. Mükāşefe (7) Cum˘a güninde bir sā˘at vardur. Ol 

sā˘atde ˘ibādet ve du˘ā (8) iderse maķbūl olur. Ba˘żılar ķuşluķ veyāģūd öyle (9) 

veyāģūd ikindi vaķtidür, didiler. Eŝaģ rivāyet aģşāma bir sā˘at (10) ya yarım sā˘at 

ķalacaķ zamāndur, didiler. Ģattā Ģażret-i Fāšıma (11) -raēiyallāhu ˘anha107- 

ģādimesine emr iderdi: Güneş batacaķ (12) vaķti ģaber vir. Ol vaķti ģaber virdikde 

du˘āya ve istiġfāra ġāyetle (13)  

 

[73b] 

sa˘y iderdi. Tā güneş batınca ve babasından: -˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām- (1) Sā˘at-i 

mübārek, bu sā˘atdür, buyurdılar. Me˘ālimü’t-Tefsír (2) ve İbni Seyyíd ˘Alí (3) 

Ķıyāmet güninde, her bir gün içün yigirmi dört sā˘at ˘arż (4) olunur. Bir sā˘ati 

˘ibādetinde nūr ile dolu görür. Ol mertebe mesrūr (5) olur. Ta˘bír mümkin degildür. 

Bir sā˘atı daģı günāhdan, ķaranlıķ mırdār (6) ķoķu ile dolu görür. Bir mertebe ķasāvet 

ve ģüzün çeker ki híç (7) ta˘bír mümkin degildür. Bir sā˘ati daģı boş görür. Bir mertebe 

pişmān (8) olur ki eleminden ġāyetle maģzūn olur. Benim cānım! Nūr ile dolu (9) sā˘at 

dünyāda ˘amel-i ŝāliģ eyledügi sā˘atdür. Ol sā˘at ki ķaranlıġ-ıla (10) ve žulumāt ile 

dolı olan sā˘at, dünyāda günāh ve śevāb işlemedügi (11) sā˘atdür. Benim cānım! ˘Āķıl 

ve ˘Ārif iseñ evvelki işlersün. Ol (12) ġayrı iki sā˘atlerden ġāyetle iģtirāz idesiz. (13)  

 

[74a] 

Mecālis (1) Sekiz şeyden ˘āciz olan sekiz şey işlesün. Śevābına nāˇil (2) olur. 

Teheccüdden ˘āciz olan gündüz günāh itmesün. Nāfileden ˘āciz (3) olan ˘abeś 

mālāya˘níden ŝaķın. Şol ˘ālimler śevābına nāˇil olmaķ (4) isteyen çoķça fikir itsün. 

Ġāzíler śevābın isteyen şeyšān ile dāˇimā (5) cenk eylesün. Ģacc śevābın murād iden 

 
107 Allah ondan razı olsun. 
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cum˘a günini ġāyetle ri˘āyet (6) itsün. Velíler śevābın murād iden elini gögsi üzerine 

ķosun. (7) Ve kendi nefsine ĥayır umarsa ķarındaşına ol ĥayır murād (8) itsün. Ŝadaķa 

śevābın murād iden işitdügi ˘ilmi ĥalķa ta˘lím (9) itsün. ˘Ābid śevābın murād iden 

ĥalķ arasında olan (10) düşmānlıġı ķaldırsun ve araların ıŝlāģ eylesün. (11) Şerģ-i Şir˘a 

(12) Ģadíś-i şerífde, ölüm vaķtinde rāģatluķ isteyen her gün (13) 

 

[74b] 

tecvíd ile Ķurˇān’ı çoķça oķusun. Mezār ķaranluġı olmayub (1) nūr ile dolu isteyen 

gice teheccüd namāzı ķılsun. Ķıyāmetde ve maģşer (2) ķorķularından ķurtulmaķ 

isteyen Ģaķ rıżāsı-çün çoķ nāfile (3) oruç šutsun ve ŝırāšdan ˘aźābsız geçmek isteyen 

beş (4) vaķit namāzı cemā˘at-ile ķılsun ve ĥātūnlar vaķitlerinde ķılsun (5) -lar 

tamāmca. Ve terāzusı aġır olmaķ isteyen “lā ilahe illallāh (6) Muģammedün 

resūllullāh”108 çoķça disün. Ģaķ te˘ālānıñ rıżāsın (7) isteyen ŝadaķa ve ĥayrāt çoķça 

itsün. Ve rızķından çoķ (8) bereket isteyen ēuģā namāzın ķılsun ve ˘ömri artmaķ 

isteyen (9) ŝıla-ı raģm eylesün. Cehennemden ķurtulmaķ isteyen Ģaķ te˘ālānıñ ķor 

(10) -ķusından dāˇimā çoķça aġlasun.  (11) Vaŝiyyetü’l-Ģammād Baģś-i ġıybet 

(12) Ravżatü’l-˘Ulemā ŝāģibi Ebā Muģammed’den suˇāl itdüm: Vuŝūlden (13) 

 

[75a] 

evvel ġaybetden tevbe itmekde fāˇide var mıdur? Belí, vardur, didi. (1) Zírā 

ġaybetden, bulūġdan ŝoñra ˘abdi ģaķlıġ-ıla günāhkar olur. (2) Yine sordum. Bundan 

ŝoñra ġaybet vuŝūl iderse yine (3) tevbe bāšıl olur mı? Olmaz, didi. Belki Ģaķ te˘ālā 

ikisine maġfiret (4) ider, ġaybet idici tevbesi-çün ġaybet olunmuş ġaybeti (5) işidüb 

zaģmet çeküb ŝabr itdigi-çün. (6) Vesíle (7) Ġaybet nedir? Bir kimseniñ fenā şeyleri 

ve yaramazlıġını kendi olmadıķda (8) söylemek ya işitmekdür. Gerek āşikāre yāģūd 

rumūz ile. Veyā (9) dudaķ ile ve ķaş tebretmeġ-ile de olursa ģarāmdur. Zinādan (10) 

eşeddür. Zírā ŝāģibi olmayan zinānıñ tevbesi ķabūl olur. Ammā (11) ġaybetin tevbesi 

ķabūl olmaz ŝāģibi ģelāl itmedikçe. Ve daģı (12) ġaybet ile śevāblar ŝāģibine gider ve 

anıñ günāhları ġaybetçiye (13)  

 

[75b] 

gelürler. Ey ġāfil! Düşmānıñ içün yoķ yere zaģmet çekdiñ. (1) Şerģ-i Şir˘a (2) Ebā 

Hureyre’den rivāyet olunur. Ķıyāmet güninde bir kimseye ˘amel (3) kitābı virilür. Ol 

kimse kitābında itdügi ˘amellerden bir ˘amel (4) bulmaz. Yā Rabbi! Nice oldı benim 

bunca bunca ˘amellerim. Kitābımda (5) yoķdur. Ģaķ te˘ālā: Maģv olundı, ģalķı ġıybet 

 
108 Allahtan başka ilah yoktur ve Muhammed onun resulüdür. 
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eyledigiñ içün (6) buyururlar ve ġıybet olunana virildi, buyururlar. Šaríķat (7) Vesíle 

(8) Bir kimse dünyāda ķarındaşınıñ etin  yese āĥiretde yine ol eti (9) murdār şeyi, bet 

ve çirkin ķoķu ile yedüreceklerdür. Yedikde hemān (10) yüzi ve işkenbesi bet 

ķoķudan dökülse gerekdür. Ne˘ūźübillāhí te˘ālā109 (11) Şerģ-i Şir˘a (12) Ġaybetden üç 

afāt vardur. Biri, du˘āsı ķabūl olmaz. İkinci (13) 

 

[76a] 

śevābı ķabūl olmaz. Üçünci, günāhı ziyāde olur. Ne˘ūźübillāhí (1) te˘ālā.110 Şerģ-i Şir˘a 

(2) ˘Ulemādan İbni Mübārek: Ġıybet itsem vālideynime iderdüm. Zírā anlar benim 

(3) ˘ibādetime ziyādesi-le müsteģiķlerdür, didi. (4) İbni Seyyid ˘Alí ve Minhāc (5) Bir 

kimse birine ġıybet itdi. Ŝoñra vāķı˘asında gördi. Bir (6) çanaķ içinde ģınzır eti var. 

Bir ˘arab baña didi ki: Şunı ye. Ben (7) daĥı: Bu ģınzır etidür, ben anı yemem. Ol daģı 

ġāyetle beni ķorķutdı. Ben daģı (8) yedim. Ŝabāģ olduķda aġzımda ģınzır ķoķusın 

buldum. Vallāhi’l- ˘ažím (9) iki ay aġzımdan ģınzır etiniñ ķoķusı gitmedi. Ey ˘āķıllı 

müˇmin! Ŝaġır mısun? (10) Şerģ-i Şir˘a (11) Ve ġaybet śevābları yer, āteş odunı yedügi 

gibi. Ġaybet mancınık (12) gibidür. Śevābları dört šarafda olan düşmānlara atar. 

Ķıyāmet (13) 

 

[76b] 

güninde bir kimseye śevāb virilür, Dir ki: Ben bunı işlemedüm. Dirler ki: (1) Saña 

ġıybet idenüñ śevābıdur. (2) Şerģ-i Şir˘a (3) Ģasan-ı Baŝrí ģażretlerine didiler: Fulān 

kimse saña ġıybet (4) itdi. Ģasan-ı Baŝrí daģı bir çanaķ şeker kendine hediye (5) 

gönderdi ve didi: Ģaber aldım ki śevāblarıñuzı bize hediye (6) itdüñüz. Bizler daģı 

şuncaġazı size ˘ivaż itdük. Şerģ-i (7) Şir˘a, Minhāc, Vesíle Fi’l-Vesíle lil-imāmü’l-

A˘žam Ĥātūnlar Baģśi (8) Ģayıżlı ĥātūnlara namāz ķılmaķ yoķdur. Velākin namāz 

vaķtinde abdest (9) alub seccādesinde namāz miķdārı oturub tesbíģ ve şehādet (10) 

ve virdler ile meşġūl olmaķ müsteģabdur. Ģadíś-i şerífde (11) yazar ki: Ģayıżlı ģātūn 

namāz vaķitlerinde yetmiş kerre istiġfār itse (12) biñ rik˘at namāz anıñ içün yazılur 

ve yetmiş günāhı yarlıġanur. (13) 

 

[77a] 

Ve yetmiş dereceye nāˇil olur ve istiġfār ģarflerinüñ her bir (1) ģarfi içün kendine nūr 

virilür ve bir ģac ve bir ˘umre śevābına (2) nāˇil olur. Keźā Fí’t-Tātārģāniyye, Şir˘a (3) 

Ve erine mālı-la minnet eylemeye ve nafaķa içün erini maģzūn (4) itmeye ve 

 
109 Allah’a sığınırız. 
110 Allah’a sığınırız. 
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šāķatinden ziyāde şey istemeye. Ve her ķaçan burnundan (5) ķan ve irín yalar ve iki 

elin yanmış iken kemāl-ile ģiźmet ider (6) -se de, ģiźmetinde ķuŝūr itdüm deyüb 

aġlaya. Tā ki geçen müzdeye (7) ve bu baģiślerde olan müzdeye nāˇil ola. Şerģ-i Şir˘a 

(8) Ĥātūnlara müsteģab ve evlā olan budur ki, erleri öldükde (9) andan-ŝoñra ġayrı 

ere varmaya. Tā ki anıñ ile bile cennete gire. (10) Ve evlādına ta˘lím-i ˘ilim ve edeb ile 

Ģaķķ’a ģulūŝ ile ˘ibādete (11) meşġūl ola. Şerģ-i Şir˘a (12) Ġāyetle dilber ve ŝāliģa 

ģātūnlar, yaramaz ķocalarınuñ yaramazlıġına (13) 

 

[77a der kenar] 

Ģarāmdan bir aķçe ģavfdan terk itmek, biñ aķçe (1) helālden, ŝadaķadan ģayırlıdur. 

(2) Tenbíhü’l-Ġafilín (3) 

 

[77b] 

ve köti ģūylarına ŝabır idenlerdür. Bu ŝabır cennete girmesine sebebdür. (1) Şerģ-i 

Şir˘a (2) ˘Ulemādan Aŝma˘í ģażretleri buyururlar: Bir ġāyet-ile ģüsündār ģātūn bir (3) 

ġāyet-ile çirkin ve yaramaz ķocası var idi. Ol ĥātūna didim: (4) Sen gibi dilber böyle 

yaramazıñ ehli olmaġa rāżı mısun? Bize (5) ĥātūn: Ģašā itdüñ, deyü ˘itāb itdi. Zírā 

cāˇiz, bu erimüz Ģaķ te˘ālā (6) ķıtında bir śevābı ola ki, bizi kendine ˘ivaż virdi ve cāˇiz 

ki (7) bizler bir günāh itdün anı bize dünyāda günāhım kefāret itdi. Ģaķ (8) te˘ālānıñ 

ģükmine rāżı oldum, deyü bize sukūt itdürdi. (9) Keźā Fi’l-İģyāˇ, Şir˘a (10) Yine 

Aŝma˘í ģażretleri buyurur: Bir ġāyet-ile dilber ģātūn bir yaramaz, (11) çirkin erine dir 

ki: Ben ile sen lušf-ı Ģaķ ile cennete girirüz, (12) didi. Neden bildiñ? Ģātūn didi ki: 

Ben seniñ yaramazlıġına (13)  

 

[77b der kenar] 

ve tırnaġı çeşmeye ve ģammāma atmaķ mekrūhdur. (1) Tenzíhe ve maraża sebebdür. 

Pāk yere atmaķ cāˇizdür. (2) Lākin müsteģab olan pāk yere gömmekdür. Tā ki ins (3) 

ve cin, sāˇirin tırnaķ bulmaya. Vesíle, Şerģ-i Şir˘a (4) 

 

[78a] 

ŝabır idenleriñ yeri cennetdür ve sen benim dilberligime Ģaķ te˘ālāya (1) şükür itdüñ 

ve şükür idenleriñ yeri cennetdür, didi. (2) Şerģ-i Şir˘a (3) Ģātemü’l- Eŝam ģażretleri 

bir gün ģātūnına didi ki: Ben sefere gidecegim. (4) Sen ne miķdār źaĥíre istersiñ. 

Ĥātūnı didi ki: Ŝaġlıġım (5) ķadar źaģíre ķoy, didi. Ģātemü’l-Eŝam didi ki: Ben ne-

bileyim ne-ķadar (6) yaşarsun. Ģātūn didi ki: Rızķımı, ŝaġlıġımı bilene ıŝmarla, (7) 
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didi. Artuķ bir şey ķoymadı. Çıķub gitdikde ba˘żı ģātūnlar (8) bu ģātūndan ŝordılar 

ki: Erüñ saña ne źaģíre ķoydı. (9) Ol daģı cevāb itdi: Benim erim rızķ yeyicidür, rızķ 

virici (10) degildür. Cümlesin ilzām itdi. (11) Şerģ-i Şir˘a (12) Ŝāliģa ģātūnlar nişānı, 

Ģaķ te˘ālānıñ ve erinüñ ve ĥalķuñ (13) 

 

[78b] 

her dāˇim mümkin olduķça ģaķların edā itmekdür. (1) Vesíle (2) Ģadíś-i şerífde, bir 

ģātūn beş vaķtın ķılsa ve Ramażān-ı şerífi (3) dutsa ve fercin ģıfž itse ve erine tašlıca 

muší˘a olsa (4) cennetiñ ķanķı ķapusından dilerse cennete girer, buyurdılar. (5) Vesíle 

(6) Ģadíśde buyurdılar: Kişi taķvādan ŝoñra ŝāliģa ģātūndan (7) ĥayırlı fāˇideye nāˇil 

olmadı. ˘Alāmeti nedir? Buyurduġı tezce edā (8) ider ve eri kendine baķdıķda 

sevindürür ve eri yemín itse (9) bozmaz ve eri olmadıķda erine ĥayır niyāz ider ve 

nefsini (10) ve mālını ģıfž ider. (11) Vesíle (12) Ģoş zeynetler ile ve güzel eśvāb-ile ve 

güleç yüz ile ve datlı (13) 

 

[78b der kenar] 

Ya˘ní kişi çoķ fāˇidelere nāˇil olur. (1) Velākin taķvādan ŝoñra ŝāliģa ĥātūnuñ (2) 

fāˇidesi gibi fāˇide yoķdur. Allāhü’l-ģamd (3) ve’l-minne (4) 

 

[79a] 

dil ile ve bedeniñ ve eśvābın yayķamaġ-ıla ve bet yüz olmayub şirin (1) yüz ile 

sevindürür. Vesíle (2) Ģażret-i Enes -raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu- dan rivāyet olunur: Bir 

ġāzí (3) kimse ģātūnına emr itdi. Eviñ üst šabaķa, aşaġa inmeyesin. (4) Babası alt 

šabaķasında olurdı. Bir gün babası ölüm (5) maražına yetişdi. Ol ģātūn şaşdı. Gitsem 

olmaz, gitmesem olmaz. (6) Derģāl Ģażret-i resūl ˘aleyhi’s-selāma bir kişi gönderdi. 

İźin (7) šaleb eyledi. Faģr-ı ̆ ālem daģı ĥaber virdi. Ģaķ te˘ālādan ķorķ, (8) didi. Ķocaña 

muší˘ ol deyü emir eyledi. Babası ev altında fevt (9) oldı. Peyġamberimüz ol ĥātūna 

müzdeci gönderdi ve didi: (10) Ģaķ te˘ālā seniñ ķocaña išā˘atiñ sebebi-le seni maġfiret 

itdi. (11) Bir rivāyetde ķocasına išā˘ati-le babasını maġfiret itdi (12) Keźā Fi’l-İģyā (13) 

 

[79b] 

Ŝāliģa ģātūnuñ dilberligi Ģaķ te˘ālādan ķorķudur. Devleti ķanā˘atdür. (1) Ve altun ve 

adanlıġı cümle ģarāmlardan ŝaķınmaķdur. Ve farżdan-ŝoñra (2) ˘ibādeti, erine güzel 

ģiźmetdür. Ve dāˇimā ķaŝdı ölüme ģāżır (3) -lanmaķdur ve tedārikdür. Şerģ-i Şir˘a (4) 

Ģātūnuñ ĥayırlısı ģarāmdan ŝaķınandur. Daģı şehveti çoķ olandur. (5) Daģı dāˇimā 
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erine datlıca muší˘a olandur. (6) Şerģ-i Şir˘a (7) Ģātūnlara vācibdür, ša˘ām pişürmek 

ve mum yaķmaķ, maķrama (8) ve abdest virmek ve cimā˘ murād olunduķda teˇĥír 

eylemeye. (9) Her ķaçan semerli ķašır üstünde olur ise cimā˘ı teˇĥír (10) eylemeye. 

Ģadíśde öylece gelmişdür ve daģı buyurdılar: Erüñ (11) ĥātūnı üzerine ģaķķı, benim 

sizüñ üzeriñize ģaķķım gibi (12)-dür. Her kim er ģaķķını żāyi˘ iderse taģķíķ Ģaķ 

te˘ālānıñ (13) 

 

[79b der kenar] 

Valideynine ve aķrabāsına ve cihārlarına (1) erinden iźinsiz gitmeyeler. Ĥilāfen (2) 

fi’š-Šaríķatü ve’l-Vesíle ve Şerģ-i Şir˘a (3) 

 

[80a] 

ģaķķını żāyi˘ itmiş olur. (1) Şerģ-i Şir˘a (2) Ģadíś-i şerífde ģātūnuñ erine güzel ģiźmeti 

ve her yaramazlıġına (3) ŝabrı ri˘āyetinde Ģaķ te˘ālādan śevābı recā ile ġazā ve cihād 

śevābına (4) nāˇil olur. Şerģ-i Şir˘a (5) Ģaķ te˘ālā ģażretleri ķıyāmetde ĥātūnlardan 

suˇāl ider: Eriñiz (6) sizden ģoşnud mıdur? Ģoşnuddur, didikde Ģaķ te˘ālā buyurur: 

(7)  Ben daģı senden ģoşnud ve rāżıyem, diyecekdür. Elģamdulillāhi te˘ālā (8) 

Meŝābíģ (9) Faģr-ı cihān ̆ aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām zamān-ı sa˘ādetinde bir ĥātūn (10) 

eri evine geldikçe: Benim evimüñ seyyidi ve ulusına merģabā (11) olsun, dir idi. Ve 

ķarşulardı. Ridāsın ve ferācesin alur (12) idi. Eger maģzūn görse āĥiret içün ise Ģaķ 

te˘ālā artırsın (13)  

 

[80a der kenar] 

Daģi buyurur: Ķanķı ĥātūn oldu ki (1) eri andan rāżı olsa cennete (2) girer. Bi˘avnihi 

te˘ālā. Vesíle (3)  

 

[80b] 

ve eger dünyā içün ise Ģaķ te˘ālā ĥalāŝ eylesün, dir idi. Ve pabucın (1) çıķarırdı. Resūl 

˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām buyururdı: Benden ol (2) ģātūna selām götürüñ ve ĥaber 

virüñ. Ģaķ te˘ālā kendine şehídiñ (3) yarım virdi. Bu zamāne ĥātūnları böyle iderler 

ise yine bu (4) devlete nāˇil olur bi˘avnihi te˘ālā. (5) Şerģ-i Şir˘a (6) Ģātūnına zínetli ve 

ģoş esbābdan maģrūm ideler. Tā ki ˘ār (7) idüb evinden çıķmaya. Fi’l-vāķi˘ eger iźin 

ile maģrem aķrabaya giderse (8) eśbābun alçaġın ve eskisin geysünler. Şerģ-i Şir˘a (9) 

Keźā Risāle-i Ŝadıķí (10) Ģātūnlar erlerine bet yüz ile ve çehre ile baķmayalar. Zírā 
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(11) Ģaķ te˘ālā ol ĥātūnı ġażab ve ˘aźāb ider. Ve dil ile eźiyyet (12) ider ise dili 

ķıyāmetde yetmiş arşun olur, rüsvāy olmaķ içün. (13)  

 

[80b der kenar] 

Ģadíśde buyurur: Ģaķ te˘ālānıñ ġayrıya (1) ve secde olıdı, ĥātūnlara emr iderdim (2) 

erlerine secde eylesünler. Meşāriķ (3) 

Ġāyetle erüñ ģātūnı üzerine (4) ģaķķı çoķ olduġı-çün. Ġaflet (5) olunmaya. (6)  

 

[81a] 

Ve arķası ardına baġlanur ve erine (bet) çehre ile baķan ķıyāmetde gevdesi (1) āĥer 

ŝūrete tebdíl olacaķdur. Ne˘ūźubillāhi te˘ālā. (2) Şerģ-i Şir˘a (3) Ģātūnlar yedi yire 

iźinle ve iźinsiz giderler. Biri vālideyne (4) ziyāret ve ģasta olduķda. Ve biri daģı 

maģremlere gitmek. Ve ebe (5) ise ebelige gitmek. Ve bir kimsede ģaķķı var ise, ya 

kendi üzerinde (6) bir kimseniñ ģaķķı var ise kendi gitmedikçe olmaz, varub almaķ 

(7) ya virmek içün. Ve ģacc-ı şerífe gitmek. Bu yediniñ ġayrısına gitmek (8) ģarāmdur. 

İźinsiz giderse gökler melekleri ve ˘aźāb melekleri (9) ve raģmet melekleri evine 

gelince ol ģātūna la˘net iderler. Eri (10) iźni ile giderse ikiside ˘āŝì olur. Şerģ-i Birgüví 

(11) ve Šaríķat, Vesíle (12) Ĥātūnlar her vaķitde mezārlıġa çıķmaġa niyyet itseler Ģaķ 

te˘ālānuñ (13) 

  

[81b] 

ve meleklerüñ la˘netinde olur. Çıķdıķda her šarafdan şeyšānlar (1) ol ĥātūna ulaşurlar. 

Mezāra geldikde meyyitüñ rūģı ol ĥātūna (2) la˘net ider. Evine gelürken gelene degin 

Ģaķ te˘ālānıñ la˘netinde olur. (3) Vesíle (4) Peyġamberimüz ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-

selām: Mi˘rāç’da ehl-i cehennem baña ˘arż (5) olunduķda dişi tāˇifesinüñ ekśerini 

cehennemde gördüm, deyü (6) buyurduķda ģikmetinden suˇāl olundı. Zírā anları 

altun (7) ve gümüş ve incü ve boyalı eśbāblar ˘ibādetden alıķomışdur, (8) buyurdılar. 

İmdi on bölükden bir böligi ehl-i cennet, šoķuzı (9) bölügi ehl-i cehennemdür, deyü 

İmām-ı Ġazzālí Naŝíģatü’l-Mülūk adlu kitābında (10) beyān itmişdür. Ehl-i 

cehennemüñ ŝıfatları bunlardur ki źikir olunur. (11) Bir bölügi gice ve gündüz 

yemege māˇildür. Ĥınzır ŝıfatıdur. Bir (12) bölügi meymūn ŝıfatındadur ki geymege 

ve ķuşanmaġa māˇildür. Geymek (13) 
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[81b der kenar] 

Ya˘ní ehl-i cehennem ŝıfatların işler. Ol ŝıfatlar (1) ile cehenneme gitmelerine sebeb 

olur, dimekdür. (2) Zírā ˘ibādetden men˘ olurlar.  

 

[82a] 

ve ķuşanmaķ ve kendüñi bezemek anları ˘ibādetden alıķomışdur. (1) Bir bölügi kelb 

ŝıfatıdur. Ardından ni˘met görmedikde kelb gibi (2) urmaga māˇildür. Bir bölügi yılan 

ŝıfatındadur. Erine ve ġayrına büyük (3) -lenmege māˇildür. Ve bir bölügi ķatır 

ŝıfatındadur ki kendüni begenüb ve medģ (4) itmege māˇildür. Ve bir bölügi fare 

ŝıfatlıdur. Gice ve gündüz erinüñ (5) evinden şeyi alub āĥerüñ evine šaşımaġa ve 

ŝatmaġa māˇildür. (6) Ve bir bölügi tilki ŝıfatlıdur. Erine kāhce ģastalıķ ižhār, ģíle (7) 

ķurmaġa ve nazlanmaġa māˇildür. Bir bölügi ķarġa ŝıfatlıdur. (8) Dāˇimā gezüb ecnebí 

dügünlerine ve tehniyyesine ve tefriyesine (9) varub evde her gāhí bulunmayub erine 

eźā itmege māˇildür. Bu (10) ŝıfatlarda olanlarıñ cümlesi ehl-i cehennemdür. Ammā 

bir bölügi ehl-i (11) cennetdür. Ķoyun ŝıfatlıdur. Dāˇimā ˘ibādete ve beş vaķit namāz 

(12) ve Ramażān-ı şerífiñ orucına ve zekātına ve kendini nā-maģremden ģıfıž (13)  

 

[82a der kenar] 

Maģall-i surūrda, maģall-i muŝíbetde (1) ya˘ní ehl-i cennet ŝıfatı vardur. (2) 

 

[82b]  

itmege ve erine išā˘at itmege māˇildür. Bu ŝıfatlı olan ĥātūn (1) dünyā ve āĥiret 

sa˘ādetlerinden olduġına āyet-i keríme vārid olmışdur. (2) Mefhūm-ı Naŝíģatü’l-

Mülūk ve Şifaˇ ve Risāle-i Ĥulūśi (3) Bu yigirmi yaramaz ŝıfatda olan ĥātūnları almaķ 

cāˇizsede almamaķ (4) evlā ve efēaldür 

امَهْْخَدّٰاقهَْْحَتّٰانَهْْمَتّٰانَهَْْْانَهاتهََْ . شَدّٰاقَهْْبَرّٰ  (5) 

تلَِعَه  عُن قشََهْْهَي فشََهْْنٰاشِزَهْْعٰامِيرَهْْرِيَهمُبٰاْْمُخ   (6) 

بوُلَه  بَرَهْْهَي دَرَهْْسَل قَلَهْْمَز  بَرَهْْشَه  لقَ لوََهْْبيَ هَرَهْْلهَ   (7)  

  قَرِيبَه

Cümleniñ ma˘nāların Şifāˇ-i Ķulūbdan ta˘lím idesiz. (8) Yigirmi altı ŝıfatlı ĥātūnı 

almalıdur. Anı daģı Şifāˇ-i (9) Ķulūbden ta˘lím idesiz. Şifāˇ-i Ķulūb (10) Ĥātūnına 

cimā˘ olmayacaķ vaķitleri beyān ider. Evlāda żararı (11) vardur. Cima˘da laķırdı, 

veledi dilsiz olur ve ferce baķmaķ, veledi (12) kör olur. Bir rivāyetde unutmaġa sebeb 

olur. Bir rivāyetde (13) 
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[82b der kenar] 

Ģātūn zor ve ĥavf cimā˘ olunsa (1) velediñ ˘aķlı olunmayub ve aģmaķ olur. (2) Şerģ-i 

Şir˘a (3) 

 

[83a] 

baķmaķ evlādur, şehvet ziyāde olmaķ içün. Ve cimā˘da öpmek (1) veledi ŝaġır olur. 

Meyveli aġaç altında cimā˘, veledi žālim olur. (2) Eźān ve iķāmet arasında cimā˘, veled 

barmaķların dāˇimā aġzına ķoymaġa (3) sebeb olur. Ve cünüb iken cimā˘, veledi baĥíl 

olur. Ve yorġan (4) -sız yıldız altında cimā˘, veledi münāfıķ olur ve sefere gide (5) -

cek gicesi yakunında cimā˘, veledi mālını ma˘ŝiyete ģarc ider. Ve ķarnı (6) šoķluġunda 

cimā˘dan velede żarar olur ve aġır gevdeli olur. (7) Ve ayıñ evveli ve āĥiri ve orta 

gecelerinde cimā˘ mekrūhdur. (8) Ve veledi mecnūn gelür. Yāģūd iģtilāmda cimā˘ 

veledi mecnūn gelür. (9) Yāģūd mütekebbir olur. Meger źekerini yayķaya yāģūd 

işeye tā ki (10) şeyšān cimā˘a ortaķ olmaya. Ve pazār ve çehārişenbih gice (11) -lerinde 

cimā˘, veledi şaş gözli gelür. Ve Ramażān-ı şeríf (12) bayramı gecesinde cimā˘, veled 

anaya ˘āŝì gelür ve Ķurbān (13) 

 

[83a der kenar] 

Ģelāl olmayub ġayrı kimseyi ģāšırına (1) alub ģelāli ile cimā˘ mekrūhdur. (2) Şerģ-i 

Şir˘a (3)  

 

[83b] 

bayramı gicesinde cimā˘, veledi altı ya dört parmaķlı olur. Güneşde (1) cimā˘, veledi 

šāli˘siz ve baģtsız olur. Ayaķda cimā˘, veledi (2) döşekde işeyici olur ve balduzı 

muģabbeti ģāšırda iken (3) cimā˘, ķız olmaġa sebebdür. (4) Şir˘a, Mu˘addel (5) İśneyn 

gecesinde cimā˘, veledi ķurrā olur ve ˘ālim olur. Ve ŝalı gece (6) -sinde cimā˘, [veledi 

saģí ve merģametlü olur. Ve pencişenbih gece (1)-sinde cimā˘ veledi (2)] ˘ālim ve 

muttaķí olur. Ve pencişenbih güni öyleden evvel (7) cimā˘, veledi ģakím olur. Ve 

cum˘a gicesinde cimā˘, veledi añlayıcı (8) ve ĥulūŝ ile ˘ibādet idici olur. Ve cum˘a güni 

namāzından (9) cimā˘, veledi sa˘íd olur ve şehíd olur. Ve öyleden evvel cimā˘ (10) ve 

ayıñ evvelinde dan yeri aġırdıķdan-ŝoñra cimā˘, veledi (11) saĥí olur ve kerím 

olmasına sebebdür. Cümlesi aśār (12) ve aĥbār ile śābitdür. (13) 
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[83b der kenar] 

Ģikmetiñ ma˘nāsı fí 31 

 

[84a] 

Şerģ-i Şir˘a, Mu˘addel (1) Maģall-i cimā˘da 

مِْ  ِْْبسِ  وَجَنهبَِْْجِنَّينَِاالشَّي طٰانْ ْالَلّٰهُمَّْْاللّّٰ  (2) 
ْعَنّٰا 111   الشَّي طٰانْ 

deye. Eger veled gelür ise şeyšān ŝar˘a (3) marażı-la ve vesvese ile bi˘avni hüdā żarar 

idemez. Ve ģeķaża (4) ġusul idene dek śevābın yazarlar. Eger cimā˘dan gelürse ol 

velediñ, (5) ķıyāmete dek ol veledden gelen veledleriñ nefislerinüñ ˘adedince (6) anıñ 

içün bismillāhi ģürmetine śevāb yazılur. Lillāhil ģamdü ve’l-minne (7) Şerģ-i Şir˘a, 

İbni Melek Du˘ā Baģśi (8) Du˘āda ķalbüñ ģużūrı lāzımdur. Ķavlen ķabūl olmaz. Ve 

daģı (9) du˘ā idici, du˘ādan ķaŝdı Ģaķ te˘ālāya münācāt, daģı (10) muģtāçluġını 

bildürmek, daģı ģaķír olduġını bildürmek ile (11) ķaŝd-ı du˘ādan murādıñ ģuŝūlı 

olmaya. Belki üç şey (12) murādı ola. Zírā du˘ā ˘ibādetiñ ilikidür. Ya˘ní ĥāliŝidür. (13) 

 

[84b] 

Ve cümle ˘ibādetleriñ miftāģıdur. Dişleri, loķma-i ģelāldür. (1) Ģelāl olmaz ise 

murādı olmaz ve ˘ibādet ķapuları açılmaz. (2) Ġaflet olunmaya. Tenbíh ve Minhāc (3) 

Ģattā Ģażret-i Mūsā ˘aleyhi’s-selām, bir kişi Ģaķ te˘ālāya du˘ā (4) iderken gördi. 

Ģażret-i Mūsā: Yā Rabbi! Bu kişiniñ ģācatı bende (5) olsa virirdüm, didi. Ģaķ te˘ālā 

buyurdı: Yā Mūsā! Ben senden (6) Erģam’im, didi. Velākin bu kişi du˘ā ider, ķalbi 

ķoyunınuñ yanındadur. (7) Ben ise ġayrı yerde ol kişinüñ du˘āsın ķabūl itmem, 

buyurdı. (8) Bu ģaberi Ģażret-i Mūsā ̆ aleyhi’s-selām ol kişiye ģaber virdi. (9) Ķalbden 

du˘ā itdi. Ģācatı revā oldı. Ġaflet olunmaya. (10) (olunmaya.) Vesíle (11) Ve du˘ā-ı 

şeríf, vaķitlerde ola. Va˘ıž meclisi gibi ve Ramażān ayı (12) gibi ve Cum˘a güni gibi ve 

Ķadir, Berāt giceleri gibi ve gicenüñ (13) 

 

[84b der kenar] 

Ve müˇminüñ ŝilāģıdur, dirler. (1) Ve gökler nūrıdur. (2) 

 

 

 
111 Allahın adıyla. Allah’ım bizi şeytan cinlerinden kurtar ve bizi şeytan cinlerinden uzaklaştır. 
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[85a] 

iki bölüginden soñra seģer vaķtinde ve secde ģāli gibi ve zemzem ŝuyı (1) içinde ve 

yaġmur yaġdıķda ve iķāmet vaķti gibi. Tenbíh (2) Şerģ-i Şir˘a (3) Ve du˘ānıñ ķavlinde 

şaršlar vardur. Du˘ācıda şarš üçdür. Biri (4) ģarām yemekden ŝaķınmaķdur. Biri daģı 

ģācetiñ arasında aŝlā kimse (5) ķādir degildür. İllā Ģaķ te˘ālā ķādirdür. Biri daģı, 

du˘ām ķabūl (6) oldı, deyü i˘tiķād itmek ķabūlinüñ şaršındandur. Du˘āda şarš (7) yine 

ikidür. Biri du˘ā, ģamd ve ŝalavāt ile başlanur. Biri (8) daģı ŝalavāt ile ĥatm olmaķdur. 

Du˘ā olunan şeyde şarš birdür. (9) Ol şey istemesi cāˇiz olan şeylerden olmaķdur. (10) 

İbni Melek ve Şerģ-i Şir˘a (11) Meśelā ĥayırlı ˘amel-i ŝāliģ ve ĥayırlı evlād ve ĥātūn ve 

tevbe-i naŝūģ (12) ve ģüsn-ü ĥātime ve taĥliye ve firdevs-i ˘alā ve liķāü’r-raģman (13) 

 

[85b] 

ve iki cihānıñ selāmetin ve sa˘ādetin istemek gibi. (1) Melek (2) Du˘ā idici yakínen, 

du˘ām ķabūl oldı, deyü i˘tiķād itmek du˘ānıñ (3) ķabūlinüñ şaršlarındandur. İbni 

Seyyid ˘Alí (4) Zírā du˘ānı ķabūl itmemek, ķabūlden ˘āciz olmaķdur. Yāģūd kerem (5) 

ŝāģibi olamamaķdur. Yāģūd du˘āyı aģvāli bilmemekdür. Ķaçan (6) du˘ā idici bu üç 

şeyi Ģaķ te˘ālādan olmaduġın bilse kendine (7) lāzımdur. Du˘ānıñ ķabūl olmasına 

yaķín itmek lāzımdur, ya (8) du˘ānıñ kendisi ya ̆ ivażı ya dünyāda ya āĥiretde. (9) İbni 

Seyyid ˘Alí (10) Şaķíķ-i Belĥí ģażretlerinden rivāyet olundı. İbrāhím bin Edhem (11) 

Baŝara ŝoķaķlarında geçerken Baŝra ĥalķı cümlesi ģużūrına (12) geldiler. Yā İbrāhím 

bin Edhem, didiler. Ģaķ te˘ālāya bunca zamāndur (13) 

 

[85b der kenar] 

Lakin şürūš-ı du˘ā eyle ki altıdur (1) ve on sekiz şey ile tevbe lāzım (2) -dur.  

(3) 

 

[86a] 

Du˘ā ideriz. Du˘āmuzı ķabūl itmez. İbrāhím bin Edhem itdi ki: Yā (1) ehl-i Baŝara! 

Sizüñ ķalbleriñüz on şeyden ölmüş ve paŝlanmış (2) -dur. Anıñ içün du˘āñız ķabūl 

olmaz. Evvelkisi Ģaķ te˘ālāyı bildüñüz. (3) Velākin emrin šušub nehyinden ķaçmaġ-

ıla ģaķķını edā itmezsiz. İkinci (4) Ģaķ te˘ālānıñ kitābın oķursuz. Velākin anıñ ile 

˘amel itmezsiz. Üçünci (5) Resūl ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmı severüz, da˘vā idersiz. 

Velākin (6) sünnetini terk idersiz. Dördünci, şeyšān düşmānımızdur, dersiz. Velākin 

(7) sözüni ve iġvāsını dutarsız. Beşinci, cenneti severüz, dirsiz. Velākin (8) anıñ içün 

˘amel itmezsiz. Altıncı, cehennemden ķorķarız, dirsiz. Velākin (9) günāh-ile 

kendüñüzi cehenneme atarsız. Yedinci, ölüm ģaķdır, dirsiz. (10) Velākin ölüm içün 
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tedārik itmezsiz. Sekizinci, ķarındaşlarıñızıñ ̆ ayıb (11) -ları-la meşġūl olduñuz. Kendi 

˘ayıblarıñız ile meşġūl olmaz (12) -sız. Šoķuzuncı, Ģaķ te˘ālānıñ ni˘metlerin yersiz. 

Ģaķ te˘ālāya şükür (13)  

 

[86a der kenar] 

لحلاْانههْالمقتىْماافتاكْالحلال ليسْانههْقلبكْماافتاكْوالطهيهبْ (1)  جناحْْفيهْ (2)   (3) İbni Seyyid ˘Alí  

 

86b ve 87a yok. 

 

[87b] 

Ģazínesi-le ve raģmet ve sa˘ādet ķapusı-la ġāyetle ihtimām (1) ve sa˘y ve meşġūl 

olasız. Mev˘iže, Mükāşefe, Tenbíhü’l-Ġāfilín (2) 112َْ ْْاللّّٰ ْْيتََّقِْ  .āyetin çoķça oķuya وَمَنْ 

Devlete sebebdür. Aŝģābdan (3) bir kimseniñ oġlı esír oldı. Faģr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ-

ŝalātu ve’s-selāma (4) geldi. Oġlınuñ esírliginden ve faķīrlıġından şikāyet itdikde (5) 

ģaķķında bu āyet-i keríme nāzil. Faĥr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām (6) taķvā ve 

ŝabr-ile emr itdi ve çoķça” lā ģavle velā ķuvvete (7) illā bilāhi’l-˘aliyyi’l-˘ažím”113 oķu, 

buyurdılar. Meşġūl olduķda bir gün (8) oġlı esírlikden firār idüb çoķ deve ve çoķ 

ķoyun ile geldi, (9) babasınuñ bu virdi ģürmetine. Bundan ġaflet olunmaya. (10) 

Ģattā Mecālis’de yüz deve cümlesi metā˘ ile yükli firār (11) idüb gece gelüb ķapuya 

daķ itdikde babası: Kimdür, didi. (12) Benem. Aç ķapuyı, didi. Sürūrlarından 

aġlaşdılar. Ġāfil bu virdi dünyāda (13) 

 

[88a] 

devlete ve selāmete sebeb oldı. Ya āĥiretde nice olsun. (1) 114 َْفَتدََبَّر Keźā fi’l Ķaēı ve’l 

Keşşāf, Vesíle (2) Du˘āyi ķabūlin fí külli vaķtin (3) 

مَسِيحِْْفتِ نَةِْْمِنْ ْوَاعَُوذبُكَِْْال قبَ رِْْعَذٰابِْْمِنْ ْاعَُوذبُكَِْْانِهِىْالَلههُمَْ
ال   (4)  

يٰاوَال مَمٰاتِْْفتِ نَةِْْمِنْ ْوَاعَُوذبُكَِْْالدَّرَجٰالْ  انِهِيْالَلّٰهُمَّْْال مَح   (5)  

لَْْمِنَْْاعَُوذبُكَِْ ْْرُدَّْْاِنْ ْوَاعُوذبُكَِْْال جُب نِْْمِنَْْواعََعوُذبُكَِْْال بخُهِ  (6)  

ذَلِْْاِلىْٰ انِهِىْالَلّٰهُمَّْْوَال مَغ رَمِْْا ثمَِْال مَى ْْمِنَْْبكَِْْاعَُوذُْْْانِهِىْال عمُُرِاللَّهٰمَّْْْارَ   (7)  

شَعْ ْوَقَل بْ ْلٰاينَ فَعْ ْعِل مْ ْمِنْ ْاعَُوذبُكَِْ مَعْ ْلٰايَخ  لٰايسَ  وَدُعٰاء   (8) 

 ْ بَعْ ْوَنفَ س  النّٰارِوَفتِ نَةِْْفتِ نَةِْْمِنْ ْْاعَُوذبُكَِْْانِهِىْالَلّٰهُمَّْْلٰاتشَ   (9) 

 
112 “Kim Allah’tan sakınırsa” Kuranı Kerim 65/2  
113 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah'ın yardımıyla elde edilir.” Buharî, Ezan, 
7; Müslim, Salât, 12 
114 Düşün! 
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ال فقَ ر115ِْْ فتِ نَةَْ شَرهِ وَمِنْ  ال غنَِىَّْ فتِ نَةَْ ْشَرهِ  ْال قبَ رِوَمِنْ 

Şerģ-i Şir˘a (10) İbni Melek, Meşāriķ, Mu˘addel (11) Üç kerre oķuna.  

 ْ تغَ فِرُاللّّٰ خَطَى ْْاذَ نبَ تهَُْْذنَ بْ ْكُلهِْْمِنْ ْاسَ  دًااوَ  اعَم   (12) 

لَم116ُْْ عَلٰانيَِةوًَاتَوُبُْْاِليَ هِْْمِنَْْالذَّن بِْْالَّذِىْاعَ  ااوَ  سِرًّ   (13) اوَ 

 

[88a der kenar] 

Bu du˘āyı her gün çoķça oķuna. Zírā mefĥar çoķ (1) oķurlardı.  

طرفةْنفسْالىْتكلهنىْلاْاللههمهْ  (2) 

ْمنْْذالك117ْْ    Mecmū Mişkāt (3) عينْولااقلهْ

 

[88b] 

لَمُْْالَّذِىْالذُّنوُبِْْوَمِنَْ مُْْوَانَ تَْْلٰااعَ  لَْْال غيُوُبِْْعَلاّٰ ةَْْلٰاحَو  وَلٰاقوَُّ  (1) 

 

ِْْال عَلِىهِْْال عظَِيمِْ 118 بِاللّّٰ   الِاّٰ

Risāle-i ˘Arabiyye (2) Bu du˘āyı beş vaķt namāz ˘aķabinde oķuyan velílerden olur. (3) 

Bi˘avnihi te˘ālā (4) 

لِحْ ْالَلّٰهُمَّْ  ةَْْااصَ  الَلّٰهُمَّْْامَُّ د  حَمْ ْمُحَمَّ ةَْْارَ  الَلّٰهُمَّْْامَُّ د  جْ ْْمُحَمَّ فَرِه  (5)  

ةَْ الَلّٰهُمَّْْامَُّ د  الَلّٰهُمَّْْسَلهِمْ ْمُحَمَّ د  ةمَُحَمَّ فِظْ ْْامَُّ ةَْْاحَ  دْ ْامَُّ مُحَمَّ  (6) 

ةَْْالَلّٰهُمَّْ  امَُّ فِر  لىِْْاغ  فِر  وَاغ  د  بكَِْْامََنَْْمَنْ ْوَلجَمِيعِْْمُحَمَّ  (7)  

Ģaŝŝan ve Ģüseyyín bu du˘ā elde oķuna (8)  
مِنِين119َْ ْوَلجَمِيعِْْال مُٶ  لِىْوَلِوٰالِدَىَّْ فِر  هُمَّْْاغ 

 الَلّٰ

هُمٰاكَمٰارَبَّيٰانِىْرَبهِْْ حَم  ْْار   (9) 

 
115 “Allah'ım ben sana cehennem ateşi fitnesinden, cehennem ateşi azabından sığınırım. 
Kabrin fitnesinden ve kabrin azabından da sana sığınırım. Zenginlik fitnesinin şerrinden, 
fakirlik fitnesinin şerrinden de sana sığınırım. Deccal Mesih'in fitnesinin şerrinden de sana 
sığınırım. Allah'ım günahlarımı kar ve dolu suyu ile yıka. Beni günahlarımdan beyaz 
elbisenin kirden temizlendiği gibi arındır. Benimle günahlarım arasını doğu ile batı arasını 
uzaklaştırdığın gibi uzaklaştır. Allah'ım tembellikten, ihtiyarlayıp kocamaktan, günaha 
batmaktan, borca batmaktan da sana sığınırım." Buhari, 798; Müslim, 589 
116 “Allah’ım. Günahlarımı, bilmeden ve haddimi aşarak işlediğim kusurlarımı, benden daha 
iyi bildiğin bütün suçlarımı bağışla. Allah’ım. Hataen ve kasten işlediğim günahlarımı affeyle. 
Bütün bu kusurların bende bulunduğunu itiraf ederim. Allah’ım. Şimdiye kadar yaptığım, 
bundan sonra yapacağım, gizlediğim ve açığa vurduğum, ölçüsüz bir şekilde işlediğim ve 
benden daha iyi bildiğin günahlarımı affeyle. Öne geçiren de sen, geride bırakan da sensin. 
Senin gücün her şeye yeter.” Buharî, Deavât, 60 
117 “Allah’ım, göz açıp kapayacak kadar bir sürede bile beni nefsimle baş başa bırakma.” Ebu 
Dâvûd, Edeb,110  
118 “Allah’ım. Günahlarımı, bilmeden ve haddimi aşarak işlediğim kusurlarımı, günahlarımı 
affeyle. Gaybı ancak sen bilirsin. Senin gücün her şeye yeter.” Buharî, Deavât, 60 
119 “Allah’ım beni, anamı babamı ve bütün müminleri bağışla.” Kuranı Kerim 14/2 
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  صَغِيرًا 120

İbni Seyyid ˘Alí (10) Bu du˘āyı bir kimse ŝabāģ namāzı sünnet-ile farż arasında oķusa 

(11) ímān ile gitmege sebeb olur. Bi ˘avnihí te˘ālā (12) İbni Seyyid ˘Alí (13) 

 

[88b der kenar] 

Du˘ā-ı şükür. Ŝabāģ ve aĥşam 

 (1) اللههمهْ 

خلقكْْنعمةاوباحدمنْمنْلىْمااصبح   (2) 

الحمدْذالكْلكْلاشريكْوحدكْفمنك   (3)  

الشهكرْولك   

Ģaŝan Ģüseyyin (4) 

 

[89a]  

Du˘ā budur:  

ضِْْالسَّمٰوٰاتِْْيٰابَدِيعُْْيٰاقيَُّومُْْيٰاحَىُّْْيٰارَبهِْْالَلّٰهُمَّْ َر  وَالا   (1) 

رٰامِْْيٰاذَال جَلٰالِْ  ك  ِ انَ تَْْلٰااِلٰهَْْيٰامَنْ ْوَالا  ى ْْسُب حٰانَكَْْالِاّٰ انَْ ْلكَُْاسَ   (2) 

  تحُِبُّنِىْقَل بِىْبنِوُرِمَع رِفتَكَِْ 121 

İbni Seyyid ˘Alí (3) Her meclisden ķalķdıķda bu du˘āyı üç kerre oķuya. Źikir meclisi 

(4) ise bunuñ ile ĥatm olur. Laġv meclisi ise bunuñ ile kefāret (5) meclis olur. İbni 

Seyyid ˘Alí (6) Du˘ā budur:  
انَ ت122َْ هَدُانَ لٰاالِْٰهَْْالِاّٰ دِكَْْاشَ  ْوَبِحَم    (7) سُب حٰانكََْْاللّٰهُمَّْ

تغَ فِرُكَْ تُْْعَمِل تُْْوَاتَوُبُْالَِي كَْْاسَ  لِىْْنفَ سِىْسُوءًوَظَلمَ  فِر  فاَنهِهُْْْفاَغ   (8) 

انَ تَْ 123    لٰايغَ فِرُالذُّنوُبَْْالِاّٰ

İbni Seyyid ˘Alí ve Ģaŝan ve Ģüŝeyyin (9) Nažardan-soñra bu du˘āyı üzerine oķuya. 

Fülān yerine adını oķuya. (10) Du˘ā budur: (11) 

هِْْْال قدَِيمْ ْوَال مَنهِْْال عظَِيمِْْذاَسُّل طٰانَْْالَّٰهُمَّْ  ال كَرِيمْ ْوَال وَج   (12) 

اتِْْوَال كَلِمٰاتِْ  تجَٰابٰاتِْْوَالدَّعَوٰاتِْْالتّٰامّٰ فلُٰانْ ْْعٰافِْْال مُس   (13) 

 

 

 

 
120 “Onları beni küçükken sevgi ve şefkatle besleyip büyüttükleri gibi, sen de onlara 
merhamet eyle.” Kuranı Kerim 17/24 
121 Ey Hayy, Ey Kayyum. Ey yerin ve göklerin yaratıcısı. Ey Celal ve ikram sahibi. Sen her 
türlü noksanlıktan, eşi ortağı olmaktan uzaksın. Senden kalbimi marifetinin nuruyla 
ebediyyen diriltmeni isterim. 
122 “Ey Allah'ım seni tenzih ederim. Senden başka bir ilah yoktur, senden af diliyor ve sana 
tövbe ediyorum." Ebu Davud, Edeb 32 
123 Ben kendi nefsine zulmettim. Beni bağışla. Günahları bağışlayacak tek kişi sensin. 
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[89b] 

ن سِْْال جِنهِْْانَ فسُِْْمِنْ  ِ وَغَي رَالا   Vesíle (1) Ŝabí, nažar-ı şerrinden ģıfž içün iki yanaġına mürekkeb 

ya ġayrı siyāh (2) şey ile ķara uralar. Nažar degmeye. Vesíle. Nažardan evvel nažar 

du˘āsı (3)  

ْ124 ةْ  ْلَامَّ ْكُلهِْْعَي نْ  ْوَمِنْ  اتْ  ْوَهٰامّٰ ْكُلهِْْشَي طٰانْ  اتِْْمِنْ    (4) اعَُوذُبكَِلِمٰاتِْْالتّٰامّٰ

Meşāriķ. Yine nažar du˘āsı (5) 

 125 مِيرْ  ْْقطِ  ْكَفَش طَطَيوُشْ  ْْشٰازَنوُشْ  نوُشْ  ْدَبَر  نوُشْ  نٰامَر  ثلِِينٰامِث لَي  لِحٰامَك   يمَ 

(6) Ķāēı (7) Ebū Hureyre’den rivāyet olunur. Bir kimse günüñ evvelinde yüz kerre 

(8)  

ُْْلٰاالِٰهَْ اللّّٰ دَهُْْْالِاّٰ دُوَهُوَعَلٰىْوَلَهُْْال مُل كُْْلَهُْْلَهُْْلٰاشَرِيكَْْوَح  ال حَم   (9)  

 126 قدَِيرْ  ء   كُلهِْْشَى 

dise Ģażret-i İsma˘íl bin İbrāhím evlād (10) -larından on ķul azād itmek śevābı yazılur 

ve yüz günāhı ˘afv (11) olunur. Ve aĥşam vaķtine degin şeyšān şerrinden emín ve 

cümle (12) belādan ģıfž olunur. Ziyāde söylese śevābı ziyāēe olur. (13) 

 

[90a] 

İster birden söylesün. İster başķaca söylesün. Velākin (1) birden söylemek ĥayırlıdur 

ve günüñ evvelinde söylemek ĥayırlıdur, (2) cümle güni belādan ģıfž içün. Meşāriķ 

(3) Ebū Eyyübu’l-Enŝāri’den rivāyet olunur ki: Bir kimse on kerre (4)  

ُْْلٰاالِٰهَْ اللّّٰ دَهُْْْالِاّٰ دُوَهُوَعَلٰىْوَلَهُْْال مُل كُْْلَهُْْلَهُْْلٰاشَرِيكَْْوَح  ال حَم   (5) 
قدَِيرْ  127 ء    كُلهِْْشَى 

dise Ģażret-i İsma˘íl bin Edhem oġullarından (6) dört ķul azād itmek gibi olur. 

Meşāriķ (7) İfšārdan evvel du˘ā budur: (8) َْتٰاذِىْوَلِوٰالِدَىَّْْلِىْْيٰاوٰاسِع سُ  وَالا   İfšār vaķtinde (9) her 

ne du˘ā olunur ise ķabūl olur. Ģadíś-i şerífde (10) öylece gelmişdür. Du˘ādan 

“bismillāhirraģmanirraģím” (11) deyüb ģurma ile, ģurma bulunmaz ise ŝu ile ifšār 

(12) eyleye. Soñra bu du˘āyı oķuya:    

تُْْلكََْْالَلههُمَّْ وَبكَِْْْصُم   (13) 

 

[90b] 

نَوَي ت128ُْْْ مِْْْغَدْ  تُْْْوَلِصَو  قكَُْْاِف طَر   (1) اٰمَن تُْْوَعَلٰىْْرِز 

 
124 “Her türlü şeytandan, zararlı şeylerden ve kem gözlerden bütün kelimeleri yüzü hürmetine 
Allah’a sığınırım.” Sahihi Müslim, 2708 
125 Ashabı Kehf’in isimleri. 
126 “Allah'tan başka ilah yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. 
O, her şeye kâdirdir.” Tirmizî, Da'avât 133 
127 “Allah'tan başka ilah yoktur, O tektir, O'nun ortağı yoktur, mülk O'nundur, hamd O'na aittir. 
O, her şeye kâdirdir.” Tirmizî, Da'avât 133 
128 “Allah'ım! Senin rızan için oruç tuttum, sana inandım ve sana güvendim. Senin rızkınla 
orucumu açtım.” Ebu Davud, Savm 22 
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Ša˘ām evvelinde bismillāhi dimek müsteģabdur ve terk itmek mekrūhdur. (2) Ve hem 

şeyšān bile yer ve bereketin bulmaz. Eger unudur ise (3) bir loķma ķalursa da belki 

híç ķalmazsa da 129 ُْلهُُْ وَاٰخِرُه ِْ وَاوََّ ْْاللّّٰ مِْ  diye. Ve didigi gibi şeyšān  cümle yedügini (4) بِس 

ķuŝar. (5) Vesíle (6) ve ša˘ām tamām olduķda ķulhuvallāhu ve li ilā fi Kureyşin 

sūrelerin (7) oķuya. Ve ša˘āmdan soñra bu du˘āyı oķuya. Ģaķ te˘ālā, geçmiş (8) 

günāhların ˘afv ve maġfiret ider. Du˘ā budur:  

ِْ دُلِلّّٰ الَّذِىْالَ حَم   (9) 

لِْْمِنْ ْوَرَزَقَنِيهِْْهٰذاَالطَّعاَمَْْاطَ عمََنىِ  تَْمِنهىِغَي رِحَو  لٰاقوَُّ  (10)  
ِْْعَلٰىْْصٰاحِبِهِْْوَاٰكِليِهِْ 130 مَةُْْاللّّٰ   وَرَح 

Vesíle (11)  

Def˘a ša˘ām du˘āsı : 

دُلكََْ  النَّع ممٰاءُْْمٰادَمَتِْْلكََْْوَالشُّك رُْْالَ حَم   (12) 

قٰاى ِْْلكََْ  لِعَب د  فِر  وَال عفَ وُلكََْْلِىْْالَذَّن بُْْلْ اغِ    

Temmet. (13) 

 

[90b der kenar] 

Ķurˇān’da altı yüz yigirmi üç ̆ aşr (1) vardur. Cevher fí Ķitābu’l Maģšur (2) Ša˘āma šuz 

ile başlamaķ (3) baģśi geçdi. (4) 

 

[91a] 

Du˘ā itdikde du˘ām ķabūl olmadı diyeniñ du˘āsı ķabūl olmaz, (1) Ģaķ te˘ālāya sū-u 

žan itdigi-çün. Du˘ām ķabūl oldı deyü ģüsn-ü (2) žan eyle. Zírā Kerím’dür. Daģı 

merģamet ŝāģibidür. Anadan ziyāde (3) ķulunı sever ve du˘ānıñ ķabūlından ˘āciz 

degildür. Velākin tevbe ve istiġfār (4) ve tecdíd-i ímāndan-ŝoñra du˘ā ġāyetle ķabūl 

olur ve du˘ācı (5) dāˇimā ĥayır ve raģmet içindedür. ˘Acele itmez ise ol ˘acele du˘ā 

itdüm. (6) Du˘ām ķabūl olmadı dimekdür. Böyle söz lāyıķ degildür. Zírā (7) kelím 

olan Mūsā ve Harūn ˘aleyhimā’s-selām, du˘ā ve āmínleri ķırķ yılda (8) ķabūl oldı. 

˘Arif iseñ fikir eyle. Du˘ā elbetde ķabūl olur. (9) Ya ˘ayní ya ˘ivażí ya ˘acele ya 

gelecekde ya āĥiretde. Zírā ģaķķında āyet-i (10) keríme vardur. Du˘ā ile emir, ķabūl 

ile va˘de olundı. 

 

َْْانَِّْ  اللّّٰ  (11)  
لِفُْْالْ مِيعٰاد131َْ   لٰايخُ 

İbni Seyyid ˘Alí, Tenbíh, Mev˘iže, Ķāēı (12) Beyżāví. Du˘ā ˘ibādetiñ ĥāliŝidür ve 

müˇminüñ selāhıdur. Ve gökleriñ (13)  

 
129 “Başında ve sonunda bismillah” Ebu Davud; Et’ıme, Tirmizî; Et’ıme 
130 “Bana bu yiyeceği yediren ve tarafımdan hiçbir güç ve kuvvet olmadan bunu bana rızık 
kılan Allah'a hamdolsun.” Ebu Davud, Libâs 1; Tirmizî, Da'avât 75 
131 “Allah sözünden dönmez.” Kuranı Kerim 3/9 
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[91a der kenar] 

عُونى132ِ   emri-le ˘amel itdigi-çün. (1)  (2) ادُ 

عُونىِْاستجبْْلكم133ْْ  emri-le ˘amel (3) itdügi-çün.  (4) ادُ 

 

[91b] 

ve yerlerüñ nūrıdur ve belāyı def˘ ider ve raģmeti ve rıżāyı almaġa (1) sebebdür ve 

ģācatıñ miftāģıdur. Dişi, ģelāl loķma ile ve eśvābdan (2) bulunmaz ise bir mübāģ göle 

çıplaķ girüb andan içe ve anda (3) dururken du˘ā ide. Du˘āsı ķabūl oldı. Zírā libās ve 

şarāb ģelāl (4) ŝudan oldı.? İbni Seyyid ˘Alí (5) Ģażret-i ̆ Āyişe raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā 

buyurdı: Du˘ā ģāżır belāya (6) fāˇide vardur. İnsān ŝabır itmeg-ile ve gelmeyen belāya 

fāˇidesi (7) vardur. Ya˘ní ˘alāmeti žuhūr ile du˘ā ile zāˇil olur. Taģķíķ (8) belā gökden 

inerken du˘ā birden çıķar. Yer ile gök arasında (9) muŝārı˘a ile def˘ olunur. İbni Seyyid 

˘Alí (10) Enes -raēiyallāhu ˘anhu-134, buyurur: Peyġamberimüz ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu (11) 

ve’s-selām namāzdan çıķdıķda bu du˘āyı oķurdı. 

عَلْ ْالَلّٰهُمَّْ  اجَ   (12) 

مَْْلِقٰاى ْك135َْ  هُْْوَايَّٰامِىْيوَ  رِىْوَخي رَعَمَلِىْحَوامَِّ  عُم 

 Kitābü’l-Ezkārü’n-Neveví (13) 

 

[92a] 

Şerģ-i Müslim fí  Ģizbü’l-˘Ažam. Şifā du˘āları. Geçti. (1) Bir kimse yedi şey 

ezberlese ve anıñ ile ˘amel eylese Ģaķ te˘ālā ķıtında (2) ve melekleri ķıtında şeríf ve 

mükerrem olur. Ve deryā köpügi ķadar günāhı (3) var ise maġfiret olur. Ve ˘ibādet 

dādını bulur. Ve ölümi (4) ve dirligi kendine ĥayırlı olur. Evvelki, her şeyiñ evvelinde 

(5) “bismillāhi” dimekdür. İkinci, her şeyden ķurtulduķda “elģamdülillāhi” (6) 

dimek. Üçünci, mālāya˘níden ve ˘abeś söyledikde “estaġfirullāh” (7) dimekdür. 

Dördünci, bir şeyi işlerim ya iderim didikde “inşāˇallāh” (8) dimekdür. Beşinci, bir 

mekrūh şey gelecek vaķitde “lā ģavle velā (9) ķuvvete illā bilāhi’l-˘aliyyi’l-˘ažím”136 

dimekdür. Altıncı, nefsine ya mālına ya (10) ˘ırżına ya vālideynine muŝíbet olduķda 

 
132 “Bana dua edin.” Kuranı Kerim 40/60 
133 “Bana dua edin, duanıza cevap vereyim.” Kuranı Kerim 40/60 
134 Allah ondan razı olsun. 
135 Allah’ım ömrümün en hayırlı kısmını sonu kıl, amellerimin en hayırlısını son amellerim 
yap, sana kavuştuğum günü günlerimin en hayırlısı yap. 
136 “Güç ve kuvvet, sadece yüce ve büyük olan Allah'ın yardımıyla elde edilir.” 
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ِْْوَاِنّٰاالَِي هِْْرٰجِعوُن137َْ  dimekdür. Yedinci her gün ve her gice ve her nefesde “Lā ilahe (11) اِنّٰالِلّّٰ

illallāh (12) Muģammedün resūllullāh138” dimek. Tenbíhü’l Ġāfilín (13) 

 

[92b] 

Ay du˘āsı: 139 بَرْ  ْْاكَ  ُْ ْْوَاللّّٰ ُْ اللّّٰ ْْالِاَّ ْْخَلقَكüç kerre. Soñra (1) 140ََْ لٰااِلٰهَْ ْْالَّذِىْ ِْ ْْبِاللّّٰ د اٰمَن تُْ وَرُش  ْْخَي ر   Üç هِلٰالْ 

kerre. Soñra (2) 

 ِْْ دُلِلّّٰ رَمَضَانْ ْذَهَبَْْالَّذِىْالَ حَم  ر  وَجٰاءَبِشَه  ر  مَثلًَاالَلههُمَّْْبشَِه  (3)  

(4)   141 لٰامْ  س  ِ يٰمانِْْوَالسَّلٰامَةِْْوَالسَّعٰادَةوَِالا  ِ ْوَالا  مَِنْ   اهَِلَّهُْْْعَليَ نٰابِاالا 

Şir˘a, Mu˘addel. Def˘a ay du˘āsı:  

ُْ لوٰةاَِللّّٰ ُْْبعَ دَالصَّ اَللّّٰ بَر  اكَ   (5) 

 ُْ اللّّٰ بَر  ِْْاكَ  دُلِلّّٰ ال حَم  بَر  وَقَدَّرَمَنٰازِلكََْْوَخَلقَكََْْخَلقَنَِىْالَّذِىْاكَ   (6) 

احِمِين142َْ  حَمَْْالرّٰ مَتكَِْْيٰاارَ    وَجَعَلكََْْاٰيَةًْْلِل عٰالمَِينَْْبِرَح 

Du˘ā-ı ayna mirāt (7) Ya˘ní ayna du˘āsı: 

دْ اٰلِْسَيهِدِنٰاوَعَلَىْعَلٰىْصَلهِْْالَلّٰهُمَّْ  سَيهِدِنٰامُحَمَّ  (8) 

سِنْ ْْالَلّٰهُمَّْْعَليَ هِْْوَسَلَّمْ   سَن تَْْخُل قِىْاحَ  مُرٰادِىْخَل قِىْكَمٰااحَ  ر  وَيسَهِ  (9)  

عِظَه   مَو 
Du˘ā-ı Ĥatm (10)  

وَتبُْ ْال عَلِيمُْالسَّمِيعُْْانَ تَْْمِنّٰاانَِّكَْْرَبَّنٰايٰارَبَّنٰاتقََبَّلْ ْالَلّٰهُمَّْ  (11)  

ابُْْانَ تَْْعَليَ نٰاانَِّكَْ حِيمُْْالثَّوّٰ دِنٰااِلَىْالرَّ طَرِيقْ ْوَالِٰىْال حَقهِْْوَاه   (12)  

تقَِيمْ  اٰنِْْببَِرَكَةِْْمُس  مَةِْوَْْال عظَِيمِْْال قرُ  ال كَرِيمِْْرَسُولِكَْْبِحُر   (13)  

 

[93a] 

بٰاى ِْْوَاع فُْ نٰاوَلِاٰ حَم  لنَٰاوَار  فِر  هٰاتِنٰاوَاقَ رَبٰاى ِْعَنّٰاوَاغ  نٰانٰاوَامَُّ  (1) 

وَجَمِيعِْْوَاسَٰاتيِذِهِمْ ْهِمٰاوَاسَٰاتيِذِنٰاوَلِوٰالِدَي هِمْ وَخُصَمٰاى ِْ   (2) 

وَلِجَمِيعِْْوَفرُُوعِهِمْ ْوَاوُصُولِهِمْ ْهِمْ وَخُصَمٰاى ِْْهِمْ اقَ رَبٰاى ِْ   (3)  

مِنٰاتِْ اٰنِْْخَت مَْْثوَٰابهْبَلِغْ ْال عٰالمَيِنَْْيٰارَبَّْْاٰمِينْ ْوَال مُٶ  وٰاحِْْاِلٰىْال قرُ  حَبيِبكَِْْْارَ   (4)   

لٰوةوَُالسَّلٰامْ ْعَليَ هِْ وٰاحِْْْوَاِلٰىْالصَّ لٰادِهِْْارَ  وٰاجِهِْْاوَ  حٰابِهِْْوَازَ  ْوَاصَ   (5)  

وٰاحِْْوَالِٰى فوُنِْْارَ  ُْْالشَّرِيفَي نِْْال حَرَمَي نِْْفىِْْال مَد  فهَُمَااللّّٰ تعَٰالٰىْشَرَّ  (6)  

لهَُمٰااِلٰى مِْْوَعَظَّمَهُمٰاوَاهَ  وٰاحِْْوَاِلٰىْال قِيٰمَةِْْيوَ  نَ بيِٰاءِْْجَمِيعِْْارَ  الا   (7)  

 
137 “Biz Allah’ın kullarıyız ve ona döndürüleceğiz.” Kuranı Kerim 2/156 
138 Allahtan başka ilah yoktur. Muhammed onun resulüdür. 
139 Allahtan başka ilah yoktur ve Allah en büyüktür. 
140 Hayır ve hidayet ayı(hilali)olasın. Ey hilal seni yaratan Hz.Allah’a iman ettim. 
141 Bir ayı uzaklaştırıp ardına Ramazan ayını getiren Allah’a hamd olsun. Allah'ım, bize 
emniyet, iman, saadet ve İslam ihsan eyle. 
142 Duadan sonra, Allah en büyük, Allah en büyük, Allah en büyük, Allah en büyük. 
“Bütün hamdler beni ve seni yaratan sana konaklar ve burçlar tayin eden ve seni alemle için 
büyük bir ayet yapan Allahu tealaya mahsustur. Ey merhametlilerin en merhametlisi olan 
Allah’ım.” Nüzhet’ül-Mecalis 1,144 
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سَلِينَْ وٰاحِْْاِلٰىوَْعَليَ هِمَاالسَّلٰامْ ْوَال مُر  مِنِينَْْجَمِيعِْْارَ  ال مُؤ   (8)  

مِنٰاتِْ رِاٰدَمْ ْمِنْ ْْوَال مُؤ  مِْْاِلٰىْالسَّلٰامْ ْعَليَ هِْْْدَو  وٰاجِْْوَاِلٰىْال قِيٰمَةِْْيوَ  ازَ   (9)  

وٰالِنٰااٰبٰاى ِْ اتنِٰاوَاخَ  مٰامِنٰاوَعَمّٰ هٰاتنِٰاوَجَدّٰادِنٰاوَاعَ  نٰاوَامَُّ  (10) 

وٰاحِْْوَخٰالٰاتنِٰاوَاِلٰى  وَخُصَمٰاْوَفرُُوعِهِمْ ْاسَٰاتيِذِنٰاوَاوُصُولِهِمْ ْارَ   (11)  

وٰاحِْْوَاِلىْوَعَيٰالِهِمْ ْهِمْ وَاقَ رَبٰاى ِْْوَاسَٰاتيِذِهِمْ ْهِمْ ى ِْ حٰابِْْاارَ  وَاصَ   (12)  

نٰاوَاِلى وٰاحِْْكَتبَ  تٰاهُمْ ْاارَ  وٰاحِْْوَاِلىْْٰمَو  ينٰابِخَت مِْْمَنْ ْارَ  اٰنِْْوَصّٰ ال قرُ   (13)  

 

[93b] 

وٰاحِْْوَاِلى تٰاهُمْ ْاارَ  وٰاحِْْوَاِلىْْٰمَو  تٰاهُمْ ْارَ  وٰاحِْْوَاِلٰىْمَو  وَصّٰياهمُْ ْمَنْ ْارَ   (1)  

اٰنِْْبِخَت مِْ وٰاحِْْوَاِلىْْٰال قرُ  سَنَْْارَ  وٰاحِْْالِيَ نٰاوَاِلٰىْاحَ  تٰاهُمْ ْارَ  مَو   (2)  

وٰاحِْْوَاِلىْٰ تهَِدِينَْْارَ  اللّٰهُمَّْْال عٰالمَيِنَْْيٰارَبَّْْاٰمِينْ ْال علُمَٰاءِال مُج   (3)  

ى ْْانِهِى ينَْْفِىْال عفَ وَوَل عٰافيَِةَْْلكَُْاسَ  خِرَةِالَلّٰهُمَّْْالدهِ ٰ والَدُّن يٰاوَالا   (4)  

طِنِى دِنِىْكُلَّْْاعَ  وَاعَ  الَلّٰهُمَّْْْكُلهِْْمِنْ ْخَي ر  الدُّن يٰاحَسَنَةًْْفىْرَبَّنٰاْشَره   (5) 

خِرَةِحَسَنَةوًَقنِٰاعَذابَْْالنّٰارِاٰمِينَْْيٰامُعيِن143َْْ  ٰ   (6) وَفىلِا 

SubģāneRabbenāĥ  Şir˘a, Tefsír-i Ķuršubí (7) Ģadíśde gelmişdür: Rabb’üñüz Ģayyun 

Kerímündür. Ya˘ní iģyā iden Kerímdür. (8) Bir kimse murād istemek içün Ģaķ 

te˘ālāya el ķaldursun. Ģaķ (9) te˘ālā elini boş ķoymadan ģayā ider, buyururlar. Vesíle 

(10) Eźān tamām olduķda bu du˘āyı oķuyana şefā˘at vācib (11) olur. Evvel ŝalavāt 

getüre. Soñra bu du˘āyı oķuya. 

رَبهِْْالَلههُمَّْ   (12) 

ةِْْالدَّع وَتِْْهٰذِهِْ  لٰوةِال قٰاى ِْْالتّٰامَّ دًوَسِيلَةَْْمَةِاٰتِْوالَصَّ مُحَمَّ  (13) 

 

[94a] 

فيِعَةَْْوَال فَضِيلَةَْ مَقٰامًاْوَاب عثَ هُْْال عٰالِيَةَْْوَالدَّرَجَةوََالرَّ  (1) 

لِفُْْال مِيعٰاد144َْْ  تهَُْْْانَِّكَْْلٰاتخُ  مُودًالدىْوَعَد    (2) مَح 

İbni Melek (3) Soñra bu du˘āyı oķuya.  

نِىْالَلّٰهُمَّْ ج  ِ بِحُورِال عِينْ ْزَوه  (4)  

Secdetü’t-tilavet (5) 

مٰنِْ  دَةلُلهِرَح  مٰنِْْوَاٰمَن تُْْسَج  ح  لِىْبِاارَّ فِر  مٰنُْْفَاغ  مَعَجَمِيعِْْيٰارَح   (6) 

ْْْ145 يمٰانْ  ِ  اهَ لِْْالا 

Temmet. (7) 

دَةِالتهلِٰاوَتِْْفىِْاسَّلٰامْ ْعَليَ هِْْدُعٰاؤُهُْ  تبُْ ْالَلّٰهُمَّْْسَج  بهِٰاْلِىْاك   (8)  

عِْ رًاوَض  عَل هٰاعِن دَكَْْعَنهِىْاجَ  رًاوَاج  رًاوَتقَبََّلهَٰامِنهِىْبهِٰاوِز  كَمٰاْزُح   (9) 

 
143 Hatim duası “Kuran-ı Kerim, s.608,609,610”  Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, 2022 
144 “Allah'ım!.Ey bu tam davetin ve kılınacak namazın Rabb'i. Muhammed'e (Sallallâhu 
Aleyhi ve Sellem) vesileyi, fazileti ve yüksek dereceyi ver, O'nu kendisine vaadettiğin 
Makam-ı Mahmud'a ulaştır." Buharî, Ezan, 8, Ebu Dâvûd, Salât 37 
145 bk. Tilavet secdesi duası, Buharî, Sücud, 8 

https://www.diyanetvakfiyayin.com.tr/kurani-kerim-orta-boy-kadife-nakisli-vizon/-hat:muhammed-abay/islam/kur%60%C3%A2n-i-ker%C3%AEm/8380000000215
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السَّلٰامْ ْداوُدُعَليَ هِْْعِن دِكَْْتقَبََّلهَٰامِنْ    (10) 

Tefsír-i Meālimü’t-Tenzíl (11) Benim cānım. Lušf ı kerem idüb İbrāhím Ģalebí, 

Raģmetü’l-Barí kitābında (12) abdestiñ on altı sünneti, otuz bir adābı ģıfž ve fehim 

(13) 

 

[94a der kenar] 

Ķaçan tālí ve sāmi˘ secdeye ģāżır olsalar (1) bu du˘āyı oķumaķ müsteģabdur. 

 (2) سَمِع نٰاواطعنا

  غفرانكربهناواليْكْربهناواليكْالمصير146ْ

Ģalebí (3) 

Soñra ģāżır olduķda secde ider. (4) Zírā bu du˘ā ile sāķıš olunmazlar. (5) 

 

[94b] 

ve ˘amel ider. Seküz maġfiret ve ni˘met-i ˘użmāya sebeb olur. Sünnetlerden (1) 

ba˘żıdur: Abdestiñ evvelinde e˘uźüden-soñra iki bismillāhı cem˘ (2) itmekdür.  

مِْ ِْْبسِ  مٰنِْْاللّّٰ ح  حيِمِْْالرَّ مِْْالرَّ ِْْبسِ  ِْْال عظَِيمِْْاللّّٰ دُلِلّّٰ عَلٰىْْوَال حَم   (3) 

لٰام147ِْْ  س  ِ   دِينِْْالا 
dimekdür. Ģalebí (4) Ve cümle adāb-ı vużūˇdan ba˘żıdur: Her ˘użuv ġasil olunurken 

دًاعَب دُهُْْوَرَسُلهُُْ 148(5)  ْْمُحَمَّ هَدُانََّْ ُْْوَاشَ  اللّّٰ هَدُانَ لٰااِلٰهَْْْالِاَّ  (6) اشَ 

 dimek edebdür. Ve selef-i ŝāliģun du˘āların oķumaķ edebdür. Temmet (7) Ģalebí 

temmet (8) Besmeleden-soñra  

لٰامَْْنوُرًا149  (9) س  ِ ِْْالَّذِىْجَعَلَْْْال مٰاءَطَهُورًاوَالا  دُلِلّّٰ  الَ حَم 

Du˘ā-ı mażmaża (10) 

مَى ْهُْْفيِهِْْابََدًا150   ضِْْنبَيِِهكَْْكَا ْسًالَاظَ  ْحَو  قِنِىْمِنْ   الَلّٰهُمَّْْاسَ 

 Burun du˘āsı (12) َّْنِىْْالَلّٰهُم زُق نِىْرايِحَتِْْمِنْ ْارََح  حِنِىْمِنْ ْْال جَنَّةِوَار  ْمِنْ ْنعَِيمِهٰاوَلٰاترُ   (13) 

 

 

 
146 "İşittik, itaat ettik. Rabb’imiz, affına sığındık. Dönüş yalnızca sanadır.” Kuranı Kerim 2/285 
147 Allah’ın adıyla başlarım. Azim olan Allah'ın ismiyle başlarım. Bize İslâm dinini ve imanı 
ihsan eden allaha hamd olsun. 
148 Ben şahitlik ederim ki Allah’tan başka ilah yoktur ve ben yine şahitlik ederim ki 
Muhammed onun resulüdür. 
149 Suyu temizleyici, İslam'ı nur kılan, Allah'a hamd olsun. 
150 Allah’ım. Seni zikretmem, sana şükretmem ve sana güzel ibadet edebilmem için bana 
yardım et. Allah’ım. Bana Peygamberinin havzından öyle bir kase içir ki,ondan sonra ebedi 
susamayayım. 



161 
 

[95a] 

 151  رَايِحَةِْْالنّٰارْ 

Yüz du˘āsı (1)  

هِىْبيَهِضْ ْالَلّٰهُمَّْ مَْْبنِوُرِكَْْوَج  لِيٰاى ِْْال وُجُوهُْْتبَ يَضُّْْيوَ  ْكَْاوَ   (2)  

اى ِْك152َْْ وَدُّوُجُوهُْْاعَد  مَْْتسَ  هِىْيوَ  وَدُّوَج    وَلٰاتسَ 
Saġ ķulaķ du˘āsı (3) 

طِنىْكِتٰابىِْبِيمَِينىِْوَحٰاسِب نىِْحِسٰاباًيَسِيرًا153  ْاعَ   (4) الَلّٰهُمَّْ

 Sol ķulaķ du˘āsı (5)  

رِىْْْوَلٰامِنْ ْْبِشِمٰالِىْكِتٰابىِْلٰاتعُ طِىْالَلّٰهُمَّْ وَلٰاتحُٰاسِب نىِْوَرٰاءِظَه   (6) 
 ْحِسٰاباًشَدِيدًا154ْ

Baş du˘āsı (7) 

مْ ْالَلّٰهُمَّْ  لِل نِىْالنّٰارِْْْعَلَىْوَبشََرِىْشِع رِىْحِرَّ تَْْوَاضَ  شِكَْْظِلهْ ْتخَ  عَر   (8) 

ظِلهِك155َْ  ْالِاّٰ مَلٰاظِلهْ    يوَ 

 Ķulaķ du˘āsı (9) 

سَنَه156ُْ  (10)  لَْْْفيَتََّبعِوُنَْْاحَ  تمَِعوُنَْْال قوَ  ْْلِىْمِنَْْْالَّذِينَْْيسَ  عَلْ   الَلّٰهُمَّْْاجَ 

Boyun du˘āsı mesģ (11) 

غَ لٰال157ِْْ  نىِْمِنَْْالسَّلٰاسِلِْْوَالا  فِظ  ْرَقَبَتىِْمِنَْْالنّٰارِوَاحَ  تِقْ  ْاعَ   (12) الَلّٰهُمَّْ

 Saġ ayaķ du˘āsı (13) 

 

[95a der kenar] 

İbni ˘Abbās ģażretleri:Bir kimse gök, berk (1) gürledikde bu āyeti oķısa ol kimseye (2) 

yıldırım varmaz. Eger varırsa anıñ diyyetini (3) vireyim. Āyet budur:  

عديسبهحْالهذىْسبحان الره  (4) 

كلهْْوعلىوهْخيفتهْمنْكتهوالملى ْْبحمده   (5) 

ْقدير 158    شىءْ 

İbni Seyyid ˘Alí (6) Ve daģı resūlullāh ŝallāllahu te˘ālā ˘aleyhi ve sellim (7) gök 

gürledigi vaķitde bu du˘āyı oķurdı. (8) Du˘ā budur:  

 
151 Allah’ım. Bana cennet’in kokusunu koklat, nimetleriyle rızıklandır. Bana cehennemin 
kokusunu koklatma. 
152 Allah’ım. Yüzümü, dostlarının yüzü bembeyaz olacağı günde, nurunla yüzümü ak et. 
Düşmanlarının yüzü kapkara olacağı günde, günahlarım sebebiyle yüzümü karartma. 
153 Allah’ım. Kitabımı bana sağımdan ver. Beni kolay bir hesapla hesaba çek. 
154 Allah’ım. Kitabımı bana solumdan ve arka tarafımdan verme. Şiddetli bir hesap ile hesaba 
çekme. 
155 Allah’ım. Tüylerimi ve cildimi cehenneme haram kıl .Senin gölgenden başka gölge 
olmadığı günde, beni arşın gölgesi altında gölgelendir. 
156 Allah’ım. Beni sözü dinleyen ve en güzeline tabi olanlardan eyle. 
157 Allah’ım. Boynumu cehennemden azad eyle ve beni zincirlerden, kelepçelerden ve 
işkencelerden muhafaza et. 
158 “Yıldırımın kendisine hamdiyle tesbih ettiği ve meleklerin korkusunda olduğu Allah 
moksan sıfatlardan münezzehtir. Onun gücü her şeye kadirdir.” Kuranı Kerim 13/13  
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ولاْلاتقتلنايغضيكْاللههمهْ  (9)  

 تهلكنابعذايكْقبلْذالدء159ْْْ

Mefhūm (10)  

Şir˘a (11) 

 

[95b] 

َق دٰام160َْ (1) مَْْتزَُولُْْفيِهِْْالا  رٰاطِْْيوَ  ْعَلَىْْالصهِ ْقَدَمَىَّْ  الَلّٰهُمَّْْثبَِهتْ 

 Ŝol ayaķ du˘āsı (2) 

عَلْ ْالَلّٰهُمَّْ  كُورًاوَذنَ بًامَغ فوُرًاوَعَمَلًاْْلِىْْاج  سَع يًامَش   (3) 

ْتبَوُرًا161    (4) مَق بوُلًاوَتِجٰارَةلًَنْ 

Ve yine edebdendir. Abdest tamāmında ya arasında bu du˘āyı oķuya. (5)  

عَل نِىْالَلّٰهُمَّْ ابيِنَْْْمِنَْْاجَ  عَل نِىْالنَّوّٰ عَل نِىْال مُتطََهِهرِينَْْمِنَْْوَاح  وَاج   (6) 

عَل نِىْمِنَْْالَّذِين162َْْ الِحِينَْْوَاج  ْعِبٰادِكَْْالصّٰ  (7)مِنْ 
زَنوُنَْ 163 ْيَح  ْوَلٰاهُمْ  فْ  عَليَ هِمْ    (8) اٰمَنوُالٰاخَو 

Ģalebí. Ve yine edebdendir. Abdest tamāmından-soñra göge (9) baķaraķ oķuya 

دِكَْْالَلّٰهُمَّْْسُب حٰانكََْ هَدُانَْ ْوَبِحَم  لٰااِلٰهَْْاشَ   (10) 

انَ تَْ  دَكَْْالِاّٰ تغَ فِرُكَْْلكََْْلٰاشَرِيكَْْوَح  هَدُْْاِليَ كَْْوَاتَوُبُْْاسَ  وَاشَ   (11)  

دًاعَب دُكَْْوَرَسُولك164َُْْ ْمُحَمَّ   انََّْ

Abdest tamāmında üç kerre oķuya. (12) İnnā enzelnāhü sūresin oķumaķ eydür. Resūl 

˘aleyhi’ŝ-ŝalātu (13) 

 

[96a] 

ve’s-selāmdan mervídür: Bir kimse abdestden soñra innā enzelnāhu (1) sūresin oķusa 

Ģaķ te˘ālā anıñ elli yıllıķ günāhını maġfiret (2) ider. Ģalebí Tercüme(si) (3) Ve 

edebdendür. Abdestden artan ŝuyı ayaķda ya otururken (4) içmek ve içdikden-soñra 

bu du˘āyı oķuya. 

فِنِىْالَلّٰهُمَّْ  كَْبشِِفٰاى ِْْاشَ   (5) 

 
159 “Ey Rabb’im. Bizi gazabınla öldürme, azâbınla helâk etme, bundan evvel bize âfiyet ver.”  
Tuhfetu’z-Zakirîn, 173; Tirmizî 
160 Allah’ım. Ayakların kaydığı günde ayaklarımı sırat köprüsü üzerinde sabit eyle, kaydırma. 
161 Allah’ım. Gayretimi şükre layık,günahımı affedilen,amelimi kabul edilen ve ticaretimi 
ahirette sahibi helak etmeyen bir ticaret kıl. 
162 Allah’ım. Beni, tevbe eden ve günahlarından temizlenen kullarından, salihlerden eyle. 
163 “Onlara korku yoktur. Onlar üzülmeyeceklerdir.” Kuranı Kerim 10/62 
164 “Allah'ım. Seni bütün noksan sıfatlardan tenzih ederim. Sana hamd ederim. Şahadet ederim 
ki senden başka ilah yoktur. Senin şerikin de yoktur. Yine şahadet ederim ki Muhammed 
senin kulun ve resulündür. Senden mağfiret talep ederim ve Sana tövbe ederim.” İbn Bişrân 
Emâlî, 291; Taberani 10/164 
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جٰاعِْ 165 وَ  رٰاضِْْوَالا  مَ  ضَمِنِىْمِنَْْال وَه لِْْوَالا    (6) وَدٰاوِنِىْبِدَوٰاى ِْكَْْوَاعَ 

Ģalebí (7) Şeyģ-i Kāmil, mürşid-i muģaķķaķ Zeynü’l-Milleti ve’d-dín buyurur: Bir 

kimse (8) maġrib namāzından-soñra Ģaķ rıżāsı-çün, beķā-ı ímān içün (9)  iki rik˘at 

namāz ķılsa biiźnihi te˘ālā ol kimse ímān-ile (10) gitmege ve küfürden ĥalāŝa 

sebebdür. Her rik˘atde bir “fatiģa” (11) ve bir “āyete’l-kürsi” ve bir “iĥlāŝ” ve bir “ķul 

e˘uźü birabbi’l-felaķ”ı (12) ve bir “ķul e˘uźü birabbi’n-nās”ı oķuya. Soñra selām 

virdikde (13) 

 

[96a der kenar] 

Niyet itdüm Ģaķ rıżāsı-çün beķā-ı ímān namāzın (1) ķılmaġa. Yöneldim kıbleye. 

Allahu ekber, diye. (2) 

 

[96b] 

On kerre Resūl ̆ aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāma ŝalavāt getüre. (1) Ŝoñra bu du˘āyı üç kerre 

oķuya. 

تكَُْْْانِهِىْالَلّٰهُمَّْ  دَع  توَ  دِينِىاسَ   (2) 

ْفىِْحَيٰاتِىْوَعِن دوَقٰاتِىْوَبعَ دَمَمٰاتِى166ْ  فظَُْْعَلَىَّْ   فَاحَ 
Mümkin olduķça (3) bunı ķılalar. Taríķat şerģi, bu namāzı medģ itdi. Şerģ-i Şir˘a (4) 

Fí fasl-ı adābu’ŝ-ŝalavāt (5) Ģadíś-i şerífde: Beş şeyi devlet bilün ve çoķ ˘ibādet (6) 

eyleyün, beş şey gelmezden. Biri gençlük, iģtiyārlıķ gelmezden. Biri de (7) ŝıģģat-ı 

beden, ģastalıķ gelmezden. Biri de devlet, faķīrlıķ gelmezden (8) Biri de avāralıķ, iş 

gelmezden. Biri de ŝaġlıķ, ölüm gelmezden. (9) Meŝābíģ, Vesíle (10) Hevāsına ĥilāf 

eyleyüb Rabb’isine muší˘ olan sa˘íd ve ŝāliģdür. (11) Hevāsına tābí˘ olan, Rabb’isine 

˘āŝí olan, şaķí ve fāsıķdur. (12) Mecālis (13) 

 

[97a] 

Sa˘íd, ˘ilmi ve ŝāliģ, ˘ilmi sevendür. Şaķí ve fāsıķ ˘ulemānıñ (1) ˘aybını baķub ve teftíş 

idendür ve cemā˘ati terk idendür. (2) Mefhūm-ı Meŝābìģ (3) Tükürdükde öñi šarafına 

yāģūd ŝaġ šarafına ve ķıble šarafına (4) tükürmeye. Zírā anlar ģürmet vardur. Ŝol veyā 

ard šarafına tüküreler. (5) Mefhūm-ı İbni Melek (6) Tükürügi ayaġ-ıla maģv eyleye. 

Tā ki ĥalķa eźiyyet eylemeye. (7) Şerģ-i Kebír (8) Yine sa˘ādet ̆ alāmet üçdür. Şehrinde 

ģelāli terk ider. (9) ̆ Ulemā meclisin iģtiyār ider. Beş vaķit namāzın cemā˘atle (10) ķılar. 

 
165 Allah’ım. Bana şifanla şifa ver. Devanla deva ver. Beni afetlerden, hastalıklardan ve 
acılardan koru. 
166Allah'ım. Dinimi sana emannet ediyorum. Hayatımda ve ölümümden sonra onu benim 
üzerimde kuvvetli kıl.  
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كِْْعَلٰامَةُْْحَدِيثِْ  وَمَجٰاْبَلَدِهِْْفِىْال حَلٰالْ ْالسَّعٰادَةتِرَ   (11)  

سِْْلِسَةُْ لٰوةِال حَم  ال جَمٰاعَتِْْمَعَْْال علُمَٰاءِوَالصَّ   
Ģadíś  (12) Şebeke-i şeyšān Fí’l-˘ibādihi ya˘ní şeyšān ˘aleyhi’l-la˘nanuñ (13) 

 

[97b] 

˘ibādetde vesvesesi ve šuzaķları yedidür. Evvelki, ˘ibādetden (1) nehy ider. Hidāyet 

ŝāģibi ˘ābid cevābında der ki: Ben ˘ibādete muģtācem. (2) Zírā bu dünyā-ı fāniyeden 

bāķí olan āĥirete azıķ lāzımdır, deyüb (3) def˘ ider. İkinci tesvíķ ider. Ya˘ní evvelki 

šuzaķda vesvese (4) -si teˇśír itmez ise “yab yab it ˘ibādeti. Daģı günler çoķdur” (5) 

deyüb vesvese ider. ˘Ābidi Allāhu te˘ālā ģıfž iderse (6) cevābında dir ki: Her gün içün 

bir ˘amel vardır. Ecelim elimde (7) degildür. Bugün ˘ameli terk, bugünüñ ˘amelini 

yarın işlesem, yarınuñ (8) ̆ amelini ne zamān işleyeyin, deyüb red ider. Üçünci, ̆ amele 

(9) şurū˘dan-soñra “˘acele, tezce eyle” emir ider. Hidāyet ŝāģibi (10) ˘ābid cevābında 

dir ki: Tamām-ile ķıl. Noķŝān ile olan (11) ˘amelden ĥayırlıdur. Vallāhu te˘ālāya 

sevgülidür. Ķula (12) lāyıķ olan, ˘ameli ˘acele itmeyüb tamām itmekdür, deyüb bu 

(13) 

 

[97b der kenar] 

دُوافانْتعالىْلقوله وَتزََوَّ  (1) 

ادالتهقوى   (2) حيرالزه

 (3) الايت 

 

[98a] 

ģílesin defi˘ ider. Dördünci, ˘amelinde dünyā fāˇidesi (1) ve ĥalķ raġbeti ķaŝd itmekle 

emir ider. Ya˘ní ˘amelinde riyā ile (2) vesvese ider. Hidāyet ŝāģibi ˘ābid cevābında dir 

ki: Nef˘i (3) ve żarar ancaķ Allāhu te˘ālānuñ ķudretindedür. Ģaķ te˘ālānuñ beni (4) 

˘amelde görmek ve ˘amelini ķabūl itmek sa˘ādetdür. Fāˇide ve żararı (5) viren ancaķ 

Ģaķ te˘ālādan. Ĥalķıñ görmesi ve görmemesi yanımda (6) berāberdür, deyüb red 

ider. Beşinci ˘amelinde ˘ucub ile ģíle (7) ve šuzaķ ķurub vesvese ider. Kendini ˘ābid 

žan eyleyüb (8) maġrūr olan cāhili bu šuzaķ ile helāk ider. Dir ki: Ne ̆ aceb (9) ̆ ābidisiñ. 

Ziyāde ile ˘amel itmezsin. Ġāyet uyanıķ kişisin. Ġayrı (10) ˘ābid ve seniñ gibi tedbír 

yoķdur, deyü ̆ amelini kendüden bilüb maġrūr (11) ider. Necāt ŝāģibi ̆ ābid cevābında: 

Benim ˘ibādetim Ģaķ te˘ālānıñ (12) tevfíķi-ledür. Benim isti˘dādum ile degildür. İmdi 

minnet Allāhu te˘ālā içün (13) 
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[98b] 

-dür. Benim ˘ibādetde daĥlim yoķdur. Menzilesindedür. Eger Ģaķ te˘ālānuñ (1) fażlı 

olmayaydı, benim ˘ibādetime ķıymet ve cennet virilmezdi. Zìrā (2) Ģaķ te˘ālānıñ 

bende olan ni˘meti ve benim ma˘ŝiyetim yanında, ˘ibādetimiñ (3) ķıymeti yoķ. 

Menzilesindedür, deyüb cevāb virüb def˘ ider. (4) Altıncı, ˘ibādetiñi gizlü eyle. Ģaķ 

te˘ālā seniñ ̆ ameliñi yaķın zamānda (5) ĥalķa ižhār ider. Seni sevdügi sebebinden şerìf 

ķılur, deyüb gizlü (6) riyā ile vesvese ve ģìle ķurar. Riyā-ı ģafì bilmeyen nice ˘ālimi (7) 

ĥalķ raġbeti mülāģažasına düşüb helāk ider. Necāt (8) ŝāģibi ˘ābid cevābında dir ki: 

Ben Allāhu te˘ālānıñ ķuluyem. Dilerse (9) beni ĥalķ arasında ˘azìz itsün diler ise faķìr 

itsün. İnsān (10) elinde, ˘izzetde ve haķāretde bir şey yoķdur, deyüb red ider. Yedinci 

(11) ģìle, cümle šuzaķların a˘žamıdur. Bundan ĥalāŝ ˘ilimle olur. (12) Şeyšān ˘aleyhi’l-

la˘nete dir ki: Seniñ bu ˘ameliñe ģācet yoķdur. (13) 

 

[98b der kenar] 

مايشاءالايتهْاللّهْْيفعلْتعالىْلقوله  (1) 

مايريدْيخكمْاللّهْْانهْْْاحرىْايتهْوفى   (2) 

 (3) الايته 

 

[99a] 

Eger sa˘ìd ĥalķ olunduksa saña ˘ameliñ terki żarar virmez. (1) Eger şaķì ĥalķ 

olunduksa ˘ameliñden ne fāˇide ģāŝıl olur. (2) Sa˘ādet ŝāģibi ˘ālim ve ˘ābid dir ki: Ben 

ķulam. Ķula lāyıķ (3) olan efendisiniñ emrine mušì˘ olmaķdur. Ģaķ te˘ālā bir şeye 

ezelden (4) sebeb ķılmışdur. ˘Ādeti böyle cārì olmuşdur. İmdi yaġmurı (5) ot itmege 

ve cimā˘ itmegi evlāda sebeb ķılduġı gibi ˘amel-i ŝāliģi (6) daģı cennete duģūle sebeb 

ķılmışdur. Ģālā “bende sebebiñ vücūdı (7) ve cennete girmege, ìmān ile ölmege 

delìldür” deyüb ģìlesin (8) daģı ķurub ˘ameliñ cemì˘si taķrìr olunmışdur. Seniñ 

murād itmegene ne (9) ģācetdür, dirse ̆ ābid ̆ ālim cevābında dir ki: Ģaķ te˘ālā ķulınuñ 

(10) ˘amel-i ŝāliģini ve ˘amel-i fāsidini ĥalķ itmege ol ķuluñ irāde-i cüzˇiyesini (11) 

ķılmışdur. Bir ķul-ki irāde-i cüzˇiyesini ̆ amele ŝarf idecegini ezelde (12) bilmese ̆ ameli 

taķdìr itmezdi. İmdi irāde-i cüzˇiyesini ˘amel-i ŝāliģe ŝarf (13) 

 

[99a der kenar] 

اورثتموهاْْتكموالجنهةْونودواانْتعالىْلقوله  (1) 

افجعلْاخرىْايتهْوفىْالايتهْتعلمونْيماكنتم   (2) 

تحكمونْكيقْْمالكمْكاالمجرمينْالمسلمين   (3) 

 (4) الايته 
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[99b] 

 

itmek ezelden ˘amel-i ŝāliģiñ taķdìr olunmasına delìldür, deyüb (1) red iderse bu 

ģìlelerüñ cümlesinden sālim olub ˘ameli ķabūl (2) olmaġa, Ģaķ te˘ālāya gün-be-gün 

yaķın olub anıñ maģbūbı olur. (3) Bir ķuluna Ģaķ te˘ālā hidāyet iderse şeyšān 

˘aleyhi’l-la˘nanuñ (4) bu ģìleleriñ cevābın aña tevfìķ ider. Eger hidāyet itmezse ìmānı 

(5) ímān-ı ˘āriyet olduġuna delìl olub şeķāvet-ile ĥatm olmaķdur. Ķor (6) -ķulur anıñ-

çün. Enbiyādan ġayrı insānıñ cemì˘si ímān zevālinden (7) ķorķarlar. Meˇmūnu’l-

˘āfíyete degillerdür. İmdi bir ģoş źikir olunan (8) mażmūmı fikir eyle. Tā ki 

mütenebbih olub ġāfilinden olmayasız. (9) Mefhūm-ı Muģammediyye ve Şifāü’l-

Ķulüb (10) ve  Vesìle, Minhāc. Ecdādu’n-nebì ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu (11) ve’s-

selām. Muģammed bin ˘Abdullāh bin ˘Abdi’l-Muššalib bin Hāşim (12) bin ˘Abdi 

Menāf bin Ķuŝay bin Kelāb bin Ka˘ab. Vesìle (13) 

 

[99b der kenar] 

Bu yedi ģìlenüñ kemāl-ile (1) tafŝili Minhāc’dadır, Vesìle’dedir. (2) 

 

[100a] 

İmām-ı ˘Ažam adı ve laķabı ve babası adı. ˘Amelde meźhebim ve şeyģim ve imāmım 

(1) imām-ı ̆ Ažam’dur. Adı Nu˘mān, laķabı Ebū Ģanìfedür. Babası Śabìt İbni (2) Kavūs 

Hārūn Nūşirevān. Temmet. (3) İ˘tiķātda meźhebim ve şeyģim ve imāmım Ebū 

Manŝūr-u Māturidì’dür, diye. (4) Ve ehl-i sünnet ve’l-cemā˘atdür, dise yine olur. Zìrā 

aŝıl oldur. (5) Ķurˇān’da źikir olunan peyġamberler yigirmi sekizdür. Evlādlarına (6) 

ve ĥātūnlarına ve ģuddāmlarına ta˘lìm itmek vācibdür. Vesìle (7) Ādem, İdrìs, Nūģ, 

Hūd, Ŝāliģ, İbrāhím, İsmā˘ìl, (8) İsģaķ, Ya˘kūb, Yūsuf, Şu˘ayb, Lūš, Yaģyā, Dāvūd, (9) 

Süleymān, Eyyūb, Zekeriyyā, Hārūn, Mūsā, Źülkifil, (10) İlyās, Yūnus, Elyesa˘, Ísā, 

Muģammed, ˘Üzeyr (11) Loķmān, Zülķarneyn, Salavātullāhū te˘ālā ˘alā nebiyyinā ve 

˘aleyhim ecma˘ìn. (12) Vesìle (13) 

 

[100b] 

˘Üzeyir, Loķmān, Źülķārneyin. Bu üçünde iĥtilāf olundı. Ba˘żılar (1) nebídür, didiler 

ve ba˘żılar velíyullāhdur, didiler. Vesíle (2) Cemí˘an enbiyānıñ evveli, Ādem 

peyġamberdür. (3) Hem āĥir zamānda, Muģammed faģr-ı ˘ālem habíbullāh. (4) 

İkisiniñ arasında nebíler geldi. Hem ŝādıķ (5) ģisābın kimseler bilmez. Bilür anı 

hemān Allāh. (6) ˘Aķāyid (7) Bir kimse bu du˘āyı ŝabāģ ile üç kerre oķusa yanmadan 

ve batmadan, (8) ģırsızdan bi-iźnihi te˘ālā ģalāŝa sebeb olur. Zühretü’r-Riyāż (9)ْْ 
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مِْ ِْْبسِ  ُْْاللّّٰ ِْْفمَِنَْْنعِ مَتِهِْْمِنْ ْمٰاكٰانَْْمٰاشٰاءَاللّّٰ ُْْاللّّٰ لَْْمٰاشٰاءاللّّٰ لٰاحَو   (10)  

ُْْمٰاكٰان167َْْ ُْْمٰاشٰاءَاللّّٰ اللّّٰ رِفُْْالسُّوءَالِاَّ ْ ْلٰايَص  اللّّٰ   (11) لٰايسَُوقُْْال خَي رَالِاَّ

Zühretü’r-Riyāż Mu˘addel (12) Yine yanmadan ve ģırsızdan ve batmadan ķorķaķ, bu 

āyetleri oķuya. (13) 

 

[101a] 

الِحِين168َْ ْالصّٰ لَْْال كِتٰابَْْوَهوَُيتَوََلَّْ َْْْلَّذِىْنَزَّ ْاللّّٰ ْوَلِيَّْ  اِنَّْ

َْ رِهِْْحَقَّْْقَدَرُواللّّٰ ضُْْقَد  َر  مَْْوَالا  قِيٰمَةِوَْالْ ْجَمِيعًاقبَ ضَةيًوَ    (2) وَمٰا 

رِكُون169َْْ ايشُ  ْبيَِمِينِهِْْسُب حٰانَهُْْوَتعَٰالىْْٰعَمّٰ وِيّٰاتْ   (3) وَالسَّمٰوٰاتِْْمَط 

İbni Seyyid ˘Alí, Şerģ-i Şir˘a, Mu˘addel (4) Lašífe mübāģdur, yalan ve müslimān 

ķorķutmamaķ şaršı-la. (5) Ve illā ģarāmdur. Ve şer˘í olan lašífe çoķ itmek, 

meźmūmdur. (6) Ve tenzíhen menhídür. Vesíle (7) Şer˘í olan çoķ lašífe(yi), mühābeti 

ve vaķārı giderür. Ve (8) ķubģa ve ģıķıd sebeb olur. Anıñ-çün dinildi-kim her şeyˇiñ 

šoģumı (9) vardur. ˘Adāvetiñ šoģumı çoķ lašífe  itmekdür. Ve lašífe, (10) ķasāvet-i 

ķalbe ve istihzā süfehaya ve źemm-i ˘uķalāya, ġayrı günāha (11) sebebdür. Vesíle (12) 

Çoķ gülmek bilā, ķahķaha ķalbi öldürür ve mehābeti giderür. (13) 

[101a der kenar] 

Ģıķd, ol dünyā içün bir kimse sevmemekdür. (1) Tuģfe (2) 

 

[101b] 

Ve sebebsiz bir dürlü delíldür. Beş yirde gülmek mekrūhdur. (1) Cenāzede ve 

meķābirde ve maģzūn yanında ve ķıraˇāt-ı Ķurˇān’da ve źikrullāhda. (2) Vesíle (3) 

Du˘ā-ı zemzem 

بِْ  عَلْ ْالَّٰهُمَّْْبعَ دَالشُّر  قًاوٰاسِعًاوَعِل مًاْلِىْاج  رِز   (4) 

 ْ170 وَسَقَمْ  ْكُلهِْْدٰء    نٰافعًِاوَشِفٰاءًمِنْ 

 
167 Bismillâhi Mâşâallah, var olan her nimet Allah'tandır, hayırlara Allah'tan başkası 
sevkedemez, kötülükleri Allah'tan gayrısı savamaz. 
168 "Şüphesiz ki benim dostum, iyileri sahiplenen (koruyan) ve Kitabı (Kur'an'ı) indiren 
Allah'tır.” Kuranı Kerim 7/196 
169 “İnkarcılar Allah'ı gerektiği gibi tanımadılar. Kıyamet günü bütün yer, Onun 

yetkisindedir. Gökler de Onun sağ eliyle (kudretiyle) dürülmüş (olacaktır). O, onların ortak 

koştuklarından yüce ve uzaktır.” Kuranı Kerim 39/67 
170 İçtikten sonra: Allah’ım senden faydalı ilim, bol rızık, her türlü dert ve hastalığa karşı şifa 
niyaz ediyorum. 
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Menāsik (5) Ebū Źeri’l-Ġaffārí faģr-ı ˘ālemden rivāyet ider: Sizlere, bedene ģafíf (6) ve 

mízāna aġır ˘ameli bildireyim. ˘Aķabinde “bildür yā resūlullāh” didüm. (7) 

Buyurdılar: Sukūt itmek ve ģüsn-ü ĥulķ ŝāģibi olmaķ ve terk-i (8) mālāya˘ní itmek, 

buyurdılar. Vesíle (9)Ģaķ te˘ālā ģażretleri Yūşa˘ ˘aleyhi’s-selāma vaģy itdi: Seniñ (10) 

ķavmiñden ķırķ biñ ŝāliģ helāk iderim ve altmış biñ yaramaz (11) daģı helāk iderim, 

buyurdılar. Ģażret-i Yūşa˘ ˘aleyhi’s-selām: (12) Yā Rabbi! Altmış biñ yaramazı 

yaramazlıġı-çün helāk idersün. (13) 

 

[102a] 

Ammā ķırķ biñ ŝāliģín günāhı nedir, didi. Ģaķ te˘ālā buyurdı: (1) Ol ŝāliģler 

yaramazlara, benim içün bu˘uż itmediler ve anlara (2) yeyecek yedürdiler ve ŝu 

içürdiler. Anıñ içün ŝāliģleri helāk (3) iderim, buyurdılar. Vesíle (4) Aģşām 

namāzından-soñra dört rik˘at evvābín namāzın ķılana (5) on iki yıllıķ śevāb virilür ve 

günāhı ˘afv olunur. Melekler ķanadı-la (6) ol kimseyi ģıfıž ve ta˘žím iderler. Ģalebí ve 

Me˘ālim (7) Ve öyle ve yatsunuñ sünnetlerin dört rik˘at ķılanıñ Ģaķ te˘ālā (8) bedenini 

cehenneme ģarām ider. Ģalebí (9) Ümmetim ŝabāģ namāzınuñ cemā˘atle ķılmasınıñ 

śevābın bilseler (10) ģasta olduķları ģālde dört ayaġ-ıla cemā˘ate gelürlerdi, (11) 

buyurdılar. Meşāriķ (12) Ve ˘işā ve ŝabāģ namāzların cemā˘atle ķılan cümle giceyi 

˘ibādet (13) 

 

[102a der kenar] 

Rūviye İbni Abbās  

لتهخفْالملالكتهْْانهْْْقالْانهه  (1)  

والغتاءوهىْالمغربْبينْيعملونْباالهذين  (2)  

ابيْصلوت  الاوه  

Me˘ālim (3) 

Ve ˘işā namāzından-soñra iki rek˘at nāfile ķılmaķ (4) bütün gice secde itmiş gibi olur. 

(5) Me˘ālim (6) 

 

[102b] 

Meşāriķ (1) Ve ikindi ve ˘işādan evvel olan dört rik˘at sünnet-i müsteģabbeyi (2) ķılan 

peyġamberimizüñ şefā˘atına sebeb olur. Benim cānım! Ēuģā namāzın (3) dört ķılan 

faķīrlıķdan ĥalāŝa sebebdür ve ġāfilinden (4) olmayub ˘ābidlerden yazılur. Şerģ-i 

Şir˘a, Ģalebí (5) Ve “amenerrasūlü” her gice oķumaķ, cümle giceyi iģyā itmiş gibi (6) 

olur. Ķāēı ve Me˘ālim (7) Ŝubģ-u ŝādıķ (8) ya˘ní dan yeri aġırdıķdan-soñra namāzın 

ķılana dek, ba˘żı (9) ˘ulemā güneş doġana dek dünyā laķırdısını itmek mekrūhdur. 
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Zírā (10) vaķti mübārekdür. Źikrullāha meşġūl olmaķ, Ķurˇān oķumaķdan (11) 

ĥayırlıdur. Zírā bu vaķitde źikrullāh nefse ġāyet-ile teˇśír ider. (12) ُْترَِيح ْْفلِِْْْالنَّواْْمِنَْْْوَلٰايسَ 

ِْْمُحَبَّةِْْلِانََّهٰامِف تٰاحُْ وَقَرِينَهُْْتعَٰالٰىْاللّّٰ  (13) 

 

[103a] 

مَتُْ يقِْْعَي نُْْوَقرَُّ دهِ لٰكِنْ ْضِْال فَرٰاى ِْْوَانَِّهٰاجَوابِرُلِنقُ صٰانِهِْْالصهِ  (1)  

بٰاطِْ لِحٰاتِْْفَاِنَّْْلٰابِاال مَلَالَهُْْانَّف سَْْوَطَيهبُِْْبِاش  مًاْمُص  وَمُتمَهِ  (2)  

ثرَُْْفَاِنَّْ ااكَ  نفَ عِهِمٰاْمِنْ ْاتَمََهّٰ    
Şir˘a, Baģś-i İşrāķ (3) Ģażret-i Enes’den rivāyet olundı. Bir kimse ŝabāģ namāzın 

cemā- (4) ˘at-ile ķılsa ŝoñra güneş bir mızrāķ miķdārı çıķana dek źikrullāh (5) ile 

meşġūl olsa ŝoñra iki rik˘at işrāķ namāzın ķılsa (6) anıñ içün tamāmca bir ģac ve bir 

˘umre śevābı ķadar śevāb (7) yazılur, buyurur ve Ģażret-i İsmā˘íl ˘aleyhi’s-selāmıñ 

oġul (8) -larından bir ķul azād itmekden ĥayırlıdur, buyurdılar. (9) Vesíle ve Seyyid 

˘Alí zāde (10) Loķmān’dan üstādı suˇāl itdi: Ģayvānıñ ķanķı ˘użvı (11) ģoşdur, 

didikde Loķmān, ķoyunuñ dilini getürdi ve ķanķı yeri (12) yaramazdur, suˇāl itdikde 

yine Loķmān, dili ve ķalbi getürdi. Ģikmetinden (13) 

 

[103b] 

suˇāl itdi. Cevāb itdi: Zírā kişi ģoş olduķça lisānı (1) ve ķālbi ģoş olur. Kişi yaramaz 

olduķda lisānı ve ķalbi yaramaz (2) olur. Ķalb sulšāndur. Iŝlāģı, taģliyesi ġāyet-le 

lāzım ve ehemdür. (3) Sāˇir a˘żā ri˘āyedür. Sulšān ŝalāģ-ile anlar(a) da ŝāliģ olur (4) -

lar. Sulšān fesād-ile, anlarda fāsid olurlar. Vesíle (5) Vesíle, Me˘ālim (6) İmdi 

sevdiklerim! Furŝat elde iken, ˘aķıl başda iken, (7) cān tende iken, ta˘aşşuķ cinānda 

iken ögrenüb, ögretmek (8) gerek. ˘Amel-i ŝāliģ ve ˘aķāyid-i ŝaģíģa ve aĥlāķ-ı 

ģamídeye ġāyet-ile (9) mübāşiret gerek. ˘Ārif iseñ añla. Mev˘iže (10) Ta˘aşşuķ eyle 

cināna. İttibā˘ eyle Ķurˇān’a. (11) İmtiśāl eyle sünnet-i faĥr-ı cihāna. (12) İnķıyad eyle 

fıķh-ı Nu˘mān’a. Tā ki vuŝūl bulasın rıżā-ı Raģmān’a. (13) 

 

[104a] 

Mev˘iže (1) Namāz ˘aķabinde du˘ā itmegi ġāyetle devlet bilmelidür. Zírā (2) 

namāzdan-soñra günāhlar ˘afv olur. Ol vaķitde du˘ālar ķabūl (3) olur. Eger du˘ā 

itmezse Ģaķ te˘ālā ķıtında namāzı noķŝān (4) olur. ْْ  Ya˘ní farż namāzdan فاَِذٰفرََغ ت171َْ

ķurtulduķda (5) ancaķ tañrıya du˘āya ve şey istemege ġāyetle du˘ā eyle ve günāhıñ 

(6) içün ve müˇminler içün ġāyetle istiġfār ile. 

 
171 “Boş kaldığında hemen başka işe koyul.” Kuranı Kerim 94/7 
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وَاِلٰىْفَان صَبْ    (7) 

 ْ172 غَبْ    رَبهكَِْْفَار 
āyet-i keríme ile ˘amel olunduġı-çün. Vesíle (8) ve Me˘ālim def˘a işrāķ Cebrāˇíl 

˘aleyhi’s-selāmdan suˇāl (9) olundı. Bir kimse cāmi˘-i şerífde ŝabāģ namāzın ķılub 

güneş (10) çıķana-dek otursa ne-miķdār śevāb olur? Buyurdılar: Ģaķ te˘ālā baña (11) 

yaġmur ķašrelerin ve ķumlarıñ ve yapraķların ve daneleriñ, nefesleriñ ˘adedini (12) 

bildürdi. Ammā ol kimseniñ źikrullāh meclisi berekātında ve şeríf mekān (13) 

 

[104b] 

ģürmetine ne-miķdār śevāb kendine olduġın bildürmedi. (1) Dürrü’l-Vā˘ižín, İşrāķ 

(2) Ebā Hureyre raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu: Bir kimse ŝabāģ namāzın (3) ķılsa ve bir 

mızrāķ boyı miķdārı güneş çıķana dek otursa (4) ŝoñra iki rik˘at işrāķ namāzın ķılsa 

Ģaķte˘ālā ol kimse (5) içün ķıyāmetde cehennemden bir ģicāb ķılar, buyurdılar. (6) 

Tenbíh’ül-Ġāfilín (7) Benim cānım! İki işrāķ, dört ēuhā namāzı ve dört sünnet-i 

müˇekkede (8) ķılmaķ ve dört evvābín ķılmaķ ve dört sünneti’l-˘aŝır ve ķable’l ˘işāyı 

(9) dört ķılmaķve ba˘de’l-˘işāyı iki nāfile ķılmaķ, mecmū˘ı yigirmi dört (10) rik˘at ider. 

Bir kimse bunlara müdāvemet eylese geçen altı beşāreti (11) altı feżāˇili ve müzde 

ŝāģibi olduķdan-soñra her gün yigirmi dört (12) rik˘at, ķażāsı yerine ķıyāmetde 

dürülmesi Ģaķ te˘ālādan recā olunur. (13) 

 

[104b der kenar] 

Rūviye Ebū Ya˘lā 

مرفوعًايقولْاللّهْْرضىْالنهبىهْْعن  (1) 

تامهتْكانتْفانْعبدىْانظروصلوتْتعالىْاللّهْ   (2) 

انظروْتعالىْاللّهْْْيقولْناقضتْكانتْوانْكتبت   (3) 

عْمنْالعبدىْاهل  تْتطوه التهطوعهْْمنْالفريضْتمه  (4) 

كواىْالحمدوالمنهتهْلله  لخمْتْوكذالزه  (5) 

 

[105a] 

Zírā ģadíś-i şerífde öylece olmışdur. Māhaźā bir vaķit ķażā (1) içün āĥiret yıllarından 

seksan yıl cehennemde ˘aźāb olunur. (2) Āĥiretiñ bir yılı, dünyā yıllarından üç yüz 

altmış biñ yıldur. Ey ġāfil, (3) nedür bu ġaflet! Bu müzdelerden mā˘adā ķażā edā olub 

˘aźābdan (4) ĥalāŝa sa˘y-ı belíġ eyle. Nefsiñe ve şeyšāna ķahr eyle. Māhaźā (5) bu źikir 

olunan sünen-i ma˘rūfe ile ķażā cem˘ olsa sünen-i ma˘rūfe (6) meşġūl olunur. َْْْلِقِيٰامِهٰامَقٰام

دُْ   Ģalebí, Vesíle, Şerģ-i Şir˘a min Mu˘addel (7) ال قَص 

 
172 “Yalnızca Rabb’ine yönel.” Kuranı Kerim 94/8 
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تقِٰالُْ ش  ِ اسُّنَنِْْْالنَّوَافِلِْْمِنَْْاهََمُّْْتِْبقَِضٰاءِال فوَٰاى ِْْوَالا  رُوفتَِْالمََعْ ْالِاَّ  (8)  

واسمهاوغيرهاْتسميتهْمعْالتهفلْبنِيَِّةِْْفانهاتصلهىْْوَصَلٰوةِالضُّحٰى  (9)  

ْالقضاءْبنيهةْتصلهى   
Üstāźlara ta˘žím ve temellüķ ideler. Zírā bir ģarfe de (10) olursa. Şākirdler ķul gibidür 

ve ģiźmetinde ģaž ideler. Zírā (11) ģiźmet idenler ģiźmet olunur ve her yirde rıżāsın 

gözedeler. Söz (12) ile iş ile ģāšırına deymeyeler ve i˘tirāż itmeyeler ve dögse ve ķaķısa 

(13) 

 

[105a der kenar] 

Sā˘, biñ ķırķ dirhemdür. (1) Vesíle (2) 

Bir sā˘ ŝu ile ġusul olunur. Yarım (3) sā˘ ŝu ile abdest alınur. Vesíle (4) 

Artuġı ģarāmdur ve isrāfdur. Meger kim (5) ˘özüri ola. (6) 

 

[105b] 

naŝíģat bileler, incinmeyeler. Ve šaríķ-i te˘allümde işāretin ķabūl ideler. (1) Ve kendü 

Rabb’ilerini terk ideler. Zírā mürşidiñ ĥašāsı kişiye kendü (2) śevābından yegdür, 

dimişler. Ta˘žím-i üstāź tafŝíli kemāl-ile Minhāc’da (3) Eyyühe’l-Veled’de ve Şerģ-i 

Birgüví’de beyān olundı. Şerģ-i Şir˘a (4) Baģś-i Uēģiyye (5) Uēģiyye ķurbānında evlā 

ve efēal ve sünnet olan budur: Ķoç ola (6) ve daģı beyāżlı ve ķaralı, alaca ola. Daģı 

büyük boynuzlı (7) ola. Daģı eli ayaġı ŝaġ ola. Daģı semiz ola. Daģı büyük (8) ola. 

Daģı dilber ola. Daģı gözi büyük ola, siyāha baķa (9) daģı siyāha yiye. Daģı siyāha 

yeriye. Şerģ-i Şir˘a (10) Bayramda birķaç şey sünnet-i müsteģabbedür. Namāzdan 

evvel fišre (11) virmek. Daģı ġusul itmek. Daģı ģoş ķoķu ile ķoķulanmaķ. (12) Daģı 

misvāk, daģı yeñi yayķanmış eśvāb geymek. Daģı Ramażān’da (13)  

 

[106a] 

namāzdan evvel ģurma ile ya ŝu ile ifšār itmek. Uēģiyye (1) de soñra ifšār. Daģı tezce 

muŝallāya gitmek daģı yabana (2) gitmek daģı śevābı ve şāhidleri çoġaltmaķ içün 

gitdigi yoluñ (3) ġayrısından gelmek. Cevherü’n-Nírān ve Şerģ-i Şir˘a (4) Ķurbān 

ŝāģibine efēal-i müsteģab olan birķaç şeydür. Biri (5) ķurbānı ĥayırlı māldan itmek. 

Daģı efēal vaķitde źebģ itmek. (6) Evvel vaķt ise bayram namāzından-soñra ya 

bayram günidür. (7) Daģı vasaš-ı ģāl içün ise taŝadduķı terk itmekdür. Daģı (8) atılan 

şeyini ve ķarınını bir çuķura gömmekdür. Tā ki kelb yemeye. (9) Daģı sürūr ile itmek. 

Daģı ķoyun yanında olmayub tenhā yerde (10) bıçaġın çaķmaġa keskin itmek. Daģı 

šoķuz günde bedeninden (11) ķıl ve šırnaķ kesmeye. Daģı mülāyimce boġazlamaķ. 
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Daģı ķıbleye (12) döndürmek ve cefā ile döndürmeye. Daģı tebríd(d)en evvel 

ŝoymaya. (13) 

 

[106b] 

Zírā eźiyyet çeker. Daģı ifšārı cigerinden eyleye. Daģı du˘āsın (1) oķumaķdur. Kendi 

eli-le ya ġayrıñ yardımı-la boġazlamaķdur. Daģı (2) aġniyādan ise anı üç bölük 

eyleye. Bir bölügin fuķarāya taŝadduķ (3) eyleye. Bir bölügin aġniyāya hediyye itmek. 

İptidā ķašresi-le kendi (4) ve cümle ˘ayāli maġfiret olur. Ve ol ķoyun yetmiş ķat olub 

(5) terāzuya ķoyulacaķdur. Ŝırāš köprisinüñ üzerine ibtidāsı (6) binilür. Ġayrıları 

maģşerde yedek çekilecekdür. 

 ِْ دُوَْْلِلّّٰ رِْال حَم  اشُّك   (7)  

  عَلَىْالنَّع مٰاءِبلِٰانهِٰايَه173ْْ
Şerģ-i Şir˘a ve İbni Melek, Mu˘addil. Du˘ā-ı (8) Uēģiyye. “Bismillāhi Allāhu ekber” 

deyüb boġazladıķdan-soñra bu (9) du˘āyı oķuya.  

يٰايَْْوَنسُُكِىْصَلٰواتِىْانَِّْْوَلكََْْهٰذامِن كَْْالَلّٰهُمَّْ وَمَح   (10) 

ْال عٰالمَِين174َْ(11)  ِْْرَبِهْ  وَمَمٰاتِىْلِلّّٰ
ْهٰذامِنهِىْكَمٰاتقَبََّل تَْ 175   الَلّٰهُمَّْْتقَبََّلْ 

 İbni Melek, Şerģ-i Şir˘a (12) 

 Muŝallā giderken uēģiyyede ittifāķ-ıla tekbíri cehr-ile ider. (13) 

 

[107a] 

Ġayrı bayramda tekbíri cehr-ile itmesi iĥtilāfídür. Ammā ˘ālim ve ˘āmil (1) olur ise 

cehr-ile itmesi ĥayırlıdur, iķāž-ı ˘avām içün. (2) ˘Avām iĥfā ile itmesi ĥayırlıdur; 

riyādan ba˘id, ĥulūŝa ķaríb (3) olduġı-çün. Velākin Dürer’de Zeyla˘í’de naķil ider. Ebū 

Ca˘fer buyurur: (4) ˘Avāmuñ ĥayrata raġbetleri olmaduġı-çün tekbíri cehr-ile 

itmekden (5) men˘ itmek lāyıķ degildür. Tekbíri muŝallāya dek itmek, eŝaģ namāzı 

ķıla (6) -na dek itmek, eşā˘ir-i İslām’dan olduġı-çün. Cevher, Dürer (7) Uēģiyyede 

˘arefe günüñ ŝabāģ namāzından, beşinci günüñ ikindi (8) -si-le yigirmi üç vaķitde, 

farż ̆ aķabinde birer kerre ta˘lím üzere (9) tekbír itmek, her birine sünnet, bir rivāyetde 

vācibdür. Er, ˘avrat (10) muķím, müsāfir, muķtedí, münferid, ģasta, ŝaġ. Bunlaruñ 

cümlesine (11) lāzımdur. Fetvā böylecedür. İllā sünnet ve vitir ve bayram namāzında 

(12) tekbír itmek yoķdur. İder ise mekrūhdur. Sünnet niyyeti-le iderse (13)  

 
173 Sonsuz nimetler için Allah’a şükür ve hamd olsun. 
174 Ey Rabbim bu senden ve yine sanadır. Namazım, kulluğum, kurbanım, ölümüm ve 
dirimim eşi benzeri olmayan âlemlerin Rabbi Allah içindir. Ben bununla emrolundum ve 
teslim olanlardanım. 
175 Allah’ım ( peygamberim Muhammed ile İbrahim’in kurbanlarını) kabul ettiğin gibi kabul 
et. 
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[107b] 

mübtedi˘ olur. Ammā cum˘a namāzında tekbír lāzımdur. Cevher, Dürer (1) Uēģiyye 

ķurbānında šoķuz şey bulunursa cāˇiz ise de lāyıķ (2) degildür, sünneten muĥālif 

olduġı-çün. ensā,˘umyā, ˘arcā, avra˘ (3) acfā, muķābele, müdābere, şerķā. Ya˘ní dişsiz 

ve kör ve šobal (4) ve gözi şaş ve aruķ ve ķulaķ öñi kesük ve ķulaķ (5) āĥiri kesük ve 

ķulaķ yaruķ ve ķulaķ deliklü olmaķ. (6) Şerģ-i Şir˘a ˘Aliyyi’l-Ķārí, Mişkāt şerģinde bir 

ģadíś (7) naķil ider: Bir adamuñ, bir adam bi-ġayrı ģaķķin ˘ırżın yıķsa veyā yıķdırsa 

(8) kendi vālidesi-le otuz altı kerre zinā itmekden günāhı (9) ziyādedür, buyurmışlar. 

Ģażret-i Rabbi’l-˘ālemín cümlemüzi ecel (10) gelmezden ģıfžı ģimāye eyleye. Āmín. 

Şifāˇül-Ķulūb (11) Günāh işleyen yāģūd günāh yerine giden yāģūd oturan (12) on belā 

kendine olacaķdur. Biri, Rabb’isi ġażab ider. (13) 

 

[108a] 

İkinci, şeyšānı sevindürür. Üçünci, cennet uzaķ olur. Dördünci (1) cehennem yaķın 

olur. Beşinci, nefsine dünyāda ve āĥiretde eźiyyet (2) ider. Altıncı, nefsini murdār 

ider. Yedinci, kendini ģıfıž iden (3) meleklere eźiyyet ider. Sekizinci, Ģażret-i faģr-ı 

˘ālemi ķabr-i şerífinde (4) maģzūn ider. Šoķuzuncı, yirleri ve gökleri fısķına şāhid (5) 

ider. Onuncı, ĥalķa ģıyānet itmiş olur. Zírā günāh, belānıñ inmesine (6) ve ni˘met 

ķalķmasına sebeb olur. Tenbíhü’l-Ġāfilín (7) ve Şifāˇül-Ķulūb (8) Bir adam ģażreti, 

sünnet ile ˘amel eylese dört devlete nāˇil olur. (9) Evveli, eyüler ķalbinde sevilür. 

İkinci, fāsıķlar ķalbinde heybetlü (10) olur. Üçünci, rızķı bol olur. Dördünci, díninde 

mu˘temed olur. (11) Şifāˇü’l-Ķulūb (12) Maģbūblardan bir devletli, ehli ˘ayālinüñ 

rızķında tefekkür itdikde (13) 

 

[108b] 

Ģaķ te˘ālā kendine “bir yalçın šaşa ˘asānı vur” deyü emir (1) itdi. İki kerre šaşa urdı. 

Üçüncide šaş yarıldı. İçinden (2) źerre miķdārı ķurt çıķdı. Aġzından bir źerre miķdārı 

(3) ša˘āmı var. Ģaķ te˘ālā maģbūba ķuvvet virüb kelāmın işitdi. Dir ki: (4) َْْمَنْ ْْسُب حٰان

مَعَْْيَرٰانِى وَيَذ كُرُنِىْمَكٰانِىْوَيَع رِفُْْكَلٰامِىْوَيسَ   (5) 

 وَلٰاينَ سٰانِى176ْ 
Keźā fí Tefsírü’l-Kebír, Vesíle ve’l- Kāşif (6) Peyġamberimüz ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-

selām: Dünyā gözden üç şeyi (7) severdüm. Evvelki, ģoş ķoķı. İkinci, ģelāl ĥātūnlar. 

Üçünci, (8) gözümüñ sürūrı ve nūrı olan namāz dünyāda olduġı-çün. (9) Suˇāl def˘ 

olundı. Üçini severim didikde Cibríl-i Emín (10) ̆ aleyhi’s-selām nāzil oldı. “Ģaķ te˘ālā 

 
176 Subhandır, görüp gözeten, sözümüzü işiten, mekanı bilen, rızkı veren ve unutmayan. 
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ģabíbin tebşír (11) içün bende üç şeyi severim” buyurdılar ve Cebrāˇil “ben üç (12) 

şeyi severim” didi ve cihār-ı yār-ı güzín -rıēvānullāhi te˘ālā ˇaleyhim (13) 

 

[109a] 

ecma˘ín177- bizler daģı üçer şey severiz, buyurdılar. Yigirmi bir (1) mesˇele oldı. Anları 

bilüb tamāmınca ˘amel  iden devleti buldı, (2) bi˘avnihi te˘ālā. Ģaķ te˘ālā sevdügi 

üçden evveli, şarš-ıla tevbe (3) iden taze. İkinci, ķorķucı ķalb. Üçünci, Ģaķ te˘ālāyı 

tamām-ile (4) źikir iden dil. Cebrāˇil-i Emín sevdügi üçden evveli, müstaġfiriñ (5) 

istiġfārı. İkinci, mużšar olana yetişmek. Üçünci, ģācet (6) ŝāģibine yardım itmek. 

Ģażret-i ŝıddıķ-u ekberüñ sevdügi üçden (7) evveli, faģr-ı ˘ālemüñ cemāl-i kemāline 

nažar itmek. İkinci, ehli olanlara (8) infāķ. Üçünci, meclís-i şerífe eylenmek. Ģażret-i 

˘Ömer’üñ sevdügi (9) üçden evveli, emr-i ma˘rūf. İkinci, nehy-i münker. Üçünci, 

ķażāya rıżā. (10) Ģażret-i ˘Ośmān -zi’n-nūreyn- sevdügi üçden evveli, (11) ŝuleģāya 

ša˘ām yedirmek. İkinci, gice bañca farż ve vācib (12) ve süneni ve müsteģibba-ıla ve 

fesād ve ģarām, mekrūhdan ģalāŝına (13) 

 

[109b] 

namāz ķılmaķ. Üçünci, otuz üç yeriñ ġayrısında selāmı şāyi˘ (1) itmek. Ģażret-i ˘Alí               

-murtażānuñ- sevdügi üç şeyden biri, kāfir (2) ile cenk itmek. İkinci, yaz güninde oruç 

šutmaķ. Üçünci, (3) müsāfire ta˘žím itmek. Şifāˇü’l-Ķulūb (4) Otuz üç yirde selām 

virmek mekrūhdur. Biri, ģašíb (5) minberde ayaķ baŝdıķda. Biri, Ķurˇān oķuyana. Biri, 

diñleyene. (6) Biri, fıķıh naķil idene. Biri, ģadíś-i şeríf naķil idene. (7) Biri, sünnet üzere 

iķāmet olunurken. Biri, dilenciye. Biri (8) üstāźa. Biri da˘vā ile ķāēıya vardıķda. Biri 

fāˇide (9) -siz söz söyleyene. Biri, ĥalķı hicv ya˘ní źem idene. Biri (10) sevenlere. Biri 

nerd, biri sanšırāç oynayana. Biri yalancıya. (11) Biri, adam güldürüciye. Biri, źındıķa 

ya˘ní umūr-ı āĥireti (12) terk idene. İnkār idene. Biri, mülģide ya˘ní ģaķdan (13) 

 

[110a] 

bāšıla meyl idene. Biri mübtedi˘e. Biri çıplaķ kimseye. Biri (1) ĥalķa sögmegi ˘ādet 

idene. Biri māźiģa ya˘ní şer˘e muĥālif (2) şaķa idene. Biri ayaķ çeşmesinde olana. Biri 

kāfire meger ġāyet (3) lāzım ola. Biri taġānni idene. Biri namāz ķılana. Bir iş ile (4) 

meşġūl olana. Biri dükkānında iken ya ġayrı yerde iken selām (5) baķmayana. Biri 

yolda perdesiz etmek yeyene. Biri ķuşcuya. (6) Biri Ģamzanāme ve Seyyidnāme 

misilli şeyler oķuyana. Biri daģı (7) ķaŝden yol üzere taze seyr itmek içün oturanlara. 

Bunlarıñ (8) cümlesine selām virmek on bir kitābda mekrūhdur. Şifāˇül-Ķulūb (9) 

 
177 Allahu tealanın rızası onlar üzerine olsun. 
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Ēaģģāk ģażretleri buyurur: Cennet ķapusı üstüne üç sašır (10) yazılmışdur. Evvelki 

sašır “Lā ilahe illallāh Muģammedun resūlullāh”178 (11) İkinci sašır 179ْْ ْْوَرَبٌّْ ْْمُذ نيَِة ْ ة ْ امَُّ

نٰاÜçünci sašır 180 غَفوُرْ   Mişkāt (12) وَجَد 

نٰاْمٰاعَمِل نٰا  نٰامٰاقَدِم  نٰامٰاخَلَق نٰاْرَيِح  خَسَر    
Mecmu˘-ı Mu˘addel (13) 

 

[110b] 

˘Arş gölgesinde yedi kimse źevķ idecekdür. Biri, ģulū (1) -ŝ-ile istemeyen ŝāliģ 

muĥtāca ŝadaķa virendür. Şeyšān (2) ol vaķitde güyā hemān bıçaķla iki ider. Bir (bir) 

pāremi yerlere (3) ve bir pāremi cehenneme atmış ķadar elem (çekmiş) çekerim, didi. 

(4) Faģr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām: Niçün yā merdūd, buyurdılar. (5) Cevāb 

itdi-ki: Zírā ŝadaķada altı devlet vardur. Evveli, (6) mālına bereket. İkinci, belānıñ 

def˘ine sebeb olur. Üçünci, (7) du˘āsı ķabūl olur. Dördünci, Rabb’isi anı cümle ĥalķa 

sevindürür. (8) Beşinci, ķıyāmet güninde mízānı pek aġır gelür. Altıncı (9) ŝadaķayı, 

cehennemi ile kendi arasında perde ider. Şifāˇül (10) -Ķulūb ve Ezkār’da daģı ŝadaķa 

istemeyen ŝāliģ muģtāca (11) vardıķda beş du˘ā ider. Az idim, çoġaltduñ. Küçük 

idüm (12) büyütdüñ. Fāní idüm, bāķí itdüñ. Şimdiye dek sen beni ģıfıž (13) 

 

[111a] 

İderdiñ. Şimden-soñra ben seni ģıfıž iderim. Ben sende iken (1) düşmānıñ çoķ idi. 

Şimdi dostların çoġaldı. (2) Şifāˇül-Ķulūb Rivāyet olunur ki peyġamberimüz ˘aleyhi’ŝ 

(3) -ŝalātu ve’s-selām, bir kişi ile muŝāģibet iderken Ģaķ (4) Te˘ālā kendine vaģy itdi: 

Bir kişiniñ ˘ömrinde bir sā˘at (5) ķaldı ve bu sā˘at ikindiden soñra idi. Ol aŝģāb bu 

vaģyi (6) ģaber virdikde ol kişi lā-˘ilāç ķalub: Yā resūlullāh! ˘Ameliñ (7) ĥayırlısını 

baña bildir. Ol ˘amel ile bu sā˘at meşġūl olayım, (8) didi. Faģr-ı ˘ālem: ˘İlim ile meşġūl 

ol, buyurdılar. Ol daģı (9) ˘ilme başladı. Aģşām olmazdan fevt oldı. Rāvi der ki: (10) 

˘İlimden ġayrı ˘ibādet efēal yoķdur. Olsa anıñ ile emir (11) iderdiler. Velākin ˘ilimden 

efēal ˘ibādet yoķdur. Anıñ içün (12) ˘ilim ile buyurdılar. Ey ġāfil! Sen daģı efēal-i 

˘ibādet olan (13) 

 

[111b] 

˘ilim ile meşġūl ol. İki cihānda sa˘íd ve sulšān olmaġa (1) sebebdür. Keźā fí Şeyģ-zāde, 

Vesíle (2) Ģadíś-i şerífde, bir kimse taģŝíl-i ˘ilim içün ayaķların (3) tozlasa Ģaķ te˘ālā 

gevdesin cehenneme ģarām ider ve iki (4) melek anıñ-çün istiġfār ider. Taģŝílde iken 

 
178 Allah’tan başka ilah yoktur. Muhammed onun resulüdür. 
179 Günahkar ümmet, bağışlayıcı Rab 
180 Bulmadık. 
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ölürse (5) şehíd olur. Mezārı cennet baķçelerinden bir baķçe olur. (6) Gözi baķdıġı 

ķadar mezārı bol olur. Mezār ķoñşuların, (7) altmış ŝaġından ve altmış ŝolından ve 

altmış öñünden (8) ve altmış ardından ol šālib-i ˘ilmiñ ģürmetine münevver olurlar. 

(9) Ey dostum, işit! Bekçe iź˘ān ve im˘ān ile taģŝíl-i ˘ilimden (10) zinhār ġaflet 

olunmaya. Keźā fí Şeyģ-zāde, Vesíle (11) Günāh āşikāre olmasınıñ sebebi altıdur. 

Evvelki, ģayā ķulūbdan (12) ķalķdı. Sebebi ķulūbdan ģavfullāh ķalķdı. Anıñ sebebi 

fısıķ (13) 

 

[112a] 

çoġaldı. Anıñ sebebi cehil çoġaldı. Anıñ sebebi ekśer-i ˘ulemā (1) dünyāyı, díniyye 

meyl ve vuŝūl içün aġniyā ve kibār, ˘ümerā (2) ķulūbına maģbūb ve mevdūd olalım, 

ģacca gidelim, didiler. (3) Šašalım, dünyāda źevķler idelüm. Müfriš ve śaķíl 

dimesünler. (4) Bu mülāģažāt-ı bāšıla ile emr-i ma˘rūf ve nehy-i ˘ani’l-münkeri terk 

(5) idüb ižhār-ı ġażab itmeden ķaldılar. Ne˘ūźü billāhí te˘ālā min şerri (6) nefsí ve min 

˘ulemāyi’s-sūˇ. Şifāˇü’l-Ķulūb (7) Ģalķ maģşerde ˘aźāb ve ģisāb ve dar içinde elli biñ 

yıl (8) duracaķlardur. İllā yedi kimse ˘arş gölgesinde źevķ u (9) ŝefā ideceklerdür. Biri 

imām-ı ˘ādil ya˘ní ģaķ ile ģüküm ve emir (10) idenler. Biri daģı genç ŝāliģlerdür. Biri 

daģı ķalbi mescidde (11) baġlı olanlardur. Biri daģı Ģaķ rıżāsı-çün ŝāliģler birbirine 

muģabbet (12) itmek, cem˘ olduķda ve ayrıldıķda. Biri daģı muģabbeten ġāyet-ile 

dilber (13)  

 

[112b] 

ģātūn ve cemāl ŝāģibi, zināya da˘vet ide. Ol kimse: “Ben Allahu (1) ˘ažímü’ş-şāndan 

ķorķarem” deyendür. Biri daģı gizlice, istemeyen (2) ŝāliģ muģtāca ŝadaķa virendür. 

Biri daģı tenhāsında Ģaķ (3) te˘ālāyı źikr idüb aġlayandur. Meşāriķ Ģisābsız ŝalavāt 

budur: (4) 

وَعَلىْْعَلٰىْصَلهِْْالَلّٰهُمَّْ  د  عَدَدَمٰااحَٰاطَْْااٰلِْْسَيهِدِنٰامُحَمَّ د  سَيِدِنٰامُحَمَّ  (5)  
ك181َْ   بِهِْْعِل مُكَْْوَجَرَىْبِهِْْْقَلمَ 

Mefhūmü’l-Cezūlí (6) Bir kimse bu ŝalavāt-ı şerífi bir kerre oķusa Muģammedu’l-

Cezūlí’nüñ (7) Delāˇil-’l-Ĥayrāt’ında ve Şevāriķı’l-Envār kitābında olan ŝalavātları (8) 

oķumuş gibi olur. Velākin “üç kerre oķuya” didi. Ŝalavāt (9) budur:  

وَْْعَلٰىْصَلهِْْالَلّٰهُمَّْ د  وَمُوسٰىْوَابِ رٰاهِيمَْْوَنوُحَْْاٰدَمَْسَيِهدِنٰامُحَمَّ  (10)  

سَلِينَْالنَّبيِهيِنَْمِنَْهُمْ ْوَمٰابيَ نَْْوَعِيسٰى ِْصَلوَٰاتُْوَال مُر  اللّّٰ  (11) 

مَعِين182َْ  اجَ  عَليَ هِمْ    وَسَلٰامُهُْ

 
181"Allah'ım, kalemin cari olduğu ve ilmin ihata erdiği kadar Efendimiz Muhammed 
Mustafa'ya ve alíne rahmet eyle, salat eyle. 
182 Allah’ım. Hz.Muhammed’e, Hz.Adem, Hz.Nuh, Hz.İbrahim, Hz.İsa ve bunların arasında 
gelip geçmiş bütün peygamberlere rahmet ihsan eyle. 
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Delāˇilu’l-Ĥayrāt fí Evvelü’l- Ģizbü’ś- (12) śāliś. Du˘ā-ı ˘Aşr-ı Źilhicce (13) 

 

[113a] 

عَلْ ْالَلّٰهُمَّْ سَعَْْْاج  قكَُْْاوَ  وَانِ قِطٰاعِْْعِن دَكِبَرِسِنهِىْْعَلَيَّْْْرِز   (1) 

رِى    عُم 
Ģizb-i A˘žam ˘Alí El-Ķārí (2) Ŝāliģ kime dirler? Ģaķ te˘ālānıñ kemāl-ile ģaķķını edā 

idüb (3) ve ĥalķıñ ģaķķını ri˘āyet idene dirler. Vesíle (4) Bir rivāyetde ŝāliģ, ˘ömrün, 

Ģaķ te˘ālānıñ šā˘atına ŝarf idüb (5) mālını Ģaķ rıżāsı-çün beźl idene dirler. Vesíle(6) 

Bir rivāyetde ŝāliģ, vācib olan ̆ ilmi taģŝílden-soñra ģulūŝ-ıla (7) ̆ ibādete meşġūl olana 

dirler. ˘Ālim kime dirler? Vācib ̆ ilmi (8) kemāl-ile edādan-soñra ˘ilim ile meşġūl olana 

dirler. (9) Vesíle (10) Bir kimse bu ŝalavāt-ı şerífeyi yetmiş kerre oķusa faĥr-ı ˘ālemi 

(11) ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāmı vāķı˘asında bi˘avnihi te˘ālā göre (12) -cekdür. Ŝalavāt 

budur: (13) 

 

[113b] 

فىْرُوحِْْعَلٰىْصَلهِْْالَلّٰهُمَّْ د  وٰاحِْْسَيِهدِنٰامُحَمَّ َر  جَسَدِهِْْوَعَلٰىْالا   (1)  

ْ183 سٰادِوَعَلٰىْْقبَ رِهِْْفِىْال قبُوُرِوَعَلىْااٰلِهِْْوَسَلهِمْ  َج    فِىْالا 
Temmet (2) Delāˇilü’l- Ĥayrāt fi’l-Ģizbü’ś-śāliś ve Ģizbü’l-A˘žam ˘Ali El-Ķārí (3) 

مِنَْْجَمٰالُْْيَرَىْفَاٰذِاارَٰادَانَْ   ثِر  ةفََل يكُ  لٰوةِْْالنُّبوَُّ وَل يقَ رَءْ ْعَليَ هِْْالصَّ  (4)  

رَال حَرٰامِْْالَ حَرٰامِْْال بَلَدِْْرَبَّْْهٰذَالدُّعٰاءالَلّٰهُمَّْ فِىْْوَال حِلَّْْوَاشَّه   (5)  

نَْْال حَرَمْ  ك  عَلٰىْوَال مَقٰامْ ْوَالرُّ مِنَّاالسَّلٰامْ ْرُوحِْْْاقِ رَء  د  مُحَمَّ  (6)  

Şir˘a ma˘ rivāyetü’l-Ģasanu’l-Baŝrí ve fí ruˇyete ˘aleyhi’s-selām (7) Ĥalķıñ ziyādesi-le 

zāhid, ķabrini çoķ źikir idüb unutmayandur. (8) Daģı cümle eczāsınıñ çürümesin 

unutmayandur. Daģı zíynet-i (9) fāniyenüñ üzerine āĥiret zeynetlerin ve ni˘metlerin 

taķdím (10) iģtiyār idendür. Daģı yarınki güni kendi günlerinden šutmayandur. (11) 

Daģı nefsini mevtālardan ˘ad idendür. Ģaķ te˘ālādan kemāl-ile ĥavf (12) itdügi-çün 

ve şiddet raġabeti-çün. (13)  

 

[114a] 

Vesíle (1) Fuķarā eger faķrından rāżı olub ŝabır iderse aġniyādan beş (2) yüz yıl evvel 

cennete girer. Fuķarā faķrına ŝabr iderse, ammā rıżāsı (3) olmasa, aġniyādan ķırķ yıl 

evvel cennete girer. Ammā ŝabırsız fuķāralıķ, (4) ģorlıķ ve rezāletdür. Nitekim ġınā 

ve devlet, şükür ile fażíletdür. (5) Şükürsiz, ģorlıķ ve rezāletdür. Bu faķirler faķrına 

ŝabır itseler (6) ve faķrı-çün Rabbisinden śevāb umsa fuķarālara aġniyādan ziyāde (7) 

 
183 Allah’ım. Ruhlar içinde sevgili peygamberimiz Hz. Muhammed’in ruhuna, cesedler içinde 
Hz. Muhammed’in cesedine, kabirler içinde Hz. Muhammed’in kabrine salatu selam eyle. 
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üç ģaŝlet virecekdür. Evvelki ĥaŝlet, cennetdür. Ķızıl yāķūtdan (8) serāylar vardur. 

Yüksekligi beş yüz yıllıķ yoldur. Aña kimse girmez ,(9) illā faķrını ve faķīr şehíd ve 

müˇmin faķīr girer. İkinci ģaŝlet, (10) fuķarā aġniyādan beş yüz yıl evvel cennete girer. 

Üçünci ĥaŝlet, (11) faķīr ĥulūŝ-ıla  

ْ184 بَرْ  ُْْاكَ  ُْْوَاللّه اللّّٰ ِْْوَلٰااِلٰهَْْالِاَّ ِْْوَال حَمدُلِلّّٰ   (12) سُب حٰانَْْاللّّٰ

dise ġaní daģı ĥulūŝ-ıla böylece dise bu źikir ile on biñ dirhem (13) 

 

[114b] 

gümüş ŝadaķa virse fuķarānıñ şebíģi śevābına nāˇil olmaz. (1) Cümle ˘ibādeti 

böylecedür. Ey faķīr, işit! Yoģsa ŝaġır mısun? (2) Vesíle (3)  

يٰاءِمَنْ ْْفِىْقٰالَْ َح  رِبِْْمٰابيَ نَْْنفَ سَهُْْعَكَفَْْالا  فِىْوَال عِسٰاءِْْال مَخ   (4)  

جِدِْ بِصَلٰاتْ ْكَلَّمُْيتََْْلَمْ ْجَمٰاعَتِهِْْمَس  اٰنْ ْالِاّٰ قرُ  حَقًاعَلَىْْكٰانَْْاوَ   (5)  

ِْ رِينَْْلَهُْْبيَ نَىْانَْ ْتعَٰالٰىْاللّّٰ مِن هُمٰاْمَسِيرَةكًُلَّْْال جَنَّةِْْفِىْْقَص  ر  قَص   (6)  

طٰافَهُْْبيَ نَهُمٰاْوَيغَ رُشُْْعٰامْ ْةَْمِاىَ ْ هَىْْٰانِ تَْْالدُّن يٰالوََسَعهَُمْ ْاهَلَْْغَرٰاسًالوَ    
temmet. (7) Şerģ-i Şir˘a (8) Benim rūģum. ̆ Aķıllı, nefsini muģāsebeye çeker. Ģaķ te˘ālā 

yoluna ķor. (9) Ve ölümden-soñra olan vaķt içün, rıżā-ı Ģaķ içün ĥulūŝ-ıla (10) ˘amel 

ider. Aģmaķ kimse, nefsine ve hevāsına tābi˘ olur. Ģaķ te˘ālādan(11) cennet umar. 

˘Amelsiz cennet ummaķ günāhlardan bir dürlü günāhdur. (12) İmdi ķalbiñi uyandır. 

Emeliñi ķaŝír eyle. Ŝabāģa daģil olduķda (13) 

 

[114b der kenar] 

الجنهةْبيتْصلوةْيصلهىْانْوينبغى  (1) 

لوة  عشرينْالاوابينبعدالصه  (2) 

عظيمتهْفضيلتهْافيهْْركعت   (3)  

Ķadı-zāde (4) 

 

[115a] 

aĥşama irişmege ģüccetim yoķdur di. Aĥşama girdikde (1) ŝabāģa yetişmege 

ģüccetim yoķdur di. Ölümden evvel taķvā (2) ile, marażından evvel źaģíre eyle. İş 

gelmeden evvel, zühde taķvā (3) eyle. Zírā derdimend! Yarın adın nedir, bilmezsin. 

Emrāż-ı ķalb, günāh (4) sebeb-ile emrāż-ı bedenden çoķdur. Sū-u ģātimeye sebebdür. 

˘Ameliñ (5) ya derecesini helāke sebebdür. Emrāż-ı ķalbiñ keśretine sebeb üçdür: (6) 

Evvelki maraż, ķalbiñe aĥlāķ-ı źemímedür. Ŝāģibiniñ ma˘lūmı olmaz (7) ve ma˘lūm 

olsa her birine gidermesi müyesser olmaz. İkinci (8) sebeb-i maraż, ķalbiñ geçen üç 

 
184 Allah bütün noksan sıfatlardan münezzehtir, bütün hamdler ona mahsustur. Allah'tan 
başka ilah yoktur, Allah en büyüktür. Azamet sahibi Yüce Allah'tan başkasında güç kuvvet 
ve kudret yoktur. 
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belāsı müşāhede olunmaz, tā ki ĥavf (9) idüb izālesine sa˘y ide. Müşāhede 

olunmadıġı-çün ˘afv (10) -ullāhu te˘ālāya i˘timād ider. Maġrūr olur. Ammā emrāż-ı 

bedeniñ ̆ āķıbeti (11) ve cemí˘i beden ile müşāhede olunur. İzālesine melģem eyle. Sa˘y 

ve ihtimām (12) ider. Üçünci, ģekímler bulunmaduġı-çün emrāż-ı ķalbe ģekím-i ŝāliģ, 

˘ulemādur. (13) 

 

[115a der kenar] 

Yā helāk, źāt-ı ˘amel ya derece-i ˘amel, maġlūb (1) riyāya, süm˘a helāk derece ne˘uźu 

billahí te˘ālā (2) 

Selb-i ímān, muģż riyā ile ya  ġālib riyā (3) ya müsāfiri riyā ya selb-i imān ve źāt-ı 

˘amel olur. (4) Ne˘uźu billlahí te˘ālā (5)  

 

115b ve 116a yok. 

 

[116b] 

Berāber olduķları velākin mürted ķatil olunur. Maģall-i meģārebe olduġı-çün (1) 

mürtedde ķatl olunmaz. Maģall-i meģārebe [olmaduġı-çün ve’l-ģāŝılı sebebi ķatilde 

(1) Müttehid (2)] olmaduġı-çün ˘avratlar irtidād-ile (2) olunmazlar. İbni Melek 

 (3) Faģr-ı ̆ ālem ̆ aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selāma bir muģŝine ĥātūn (4) gelüb 

zināsın iķrār itmek-ile recm itdiler. (5) İbni Melek (6) Kişiniñ ķalbi dört şeyden 

paŝlanur. Biri, ša˘ām šoķluġından. (7) Biri, ŝoģbet-i žālimden. Biri, geçen günāhların 

unutmaķdan. Biri (8) daģı arżūsını uzatmaķdan. Ve daģı ķalb dört şeyden (9) 

nūrlanur. Ša˘ām açlıġından, ŝāliģler ile muŝāģibet itmekden, (10) günāhın ģāšırına 

getürmekden ve arżūsın ķıŝa itmekden. (11) Ve daģı ķalb incinmesi ve ŝāfí olması altı 

şeyden olur. (12) Ölümi ve mezārı ģāšırına getürmekden ve ˘ibādet śevābını (13)  

 

[117a] 

ve günāh ˘itābını ģāšıra getürmekden ve āĥiret ķasāvetin (1) ve āĥiret ķorķusın ģāšıra 

getürmekden ķalb incelenür (2) ve ŝāfí olur. Mükāşefe (3) Ey dínde ķarındaşım, 

šaríķatde yoldaşım! Kişi maģcūb-ı Ģudā olmaz, (4) illā ˘amel-i ŝāliģ ile olur. ˘Amel-i 

ŝāliģ olmaz, illā ĥaşyetillāh ile (5) olur. Ģaşyetillāh olmaz, illā ˘ilimle olur. 

 

  

لِهِْ انَِّمٰاْتعَٰالٰىْلِقوَ   (6)  
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ْعِبٰادِهِْْال علُمَٰاء185ِْ  ُْْمِنْ  شَىْاللّّٰ  يَخ 
buyurdılar: “İnnemā” kelimesinden mefhūm (7) oldı ki: Ĥavf, ma˘a’t-ta˘žím, 

muģabbet, ma˘al-iclāl ve ĥaşyetillāh. (8) ˘Ulemāya bu beş şeyden cāhil maģrūmdur. 

Ve yine mefhūm oldı ki: (9) ˘İlimle ˘amel itmeyen ˘indallāh, ˘ālim degildür.  

ال فقُهَٰاءِْْوالِداقٰالَْ  (10) 

ْعٰالِمًا186ْْ ْيكَُنْ  ْبمُِق تضَٰىْعِل مِهِْْلمَْ  ْيعَ مَلْ  ْلَمْ  ُْْتعَٰالٰىْمَنْ    (11) رَحِمَْْهُمُْْاللّّٰ

Keźā fí Şeyģzāde, Vesíle ve Risāle-i (12) İsma˘íl Efendi -˘aleyhi raģmetü’l-Bārí187- (13) 

 

[117b] 

Riyādan ķatı iģtirāz eyle. Ķabirde ilana tebdíl olur. Buĥul, (1) ̆ aķrebe tebdíl olur. Eger 

riyā ile ŝadaķa ve ĥayrāt eyleseñ (2) güyā ki ˘aķrebi ilana yedirmiş olursın. İlanuñ 

saña (3) ˘aźābda ķuvvetin arturduñ. Ey ġāfil! Bunuñ ˘alāmeti farż (4) olanı terk itmeñ 

ve nāfileyi işlemeñdür. Mişkāt, mecmu˘a (5) Üç barmaġını yalamaķda, yerden ve 

ŝofrādan ufaķ etmekleri (6) ķaldırmaķ, sekiz fāˇide vardır. İsrāfdan iģtirāz. Daģı 

kibirden (7) iģtirāz. Daģı riyādan iģtirāz. Daģı iģtimāl vuŝūl-ı bereket cāˇiz ki (8) 

bereket anlarda ola, maˇkūlde olmaya. Daģı seyyidi’l-mürselín (9) -˘aleyhi’ŝ-ŝalātu 

ve’s-selām- iķtidāyı. Daģı emrine imtiśāl. Daģı (10) ni˘meti baġlamaķ. Daģı ziyāde 

cem˘ itmekdür. (11) Vesíle (12) ģamdi bi-nihāye ol źāt-ı pāke olsun ki faģr-ı ˘ālem 

˘aleyhi’ŝ-ŝalātu (13)  

 

[117b der kenar] 

Evvel orta, soñra şehādet (1) soñra ibhām (2) 

 

[118a] 

ve’s-selām ģürmetine ümem-i sābıķanuñ meşrū˘ olan emirlerinden (1) ya˘ní çetin 

aģkām ve emirlerinden cümlemüzi ģalāŝ itdi ve cümle (2) -müz yesír ve ķolay ģüküm 

ve emir ile emir itdi. Meśelā (3) şerí˘atlarından tevbeleri nedāmet ve istiġfār ile ķabūl 

olmamaķ, (4) ķatl-ı nefs itmedikçe. Daģı günāh ̆ użvı ķat˘ olunurdı. (5) Daģı ģašāen ya 

ķaŝden ķatl itse diyyet almaķ, ķıŝāŝ olurdı. (6) Daģı murdār olan mevżı˘ı, deri olsun 

eśvāb olsun yayķa (7) -maġ-ıla pak olmamaķ, kesüb etmediķçe. Daģı ġanímet mālı 

ģelāl (8) olmamaķ idi. Daģı elli vaķt namāz gice ve gündüz farż (9) idi. Daģı namāz 

mescidiñ ġayrısında cāˇiz degildi. Daģı (10) dört ġuruşuñ biri zekāt virmek farż idi. 

 
185 Allah kelamında der ki: “Allah'a ancak bilgili kulları saygı duyar.” Kuranı Kerim 35/28 
186 Fukaha der ki (Allah onlara rahmet eyleye) : İlmiyle amel etmeyen hakiki alim değildir. 
187 Allah’ın rahmeti üzerine olsun. 
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Daģı taģrímü’l (11) ˘urūķ daģı taģrimü’l muşib bunlarıñ cümlesi (12) bizden anıñ 

ģürmetine sāķıš oldı. Lillāhi’l-ģamdü ve’l-minnete. Vesíle (13) 

 

[118a der kenar] 

Taģrimü’l-˘urūķ, taģrimü’l muşib ma˘lūmım (1) degildür. Tercüme olundı. (2)  

 

[118b] 

İmām  tefsír-i Ķāēı’yı daĥil itdi. Beni İsrā˘il’de aŝlā (1) elli vaķt namāz farż 

olmadı ve beş vaķt daģı farż olmadı. (2) Bu ümmet içün cem˘ oldı. Beni İsrā˘il’de ancaķ 

iki vaķit (3) namāz farż oldı, deyü buyurdılar. 

خٰاشِيَةَْْال حَدِيثِْْكَمٰاوَرَدَفِى   (4) 

 Fi’l-Ķāēı (5) ˘Ömer ibni ˘Abdü’l-˘Aziz’e biri “fulān böylece” didi. ˘Ömer aña (6) سُبوُلِى 

didi ki: Eger dilerseñ ģāliñe nažar eylelüm. Eger gerçek söyler (7) -sen bu āyet-i 

kerímeniñ ehlinden olursun 188 ِْبنَِمِيم مَشّٰاء  از   ve eger yalan söylersen bu āyet-i (8) هَمّٰ

şerífenüñ mefhūmına daĥil (9) olursın. 

بنِبََاءْ ْْفٰاسِقْ ْكُمْ جٰاءَْْاٰمَنوُااِنْ ْيٰاايَُّهَاالَّذِينَْ   (10) 

  فتَبَيََّنوُا 189 

Ve eger dilerseñ seni ˘afv iderim, yā emírü’l-müˇminín. (11) ˘Afv eyle. Bir daģı 

nemmāmluķ itmeyem, didi. (12) Tenbíhü’l-Ġāfilín (13) 

 

[119a] 

˘Abdullāh bin Mübārek buyurdılar: Veled-i zinā, şer ĥaberi gizlemez. (1) Ya˘ní fenā 

sözi gezdiren veledi’z-zinādur. Veled-i ģelāl olsa (2) şer olan sözi gizlerdi. Bu ma˘nā, 

Ģaķ te˘ālānıñ kelāmından (3) müstaĥrecdür. 

 ْ190 بِنمَِيمْ  مَشّٰاء  از   هَمّٰ

  مَنّٰاع ْْلِل خَي ر191ِْْْ

Ya˘ní (4) yaramazı ve źelíli ġıybet ve nemmāmluķ iden, ĥayrı men˘ idendir. (5) 

Tenbíhü’l-Ġāfilín (6) Bir fāsıķ saña şer ģaber-ile ya˘ní nemmāmluķla geldikde altı şey 

(7) seniñ üzeriñe vācib olur. Evvelki, şer ģaberine inan (8) -mamaķdur. 192فتَبَيََّنوُا emri-

çün. Zírā nemmāmuñ şehādeti merdūddur. (9) İkinci vācib, anı nemmāmlıķdan nehy 

 
188 “İğrenç dedikodular yapan iftiracıya da uyma.” Kuranı Kerim 68/11 
189 “Ey inananlar. Eğer bir fasık (yalan haber taşıyan) size bir haber getirirse, onun 
doğruluğunu araştırınız.” Kuranı Kerim 49/6 
190 “İğrenç dedikodular yapan iftiracıya da uyma.” Kuranı Kerim 68/11 
191 “Hayra engel olan…” Kuranı Kerim 50/25 
192 “Onu araştırın.” Kuranı Kerim 49/6 
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itmekdür. Zírā nehy-i münker (10) vācibdür. ْ193ِْنَْْعَنِْْال مُن كَر  āyeti-le. Üçünci, Ģaķ وَتنَ هَو 

rıżāsı (11) içün bu˘uż itmekdür. Nemmām-ı fāsıķa bu˘uż itmek, Ģaķ te˘ālāya lāyıķ (12) 

˘ibādetdir ve bu˘żı vācibdür. Dördünci, ol ġāˇib ķarındaşıña (13) 

 

[119b] 

sū-u žan itmemekdür. Zírā müslimāna sū-u žan ģarāmdur. 

  (1) يٰاايَُّهَا 

تنَبِوُاكَثيِرًامِنَْْالظَّنه194ِْْ   الَّذِينَْْاٰمَنوُااج 
āyeti-le. Beşinci ol ġāˇibiñ (2) aģvālinden tecessüs itmemekdür. Ya˘ní “ne didi” 

aramamaķdur. Zírā aramaķ (3) ģarāmdur. 195وَلٰاتجََسَّسُوا āyeti-le. Ya˘ní müslimānlaruñ 

˘ayıbların šaleb (4) itmek. Ģadíś-i şerífde: Bir kimse müslimānıñ ˘ayıbların arasa (5) 

Ģaķ te˘ālā anıñ ˘aybın yüzine urur. Ya˘ní evi içinde olur (6) -sa da anı ĥalķa rüsvāy 

ider, buyurdılar. Altıncı vācib, nemmāmuñ (7) nemmāmlıķdan rāżı olmamaķdur. Tā 

ki bir kimseye ol nemmāmlıķ (8) ĥaber virüb nemmām olmayasun. Vesíle. Temmet. 

(9) Ebū’l-Ķāsımu’ŝ-Ŝūfí’den rivāyet olunur: Ģaķ te˘ālā ģażretleri (10) Ādem ˘aleyhi’s-

selāmdan evvel beş yüz yıllıķ beyāz incüden bir šaş (11) yaratdı. Heybetle aña nažar 

itdi. Šaş ģavfından eriyüb ŝu (12) oldı. Ŝu ģareket ile köpüklendi. Köpüginden yirleri 

(13)  

 

[120a] 

yaratdı. Yerler kibir itdi. Anı ķahr içün daġları yaratdı. Daġlar (1) daģı kibir itdi. 

Anları ķahr-içün demiri yaratdı. Demir daģı kibir (2) itdi. Anı ķahr -içün āteşi yaratdı. 

Āteş daģı kibir itdi. Anı ķahr içün (3) ŝuyı yaratdı. Ŝu daģı kibir itdi. Anı ķahr içün 

bulutları yaratdı. (4) Ŝuları dünyāya dökerler. Bulutlar daģı kibir itdi. Anı ķahr içün 

(5) ādemi yaratdı. َْيحِْْبيَ تاًمِنَْْلِنفَ سِهِْْجَعَل دِوَالرهِ بَر 
وَال  ال حَرهِ  ādem daģı (6) kibir itdi. Anı ķahr içün 

uyķuyı yaratdı. Uyķu daģı kibir itdi. (7) Anı ķahır-çün ģastalıġı yaratdı. Ģastalıķ daģı 

kibir itdi. Anı ķahır (8) içün mevti yaratdı. Mevt daģı kibir itdi. Anı ķahr-içün ķıyāmet 

(9) güninde cennet ile cehennem arasında ya˘ní boġazlaġı yaratdı. Benim (10) cānım! 

Bu on bir şeyˇ mükellef olmadıķları-la bile kibir eyledikleri-çün (11) ne derde 

uġradılar. Zinhār sen-daģı kibir eyleme. Tā ki bu (12) belāya giriftār olmayasın. (13) 

 

[120b] 

Vesíle (1) Cennet ile cehennem arasında boġazlanmadan murād ehilleri görmek (2) 

içündür. Ehl-i cennet bundan soñra ölüm yoķdur. Sürūrları (3) ezdiyād olur. Ehl-i 

 
193 “Kötülükten sakındırırsınız” Kuranı Kerim 3/110  
194 “Ey iman edenler! Zandan çok sakınınız.” Kuranı Kerim 49/12 
195 “Merak etmeyin” Kuranı Kerim 49/12 
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cehennem ˘aźābı teşdíd olur. (4) Tefsír (5) Enes raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu: Ģaķ te˘ālā 

yerleri yaratdıķda ģareket (6) itdiler. Soñra daġları yaratdı. Anlar ile yerleri ķarār 

itdirdi. (7) Melekler ta˘accub itdiler ve didiler: Yā Rabbi! Daġlardan şedíd şey (8) var 

mıdur? Ģaķ te˘ālā: Demürdür, buyurdılar. Yine: Demürden şedíd (9) şey var mıdur, 

didiler. Ģaķ te˘ālā: Āteşdür, buyurdılar. Yine: Āteşden (10) şedíd şey var mıdur, 

didiler. Ģaķ te˘ālā: Ŝudur, didi. Yine: (11) Ŝudan şedíd şey var mıdur, didiler. Ģaķ 

te˘ālā: Rüzigārdır, (12) didi. Yine: Rüzigārdan şedíd şey var mıdur, didiler. (13) 

 

[121a] 

Ģaķ te˘ālā : Vardur, didi. Beni Ādemüñ ŝadaķasıdur, buyurdılar. (1) Ģulūŝ-ıla 

ŝadaķayı ŝaġ eli-le virür. Ŝol eli iģfā ider. Ol (2) ŝadaķa cümlesinden şedíd ve ķavídür. 

Ģaķ te˘ālānıñ ġażabını ŝāģibinden (3) def˘ ider.  

لِهِْ فوُهٰاوَْْوَاِنْ ْتعَٰالٰىْلِقوَ  توُهَاال فقَُرٰاءُفهَُوَْتخُ  تؤُ   (4)  
يتَهَ 196 ٰ ْالا  لكَُمْ    خَي ر 

Mişkāt, Mecmu˘a (5)  

ومقصودهْنفسهْنسيانْالعبدفىْمثال   (6) 

 İmām-ı Ġazzālí, İģyā’sından buyurdı ki: İnsānıñ dünyāda nefsini (7) ve maķŝūdunı 

unutmaķda miśāli ol ģāc gibidür. Ģac yolunda (8) devesiniñ ˘alefi-le ve zíneti-le ve 

tımārı-la meşġūl olub (9) tā cümle ģüccāca ve kerbān gidüb ġāˇib olana dek oturdı. 

(10) Ģüccācıñ gitmesinde ġāfil oldı. Kendi ve devesi yabanda yalıñız (11) 

ķalduġından ve yırtıcı canavar ve ģırsızdan ġāfil olub (12) ķırda ķalub ģāli ġāyet-ile 

müşkül olur. Ammā ˘aķıllı (13) 

 

[121b] 

ve baŝíret ŝāģibi olan ģac kendine ve devesine żarūret (1) miķdārı sa˘y hemān ķalbi 

ve ķaŝdı ģaccuñ ve ka˘benüñ menāsiki-le (2) ve ef˘āl-i ģac ile meşġūl olub selāmetine 

sa˘y ider. Evvelki, ģāc (3) gibidür. Ehl-i dünyā celb-i māl ile ve binā ile ve zínet-i 

dünyā (4) ile ve cehl ile ve üç ˘ilimden ġāfil olub tā mevt gelene dek (5) šaríķ-i ģaķēan 

ġaflet itdi. İkinci, ģācı gibidür. Ehl-i dünyā (6) celb-i māl ile ve binā ile ve cehl ve üç 

˘ilimden ġāfil olub (7) tā mevt gelene dek šaríķ-i ģaķdan ġaflet itdi. Ne˘ūźü billāhi (8) 

te˘ālā. Üçünci, ģac gibidür. Ehl-i baŝíret ve ˘aķıl ŝāģibleri (9) āĥiret seferi-çün šaríķ-i 

˘ubūdiyyeti ve sebíl-i ˘ibādeti üç (10) ˘ilim ile ihtimām itdi. Żarūret olmayınca 

ta˘ahhüd-i bedene (11) sa˘y itmez. Ķarnına ķomaķda ve çıķarmaķda her birisi żarūrí 

(12) olmaķda farķ yoķdur. Mürecceb ˘āriflere ġāyet-ile büyük (13) 

 

 
196  “Allah der ki: Fakire gizlice vermeniz sizin için daha hayırlı olur.” Kuranı Kerim 2/271 
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[122a] 

nükte ve ˘ibret vardır. Vesíle (1) ve Mükāşef ma˘al-Ķaēı (2) Tirmiźí, Enes 

ģażretlerinden rivāyet ider: Bir kimseniñ maķŝūdı (3) ve niyyet, āĥiret olsa Ģaķ te˘ālā 

anıñ ķalbine ġınā ve devlet ķor. (4) Bir aķçası yoġ-ise de ġaniyü’l-ķalb olur ve cümle 

daġılmış (5) aģvāli kendine cem˘ olur ve kendine ģorlıġ-ıla ve āsānlıġ-ıla (6) gelür. 

Ammā bir kimseniñ maķŝūdı ve ķasāveti dünyā olsa (7) Ģaķ te˘ālā fuķaralıġı gözi 

yanına ķor. Çoķ mālı var ise de ķalbi (8) ġınādan ģāli olub faķīri’l-nefs olur. Cümle 

umūrı ve aģvāli (9) daġılur. Anıñ ile meşġūl olur ve kendine dünyā muķadderden 

(10) ziyāde gelmez. Ol kimse geceye ve ŝabāģa girmez, illā faķīr girür. (11) Ģātemü’l-

Eŝam dir ki: Dünyā seniñ gölgeñ gibidür. Gölgeñi (12) šaleb idersiñ, senden ıraġ olur. 

Eger terk idesin saña (13) 

 

[122b] 

(saña) tābi˘ olur. Vesíle (1) Enes rivāyet ider: Her gün melekler müˇminlere üç kerre 

nidā iderler (2) “Dünyāyı ŝāģiblerine terk eyleyüñ. Tā ki dünyā ve ehl-i dünyā ve 

yalandan (3) selāmet bulasın.” Bir kimse dünyādan ģācetden ziyāde olsa (4) kendini 

helāk itdi. Ģālbuki bilmez, sevdāsı ġālib oldu (5) -ġı-çün. Sevdā kişiyi kör, ŝaġır ider. 

 Enes rivāyet ider: (6) Benì ādem ķoca olduķda iki ģırŝ genç olur. Cem˘-i māl ve 

ģırŝ-ı (7) ˘ömür.   Rivāyet ider: Benì ādemiñ iki dere dolu altunı (8) ve gümüşi olsa 

üçüncüyi šaleb iderdi. َْق لٰاءُجَو   Šaríķat, Vesíle (10) Rivāyet olunur: İbrāhím bin (9) لٰايمَ 

Edhem, ģacc-ı şerífe giderken deve (11) üstünde bir atlı a˘rābí buña sordı: Yayan 

nereye gidersün? (12) İbrāhím bin Edhem: Ģacc-ı şerífe giderim, didi. A˘rābí: Sen 

mecnūn (13)  

 

[123a] 

-sun gibi, didi. Sefer uzundur, didi. Binecek, yiyecek yoķdur. (1) İbrāhím didi: Benim 

yeyecegim çoķdur. Velākin sen görmezsiñ, (2) didi. Zírā baña belā geldikde ŝabır 

merkebine binerem ve ni˘met geldikde (3) şükür merkebine binerem ve ķażā geldikde 

rıżā merkebine binerem ve nefsim (4) benden bir şeyˇ istedikde, ķalan ˘ömrüm 

geçenden azdır, deyü red eyle (5) -rem. Öyle ˘amel iderem, didi. A˘rābí bu kelāmdan 

müteĥayyir olub: (6) Ey mübārek!  ِِْْْْبِاِذ ن اجِلُْْْاكِبُْالرهْْْوَانَ تَْْْتعَٰالٰىْْاللّّٰ وَانََاالرّٰ  didi. Keźā (7) fí 

Tefsírü’l-Kebír, Vesíle (8) Kibār-ı evliyādan İmām-ı Ķuşeyrí ģażretleri: Iŝšılāģımızda 

(9) aģkām-ı farż-ı şerí˘at ve aģkām-ı nevāfile-i šaríķat ve bu ikisinden (10) ģāŝıl olan 

źevķ ve şevķ ve ma˘rifet ve māsivāullāh muģabbet (11) ķalbinden çıķarmaġ-ıla 

ģaķíķat dirüz, buyurdılar. Şifāˇü’l-Ķulūb (12)  
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Görüşdi mel˘anet kāní ki Fir˘avn ile bir günde (13) 

 

[123b] 

suˇāl itdi: Eşirrādan, didi. Senden de benden de (1)  

 

eşeddir ol kişi ki ģased bābın ide ižhār (2) 

˘Udūl-u tevbe itmez mi olam díne mine’l-ebrār (3)  

 

Şifāˇü’l-Ķulūb, Vesíle (4)  

Beytün lil-ednā (5)  

Ķaçan a˘lā maķāma ire ednā (6)  

Ķulaġı ŝaġır olur, gözi a˘mā (7)  

 

Unudur göz göre yār-ı ķadími (8) 

İder belki aña bu˘ż-ı ˘ažími (9) 

 

Beytün lil-Türk (10) 

Feríd-ü rüzigār olsa fünūn ˘ilminde bir Türk (11) 

Mizācından anıñ olmaz eşeklik źerrece eksik. (12) 

Şifāˇ (13) 

 

[123b der kenar] 

Ģasuduñ cevrine  ŝabır it ki ŝabrıñ anı ķatl ider anı (1) Yiyecek bulsa āteş ider 

kendisini  ķanı (2)  

Ne ķadar ˘ilimle fünūn olsa bir Türk (3) 

Híç ķöpek arŝlān olub giyer mi kürk (4)  
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[124a] 

˘İlimden lašíf olsa ˘ālemde kār (1) 

Nebíler ķılar anı iģtiyār (2) 

Ehl-ile söyleş kelāmı, ehl olan ˘ār eylemez (3) 

Cāhile yüz biñ kelāmı söylesen kār eylemez. (4) 

Cāhil ile ŝoģbet ķatı ˘ārdır bilene (5) 

Zírā cāhil, her ne gelse anı söyler diline (6) 

Cāhiliñ ķalbi ģacerdür, degme söz kār eylemez (7) 

Dört kitābı tefsír itseñ cāhile kār eylemez (8) 

Cāhiliñ ķalbi ģacerdür, göñlinüñ ilhāmı yoķ (9) 

Cümle ˘ilmi tefsír itseñ ģaberden agāhı yoķ (10) 

Şifāˇül-Ķulūb, Vesíle (11) Muģibbi ŝādıķ dost idinmekde altı şarš vardur. Evvelki, (12) 

aģlāķ-ı źemímeden ģāli, ģüsn-ü ĥulķı ola. Zírā źemíme ŝāģibinde (13)  

 

[124a der kenar ] 

Cāhili medģ eylemek elfāž-ı güher-bar ile (1) 

Bir šomuz çalmaķ gibidür šíġ-i cevherdār ile (2)  

 

 

[124b] 

ĥayır yoķ. İkincisi ˘āķıllı ola. Zírā aģmaķda ĥayır yoķdur. Üçünci, (1) sözünde ŝādıķ 

ola, yalancıda ĥayır yoķ. Zírā yalan büyük günāh (2) -dır. ِْن ال كُف رمِن هُْْْلِكَو   Dördünci, vefāsı 

ola. Eyü gün dostı (3) olmaya. Vefāsızda ĥayır yoķdur. Vefāda devām üzere, 

muģabbetde (4) śābit olmaġa dirler. Böylece muģıbbet ancaķ Ģaķ rıżāsı-çün (5) olur. 

Aŝlā serrāda ve ēarrāda zāˇil olmaz. Rabb’im cümlemüze müyesser (6) eyleye. 

Beşinci; farż, vācib bilüb ̆ amel ider ve fesādı ve mekrūhı (7) bilüb ķaçar, ŝāliģ ola. Zírā 

fāsıķda ĥayır yoķ. Dost (8) -luġı yüz üzerindedür. Yazıya ve bināya beñzer. Şiddet 

maģallinde (9) yardımı terk ider. Vesíle, Şifāˇ (10) Ģadíśde, iblís -˘aleyhi’l-la˘na- her 

gün ĥabíś dünyāyı murād (11) idüb ŝatar. Nidāsında dir ki: Żarar virür, fāˇide virmez. 

(12) Ķasāvet virür, mesrūr itmez şeyˇ kim alur? Çarşu ĥalķı ve ehl-i (13) 

 

[125a] 

dünyā: Biz aluruz, dirler. Şeyšān dir ki: Ammā bilmezsiz, ol dört (1) ̆ ayıblı şey üç ̆ aybı 

daģı vardur. Ehl-i dünyā: Żarar itmez, dirler. (2) Yine iblís: ˘Acele itmeyin. Ol üç 

˘aybın daģı size bildireyim. (3) Biri, murdār ̆ acūzedür. Biri daģı ģırsızdur, yalancıdur. 

Biri, (4) dāˇimā ŝāģibini darıldur. Ehl-i dünyā: Żarar itmez, dirler. Mel˘ūn 

muģabbetlerin (5) kemāl-ile gördükde: Pehāsı altun ve gümüş degildür. Belki (6) 
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pehāsı cennetde ģiŝŝeñizdür. Zírā bu yedi ̆ ayıblı şey (7) dört şey ile ŝatun aldum. Ģaķ 

te˘ālānuñ la˘neti-le ve (8) ˘aźābı-la ve bu˘użı-la ve cennete ģiŝŝemi virmek-ile. Ehl-i 

dünyā (9) ve çarşu ĥalķı, bu dört pehāyı “bize daģı ķabūl itdük, dirler. (10) Mel˘ūn 

der ki: Fāˇide var mı? Ehl-i dünyā: Fāˇide ne istersin, (11) didikde “fāˇidesi aŝlā dünyā 

muģabbeti ķalbiñizden çıķarmamaķdur.” (12) “Öyle olsun” dirler ve yedi ˘ayıblı, 

murdār dünyāyı beş helāklık ile (13) 

 

[125b] 

alurlar. Şeyšān der: Ne yaramaz ticāret oldı. Alan da ŝatan da (1) aldandılar. Benim 

cānım! Bu yedi ˘ayıblıyı beş helāk-ile alan fāsıķ (2) ˘ālimler yāģūd cāhillerdür. Ammā 

ŝāliģ ˘ālimler mízān-ı şer˘i ile (3) ģareket iderler. Bu mehālike düşmezler. Kārlarını 

şer˘e uydururlar. (4) Ĥayırlı niyyet ile kārları ˘ibādet olur. Mişkātü’l-Envār (5) 

Mecmu˘a, Mu˘addel 

اعَ مٰالِْْْمِنْ ْالعيالْلنفقهْالحلالْكسب   (6) 

 الابدال 

 İbni Melek (7) Ģocā-zāde peyġamberimüz -˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām- buyurdılar: 

(8) Bir kimse üç kerre mu˘avveźeteyn oķusa ve Seyyíd ˘Alí-zāde dir: (9) İĥlāŝı daģı 

oķusa ve iki avucuna oķusa ve cümle (10) yüzin ve başın ve gevdesin mesģ itse 

afātlardan berí (11) olur. Vesíle, İbni Seyyid ˘Alí (12) Ģātem-i Eŝam’dan rivāyet 

olunur: Ģaķ te˘ālā, ķıyāmet güninde (13)  

 

[126a]  

dört kimse ile dört bölük kimseleri ilzām ider. Maģşerde (1) ġaníler ˘öźür dilerler. 

“Devletimüz bizi ˘ibādetiñden men˘ eyledi.” Ģaķ (2) te˘ālā ġaníleri Ģażret-i Süleymān 

ile ilzām ider. “Süleymān sizden (3) ġaní degil midi? Māhaźā devleti ˘ibādetimden 

men˘ itmedi” deyüb (4) ġaníleri ilzām ider. Ķullar ˘öźür dilerler. Biri “ķulluķ, 

˘ibādetiñden (5) men˘ eyledi.” Ģaķ te˘ālā “Yūsuf’ı men˘ itmedi ķulluķ” deyüb ķullarını 

(6) ilzām ider. Faķīrlar ˘öźür dilerler. “ Muĥtaçlıķ bizi ˘ibādetinden (7) men˘ eyledi.” 

Ģaķ te˘ālā, faķīrlari Ģażret-i ˘Ìsā ile ilzām ider. (8) “Bunca faķīrlıġı ˘ibādetimden men˘ 

itmedi” deyüb fuķarāları (9) ilzām ider. Ģastalar ˘öźür dilerler. “Yā Rabbi! Ģastalıķ 

bizi (10) ˘ibādetiñden men˘ eyledi.” Ģaķ te˘ālā, Ģażret-i Eyyūb ile ģastaları (11) ilzām 

ider. “Ģażret-i Eyyūb’üñ ģastalıġı sizde ġāyet-ile ziyāde idi. (12) Māhaźā onca 

ģastalıġı ˘ibādetimden men˘ itmedi” deyü maģşerde cümlesin (13)  

 

[126b] 

ilzām ider. Ŝāliģler, marażlar ve şiddetler ile mesrūr olurlar, (1) ŝabır ile on fāˇidelere 

nāˇil ve keffāret-i źünūb olmaķ içün. (2) Vesíle ve Minhāc (3) Benim cānım! Ģażret-i 

˘Ísā ˘aleyhi’s-selāmıñ dünyāyı terkinden (4) ve faķīrlıġından ˘ibret alasız. Rivāyet 

olunur: Ģażret-i ˘Ísā (5) عم bir çanaġı ve bir šaraġı ve bir ayinesi var idi. Artuķ bir şeyi 

(6) yoġ-idi. Bir kimseyi avucı-la ŝu içerler gördi. Ol ecilden (7) çanaġı atdı. Ve bir 

kimse barmaķları ile ŝaķalın šarar gördi. (8) Ol ecilden šaraġın atdı. Ģırķasın 

yamamaķ içün ignesin (9) ŝaķladı. Tā kāfirler anı öldürmek murād itdiklerinde Ģaķ 
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te˘ālā (10) anı ģıfž içün göklere ķaldurdı. Gökler melekleri cümlesi (11) ziyārete 

geldiler. Vaķtā kim ģırķasınuñ yamaların üç yüze (12) ķaríb ŝaydılar. Cümlesi 

aġlaşdılar ve didiler ki : Ey (13) 

 

[127a] 

Bizim Rabb’imiz! Ģażret-i ˘Ísā bir yeñi gömlege müsteģiķ olmadı mı, (1) didiler. Nidā 

geldi: Cümle dünyā Ģażret-i ˘Ísā’nıñ bir mübārek (2) ̆ użvına berāber olmaz, buyurdı. 

Velākin ĥabíśi dostuma (3) virmem, buyurdı. Nükte: Yā melekler! Ģażret-i ˘Ísā’ yı 

arayub bir (4) dünyālıġı var mıdur? Anlar daģı arayub bir igne buldılar. Ģaķ te˘ālā, 

(5) ˘izzetine ve celāline yemín ve ķasem itdi. “Ol igne anıñ ile (6) olmasa yedinci ķat 

göklere ve Ģażret-i Ķudsa ķaldururdum, (7) buyurdı. Ammā źerrece dünyāya meyl 

içün dördünci, eŝaģ (8) rivāyetde keźā fí İbni Melek (9) Şeyģ-i Meşāriķ ikinci gökde 

ķaldı, didi.  

 (10) يٰامُوَفَّقْ 

  وَفقَ لنَٰا 
Mişkāt (11) Bir kimse evinde nişānsız beyāz ģoroz ŝaķlasa Ģaķ (12) te˘ālā anı üç 

belādan ģıfž ider. Biri, şeyšān şerrinden. (13)  

 

[127b] 

Biri, siģir idici şerrinden. Biri fālcı şerrinden ģıfıž ider. (1) Keźā fí ˘Ali-El Ķārí, Vesíle 

(2) 

لْ   بلِٰاعَد  بلٰاسَحٰاوَة كَشَجَرَتْ ْغَنِىٌّْْبلِٰاغَي ثْ ْكَسَحٰابْ ْامَِير   (3) 

عٰالِمْ   بلِٰاضَوُءْ ْكَسِرٰاج ْْبلِٰاوَرَع ْْبلِٰاثمََر   (4)  

Vesíle (5) 

افيَعُ سَرُعَليَ كُمْ الدُّن يٰاشَى ْْمِنَْْاِذٰاطَلبَ تمُْ ْالسَّلٰامْ ْعَليَ هِْْقٰالَْ   (6)  

خِرَةِْْمِنَْْوَاِذٰاطَلبَ تمُْ  ٰ لمَُواانََّْْليَسُُّرَلكَُمْ فَْْالا  َْْفَاع  ببِ كُمْ ْاللّّٰ يحُ   (7)  

Mişkāt (8) 

ب لِىْقٰالَْ  ن سٰانُْْاِذٰاكٰانَْْالشهِ ِ عَىْْالا  فٰانْ ْيدُ  امَٰامَهُْْيكَُنْ ْوَلَمْ ْال عِر   (9) 

اٰنْ   وَتِب يٰانْ ْوَيمَِينهُُْْال قرُ  وَاتِ فٰانْ ْحَدِيثْ ْوَيسَٰارُهُْْتفَ سِير   (10) 

ذَرُوهُْ  شَي طٰانْ ْفَاِنَّهُْْفَاخ    
Şifāˇü’l-Ķulūb (11)  

يةُْ فْ ْالَ خَش  فْ ْوَال مُهٰابَةُْْعَظَمَتِهِْْمَعَْْخَو  شَِقٰاقُْْال هَي بَةِْْمعْخَو  وَالا   (12)  

فْ  تعَ جِلِْْشَفقَتَِهِْْمَعَْْخَو  يَةِْْفَاس  تغِ مٰالِْْتعَ ظِيمِْْفىْال خَش  لقَِْْفِىْال مُقيَِدْ ْاسِ  ال مُط   (13) 

 

[127b der kenar] 

˘Alāmet-i ķıyāmet üçdür: Ģusuf, meşrıķ (1) ve ģazíne-i ˘arab ve duĥān ve dabbetü’l-

arż, (2) yeˇcūc ve meˇcūc ve ˘Aden kenārından āteş çıķmaķ (3) ve nuzūl-ı ˘Ísā ˘aleyhi’s-

selām. İbni (4) Melek 
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˘Alemet-i ķıyāmet Fí İbni Melek. Faŝlı’d (5) -deccāl -˘aleyhi’l-la˘na- ve’l Mesíģ. İbni 

Melek (6)  

Fetģ-i İslāmbol ve nuzūl-ı ˘Ísā. Mufaŝŝal (7) fí İbni Melek (8)  

 

[128a] 

Miftāģu’l-˘Ulūm (1) 

شَى  ُْْانَِّمٰايَخ  بِْْاللّّٰ ف عِْْبِاالنُّص  لِْْفىِْوَيَجُوزُبِاالرَّ وََّ يَةُْْالا  انِ حِضَرَخَش   (2)  

ُْ ُْْانَِّحَضَرَتعَ ظِيمُْْالثٰانِىْالِل علُمَٰاءِوَفِىْتعَٰالىْاللّّٰ ال لِعلُمَٰاءِْْتعَٰالىْاللّّٰ  (3) 

 Miftāģu’l-˘Ulūm (4) 

ُْْحَشَىْمَنْ ْانَِّمَاال عٰالِمُْْْفقَٰالَْْايَُّهَاال عٰالِمُْْافَ تنِِىْلِل عشَِىهِْْرَجُلْ ْوَقٰالَْ   اللّّٰ  (5)  

Me˘ālim (6) 

كُن تُْْسَمِع تَْْهَلْ ْغٰافِلْ ْيٰاعٰالِمْ   مُْْاوَ  مٰىْوَابَ كَمُْْاصََّ ال قَل بُْْْوَقٰاسِىَْْوَاعَ   (7) 

لَهُْْكَمِث لِى    
Me˘ālim  

النّٰارُْْكُلُْكَمٰاتاَ ْْكُلٰاايِمٰامَكُمْ دُن يٰاتاَ ْْاتيِكَُمْ ليَىَ ْْالسَّلٰامُْْقٰالعََليَ هِْ (8)  (9) 

يٰاءِفقَٰالَْْكَمٰافِىْال حَطَبِْ َح  عَمِيقْ ْاِنَّْْلقُ مٰالِاب نِهِْْالا  ر  الدُّن يٰابَح   (10)  

غَرَقَْ فَل تكَُنْ ْفيِهٰانٰاسْ ْقَد  وَخَشُوهَاْفيِهٰاالتَّق وٰىْسَفِينتَكَُْْكَثيِر   (11)  

يمٰانِْ ِ عُهٰاالَتَّوَكَّلْ ْالا  ِْْعَلَىْوَشُرُّ وُاوَمٰاارَٰاكَْْلعََلَّكَْْتعَٰالٰىْاللّّٰ يًانٰاجِْْتجَ   (12)  

Kemā fi’l- İģyāˇ, Vesíle Nažíre fí (13) 

 

[128a der kenar] 

Siziñ dünyāda ziyādesi-le ķarın šoķuñız (1) ķıyāmetde çoķ açlıġ-ıla mübtelā olur. (2) 

Šaríķat, Vesíle (3)  

 

[128b] 

Benüm rūģum! Šaríķ-i āĥiret ve likāˇyı, duģūl-ı cennet isteyenler; ˘ilim (1) ve ĥulūŝ ile 

dört ölümi kendine muķarrer ķılsun. Zírā (2) bu üç şeyˇ umūr-ı ˘ižāmdandur. Bu altı 

āletsiz, ol üç (3) şeye mübāşeret idenler tekmíl idemezler. Dört ölüm: (4) Biri, mevt-i 

ebyażdur. Ya˘ní beyāz olmadur. Ol açlıķdur. Birisi, (5) mevt-i esveddür. Ya˘ní siyāh 

ölümdür. Ol ĥalķıñ zımmıdur. Birisi, (6) mevt-i aģmerdür. Ya˘ní ķızıl ölümdür. Ol 

şeyšān ile (7) cenk itmekdür. Birisi, mevt-i aģżardur. Ya˘ní yeşil ölümdür. (8) Ol 

mālına ve cānına ve evlādına ve aģibbāsına (9) gelen belālardur. Bu dört mevte ˘ilim 

ve ĥulūŝ (10) ile ŝabır idenlere ol üç şey āsān ola. Bi˘avnihi te˘ālā. (11) Minhāc (12) 

Günāha ŝabır idene šoķuz yüz derece, ˘ibādete ŝabır idene (13) 

 

[129a] 

altı yüz derece, muŝíbete ŝabır idene üç yüz derece virilür. (1) Her dereceniñ arası beş 

yüz senedür. 

 197 قَدِيرْ  ء  ُْْعَلٰىْكُلهِْْشَى    (2) وَاللّّٰ

Yā ġāfil! 

 
197 “Allah'ın gücü herşeye yeter.” Kuranı Kerim 3/189 
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  اسمعْولاتكنْكمثلى198ْْ
Mişkāt, Mükāşef (3) Benim cānım! ˘İlim ve ĥulūŝ ile günāha ve ˘ibādete ve muŝíbete 

(4) ŝabır idenler içün dünyā ve āĥiretde on dürlü fāˇide ģāŝıl (5) olur. Evvelki, cümle 

belālardan ģalāŝ bulmaķdur. Nitekim buyurur: (6) 
رَجًا 199 ْلَهُْْمَخ  عَلْ  َْْيَج    مَنْ  يتََّقِْْاللّّٰ

İkinci, düşmānına ġālib olmaķdur. (7) 

ْْال عٰاقبَِةَْْْلِل مُتَّقِين200َْْ ْاِنَّْ بِرْ    فَاص 
ya˘ní bir kişi ŝabır ile muttaķí olursa (8) cemí˘ belālardan ģalāŝ bulur. Üçünci, 

maķŝūdına nāˇil (9) olmaķdur. Nitekim buyurur: 

تْ   نٰىْرَبهكَِْْكَلِمَةُْْوَتمََّ بنَىِْعَلٰىْال حُس   (10)  

رٰاى ِْيلَْْبمِٰاصَبَرُو201ْْ   اسِ 
ya˘ní benì İsrāˇil, Ģaķ te˘ālā ķılduġı va˘de-i (11) ģüsnāya tamām yetişdi, belālara ŝabr 

eyledikleri sebebinden. Ve daģı (12) rivāyet olunur: Ģażret-i Ya˘kūb-ı nebí oġlu 

Ģażret-i Yūsuf-ı (13) 

 

[129b] 

nebíye -˘aleyhimā’s-selām- (cevābında yazdı ki) Mektūb gönderdikde (1) Yūsuf 

˘aleyhi’s-selām cevābında yazdı ki:  

صَبَرُواْابَٰاكَْْاِنَّْ  (2) 

بِرْ   فَرُْْقظََفَرُوافَاص  كَمٰاصَغَرُواْكَمٰاصَبَرُواوَتظَ    
ya˘ní seniñ atalarıñ (3) ŝabır eylediler. Žafer buldılar. Sen-daģı ŝabır eyle. Anlar gibi 

murādına (4) ve maķŝūdıña nāˇil ol. Dördünci, ĥalķa imām ve muķtedí olmaķdur. (5) 

Nitekim ْْ اصَبَرُوا202ْ رِنٰالمَّٰ ْْبِامَ  ْْنَْ دَو ْْيَه  ةًْ ْْاى ِْمَّ  ya˘ní enbiyāyı (6) ĥalķ üzerine imām وَجَعَل نٰامِن هُْمْ 

eyledik. Bizüm emrimüz ile hidāyet (7) iderler, belāya ŝabır eyledikleri-çün. Beşinci, 

Ģaķ te˘ālā šarafından (8) Ģaķ te˘ālā mediģ ve śenāya müsteģaķ olmaķdur. Nitekim 

buyurur: (9) 203 انِّٰاوَجَد ْْْنٰاهُْْْصٰابِرًا ya˘ní Eyyūb-i nebí ŝābir (10) bulduķda ne-gökçek ķuldur 

Eyyūb. Altıncı, ŝabır idenler, ŝalāt (11) ve raģmet ve hidāyet ile müzde olmaķdur. 

Nitekim buyurur: 

        (12) وَبَشِرهِْ 

ابِرِينَْ ِْْْمُصِيبَة ْْاذِاَاصََابَت هُمْ ْالَّذِينَْْالصَّ ْوَاِنَّاْْقاَلوُااِنَّالِلَّّ  (13) 

 

[130a] 

 اِليَ هِْْرٰاجِعوُن204َْْ

مَة ْْرَبِههِمْ ْْمِنْ ْصَلوَٰاتْ ْعَليَ هِمْ ْكَْااوُلٰى ِْ وَرَح   (1)  

 

 
198 Duy, benim gibi olma. 
199 “Kim Allah’tan korunursa, ona bir çıkış yeri oluşturur.” Kuranı Kerim 65/2   
200 “O halde sabret. Çünkü iyi sonuç, sakınanlarındır.” Kuranı Kerim 11/49 
201 “Rabb’inin İsrailoğulları'na verdiği güzel söz, sabretmeleri nedeniyle yerine geldi.” 
Kuranı Kerim 7/137 
202 Kuranı Kerim 32/24 
203 Kuranı Kerim 38/44 
204 Kuranı Kerim 2/156 
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تدَُون205َْْ   وَاوُلٰى ِْكَْْهُمُْْال مُه 

Ya˘ní, yā Muģammed! Müzde eyle. Şol ŝabır (2) idenler ki vaķt-i muŝíbetde  

206ْْ ْْرٰاجِعوُنَْ ْْوَانِّٰااِليَ هِْ ِْ ْْ انِّٰالِلّّٰ  dirler (3) ve muŝíbete ŝabır iderlerdi. Anlar içün Ģaķ te˘ālā 

šarafından (4) ŝalavāt ve raģmet ve hidāyet vardur. Yedinci, Ģaķ te˘ālā muģibbet (5) 

itmekdür. Nitekim buyurur: 207 َْابِرِين ْْالصّٰ َْْْيحُِبُّْ ْْاللّّٰ  ya˘ní taģķíķ (6) Allāhu te˘ālā ŝabır اِنَّْ

idicileri sever. Sekizinci, cennetden ˘uluvvi derece (7) vardur. Anı bulmaķdur. 

Nitekim buyurur:208 فةََْْْبمِٰاصَبَرُوا نَْْْال غرُ  زَو   Ya˘ní ŝabır idenler-içün cennetde ulu (8) اوُلٰى ِْكَْْْيجُ 

köşkler vardur. Šoķuzuncı, (9) ŝabır idenlere ulu kerāmetler naŝíb olmaķdur. Nitekim 

buyurur:  ْتمُْ  209(10) سَلٰام ْْبمِٰاصَبَر   Onuncı, ŝayısız śevāb ve ģisābsız ģasenāt (11) ve عَليَ كُمْ 

ni˘metler olmaķdur. Nitekim buyurur: 

ابِرُونَْْانَِّمٰايوَُفَّى  رَهُمْ ْالصّٰ بغِيَ رِْْاجَ   (12)  
  حِسٰابْ  210

Zihí sa˘ādet-i ˘ažíme ve ˘ināyet-i şerífe ki (13) 

 

[130a der kenar] 

منْوسلهمْعليهْتعالىْاللّهْْصلهىْالنهبهىْعن مصيبتهْجراللّهْْعندالمصيبتْاسترجع (1)  ْْلهْوَجَعَلَْْعقابهْواحسن (2) 

عينهْمنْقاضىْْيرضاه (3)  خلقًاصالحًا  (4) 

تعالىْْاللّهْْْالدهعاءومنْْالاصلْْْفىْْاصلوت (5)  وجمعهاالتَّن بيهْْوالمغفرةْْالتهزكيهة (6)  ْْكثرتهاوتنهوعهاْْعلىْ (7) 

عينهْْمنْقاضى  (8) 

استرجعووسلهمواْخيثُْْوالصهوابْالحقهْ (9) عينهْْمنْقاضىْتعالىْلقضاءاللّهْ (10)    

حمتهْوالمرادمن والاحسانْاللهطفْْالره عينهْْمنْقاضى (11)   (12) 

 

[130b] 

Ģaķ te˘ālā ģażreti, şedāyide ve meŝāˇibe bir sā˘at ŝabır iden (1) bendelerine bir 

kerāmet müyesser ider ki feżāˇil-i ģaŝırdan cāˇiz (2) ve ĥayr-ı iģŝāndan mütecāvizdür. 

Bu tafŝílden bilindi-kim iki cihānıñ (3) “Minhāc” ĥayrı ve şerefi, şedāyide ŝabır 

itmekdür. El-˘Ābidín (4) Ve daģı resūlullāh ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām buyurur: 

 (5) مٰااعُ طِى 

ير211ِْْ  سَعَْْمِنَْْالصَّ اوَ  ْعَطٰاءِخَي ر    احََد مِنْ 
ya˘ní dürlü ĥayırlar içinde (6) ŝabırdan efēal ve evsa˘, kimseye ˘ašā virilmez ve daģı 

virilmedi. (7) Minhāc (8) Ve daģı emírü’l müˇminín ˘Ömer -raēiyallāhu ˘anhu-212 dir 

 
205 Kuranı Kerim 2/157 
206 “Allah’tan geldik ve ona döndüreleceğiz.” Kuranı Kerim 2/156 
207 Kuranı Kerim 3/146 
208 Kuranı Kerim 25/75 
209 Kuranı Kerim 13/24 
210 Kuranı Kerim 39/10 
211 Buharî, Zekat 50 
212 Allah ondan razı olsun. 

http://www.resulullah.org/683
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ki: Müˇminlerün (9) cemi˘ bir sā˘at ŝabır itmekdedür. İmdi bu ģaŝlet-i şerífe (10) ve 

hilye-i ˘azízden ġāfil olma ki bunuñla ˘amel idenler dünyā (11) -da rāģat ve āĥiretde 

ŝāģib-i kerāmet olurlar. Minhāc (12) Belālara taķvā ile ŝabruñ muģtaŝarca on fāˇideleri 

(13) 

 

[130b der kenar] 

Ša˘n-ı a˘dādan ve ġayet-i eşķiyādan (1) ve buhtān-ı süfehādan ġam-gin olma, (2) ŝabr 

eyle. On faˇideye nāˇil olursun. (3) Minhāc (4) 

فاجعلهاطاعةالدهنياساعته  (5) Mişkāt (6)  

 

[131a] 

bunlardur: Cümle belādan ĥalāŝ olmaķdur. Ve düşmānına ġālib (1) ve ˘āķıbet žaferi 

olmaķdur. Ve maķŝūdına nāˇil olmaķdur . Ve ĥalķa (2) imām ve muķtedí olmaķdur. 

Ve Ģaķ te˘ālā šarafından mediģ ve śenā (3) olmaķdur. Ve ŝalavāt ve raģmet ve hidāyet 

ile müzde olmaķdur. (4) Ve Ģaķ te˘ālā muģibbet itmekdür. Ve cennetde ulu köşk ve 

derece  (5) ve maķām ŝāģibi olmaķdur. Ve Ģaķ te˘ālādan selām ile büyük kerāmet (6) 

ŝāģibi olmaķdur. Ve ˘adedsiz ve ģisābsız śevāb, ģasenāt ŝāģibi (7) olmaķdur. Fażl-ile 

cümlemüze müyesser eyleye. Minhācü’l-˘Abidín (8) Ģaķ te˘ālā cümle ķullarına 

muŝíbetler vāķı˘ olacaġı āyet-i keríminde (9) bildirdi.  

ْ213 ْوَانَفسُِكُمْ  وٰالِكُمْ  ْفِىْامَ    لتَبُ لوَُنَّْ

Bu āyetde (10) bildirdikden-soñra šaríķ-i ģalāŝın daģı bildürdi. Ve āyet-ile (11) 

buyurur:  
مُُورِْ 214 مِْْالا  ْْعَز  ْذالِكَْْمِنْ  بِرُواوَتتََّقوُافَاِنَّْ ْتصَ   (12) وَاِنْ 

 ya˘ní mālıñızda ve nefsiñizde olan belāya ŝabır ve taģammül ķılub taķvā (13) 

  

 

[131b] 

üzere śābit olursañız taģķíķ siziñ ˘azmiñüz umūr-ı āĥirete (1) ve ģüsn ü ˘āfíyet 

˘azāyimendendür. Minhāc, Benim cānım! Kişi (2) mevlāsına taķvā ile yaķın olduķça 

faķīrlıġı artar (3) Ģaķ ķıtında ˘azíz olduġı-çün. Nitekim resūlullāh -ŝallāllahu te˘ālā 

(4) ˘aleyhi ve sellem-215 buyurur: 

نَ بيِٰاءُثمَُّْْاشََدَّالنّٰاسَْ  فقَ رًاوَبلَٰاءَالا   (5)  

ثل216َُْْ مَ  ثلَُْْفَاالا  مَ  لِيٰاءِثمَُّْْالشُّهَدٰاءِثمَُّْْالَا  وَ   الا 

 ya˘ní dünyāda eşedd-ü (6) belā ve faķr-ile mübtelā olan enbiyādur. Andan, 

evliyādur. Andan, şühedādur. (7) Andan-soñra, taķvā da vera˘ da bunlara beñzer. 

Ümmet-i Muģammed’den mümāśil (8) olanlardur. İmdi bu faķīr, belālarıñ 

gidermesine meşġūl olursa (9) mašlūbları fevt olur. Eger ŝabr-ı cemíl iderlerse āģir-i 

 
213 “Andolsun ki, mallarınızla ve canlarınızla imtihan edileceksiniz.” Kuranı Kerim 3/186 
214  Kuranı Kerim 3/186 
215 Allah’ın salat selamı onun üzerine olsun. 
216 Ramûzu’l-Ehadîs, s. 71  
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cezíl (10) ve vuŝūl-ı murād bulur. Nitekim on fāˇidesi sebeķat itdi. Minhācü’l (11) 

˘Abidín. Müˇmin-i ķaví, Ģaķ te˘ālā ķıtında ziyāde ĥayırlıdur. Ve ziyādesi-le (12) Ģaķ 

te˘ālāya sevgülidür. Müˇmin-i ża˘ífdür. Müˇmin-i ķaví oldur ki sebebe (13) 

 

 

[131b der kenar] 

˘Azmiñ ma˘nāsı Me˘ālim’de ve hub (1) Ķāēı’da,  ķat˘u’l-  Ta˘rífāt’da, (2) aŝíl 

Muĥtār’da, refí Bardāĥí irād (3)  

 

[132a] 

baķmaz ve iltifāt itmez. Belki müyessí olan Ģaķ te˘ālāya i˘timād (1) ve tevekkül ider. 

Zírā sebebi ne olursa olsun bir nefesde helāk (2) olur. Müsebbib aŝlā fāní olmaz.  

Müˇmin-i ķaví umūr-u āĥiretde (3) ŝıdķ-ıla raġbeti olandur ve ˘ibādeti çoķ olandur, 

eyleyendür. (4) Bir rivāyetde müˇmin-i ķaví ĥalķuñ meclislerine ŝabır ve eźiyyetlerine 

(5) taģammül idüb ve rüşd-ile ĥayrı ĥalķa ta˘lím idendür. Bu üç (6) ŝıfat-ile yāģūd 

biri-le muttaŝıf olmayan müˇmin-i ża˘ífdür. Lākin (7) ikisinde daģı ĥayır vardur, 

ímānda ortaķ olduķları-çün. (8) ˘Ārif iseñ müˇmin-i ķaví olursun. Mu˘addel, İbn-i 

Melek (9) Benim cānım! Liķā ve duģūl ve necāt-ı dāreyn isterseñ evvelā ˘ilim (10) ile 

meşġūl ol. Andan, günāhuñ setri ve ̆ afv-ile meşġūl ol. (11) Andan tevbeniñ olan sekiz 

şey ile meşġūl ol. Andan-soñra (12) sekiz muķaddemāt-ıla beyne’l-ĥavfı ve˘r-recā217 

ile meşġūl ol. (13) 

 

[132a der kenar] 

Mevcūd olan şey güya “bir şey degildür “ dimek, lāyıķ (1) degildür. Mevcūd olmayan 

şey ne ola-idi. “Mevcūd (2) ola-idi” dimek, lāyıķ degildür. Zírā bu iki söz (3) münāfıķ 

sözidür. Vaŝiyetü’l-Ebū Hureyre (4) 

 

[132b] 

El-amān, ˘ārif ol! Minhāc 

 (1) فى المصابيح عن ابن الدهردى 

الحلالْتحريمْالدهنياليسْفىْْالذههارةْالسهلامْْعليه   (2) قال 

يدكْبمَِافىْلَايكَُونَْْْانَْ ْالذههارهْولكنهْْالمالْْوَلَااضاعةْ   (3) 

اذاانتْالمصيبةْصوابْْفىْْيكَُونَْْوَانَْ ْاللّهْْدين   (4) اوثق بمَِافى 

لناْفيهاانههاايقيتْمنكْاصبتهاازعب    

Mişkāt fí (5) Ģadíś-i şerífde, günāhdan istiġfār iden günāha muŝır (6) olmadı her 

ķaçan, günde yetmiş günāh iderse. Zírā muŝır (7) ol kimsedür ki günāhdan peşímān 

olmaz ve istiġfār itmez. (8) Temmet. Vesíle Her ŝabāģ beş melek emr-i Ģudā ile beş 

yere (9) inerler beş nidā-i lašíf içün. Bir melek, Mekke-i Mükerreme üzerine (10) 

inerler ve nidā ider: Ķandadur; farżları terk itdiler, çıķdılar (11) raģmetden. Bir melek 

 
217 Korku ve ümit arasında olmak. 



194 
 

daģı Medine-i Münevvere üzerine iner. (Nidā) ider: (12) Ķandadur; sünneti terk 

idenler, çıķdılar şefā˘atden. Bir melek, ķuds-ı (13) 

 

[133a] 

şeríf üzre iner ve nidā ider: Ķandadur; ģarām kesb (1) idenler, çıķdı bereket sāˇir 

māldan. Bir melek daģı mezārlıķ (2) üzre iner ve nidā ider: Ne ģāl üzeresiz? Neden 

peşímān (3) olduñuz, didikde mevtālar dirler ki: Namāz ķılub, cemā˘at-ı (4) 

müslimíne varub ˘ibādāt-ı tā˘at ehline ġıbša iderüz, (5) dirler. Zírā bizlerde šāķat 

ķalmadı. Ġayrılara muģtāç olduķ, (6) dirler. Bir melek daģı çarşulara iner ve nidā 

ider: Ey çarşu (7) ĥalķı! Mühlet size. Ģaķ te˘ālānıñ ni˘meti var ise belāsı daĥı (8) 

çoķdur. Eger siziñ içiñizde emer ŝıbyān, otlar ģayvān (9) ve ķorķar ŝāliģ ve ˘ālimler 

olmasa size ˘acele ile ol belā (10) gelür ki def˘ine ķādir degilsiñiz. İmdi ˘āķıl iseñ ˘ilmi, 

˘amel (11) ve tevbe it. Doġrı yoldan şaşma ve azma. Soñra (12) pişmānlıķ fāˇide 

virmez. ْ218 فيِقْ  لنَٰاالتَّو  ر   Şifāˇü’l-Ķulūb (13) الَلههُمَّْْيسَهِ

 

[133b] 

Ģadíś-i şerífde: Bir kimse, ķırķ gün beş vaķit namāzı (1) iftitāģ tekbíri “imām ile bile” 

deyüb ķılsa Ģaķ te˘ālā anıñ (2) içün iki berāt yazar. Biri, nifāķdan berāt. Biri, āteşden 

berāt. (3) Ġaflet olunmaya. Cevherü’n-Nirān, Şerģ-i Ķudūrí (4) On bir yerde lāķırdı 

söylemek mekrūhdur. Biri, ģasta ya (5) -nında. Biri, cenāze ardında. Biri, mezārlıķda. 

Biri, mescidde. Biri, (6) çeşmede. Biri, Ķurˇān oķunduķda. Biri, ģušbe oķunurken. Biri, 

(7) cimā˘ iderken. Biri, vā˘ižde iken. Biri, yatsu namāzından-soñra. (8) Biri, daģı dan 

yeri aġırdıķdan-soñra güneş tamām çıķana-dek dünyā (9) laķırdısı mekrūhdur. 

Vesíle, Ebū Hureyre rivāyet ider: Ģaķ (10) Te˘ālā ķıyāmet gününde üç kimseye laķırdı 

ve tezkiye itmez. (11) Anlar içün ˘aźāb-ı elím vardur. Zinā iden iģtiyārı. Biri, yalan 

(12) söyleyen żābiti. Biri daģı kibir iden faķīrı. Šaríķat, Vesíle (13) 

 

[134a] 

Ģaķ te˘ālā üç kimseyi bu˘uż ider. Biri, genç fāsıķı. Andan (1) ziyāde iģtiyār fāsıķı 

bu˘uż ider. Daģı baĥíli, andan ziyāde (2) ġaní olan baĥíli. Bir daģı mütekebbiri, andan 

ziyāde faķīr olan (3) mütekebbiri buġuż ider. Vesíle, Ģaķ te˘ālā üç kimseyi (4) 

muģibbet ider. Bir, ŝāliģleri sever. Andan ziyāde genç ŝāliģleri (5) sever. Biri daģı 

cevmerdi sever. Andan ziyāde faķīr cevmerdi. (6) Biri daģı ehl-i tevażı˘ı sever. Andan 

ziyāde ġaní olan mütevā (7) -żı˘yı sever. Vesíle. Ebū Hureyre’den rivāyet olunur ki: 

(8) Bir kimse öldi. Faģr-ı ˘ālem ˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām cenāze (9) -sin ķılmaķ 

murād itdikde kefen ģareket itdi. Baķdılar kefen (10) içinde bir yılan buldılar. Ķanın 

ıŝırub bir gördiler. (11) Ebū Bekir Ŝıddīķ raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu ģażretleri ilanı (12) 

urmaķ ķaŝd itdi. İlan biiźnillāhi te˘ālā nušķa geldi: (13)  

 

 

 
218 Allah’ım bize başarı ihsan eyle. 
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[134b] 

 

“Eşhedü enlā ilahe illallāhu ve eşhedü enne Muģammeden ˘abduhu ve resūluhu" (1) 

didi. Yā Ebā Bekir! Niçün beni urursun, didi. Benim günāhım yoķdur. (2) Ģaķ te˘ālā 

baña emir itdi. “Bu meyyiti ķıyāmet günine dek ˘aźāb idem” (3) didi. Ŝıddıķ ilandan 

“sebebi nedir” suˇāl itdi. İlan: Sebebi (4) üçdür, didi. Biri, tāriki’ŝ-ŝalāh. Biri, māni˘i’z-

zekāt. (5) Biri daģı ̆ ulemāyı diñlemez idi. Meclisden ķaçar idi. Ey ġāfil! (6) ̆ İbret almaz 

mısun? Ģayātü’l-Ķulūb, Mecmu˘a-ı Ģadíd (7) ˘Ulemā buyurdılar: Bir parça etmek 

deger mi olub yanına gelene dek (8) üç yüz altmış ģuddāmı vardur. Evvelki Mikāˇil, 

āĥiri ekmekçidür. (9) Yā ġāfil! Aŝam olduñ. Yoġ-ısa sekrān olduñ.  ِْنعِ مَتَْتعَدُُّواْوَان  (10) 

صُوهٰا 219  ِْْلٰاتحُ    Keźā fí Ģayvatü’l-Ģayvān Vesíle (11) اللّّٰ

والدىْْلعنةْالكفرابيحْْعلىْماتْْرِمنالاشياءوالنََّظاى ِْْوذكرفى الاّٰ  (12)  

Resūlullāh ŝallāllahu ˘aleyhi ve sellem 

احياهماْتعالىْاللّهْْانهْْلتبوت   (13) 

 

[135a] 

التهخاوىْللامامْالمقاصِدالحسنتهْْامنهاكذافىْحتهىْله  (1)  

Vesíle لوةوالسهلامْعليهْْولعن قومًاوهمْمنْالصه  (2) 

لامرْكراهتهمْانكانتْباللهعنْالاستخقاقْْكارهونْله   (3) 

وامرةزوجهاعايهماساخطالامرمباحْكفسقهْدينى   (4) 

اباللهسانْيجبْوَلمْْالاذانْورجلايسمعْاوواجب  فحْامه  (5)  

الجماعتْوتاركْواجبةْيكونْفحْواماباالاقدامْواجيةْيكون  (6)  

الحدايتْصاحبْْوعلىْواصحهْْروايتهْاقوىْْوهذاالقولْاثم  (7) 

اخوطْالاجابتينْوقاضيخانولجميع    
Vesíle. Farż-ı (8) kifāyet ˘ilmi, sekizdür. Her ķabílede bu ˘ulūm ile bir ˘ālim (9) 

bulunmasa küllisi günāhkār olur. ̆ İlm-i fıķhıñ küllisi ve ̆ ilm-i (10) tefsír ve ̆ ilm-i ģadíś 

ve ˘ilm-i uŝūl-i dín ve ˘ilm-i uŝūl-ı fıķh ve ˘ilm-i (11) tecvíd ve ˘ilm-i ģisāb ve ķavl-i 

eŝaģda ˘ulūm-ı ˘arabiyye. Bu cümle farżı (12) -yadur. Risāle-i Maķber ve Šaríķat, 

Vesíle (13)  

 

[135a der kenar]     

Farż-ı kifāye ˘ilmi ondur. (1) Ĥulūŝí  (2)  

احدْ ْلكلهْْبدهْْالطهعامْبمنزليةْحالْعلمْْقبل  (3)  

بمنزلتْالاجانينْبعضْفىْمايقعْوعلمْمنه  (4) 

الافاتْبعضْفىْاليهْويختاجْالدهواع   (5)  

Vesíle (6) 

 

[135b] 

لكنْكفايهْالكلافرضْعلمْايْْانههْالحافظْافادابواللهيث  (1) 

 
219 “Allah'ın nimetini saymaya kalksanız bile onu sayamazsınız.” Kuranı Kerim 16/18 



196 
 

مجدْْمتهدينْزكهىْالاهكلهْْاويتعلهمْيعلهمْانْلٰاينبغى   

 Vesíle (2) 

الستْالعقبىْتدركْندهركهافكيفْالدهنيالستْيطلبْاراك   (3) 

  تطلبها 

Fi’l-ģadíś 

سرورْمنْالدهنياالايمانْنعيمْمنْلفاكم   (4) 

لوهْاشتغالْومنْالدهنياالقرانْ  الدهنياْعبرتْومنْالدهنياالصه  (5) 

 الموت 

 Vesíle 

ادقْفيهْيكذهبْزمانْْالنهاسْعلىْاتينهْلي ْ  الصه  (6) 

دفيهْالكاذبْويصدهق   نالحاى ْْويؤتمنْالامينْوتجوه   
ģadíś (7)  

لوةوالسهلامْعليهْقال عربىْلانهىْالثهلاثْالعربْاحبهْْْالصه  (8) 

الجنهةْْْاهلْوكلامْعربىْْوالقران    

Ruvíye İbrāhim bin Edhem (9) 

النهارْْاكلكمات ْْالدهنياتاكلااعمالكمْاتينهكملي ْ   

 El-Ģatab, Vesíle (10) 

ذيلتهْارتكابْْقلبىْمرضىْعلاج  للحلقْالمقابلتهْالزه   (11) السهادسْ 

المخاوفْبعضْفىْوالقاءالنهفسْالبخلْْلازالتهْكاالاسرافْالحسن  (12) 

زالتْولتملهقْواحتيارالضهعتهْالجينْلٰازاله  الكبروالغضبْالاه  (13)  

 

[135b der kenar] 

امرالدهينْْفىْصلابتهْلهْْمنْوالتدين  (1) 

فىْالمثكهينْلايزيدتشكبك   (2) 

خواجهْهاشية   (3) 

تْقيل كوةقوه بهايدركْللنف سْالزه  (4) 

الانتقالْسرعتهْوصدههاالبلاءوالفضته   (5) 

وصدههاالغياوةْالمطلوبْالىْْالمبارىْمن   (6) 

رفىْجدهْْصاحبْاىْالوسيلهْانتهى  تحصيلْوتحه  (7) 

اهلىْْكمال   

  Vesíle (8) 

تحصيلْالجهودفىْالاجتهادشرعًابذل  (9) 

ْالمقصود    
Vesíle (10)  

وقالْْلهْوالصبىْالشهياتْلاسيهماموت  (11)  

عيفا ْالعلماءلايستربرالره   
Vesíle (12) 
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[136a] 

باالبخسْالتهداوىْقبيلْوهذامنْوالشههوةوغيرذالك  (1) 

ت  قدرالحاجتْعلىْفينيغىْالمضهروه   

Vesíle (2) 

 

Cihān baġında māy-i ˘āķıl budur, maķbūl-u ins ü cin. (3) 

Ne-kimse senden incinsin ne sen kimseden incin. (4) 

 

Yemek bir ģardal itsün tek , hemān aç itmesün (5) 

Ģaķ te˘ālā ķulunı nā-merde muģtāç itmesün. (6) 

 

Her kim añsa du˘āsında iş bu ģaddüñ ķātibin (7)  

Ĥayır yazsun şerrin anuñ kirāmen kātibin (8) 

 

َْْتعالىْاللّهْْقال انََافمنْولٰااِلٰهَْْانااللّه بلاءْيصرعلىْلمْالِاّٰ  (9) 

علىْنعماى ْىْولريرضْبقضاى ْىْفليطلبْربًّاسِوٰاى ْى220ِْْ  كُر  ْيشَ   (10) وَلَمْ 

 Keźā fi’l- Meŝābiģ, Vesíle (11) 

بونيهْمَع نِى  العبودهينْفاعلالمايشاءومقتضىْتعالىْكونهْالره  (12) 

ضاءبكلهْ  عفتضىْيعملْيصرلمْوَلَمْ ْْيرضْمايشاءفاذالمْالره  (13) 

 

[136b] 

فيجبْىربًّابسواى ْْفليلتمنْْتعَٰالٰىْاللّهْْفلذاقالْعبوديهته  (1) 

ضاءعن  الاولياءْْعملْالبلاءوعليهْعلىْْْالقضاءوالصهبرْالره  (2) 

لحاء     والعلماءوالصه

Vesíle (3) 

النهعماْْالبلاءوالشهكرعلىْعلىْالصهبرْالمومنْفعلم   (4) 

 Vesíle (5) Temmām nācí ile ve fāˇizin ile bile cennete girmez. Ģarāmdur (6) dirse, 

ģelāldür dirse aŝlā girmez ve mezārına girdikde (7) mezārına bir āteş girür ve ķıyāmet 

güninde maymun ŝuratına (8) ģaşir olunur. Vesíle (9) Ġıybetde ˘ayıblayıcı 

hemmāzlar, daģı ģużūrda ˘ayıblayıcı (10) hemmāzlar, dahı iki kimseniñ arasında söz 

gezdürenler, (11) nemmāmlar. Ķıyāmet güninde köpek yüzi-le ģaşir olunurlar. (12) 

Ey müˇmin, inŝāf eyle. Bu üçden iģtirāz eyle. (13) 

 

[136b der kenar]  

اذكرالغاجربمافيهْالسهلامْعليهْقال  (1) 

النهاسْيحمدرهْكى    

Vesíle (2) 

يه ملاءْاليلاحتهىْشدهتْالكبره  (3)  

 

220 O halde kim benim hükmüme razı olmaz, verdiğim belaya sabretmez, nimetlerime 

şükretmez ve verdiklerimle kanaat etmezse; kendisine benden başka bir yaratıcı arasın. 
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  صدةغيظا

Vesíle (4)  

 

[137a] 

Vesíle (1) 

انْفىْْلالسهاى ْْْعَلَىْْالتهصدهقْافاتْوَمَنْ   يكَونْالمسجدالاه  (2) 

تٰاجًااى  النهاسْرقابْولايتخطهىْشديدالحاجتْمُح   (3) 

وجودالشُّرُوطْ ْحينْاىْاسفلاي ْْْالمصلهىْايدىْولابمربين   (4) 

علىْلٰايجوزالتهصدهقْالمختاروعندالبعضْعلىْْالثهلاثه   (5) 

ثلاثةْبشروطْالمختارخوارهْالمسجدمطلقًاولكنهْْْفىْلالسهاى ْ   (6) 

 Vesíle (7) 

الخلقْوقالْالمسجدْلساى ْْعلىْالتهصدقْيكرهْالاحتيارْوفى   (8)  

المسجدْلساى ْْعلىْيتصدهقْْمنْشهادتْقاضيىًالااقبلْلوكنت  (9)  

Vesíle (10) Mescid-i şerífüñ ģaķķı on beşdür. Evvelki, girdikde selāma (11) muntažır 

olana selām virmekdür. Eger namāz-ile ya ġayrı ̆ ibā (12) -det-ile meşġūl olursa yāģūd 

kimse yoġ-ise  

“ عليناْالسلام  ” (13) 

 

[137b] 

الِحِين221َْ “ ِْْالصّٰ ْرَبهنِٰاوَعَلٰىْعِبٰادِاللّّٰ   “ مِنْ 

disün. İkinci, (1) iki rik˘at taģiyyat-ı mescid ķılmaķdur. Üçünci, bir şey (2) ŝatmaya ve 

ŝatun almaya. Dördünci, ķından ķılıcı çekmeye. (3) Beşinci, šaşrada yitiñin anda 

istemeye. Altıncı, źikrullāhuñ (4) ġayru ile ŝavtın ķaldurmaya. Yedinci, dünyā 

laķırdısı (5) itmeye. Sekizinci, ĥalķıñ boyunlarıñ atlamaya. Šoķuzuncı, mekān (6) içün 

nizā˘ itmeye. Onuncı, ŝafda bir kimse dar itmeye. On birinci, (7) namāz ķılıcı öninde 

geçmeye. On ikinci, tükürmeye. On üçünci, (8) mescidde barmaķların çatlatmaya. On 

dördünci, mescidi (9) necāsetden ve ŝıbyāndan ve mecnūndan ve ģaddı urmaķdan 

(10) pak itmekdür. On beşinci, mescidde źikrullāhı çok itmekdür. Vesíle (11) Cāmi˘-i 

şerífüñ ŝadaķa virmek üç bölükdür. İkisi (12) ģarāmdur. Biri cāˇizdür. Evvelki ģarām 

olan, ģašíb ģušbede iken (13) 

 

[138a] 

sāˇiliñ helākluġı ķorķulur ise de aŝlā (1) 222 هًامِنَْْْال وُجُوهْ  ̆ cāˇiz degildür. Zírā وَج  ibādetleriñ 

başı (2) ve bināsı olan namāz, ģušbe vaķtinde cāˇiz degildür. (3) Keźālik-i şebíģ ve 

tevģíd ve ķırāt-ı Ķurˇān cāˇiz degildür. Ķanda (4) ķaldı ŝadaķa virmek. İkinci ģarām, 

ģušbeden evvel (5) ya ġayrı vaķitlerde sāˇil, ĥalķuñ boyunlarından atlasa yāģūd (6) 

namāz ķılıcı öninden geçse yine ol sāˇile ŝadaķa (7) ģarāmdur. Viren anıñ günāhına 

şeríķ olur. Kefāreti, virdügi (8) şeyˇiñ yetmiş ķatını fuķarāya ŝadaķa itmekdür. Bir (9) 

rivāyetde ķırķ ķatdur. Ol sāˇil, ĥalķa eźiyyet itdi (10) -ġi-çün ve Rabb’isin ĥalķa 

 
221 Allah’ın selamı salih kullarının üzerinize olsun. 
222 Hiçbir suretle… 
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şikāyet eyledügi-çün (11) mel˘ūndur. Meger kim muĥtāç ola. Ve daģı namāz ķılıcınuñ 

(12) önünden geçmeye. Ve daģı ĥalķuñ boyunlarından atlamaya. (13) 

 

[138b] 

Bu şaršlar ile mescidde ŝadaķa virmek cāˇizdür. Belki (1) sevāpdur. Ģattā ģadíś-i 

şerífde rivāyet olundı. Maģşerde (2) münādí  nidā ider. “Allāhu ˘ažímü’ş-şānuñ 

düşmānları (3) ķalķsunlar.” Kimse ķalķmaz. İllā dünyāda mescidde sāˇiller (4) ķalķar. 

Benim rūģum! Ma˘lūm oldu ki mescidde sāˇil (5) -ler, Allāh’uñ düşmānlarıdur. Zírā 

mescidler de źikrullāh içün (6) ve namāz içün binā olundı. Ticāret içün ve Ģaķ te˘ālā 

(7) -ı şikāyet içün binā olunmadı. Ey ġāfil! ˘Ārif iseñ añla. (8) Yoġ-ısa aģvāl müşkil 

olur, tevfíķ olmazsa. Vesíle (9)  

ال مَعٰاصِىْْفِىْادََمْ ْبنىْظهورىْقسمتْاللهعنهْعليهْْابِ لِيسْ ْقٰالَْ  (10)  

فاحديثْباالتهوبتهْفقصموظهرى تغِ فٰار  س  ِ ذنَوُبًاْلهمْوَالا   (11) 

تغَ فِرُونَْ  اليدعْمنهاوهىْيسَ    

Vesíle (12) 

 

Ģamdulillāh nušķa geldi fetģ-i bābumdan kitāb (13) 

 

[138b der kenar] 

يابانواعْاليدعْومن الخمسةْالره  (1) 

منهْالسهبعهْوفات   (2) 

 

[139a] 

Ķalbumı pür-nūr ider, afitābımdur kitāb (1)  

 

Ŝaķlaram ķoynum içinde hem-cū budur, Ey seģāb (2)  

Žulmeti rūşen ķılur bir māhitābımdur kitāb (3) 

 

Diñlemem cāhil sözüni, bendini hem ġāfilün (4) 

Ümmetiyem Aģmed’üñ ben, şeyģ ü şābımdur kitāb (5)  

 

Şer˘isüz olmam, ne deñlü eylesem ˘ilm-ile baģś (6) 

Ehl-i ˘irfān meclisinde rūy-ı abımdur kitāb (7) 

 

Müsnedümdür dü cihānda ol benim hem mürşidüm (8) 

İftiģārum, rif˘ātim, ģüsn-ü meˇābımdur kitāb (9) 

 

Cāhile açmaz yüzün nā-dāna aŝlā söylemez (10) 

Şu yüregim bek ˘ālí-cenābımdur kitāb (11) 
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Ādeme ġāyet ģicāb itmiş cehālet žulmeti (12) 

Çoķ şükür kim ˘ilm-i refi˘ ģicābımdur kitāb (13)  

 

 

[139b] 

˘Ālemiñ dünyāda cāna iftiģārıdur kitāb (1)  

Ġayrı yārı istemez anıñ yārıdur kitāb (2)  

 

 

Ķurreti’l-˘aynım, her dem anıñla añlanur (3) 

Ķalbiyi eyler küşāde ġam-küsārıdur kitāb (4)  

 

Māhı cāhı dünyeví olmasa aŝlā ġam yemez (5) 

Ģamd ider ˘ālem aña, dünyāda varıdur kitāb (6) 

 

Ġoncā-ı ķalbí anıñla açılur her köşede (7) 

˘Ārifānuñ her zamān baġı bahārıdur kitāb (8)  

 

Baģś-ı ˘ilm idüb delāˇil sevk idüb Ģaydari miśāl (9)  

Çalmaġa her dem ˘aduvı źü’l-fikārıdur kitāb (10) 

 

Ķudreti bilmezler, híç aşinālıķ eylemez (11)  

Šālibiñ tā ezelden yār-ı ġārıdur kitāb (12) 

 

Gözimüñ nūrı, rūģum gibidür iş bu kitāb (13) 

 

[140a] 

Ķorķarın ben ölicek cāhile tā dāna düşe kitāb (1)  

 

˘İzzetiñ ģaķķı-çün senden umaram yā Rab (2) 

Ŝāģibin ĥayr-ıla yād iden iģvāna düşe kitāb (3) 

 

Vesíle Ruvíye ˘an-Ebū Hureyre raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu 

 (4) انهه 

ُْْصلهىْاللّهْْرَسولْقالْقال  ايهاكمْوسلهمْعليهْتعالىْاللّّٰ  (5) 

وَلٰاتجسهسوْباالحديثْْاكذبْالظهنهْْفانهْْوالظهنهْ   (6) 

لاْاحدولاتجسهسواىْخبرْعلىْلاتطلبوالتهطهلعْاىَْ    (7) 

ولاتناحيسواىْعلىْتطلبوالتهطلع  لاتطلبوْشره  (8) 

علىْالتهرفع  ولاتحاسدولاتباغضواْالنهاسْوالعلوه  (9) 

  ولاتدابرووكونوُاعباداللّهْ 



201 
 

Fi’l-Meŝābiģ (10) Vesíle ve fí İbni Melek bi’t-tafēíl (11) Bir kimse cümle ˘ilmi cem˘ itse 

kendine, ol ˘ilmi fāˇide virmez (12) dört şeyˇi terk itmeyince. Biri, dünyāyı sevmemek. 

Biri, sulšāna (13)  

 

[140b] 

Ve żābiše muŝāģib olmamaķ. Biri, müˇmine eźiyyet itmemek. (1) Biri ĥalķdan 

ķorķmamaķ. (2) Şerģ-i Eyyühe’l-Veled (3) Dost medģinden ne aŝŝı, źem düşmanda 

çü ġam (4) fāriġ azādım. Birdür yanımda medģ i źem (5) Du˘āu’l-Ķabir (6) 

المسلمينْالدهيارمنْاهِلِْْالسهلٰامْ ْوَعَلَي كُم   (7) 

مِنينَْ  المستقدمينْاللّهْْرحمةْْوَال مُؤ   (8) 

لَتٰاسلفْمنهاانَ تمُْ ْاحرينوالمست ْ   (9) 

وانهاانشاءاللّهْْشيعْْلكمْونحن   (10) 

ْلاحِقوُنَْ 223    Temmet, tamām (12) (11)  بكُِمْ 

 

 
223 “Selam size ey müminlerin ve müslümanların diyarında bulunanlar. Allah bizden önden 
gidenlere de geriye kalanlara da rahmet buyursun. Bizler de -inşaallah- size elbette 
yetişeceğiz.” Müslim 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. DİZİN-SÖZLÜK 

                    A 
 
abdest (Far.) : Namaz kılmak, 
Kur’an-ı Kerim okumak gibi 
ibadetleri yerine getirebilmek için 
yapılan temizlik. 

a.  44b/12, 79b/9, 95b/12, 
95b/7, 95b/9 
a.+ den 24a/12, 96a/1, 96a/4 

 a.+ e 2a/4 
 a.+ iñ 94a/13, 94b/2 
 a.+ li 70a/2, 70a/3 
 a.+ lidür 70a/7 
 a.+ üñ 33b/1, 34a/13 

a. al- ‘namazdan önce 
usulünce temizlenmek’ 
33b/11, 60b/11, 60b/8, 
76b/9  
a. it- ‘abdest almak’ 44a/2, 
46a/1 
a. vir- ‘abdest aldırmak’ 2a/4 

 
˘abd (Ar.): kul, köle  
 ˘a.+ i  75a/2 
 
˘Abdi’l-Muššalib: Hz. 
Peygamberin dedesi.  
 ˘A.  99b/12 
 
˘Abdi Menāf: Hz. Peygamber’in 
baba tarafından üçüncü dedesi.  
 ˘A.  99b/13 
 
˘abduhu (Ar): Kelime-i şehadette 
"kulu" manasına gelen kelime.  
 ˘a.  8b/10 

 
˘Abdullāh: 1. Hz. Peygamberin 
babası. 
 ˘A.  8b/9, 99b/12 

 2.Hadis ravilerinden 
˘Abdullah bin Cabir. 

            ˘A.  67a/2, 
 
˘Abdullāh bin Mübārek: 
Muhaddis ve fakih.  
 ˘A.  119a/1 
 
˘abeś (Ar.): Boş, anlamsız, saçma  
 ˘a.  74a/4, 44b/13, 92a/7 
 
˘ābid (Ar.):  Kulluk eden kimse. 

˘ā.  74a/10, 97b/11, 97b/2, 
98a/3, 98a/8, 98a/11, 
98a/12, 98b/9, 99a/10, 
99a/3 

 ˘ā.+ i 97b/6 
˘ā.+ lerden 27a/11, , 41b/6, 
102b/5 

 ˘ā.+ siñ 98a/10 
 
abraş (Ar.): Uyuza benzeyen bir 
çeşit deri hastalığı.   

a.  47a/6, 49a/11, 49b/4, 
49b/8 

 a.+ luķı 49b/5 
 
˘acāyib (Ar.): Alışılanın dışında, 
tuhaf, değişik.  
 ˘a.  28b/2 
˘aceb (Ar.): Garip, tuhaf.  
 ˘a.  98a/9 
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˘acele (Ar.): Bir şeyi çabuk yapmaya 
çalışma, tezlik.  

˘a.  48b/4, 62b/3, 72b/9, 
91a/10, 91a/6, 97b/10, 
97b/13, 133a/10, 
˘a. it- ‘çabuk davranmak’ 
125a/3, 91a/6 

 
˘Acem (Ar.):  İran’ın Hint-Avrupa 
ırkından olan halkı ve bu halktan 
olan kimse, İranlı. 
 ˘A.  46a/9, 46b/10 
 
acfā (Ar.): Topal.  
 a.  107b/4 
 
acı: Izdırap verici, üzücü şey. 
 a.  11a/2, 59a/9 
 a.+ lıķına 20b/5 
 a.+ lıķından 70a/7 
 a.+ luķı 23b/2 
 
˘āciz (Ar.): Güçsüz, kuvvetsiz 
kimse.  
 ˘ā.+ em 30b/12 

˘ā. ol- ‘bir şeyi yapmaya gücü 
yetememek’ 71b/3, 74a/2, 
74a/3, 85b/5 

 
˘acūze (Ar.): Kocakarı, huysuz 
kadın. 
 ˘a.+ dür 125a/4 
 
˘acz (Ar.): Gücü yetmeme durumu, 
güçsüzlük.  
 ˘a.+ i 32b/2 
 
aç ~ ˘aç: Yemek yememiş olan.   

a. 27b/3, 87b/13,136a/5; 
49a/4  

 
aç - : Bir şeyi kapalı, örütülü, kilitli   
durumdan çıkarmak.  
 a.- ar 51b/13 
 a.- ıl-maz 84b/2 

 a.- ıl-ur 139b/7 
 a.- maz 51b/13, 139a/10  
 
açlıķ ~ açluķ: Aç olma durumu. 

a. 41b/7; 22b/2, 41b/11, 
41b/4, 41b/5, 41b/8, 41b/9 

 a.+ dur 128b/5 
 a.+ ında 20a/8 
 a.+ ından 116b/10  
 açluķ +a 22b/9 
 açluķ +ı 22b/3 
 açluķ +ın 11b/7  
 
ad: İsim.   
 a.+ ı 31a/6, 38a/9, 100a/1, 

100a/2  
 a.+ ıdur 17a/4, 17a/7 
 a.+ ıla 43b/13 
 a.+ ın 115a/4 
            a.+ ını 89a/10 
 a.+ lar 61b/7 
 a.+ ları 61b/9 
 a.+ lu 81b/10 

a. vir- ‘isim takmak’ 61b/8, 
61b/12 

 
adāb (Ar.): Ahlak ve terbiye 
kurallarına göre uyulması gereken 
esaslar, yol yordam. 
 a.+ ı 94a/13 
 a.+ ıla 44b/9, 46a/1 
            a. u’ŝ-ŝalavāt 
            a.- ı vüżūˇdan 94b/5 
 
˘adālet (Ar.): Hak ve hukuka uyma, 
hakkaniyet.   
 ˘a.  69a/7 
 
adam: İnsan, kişi, kimse, şahıs.  

a.13b/12, 29b/12, 29b/4, 
30a/12, 38a/13, 41a/5, 
107b/8, 108a/9, 109b/12,  

 a.+ da 43b/4 
 a.+ ı 29b/12, 43a/5 
 a.+ lardur 30b/5 
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 a.+ lıķı 51b/3 
 a.+ uñ 107b/8 
 
adanlıķ:  İsteği gerçekleştiği 
takdirde yerine getirmek üzere 
vaatte bulunulan şey. 
 a.+ ı 79b/2 
 
˘adāvet (Ar.): Düşmalık, hasımlık. 
 ˘a.+ iñ 101a/10 
 
˘add (Ar.): Kabul etme.   

˘a. it- ‘kabul etme, sayma’ 
113b/12 

 
˘aded (Ar.): Sayı.   
 ˘a.  45b/8, 60a/4 
 ˘a.+ ince 84a/6 
 ˘a.+ ini 104a/12, 7a/13 
 ˘a.+ siz 131a/7 
 
ādem (Ar.): İnsan, beşer 
 ā.  11b/10, 120a/6, 7b/7 
 ā.+ e 139a/12 
 ā.+ i 120a/6 
 
Ādem (Ar.): İlk insan, Adem 
peyggamber.  

Ā. 7b/1, 12a/13, 100a/8, 
100b/3, 119b/11 

 Ā.+ durur 29a/8 
 
˘adem (Ar.): Bulunmama, yokluk. 
 ˘a.- i icābet 62b/11 
 ˘a.- i reˇfetile 58b/2 
 
˘ādet (Ar.): Herkes tarafından 
uygulanan hâl, görenek.  
 ˘a.  28a/9 
 ˘a.+ i 99a/5 

˘a. it- ‘alışkanlık hâline 
getirmek’ 28a/8, 110a/2 

˘Ādil (Ar.): 1. Allah’ın adaletli 
olduğunu gösteren sıfatıdır.  
 ˘a.+ dür 2a/10 

            2. Adaletle davranan kimse. 
            ˘a.  10b/6 
 
˘aduv (Ar.): Düşman.   
 ˘a.+ ı 139b/10 
 
āfet (Ar.): Büyük felaket, bela.   
 ā.+ den 53a/6 
 
āfāt (Ar.): Felaketler, belalar   
 ā.  32a/7, 32a/6, 75b/13 
 ā.- ı tehevvüri 60b/3 
 ā.+ dan 11b/13 
 ā.+ ı 59a/7, 59a/10 
 ā.+ ına 20b/2 
 ā.+ ıla 66b/3 
 ā.+ ın 59a/3 
 ā.+ lar 51a/10 
 ā.+ lardan 125b/11 
 ā.+ larına 58b/13 
 ā.+ larından 31b/3 
 ā.+ larını 58a/2 
 ā.+ larıñ 58b/3 
            ā.- ı ġażab 59b/5 
 ā.- ı mütehevvir 59a/13 
            ā. u’l-ķalb 46a/13, 46b/5 
 
afitāb (Far.): Güneş.   
           a.+ ımdur 139a/1 
 
˘āfíyet (Ar.): Sağlık, sıhhat, huzur.  

˘ā.  50b/4, 51a/9, 66a/9, 
131b/2 

 ˘ā.+ i 52b/9 
            ˘ā.+ üñ 53a/4 
 
˘afv (Ar.) : Bağışlama.  

˘a.  55a/13, 56a/3, 60b/6, 
61b/2, 90b/9 

            ˘a.+ ı 54b/4 
 ˘a.+ ile 132a/11 
            ˘a.- u žālimin 9b/7 

˘a. eyle- ‘bağışlamak1’ 
118b/12, 53b/9, 54b/3, 
54b/4, 57a/7   
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˘a. it- ‘bağışlamak’ 10b/8, 
57a/13, 59b/10, 60b/3, 
62b/7, 66b/10, 118b/11  
˘a. ol- ‘affedilmek’ 12a/2, 
25a/10, 27b/6, 36b/1, 
89b/11, 102a/6, 104a/3  

  
aġ: Örümceklerin oluşturduğu 
iplik. 
 a.+ ı 44a/4 
 
aġa: Koca, eş.  
 a.+ larınuñ 2a/2 
 
aġaç: Kökü toprak altında kalan, 
gövdesi dışarıda, uzun bitki.  
 a.  43b/13, 83a/2 
 a.+ ı 45b/13 
 a.+ ıñ 17a/4, 17a/7 
 
agāh (Far.): Uyanık haberdar.  
            a.+ ı 124a/10 

a. ol- ‘haberdar olmak’ 
66b/6, 67a/3  

 
aġır: Tartıta çok gelen.  

a. 20b/4, 36a/10, 51b/12, 
51b/4, 71b/10, 72b/3,  
74b/6, 83a/7, 101b/7, 
110b/9 

 a.+ ca 72b/11 
 a.+ dur 25a/2 
 a.+ lıķı 53a/9 
 a.+ lıķını 52b/11 
 
aġır- ~ aġar-: Sabah olmaya 
başlamak. 

a.- dıķdan, 45a/1, 83b/11, 
102b/9, 133b/9 

 a.- mazdan 34b/9 
aġar -ıncadur 38a/10 

 
aġız: İnsan yüzünün aşağı 
kısmında bulunan yemek yeme 
organı.  

a.  39b/2, 40b/11, 40b/13, 
40b/7, 40b/8, 41a/2 

 a.+ ı 30b/4 
 a.+ ına 30b/1, 33b/8, 83a/3 
 a.+ ından 108b/3, 9a/3 
 a.+ ımda 76a/9 
 a.+ ımdan 76a/10 
 
aġla -: Acıdan, kederden, sevinçten 
göz yaşı dökmek.  
 a.- dı 49a/12 
 a.- ması 42b/2 
 a.- masında 63a/1 
 a.- masından 42b/1 
 a.- maķ 11b/8 
 a.- sun 74b/11 
 a.- ş-dı-lar 126b/13, 87b/13 
 a.- y-a 69b/13, 77a/7 
 a.- y-andur 112b/4 
 
aġniyā (Ar.): 1. Zenginler.   

a.+ dan 106b/3, 114a/11, 
114a/2, 114a/4, 114a/7 

            a.+ ya 106b/4 
2. Manevî zenginliğe sahip  
kimseler. 

            a.  112a/2  
 
aġrı: Vücudun herhangi bir yerinde 
hissedilen acı.  
 a.+ larına 49b/8 
 a.+ sına 49a/3, 49a/4 
 a.+ sından 46b/13, 47a/6 
 
aġrı-: Ağrılı olmak.  
           a.- yan 50a/7 
 
aĥbār (Ar.): Haberler, sözler.  
 a.  83b/13 
 
āĥer (Ar.): Başka, diğer.   

ā.  9a/1, 16a/9, 73a/5, 81a/2,  
 ā.+ e 61a/7  
            ā.+ üñ 82a/6 
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aģibbā (Ar.): Dostlar, ahbaplar.  
 a.+ nuñ 2b/10, 4b/13 
 a.+ sına 58a/12, 128b/9  
 
āĥir ~ āģir (Ar.): En son, sonuncu. 

ā.  25a/10, 30a/1, 34b/8, 
40a/7, 100b/4 
ā.+ i 6a/13, 7b/1, 12a/13, 
34a/2, 83a/8, 107b/6, 
134b/9 

 ā.+ idür 7b/10 
 ā.+ inde 35a/3, 49a/9, 56b/4 
 ā.+ ine 49b/6 
 ā.+ ki 38b/10 
            āģir- i cezíl 131b/10 
 
āĥiret ~ āģiret (Ar.): Ölümden 
sonra gidilecek alem.  

ā. 7b/11, 12b/4, 13a/10, 
13a/11, 14b/4, 19b/6, 
23a/10, 66a/5, 80a/13, 
82b/2, 105a/2, 113b/10, 
117a/1, 117a/2, 121b/10, 
122a/4,  
ā.+ de 25b/8, 50b/3, 53a/9, 
59a/12, 75b/9, 85b/9, 88a/1, 
91a/10, 108a/2, 129a/5, 
130b/12                                  

 ā.+ e 97b/3 
 ā.+ i 4b/4 
            a.+ iñ 105a/3 
            āģiret+ de 53a/5 
 āģiret+ ine 21b/3 
 āģiret+ ini 21b/3 
 
aĥiź (Ar.): Alma, alış.  
 a. ol- ‘almak’ 33a/6 
 
aģkām (Ar.): Hükümler.  
 a.  118a/2 
 a.- ı farż-ı şerí˘at 123a/10 

a.- ı nevāfile-i šaríķat 
123a/10  

 
aĥlāķ ~ aģlāķ (Ar.): Varlıkların 

tabiatındaki huylar, davranışlar. 
 a.  16b/10 
 a.+ ıñızı 3b/13; 66a/13 

a.- ı ģamíde 31b/5, 68a/6; 
3b/4, 9b/3, 13a/8, 19a/3, 
a.- ı ģamídeye 103b/9, 67b/7 

 a.- ı şeyšāndandur 60b/9 
a.- ı zemíme 13a/13, 31b/4; 
4a/10, 4a/6 
a.- ı zemímeden 11a/10, 
13a/8; 124a/13 

 a.- ı źemímedür 115a/7 
  
aĥlaŝ (Ar.): Saf, halis.   
 a. ü’l-ĥāliŝ 27a/1 
            a. ü’l-ĥāliŝín 34b/6 
 
aģmaķ (Ar.): Aklı kıt, anlayışsız. 
 a. 64a/7, 114b/11  
 a.+ da 124b/1 
 a.+ lara 23a/8 
 a.+ lıķdır 4b/3 
 
Aģmed (Ar.): Övülmüş kimse, Hz. 
Muhammed’in isimlerindendir.  
 A.+ dür 29a/4 
 A.+ üñ 139a/5  
  
aĥşam ~ aģşām: Güneşin batma 
zamanı.  

a.  89b/12; 45b/11, 102a/5, 
111a/10 
a.+ a 38b/13, 56b/3, 115a/1; 
73a/10 

            aģşam.+ dan 40a/4 
 
aģvāl (Ar.): Hâller.   
 a.  138b/9 

a.+ i 31a/12, 85b/6, 122a/6, 
122a/9,  

 a.+ in 34b/2, 47b/10 
 a.+ inden 119b/3 
 a.+ iñ 22b/8 
 
˘āķ (Ar.): Dik başlı, asi.  
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 ˘a.- ı vālideyn 48b/7 
 
aķ: Beyazlık.  
 a.+ lıķı 53a/9 
 
˘Aķāyid (Ar.): 1. Bir eser adı.   

˘A.  3a/7, 3b/3, 29a/13, 
29a/2, 43b/5, 100b/7,  

 ˘a.+ de 3b/3 
 2. Bir dinin inanç ve itikatla 
ilgili esaslarını inceleyen ilim 
dalı.  

            4a/2, 8a/13 
 3. İtikat, inanış  
            ˘a.+ üñizi 3b/13 
            ˘a.- i ŝaģíģa 103b/9 
 
˘aķabe (Ar.): Geçilmesi gereken 
tehlikeli geçit. 
 ˘a.  23a/13, 23b/4, 23b/8 
            ˘a.+ den 25a/8 
 ˘a.+ lerden 24a/1, 24a/3 
 ˘a.+ leri 34b/5 
 ˘a.+ lerinde 48a/12 
 ˘a.+ niñ 25a/3 
 
˘aķabinde (Ar.): Hemen ardından. 

˘a.+ 26a/5, 88b/3, 101b/7, 
104a/2, 107a/9  

 
˘aķār (Ar.): Ev, dükkan, bağ bahçe 
gibi mülk.  
 ˘a.  21b/9 
 
aķbeģ (Ar.): Çok çirkin.  
 a.+ dür 63b/6 
 
aķça: Gümüş sikke, para.  
 a.  4b/8 
 a.+ sı 122a/5 
 a.+ ya 4b/2 
 
˘aķl ~ ˘aķıl ~˘āķıl (Ar.): Düşünme, 
anlama, kavrama.  

˘aķl+ ı 26b/12, 32a/8, 

36a/12, 50a/1, 63a/2 
 ˘aķl+ ıñ 26b/10 

˘aķıl  32a/7, 49b/8, 103b/7, 
121b/9  

 ˘aķıl+ dur 26b/10 
            ˘āķıl+ larına 21b/13 
 ˘āķıl+ sız 4b/10 
 ˘āķıl+ sızlıķdur 4b/3 
 
˘āķıbet (Ar.):  Son, nihayet. 
 ˘ā.  131a/2 
 ˘ā.+ i 115a/11 
 
˘āķıl (Ar.):  Akıllı.  

˘ākıl  23a/7, 59b/4, 70b/3, 
73b/12, 133a/11 
˘āķıl ol- ‘aklı başına gelmek’ 
40a/10 
 

˘aķıllı ~ ˘āķıllı: Akıllı.  
114b/9, 121a/13, 40a/4, 
42a/11, 7b/5; 26b/2, 4b/9, 
76a/10 
˘āķıl+ lıya 9a/11             
˘āķıllı ol- ‘aklı başında 
olmak’ 124b/1 
 

˘aks (Ar.): Bir şeyin zıddı.  
 ˘a.- i ˘akís 2b/2 
 
aķrabā (Ar.): Aralarında kan bağı 
bulunan kimseler.  
 a.+ ya 45b/11, 80b/8 
 
˘aķreb (Ar.): Kuyruğunun kıvrık ve 
kalkık ucunda zehirli bir iğnesi 
bulunan tehlikeli bir hayvan.  
 ˘a.+ e 117b/2 
 ˘a.+ i 117b/3 
 
aķvāl (Ar.): Sözler, lakırdılar.   
 a.- i fuķahā 19b/7 
 
al -: Almak. 
 a.- an 19b/6, 125b/1, 125b/2  
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 a.- dı-lar 16a/2 
 a.- dı-m 76b/6 
 a.- du-m 12b/13 
 a.- duķda 37a/8 
 a.- ı-ķo-maz 26a/6 
 a.- ı-ķo-mışdur 81b/8, 82a/1 
 a.- ı-ķo-r 26a/6 
 a.- ı-vir 2a/7 
 a.- ma-maķ 82b/4 
 a.- ma-y-a 62b/8 

a.- maķ 44a/6, 61a/9, 81a/7, 
82b/4 
a.- maķa 36b/5, 37a/10, 
91b/1 

 a.- maķdur 60a/6 
 a.- malıdur 50b/9, 82b/9 
 a.- maz 64a/10 
 a.- māķ 37a/9 
 a.- mışdur 19b/6 
 a.- mışlardur 19b/8 
 a.- ub 2a/9, 30a/4, 82a/6 
 a.- ur 80a/12, 124b/13 
 a.- ur-lar 125b/1 
 a.- ur-uz 125a/1 
 
a˘lā (Ar.): En yüksek, pek yüce.  
 a.  123b/6 
 a.+ sı 10a/6 
 a.+ sıdur 16a/10 
 
alaca: Karışık renk.   
 a.  105b/7 
 
˘alāmet (Ar.): İşaret, belirti.  
 ˘a.  97a/9 
 ˘a.+ i 17b/10, 17b/12, 78b/8,  

91b/8, 117b/4,  
 ˘a.+ lerindendür 3a/13 
 
alçaķ: 1. Küçük görmek.   

a.  10b/2, 14a/12, 16b/5, 
43a/2, 44a/13 

 a.+ luķ 10b/3 
            2. Bir şeyin en kötüsü. 
            a.+ ın 80b/9        

aldan-: Yanılmak, hataya düşmek. 
 a.- dı-lar 125b/2 
 a.- ub 71b/13 
 
˘alef (Ar.): Hayvan yemi.  
 ˘a.+ ile 121a/9 
 
˘aleyhi’ŝ-ŝalātuve’s-selām (Ar.): 
Allah'ın salat ve selamı onun 
üzerine olsun, anlamında Hz. 
Peygamber için söylenen bir ifade. 
 ˘a.  65a/10 
 
˘alel-ģaķíķí (Ar.): Hakikatte.  
 ˘a.  2b/8 
 
˘ale’l-ĥuŝūŝ ~ ˘ale’l-ģuŝūŝ (Ar.): 

Özellikle, bilhassa.  

 ˘a.  42a/9; 35b/2 
 
˘ālem (Ar.): Kainat, evren  
 ˘ā.  139b/6 
 ˘ā.+ de 124a/1 
 ˘ā.+ iñ 28b/4, 139b/1 
            ˘ā.- i melekūtda 60a/10 
 
ālet (Ar.): Araç  
 ā.+ siz 128b/3 
 
˘alev: Ateş  
 ˘a.  30a/8, 30a/9, 59a/6 
 
˘aleyhi’l-la˘ne ~ ˘aleyhi’l-la˘nete 
(Ar.): Lanet üzerine olsun, 
anlamında şeytan için söylenen bir 
cümle. 

˘a.  72b/5, 124b/11; ˘a.  
98b/13 

 ˘a.+ nuñ 97a/13, 99b/4 
 
˘aleyhi’s-selām~˘aleyhimā’s-selām 
(Ar.): Selam üzerine olsun, 
anlamında Hz. Peygamber için 
kulanılan bir dua cümlesi. 
 ˘a.  7b/1, 12a/13, 17a/9, 
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26a/7, 44b/3, 84b/4, 
84b/9101b/12, 108b/11, 
113b/7, 129b/2; 91a/8, 
129b/1 
˘a.+ a 7a/6, 7a/7, 7a/8, 7a/9, 
7a/11, 7a/12, 7b/3, 52a/6, 
65a/7, 79a/7, 101b/10  

 ˘a.+ dan 104a/9, 119b/11 
 ˘a.+ dur 7b/1, 12b/1  
 ˘a.+ ıñ 103a/8, 126b/4 
 
˘aleyhi’ŝ-ŝalātu ve’s-selām (Ar.): 
“Allahım, Muhammed üzerine 
salat et” anlamında Hz. 
Muhammed’e övgü ve sevgi 
göstermek amacıyla söylenen söz. 

˘a.  3b/12, 8b/10, 15b/11, 
24a/8, 26a/2, 29b/10, 31a/2, 
49a/3, 54b/5, 55b/11, 
64a/12, 68b/8, 73b/1, 
80a/10, 80b/2, 81b/5, 87b/6, 
91b/11, 99b/11, 108b/7, 
110b/5, 111a/3, 117b/10, 
117b/13, 125b/8, 130b/5, 
134a/9  

 ˘a.+ a 116b/4, 87b/4, 96b/1 
˘a.+ dan 8b/13, 19b/5, 
56b/1, 95b/13 

 ˘a.+ ı 113a/12, 86a/6 
 
˘ālícenāb (Ar.): Yüksek ruhlu, 
şerefli anlamında bir sıfattır.  
 ˘.+ ımdur 139a/11 
 
˘Ali el-Ķārí ~ ˘Aliyyü’l-Ķarí ~ 
˘Aliyyi’l-Ķārí (Ar.): Tanınmış 
Hanefî fakihi, muhaddis ve 
müfessir  

˘A.  127b/2, 113a/2, 113b/3; 
54b/7, 54b/9; 107b/7 

 
˘ālim (Ar.): İlim sahibi olan kimse. 
 ˘ā. 10b/7, 18b/1, 19b/7, 

23a/5, 26b/2, 26b/7, 28b/4, 
83b/6, 83b/7, 99a/10,     

99a/3, 107a/1, 113a/8, 
117a/10, 135a/9,  

 ˘ā.- i mu˘temedden 11a/1 
 ˘ā.+ dür 17a/12 
 ˘ā.+ e 20a/4 
 ˘ā.+ i 98b/7 

˘ā.+ ler 23a/6, 74a/4, 125b/3, 
133a/10  

 ˘ā.+ lerden 41b/9 
 ˘ā.+ üñ 13a/1 
 
˘Alímun (Ar.): İlmi ezeli ve ebedi 
olan manasında Allah’ın 
sıfatlarından biri. 
 ˘A.  5a/10, 6a/8  
 
Allāh (Ar.): Her şeyin yaratıcısı 
olan, mutlak varlık.  

A.  16a/12, 28b/9, 54a/9, 
57b/7, 100b/6  

 A.+ uñ 138b/6 
 
Allāhu ˘ažímü’ş-şān (Ar.): Şanı 
büyük olan yüce Allah. 
            A.  8b/7 
 A.+ ı 8a/1 
 A.+ ıñ 8b/11 
 A.+ uñ 138b/3 
            A.+ dur 6a/5 
            A.+ dan 112b/1 
 
Allāhu ekber (Ar.): Allah en 
büyüktür manasında tekbir 
sözüdür. 
 A.  34a/1, 106b/9 
 
Allāhu te˘ālā (Ar.): Yüce Allah 
anlamında yaratıcı için söylenen bir 
saygı ifadesidir.  

A.  130a/7, 43b/1, 7b/1, 
97b/6, 98a/13 
A.+ nıñ 8a/3, 28b/7, 5b/12, 
6b/4, 98b/9 

 A.+ nuñ 98a/4 
 



210 
 

alt: Bir şeyin aşağı kısmı, tabanı.  
 a.  32a/13, 72b/8, 79a/5 
 a.+ ıla 70b/9 
 a.+ ına 50b/8 

a.+ ında 9a/4, 72b/8, 73a/3, 
79a/9, 83a/2, 83a/5  

 a.+ ındadur 70b/9 
 a.+ ındaki 32b/2 
 
altı: Altı rakamı.   

a.  6b/12, 22b/12, 25b/9, 
40a/2, 41b/1, 41b/2, 46a/10, 
48a/2, 48a/8, 83b/1,  
104b/11, 104b/12, 110b/6, 
116b/12, 119a/7, 124a/12, 
128b/3  
a.+ dur 43a/11, 43a/12, 
111b/12   

 a.+ nuñ 43b/4 
 a.+ sı 33b/10, 53a/5 
 a.+ sına 33b/13 
 
altıncı: Altı sayısının sıra eki almış 
şekli. 
            a. 23b/4, 60a/10, 60a/8, 

70a/6, 86a/9, 92a/10, 98b/5, 
108a/3, 110b/9, 119b/7,    
129b/11, 137b/4 

 
altı yüz: Altı yüz sayısı.  
 a.  129a/1 
 
altmış : Altmış sayısı. 
 a.  111b/8, 111b/9 
 
altmış biñ: Altmış bin sayısı.  
 a.  101b/11, 101b/13 
 
altmış šoķuz: Altmış dokuz sayısı. 
 a.+ ı 18a/4 
 
altun: Değerli ve kıymetli bir 
maden, para.  

a.  4a/13, 4b/6, 22a/4, 42a/4, 
52b/12, 79b/2, 81b/7, 

125a/6 
 a.+ a 4a/13 
 a.+ dan 51a/2 
 a.+ ı 122b/8 
 
a˘mā (Ar.): Kör.  
 a.  123b/7 
 
a˘māl (Ar.): Ameller.   
 furūż-ı a.  33a/7 
            müfsid-i a.  3b/5  
 
˘amel (Ar.): Dinî emirleri yerine 
getirmek için yapılan iş. 
 ˘a.  4a/2, 4a/3, 4b/6, 11b/1, 

14b/13, 15a/2, 15a/3, 
16b/13, 17b/6, 18a/4, 22b/2, 
23b/4, 24b/2, 26b/6, 31b/5, 
34b/4, 52b/10, 53a/9, 
68a/13, 69a/8, 72a/2, 75b/3, 
75b/4, 94b/1, 97b/7, 111a/8, 
133a/11,  
˘a.+ de 16b/12, 17b/6, 23a/5, 
29a/10, 33a/8, 98a/5, 
100a/1  

 ˘a.+ den 16b/11, 16b/13, 
97b/12 
˘a.+ e 59b/4, 60b/8, 97b/9, 
99a/12 
˘a.+ i 17b/7, 18b/9, 31b/4, 
35a/13, 36a/13, 52a/7, 
97b/13,  
97b/8, 99a/13, 99b/2, 
101b/7 

 ˘a.+ içün 55b/1, 55b/2 
 ˘a.+ in 13b/9 
 ˘a.+ inde 98a/1, 98a/2, 98a/7 

˘a.+ ini 17b/9, 43a/4, 97b/8, 
97b/9, 98a/11, 98a/5 

 ˘a.+ iñe 98b/13 
˘a.+ iñ 4a/9, 53a/6, 99a/1, 
99a/9, 111a/7, 115a/5  

 ˘a.+ iñden 99a/2 
 ˘a.+ iñi 4b/1, 98b/5 
 ˘a.+ iñiz 3b/13 



211 
 

 ˘a.+ lerden 75b/4 
 ˘a.+ lerim 75b/5 
 ˘a.+ siz 114b/12 
            ˘a.- i fāsid 99a/11 

 ˘a.- i ŝāliģ 18b/8, 19a/2, 
26b/2, 32a/7, 32a/8, 36b/9, 
45b/9, 51a/12, 52b/8, 53a/7, 
55b/12, 71a/3, 73b/10, 
85a/12, 99a/6, 99a/11, 
99a/13, 99b/1, 103b/9, 
117a/5,  

            ˘ilm-i ˘a.  16b/10 
 ıŝlāģ-ı ˘a.  4a/4, 13a/10  
 ifsād-ı ˘a.  13a/10 
 ķabūl-ı ˘a.  4a/4, 11a/13  
 tevfíķ-i ˘a.  4a/4, 11a/13  
 źāt-ı ˘a.  18a/6 

˘a. eyle- ‘amel etmek’ 4b/9, 
18a/11, 23b/12, 52a/13, 
92a/2, 108a/9  

 ˘a. it- ‘gereğince hareket 
etmek’ 3a/10, 3a/11, 15a/12, 
15a/13, 16b/4, 18b/2, 18b/3, 
18b/4, 19a/8, 21a/7, 30b/6, 
31b/2,  33a/8, 34a/8, 34b/6, 
48a/1, 68a/9, 86a/5, 86a/9, 
98a/10, 109a/2, 114b/11, 
117a/10, 123a/6,  124b/7, 
130b/11  
˘a. ol- ‘amel etmek’ 104a/8, 
3a/12, 68a/7 

 
˘amelí (Ar.): İşlemeyle elde edilmiş 
olan, uygulamalı. 
 ˘a.+ dür 60b/7 
 
amene’r-rasūlü (Ar.): Bir duanın 
adıdır. 
  
 a.  102b/6 
āmentü (Ar.): İmanın şartlarının 
içinde geçtiği duanın adı.  
 ā.  5b/8, 5b/12, 8a/8, 8a/10 
 
˘Amır İbnü’l-˘Āŝ (Ar.): Meşhur 

sahabî, Mısır fatihi ve devlet adamı. 
 ˘A.+ dan 71b/5 
 
˘āmil (Ar.): Amel eden kimse.  
 ˘ā. 107a/1  
 
Āmìn (Ar.): Dua ve temennilerden 
sonra söylenilen söz.  

ā.  3b/11, 4b/12, 9b/3, 
24a/6, 24b/3, 107b/11 

 ā.+ leri 24b/11, 91a/8 
 
ammā (Ar.): Ancak, fakat. 

a.  1b/6, 13a/10, 18a/5, 
20a/2, 20a/3, 20a/4, 21b/13, 
22a/12, 24b/2, 30b/5, 30b/6, 
32a/6, 35b/6, 39a/1, 40b/11, 
40b/12, 40b/9, 41a/2, 41a/3, 
50a/12, 58a/5, 59a/4, 61b/1, 
62a/8, 63a/12, 64a/1, 64a/5, 
64a/8, 65a/8, 75a/11, 
82a/11, 102a/1, 104a/13, 
107a/1, 107b/1,   114a/3, 
114a/4, 115a/11, 121a/13, 
122a/7, 125a/1, 125b/3, 
127a/8, 

 
˘an-Ebū Hureyre (Ar.): Ebū 
Hureyre’den. 
 ˘a.  140a/4 
 
añ-: Hatırlamak.  
 a.- dıķda 40a/12  
            a.- maķ 44a/7 
 a.- sa 136a/7 
 
ana: Anne.  
 a.  24a/12, 28a/11, 28a/7 
 a.+ dan 24a/7, 56a/3, 91a/3 
 a.+ sı 20b/12, 20b/13, 21a/1 
 a.+ sın 43b/12, 44a/9 
 a.+ sınuñ 42b/12 
 a.+ ya 83a/13 
 
aña: O zamirinin yönelme hali eki 
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almış şekli. 
            a. 58a/11, 58b/8, 67b/13, 

68a/11, 99b/5, 114a/9, 
118b/6, 119b/12, 123b/9, 
139b/6  

  
ancaķ: Ama, fakat.  

 a.  4a/10, 8b/7, 10a/10, 
16a/4, 16a/5, 16a/8, 16b/4, 
16b/5, 17b/8, 20a/3,   36b/6, 
40a/, 43b/1, 98a/4, 98a/6, 
104a/6, 118b/3, 124b/5  

 
anda: O zamirinin bulunma hali eki 
almış şekli. 

a.  22a/9, 24b/11, 27a/6, 
29b/12, 38a/10, 54a/6, 
65a/3, 91b/3, 137b/4  

  
andan: O zamirinin ayrılma hali eki 
almış şekli.  
            a.  7b/10, 8b/12, 10a/12, 

12b/13, 13a/3, 37b/9, 
38a/10, 39b/6, 47b/10, 
50a/7, 58a/12, 60a/9, 
64a/10, 72b/12, 73a/6, 
77a/10, 91b/3, 131b/7, 
131b/8, 132a/11, 132a/12, 
134a/1, 134a/2, 134a/3, 
134a/5, 134a/6, 134a/7,  
 a+ dur  62b/3, 62b/8, 
62b/13  
 

anı: O zamirinin belirtme hali eki 
almış şekli.  
            a. 17a/6, 17a/8, 17b/1, 

26a/5, 39b/2, 50a/12, 
50b/12, 52a/3, 52a/4, 
54b/11, 60a/12, 60a/8, 
65a/4, 67b/5, 76a/8, 77b/8, 
82b/9100b/6, 106b/3,   
110b/8, 119a/10, 119b/7, 
120a/1, 120a/3, 120a/4, 
120a/5, 120a/7, 120a/8, 
120a/9, 124a/2, 124a/6, 

126b/10, 126b/11, 127a/13, 
130a/8,  

 
anıñ ~ anuñ: O zamirinin ilgi hali 
eki almış şekli.  

a. 15b/4, 17a/7, 17b/10, 
18a/11, 21a/7, 24b/6, 24b/9, 
28a/9, 29b/13, 30b/6, 
32a/13, 36b/6, 37a/3, 37b/4, 
47b/9, 50b/11, 54a/10, 
58a/9, 58b/10, 63a/9, 
66a/11, 67a/4, 70a/3, 
75a/13, 76b/13, 77a/10, 
84a/7, 86a/3, 86a/5, 86a/9, 
92a/2, 96a/2, 99b/3, 102a/3, 
103a/7, 111a/11, 111a/12, 
111b/13, 112a/1, 118a/13, 
119b/6, 122a/10, 122a/4, 
123b/12, 127a/6, 133b/2, 
138a/8, 139b/2; 71b/8, 
136a/8 
a.+ çün 37a/1, 50b/6, 99b/7, 
101a/9, 111b/5,  

 a.+ la 139b/3, 139b/7 
 
ānifiyye (Ar.): Biraz önce geçmiş 
olan. 
 meźkūrāt-ı ā.+ yi 2b/7 
 
añla -: Akıl erdirmek.  

a.  59b/4, 70b/3, 71b/4, 
103b/10, 138b/8  
a.- maķ 13b/7, 18a/11, 
62a/11 

 a.- mış 22a/8 
 a.- n-ur 139b/3 
 a.- y-ıcı 83b/8 
 
anlar: O zamirinin çokluk eki almış 
şekli. 
            a. 3a/10, 3a/12, 7a/2, 

103b/4, 120b/7, 127a/5, 
129b/4, 130a/4, 133b/12, 
24a/5, 32a/1, 70b/2, 76a/3, 
97a/5  
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a.+ a 2a/4, 22a/9, 25b/8, 
28a/8, 63a/3, 102a/2 
a.+ da 7a/3, 55b/2, 55b/3, 
103b/5, 117b/9  

 a.+ ı 3a/11, 7a/1, 22a/4, 
23a/13, 32a/6, 47b/12, 
56b/1, 68b/10, 81b/7, 82a/1, 
109a/2, 120a/2  

 a.+ ıñ 22a/8, 25b/12, 65a/13 
 
˘an-˘Ömer (Ar.): ˘Ömer’den  
 ˘a.  54a/2 
 
˘ār (Ar): Utanma    
            ˘ā.+ dır 124a/5 
            ˘ā. eyle- ‘utanmak’ 124a/3  

˘ā. it- ‘utanmak’ 11a/3, 
14a/7, 80b/7  

  
ara: İki şeyi birbirinden ayıran 
uzaklık, mesafe.  
 a.+ ların 74a/11 
 a.+ sı 70b/10, 70b/9, 129a/2  
 a.+ sın 36a/4, 3b/7 

a.+ sında 17b/13, 23a/13, 
35a/4, 39b/1, 46a/12, 
59b/12, 62a/4, 74a/10, 
83a/3, 85a/5, 88b/11, 91b/9, 
95b/7, 98b/10, 100b/5, 
110b/10, 120a/10, 120b/2,  
136b/11   
 

ara -: Bir şeyi bulmaya çalışmak.  
 a.- ma-maķdur 119b/3 
 a.- maķ 38b/2, 119b/3  
 a.- sa 68a/1, 119b/5  

a.- y-ub 14a/13, 127a/4, 
127a/5  

 
˘arab (Ar.): Arap kavminden olan 
kimse.  
 ˘a.  76a/7 
 
a˘rābí (Ar.): Göçebe araplar.  
 a. 122b/12, 122b/13, 123a/6 

˘arabiyye (Ar.): Araplara ait.  
 ˘ulūm-ı ˘a.  135a/12 
 
˘araż (Ar.): Maddi aleme ait şeyler. 
 ˘a.- ı nefs 14a/6 
 ˘a.+ ın 10a/11 
 
˘arcā (Ar.) : Topal.  
 ˘a.  107b/3 
 
ard: Bir şeyin arka tarafı.  
 a.  97a/5 
 a.+ ına 81a/1 
 a.+ ında 73a/4, 133b/6  
 a.+ ından 82a/2, 111b/9  
 
˘arefe (Ar.): Dinî bayramlardan bir 
önceki gün.  
 ˘a.  107a/8 
 
˘ārí (Ar.): Uzak ve berî olmak.  
 ˘ā.  6b/13 
 
˘ārif (Ar.): İrfan sahibi kimse.  

˘ā.  16a/2, 19a/6, 19b/8, 
23a/7, 51a/10, 51a/12, 
51a/13, 70b/3, 71b/3, 
73b/12, 91a/9,  103b/10, 
132a/9, 138b/8  

 ˘ā.+ e 26b/13, 57b/4 
 ˘ā.+ ler 22b/7, 23a/7, 26b/8 
 ˘ā.+ lere 53a/4, 121b/13 

˘ā. ol- ‘irfan sahibi kimse   
olmak’ 15b/6, 51a/10, 
132b/1 

 
˘ārifān (Ar.): Arifler  
 ˘ā.+ uñ 139b/8 
 
˘ārif-i billāh (Ar.): Marifetullaha 
ulaşmış veli, ermiş  
            ˘ā.  65a/4  

˘ā. ol- ‘ermiş kişi olmak’ 8b/3 
 
˘āriyet (Ar.): Gelip geçici.  
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 imān-ı ˘ā.  99b/6 
 
arķa: Bir şeyin görünmeyen tarafı. 
 a.+ sı 81a/1 
 
arslān: Yırtıcı memeli bir hayvan. 
 a.+ dan 61b/5, 70b/1 
 
˘arş (Ar.): İslam inancına göre 
göğün en yüksek katı.  

˘a.  9a/4, 23a/6, 110b/1,   
112a/9  

 ˘a.+ a 27a/2 
 ˘a.+ dadur 70b/8 
 ˘a.+ ı 70b/1, 70b/8 
 
arşun: Ölçü birimi, arşın.  
 a.  80b/13 
 
art -: Çoğalmak  
 a.- an 96a/4 
 a.- ar 131b/3 
 a.- ır-sın 80a/13 
 a.- maķ 74b/9 
 a.- ur-du-ñ 117b/4 
 
artuķ: Geriye kalan, fazlalık.  

a.  24a/7, 32a/12, 36b/11, 
68b/5, 78a/8, 126b/6 

 
aru: Vızıldayarak uçan, sokucu 
böcek.  
 a.  9a/4 
 
aruķ: Çelimsiz, güçsüz.  

a. 107b/5 
 

˘arż (Ar.): İfade etmek, bildirmek. 
 ˘a.- ı ģacet 63b/13 

˘a. it- ‘sunmak, bildirmek’ 
63b/10 
˘a. ol- ‘bildirmek’ 35a/13, 
81b/5, 73b/4 

  
arzū~ arżū (Far.): İnsanın bir şeye 

karşı duyduğu aşırı istek.  
 a.+ sın 57b/9; 116b/11 

arżū+ sını 116b/9  
 
aŝ-: Yüksekten aşağıya doğru 
sallanma.  
 a.- ıl-an 39a/13 
            a.- ıl-acaķ 57b/7 
 
aŝāleten (Ar.): Bir işin asıl sahibi 
olmak.  
 a.  12b/12 
 
aŝam (Ar.): Sağır  
 a. -ol ‘sağır olmak’ 134b/10 
 
āsān (Far.): Kolay   
 ā.  29a/11, 36a/11 
 ā.+ lıķda 3b/11 
            ā.+ lıķıla 122a/6  

ā. ol- ‘kolay olmak’ 25a/3, 
128b/11 

 
˘asā (Ar.): Uzun sopa, değnek.   
 ˘a.+nı 108b/1  
 
aśār (Ar.): Yazılmış kitaplar.   
 a.  83b/12 
 
aŝģāb (Ar.): Hz. Muhammed’i 
görmüş, sohbetinde bulunmuş 
kişiler.  
 a.  66b/7, 111a/6 

a.+ dan 31a/6, 53a/1, 71a/9, 
87b/3 

 
aŝl ~ aŝıl (Ar.): Gerçek, hakikat.  
 aŝıl  35a/4, 100a/5  
            aŝl- ı sebeb 25a/13 

aŝl+ ına 6b/10, 6b/4, 6b/6, 
6b/7, 6b/8 

 aŝl+ ım 29a/8 
 
˘āŝí (Ar.): İsyankar, günahkar.  
 ˘ā.  10a/2, 13a/4 
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˘ā. ol- ‘günahkar olmak’ 
7a/2, 33a/9, 48b/6, 81a/11, 
83a/13, 96b/12  

  
Asiyye (Ar.): Firavun’un Hz. 
Musa’ya iman etmiş olan eşi.  
 A.+ dür 31b/12 
 
˘asker (Ar.): Ordunun her 
kademesinde görevli er. 
            ˘a. 24b/6 
 ˘a.+ inden 70b/5 
            ˘a.- i İslāma 13a/1, 13a/5 
 
aŝlā (Ar.): Hiçbir vakit, hiçbir 
zaman   

a.  8a/5, 118b/1, 11a/5, 
16a/9, 18a/13, 19a/8, 
19b/12, 22a/8, 31b/2, 36a/4, 
37a/8, 39b/3, 52a/10, 52a/7, 
52a/8, 64b/5, 67a/11, 70a/5, 
72b/13, 85a/5, 124b/6, 
125a/12, 132a/3, 136b/7, 
138a/1, 139a/10, 139b/5  

  
Aŝma˘í (Ar.): Dil ve edebiyat alimi.  
 A.  77b/11, 77b/3 
 
˘aŝr: Yüzyıl  
 ˘.+ mıdur 31b/13 
 
aŝŝı: Fayda   
 a.  140b/4 
 
aşaġa: Üst kısmın altta kalan tarafı. 
 a.  79a/4 
 
āşikāre (Far.): Açık bir şekilde.  
            ā.  40b/4, 75a/9  
 ā.+ dür 28b/8 

ā. ol- ‘görünür olmak’ 
111b/12 

 
˘aşķ (Ar.): Aşırı muhabbet ve sevgi. 
 ˘a.+ ıla 12a/6 

 
aşinā (Far.): Bildik tanıdık kimse.  

a.+ lıķ eyle- ‘tanımak’ 
139b/11 

 
˘aşr (Ar.): Ramazanın son on günü. 
           ˘a. 112b/13 
 
˘āşūrā (Ar.): Muharrem ayının 
onuncu günü.   
 ˘a.  35b/4 
 
at -: Bir şeyi bir hedefe fırlatmak.  
 a.- ar 30a/4, 30b/1, 76a/13 
 a.- ar-sız 86a/10 
 a.- dı 126b/8, 126b/9 
 a.- ıl-an 106a/9 
 a.- ıl-ur 72b/12 
 a.- maķ 62b/4 
 a.- mış 110b/4 
 
at: Binek hayvan.  
 a.+ lı 122b/12 
 
ata: 1. Ced, büyük baba ve aynı 
soydan daha önce yaşamış olan 
kimse.  
 a.+ larıñ 129b/3 
            2. Bir şeye sebebiyet veren 

şeyin başı. 
 a.+ sı 20b/13, 21a/2, 21a/3 
 
˘ašā (Ar.): İhsan, bağış  
 ˘a.  130b/7 
 
āteş (Far.): Odun, kömür vb. 
maddelerin tutuşup yanması ile 
beliren ışık.  

ā.  30b/7, 60b/9, 76a/12, 
120a/3, 136b/8  
ā.+ den 60b/9, 120b/10, 
133b/3  

 ā.+ dür 120b/10 
 ā.+ i 30a/8, 67a/2, 120a/3  
            ā.+ inden 1b/7, 1b/9  



216 
 

  
ātí (Ar.): Gelecek olan, gelecekteki. 
 ā.  38a/6 
 
atla -: Ayaklarını yerden keserek 
sıçramak, fırlamak.  
 a.- ma-y-a 137b/6, 138a/13 
 a.- sa 138a/6 
 a.- y-a-maz 21a/6 
 
avāre (Far.): Boş gezen, işsiz 
güçsüz.  
 a.+ lıķ 96b/9 
 
avāz (Far.): Ses, seda.  
 a.  9a/5 
 
avra˘ (Ar.): Gözü şaşı olan.  
 a.  107b/3 
 
avuç: Elin iç kısmı.  
 a.  46b/12 
 a.+ ıla 126b/7 
 a.+ una 125b/10 
 
avurt: Yanak  
 a.+ ına 29b/13, 30a/1 
 
˘avām (Ar.): Halk tabakası.  
 ˘a.  107a/3 
 ˘a.+ a 10b/6 
 ˘a.+ uñ 107a/5 
            iķāž-ı ˘a.  107a/2 
 
˘avd (Ar.): Geri dönme.  
 ˘a.  41a/1, 41a/2 
 ˘a.+ e 40b/11 

 ˘a. eyle- ‘geri dönmek’ 
40b/8 

 
˘avf (Ar.): Bağışlama.  
 ˘a.  10b/8, 10b/7, 24a/7 
 
˘avn (Ar.): Yardım  
 ˘a.- ı Ģaķ 4b/6 

 
˘avrat (Ar.): Kadın 
 ˘a.  48b/13, 107a/10  
 ˘a.+ dan 14a/2 
 ˘a.+ lar 116b/2 
 
˘avret (Ar.): Vücudun mahrem 
yerleri.  
 ˘a.  33b/11 
 
ayıl-: Ayıkmak, kendine gelmek.  
 a. 4b/9 
 
ay: Yılın ayrıldığı on iki bölümden 
her biri.  

a.  42b/3, 42b/4, 76a/10, 
92b/1, 92b/5 

 a.+ da 53b/1, 8a/8, 8b/2 
 a.+ ı 84b/12 
 a.+ ıdur 53b/2, 53b/3 
 a.+ ında 53b/1, 54b/10 

a.+ ıñ 35b/5, 49a/9, 49b/6, 
83a/8, 83b/11 

 a.+ ları 38b/4 
 a.+ larını 38b/2 
 
ayaķ: Ayak  

a.  21a/5, 43b/8, 44a/10, 
44a/2, 49a/3, 58a/1, 95a/13, 
95b/2, 109b/6, 110a/3 
a.+ da 29b/12, 34a/1, 47b/2, 
60b/11, 83b/2, 96a/4 

 a.+ ı 105b/8, 73a/3 
 a.+ ını 11a/9 
 a.+ ıla 97a/7, 102a/11 
 a.+ ın 47b/2 
 a.+ ları 70b/8 
 a.+ ların 111b/3 
 a.+ larınuñ 70b/9 
 a.+ ların 33b/3 
 
˘ayāl (Ar.): Aile reisinin geçimlerini 
sağlamak zorunda olduğu 
kimseler.  
 ˘a.+ i 106b/5 
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˘a.+ ine 2b/5, 2b/9, 35a/9, 
58a/12 

 ˘a.+ inüñ 108a/13 
 
āyāt (Ar.): Ayetler.  
 ā.  27a/10 
 ā.+ ı 11b/1 
            ā.- ı ˘ižām 11a/13 
 
˘ayb ~ ˘ayıb (Ar.): Utanılacak hal ve 
davranış.  
 ˘ayb  50a/11 
 ˘ayb+ ı 10b/12, 125a/2 

˘ayb+ ın 119b/6, 125a/3, 
50b/10, 50b/11, 60a/3 

 ˘ayb+ ından 10b/13 
 ˘ayb+ ını 14a/12, 97a/2 
 ˘ayb+ umuzı 3a/4 
            ˘ayıb+ dur 50a/11 
 ˘ayıb+ la-maķ 61a/7 
 ˘ayıb+ la-y-ıcı 136b/10 
 ˘ayıb+ larıla 86a/11 

˘ayıb+ ların 119b/4, 119b/5, 
50a/13 

 ˘ayıb+ larıñız 86a/12 
 ˘ayıb+ lı ķılar 67b/5 

˘ayıb+ lı 125a/13, 125a/2, 
125a/7 

 ˘ayıb+ lıyı 125b/2 
 
āyet (Ar.): Kur’an-ı Kerim’deki 
sureleri meydana getiren kelime 
veya cümlelerden her biri.  
 ā.  23b/11, 27a/11, 35a/8 
 ā.+ de 131a/10 

ā.+ ile 48a/10, 119b/2, 
119b/4, 119a/11 

 ā.+ in 87b/3 
 ā.+ ile 131a/11 

ā.+ leri 33a/10, 48a/8, 48a/2, 
100b/13  

 ā.+ lerin 47b/1  
 
āyete’l-kürsi (Ar.): Bakara 
suresinin 255. ayetine verilen isim. 

 ā.  28a/4, 96a/12  
            ā.- i şerìfi 26a/2 
 
āyet-i keríme (Ar.): Şerefli ayet, 
Kuran'ın herbir cümlesi.  

ā. 2b/3, 32b/3, 82b/2, 87b/6, 
91a/10, 104a/8 

 ā.+ sinde 131a/9 
            ā.+ niñ 118b/8 
            ā.+ nüñ 28b/12 
 
āyet-i şerífe (Ar.): Şerefli ayet, 
Kuran'ın herbir cümlesi. 
 ā.+ nüñ 118b/9 
 
ayır -:  Parçalara bölmek. 
 a.- dıķda 35a/1 
 
ayıtla-: Ayırıp çıkarmak, 
ayıklamak.  
 a.- maķdur 58b/12 
 
ayine ~ ayna (Far.): Karşısındaki 
şeylerin yansımasını gösteren cam.
  
 ayine+ si 126b/6 
            ayna  92b/8 
 du˘ā-ı ayna  92b/7 
 
‘Āyişe (Ar): Hz. Ebu Bekir’in kızı ve 
Hz. Peygamber’in hanımı.  
 ‘Ā.  65a/10, 65a/11 
 
˘ayne’l-yaķín (Ar.): Gözlem 
yoluyla elde edilen ve doğruluğu 
apaçık olan bilgi manasında bir 
terim.  
 ˘a.  16a/10 
 
˘ayní (Ar.): Aynı anda  
 ˘a.  91a/10 
 
ayrıl: Ayrı düşmek.  
 a.+ dıķda 112a/13 
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az: Az  
a.  10a/5, 11b/12, 14b/12, 
20b/2, 21a/2, 21a/3, 31b/5,  
41b/10, 41b/11, 41b/4, 
41b/5, 41b/7, 41b/8, 44a/4, 
46a/11, 46a/5, 46b/7, 46b/8, 
46b/9, 47b/13, 61a/5, 
110b/12 

 a.+ dır 123a/5 
 
az-: Doğru yoldan sapmak, dalalete 
düşmek.  
 a.- dur-ur-lar 72b/10 
 a.- ma 133a/12 
 
a˘żā (Ar.): Vücudu meydana getiren 
parçalar.  
            a.  103b/4 
 a.+ da 42b/9 
 a.+ nıñ 20b/1, 31b/3 
           a+ sı 70a/4  
 
˘aźāb (Ar.): Kafir ve günahkârlara 
ölümden sonra verilecek ceza. 

˘a.  2a/11, 112a/8, 30b/2, 
7b/13, 81a/9   
˘a.+ a 3b/1, 16b/6, 21b/7, 
28a/11, 51a/6, 51b/2 

 ˘a.+ da 117b/4 
˘a.+ dan 3a/6, 16a/5, 16b/5, 
55a/7, 57a/3, 60a/2, 105a/4 

 ˘a.+ ı 120b/4 
 ˘a.+ ıla 125a/9 
 ˘a.+ ına 19a/6 

˘a.+ ından 9b/13, 43b/2, 
50b/12, 55a/4  

 ˘a.+ ıñdan 53b/10 
 ˘a.+ sız 53a/11, 74b/4 
            ˘a.- ı elím 133b/12 
 ˘a.- ı ķabirdür 23b/3 

 ˘a. eyle- ‘azap etmek’ 54b/11 
˘a. it- ‘azap etmek’ 80b/12, 
134b/3  
˘a. ol- ‘azap olunmak’ 2b/1, 
18b/4, 30b/7, 30a/2, 30a/5, 

30b/8, 105a/2   
azacıķ : Azıcık 
 a. eyle- ‘az yapmak’ 61a/12 
 a.  28b/3 
 
azād (Ar.): Serbest bırakma.  
 a.+ ım 140b/5 

a. it- ‘hürriyetine 
kavuşturmak’ 35b/4, 27b/5, 
89b/11, 90a/7, 103a/9 

 
a˘žam (Ar.): Çok büyük.  
 ˘a.+ ıdur 98b/12 
 
˘azāyim (Ar.): Azimler, gayretler.  
 ˘a.+ indendür 131b/2 
 
azıķ: 1.Erzak   
 a.  71a/5,  

2. Ahirete götürmek için 
yapılan hazırlıklar.   

            97b/3 
 
˘azíz (Ar.): Saygı değer, kıtmetli. 
            hilye-i ˘a.+ den  

˘a. ol- ‘değeri yükselmek’ 
14b/6, 22b/12, 35a/11, 
52a/13, 130b/11, 131b/4   
˘a. it- ‘değerini yükseltmek’ 
44a/11, 98b/10 

 
˘azm (Ar.): Gayret gösterme.  
 ˘a.+ iñüz 131b/1 
 
˘ažím (Ar.): Büyük, ulu  
 ˘a.  61b/7 
 bu˘ż-ı ˘a.+ i 123b/9  
            ˘a.- żarardur 58b/11 
            ˘a. ķıl- 10a/9 
 
˘ažíme (Ar.): Azim kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli.   
 sa˘ādet-i ˘a.  130a/13 
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˘ažímü’ş-şān (Ar.): Şanı büyük olan 
yüce Allah. 
 ˘a.+ ı 8a/11 
 
˘Azrāˇil (Ar.): İnsanların canını 
almakla görevlendirilmiş ölüm 
meleği.  
 ˘A.  23b/1, 70b/5, 73a/4 
 ˘A.+ den 70b/11 

                                                          
B 

 
bāb (Ar.): Kapı   
 b.+ ın 123b/2 
 fetģ-i b.+ umdan 138b/13 
 
baba: Baba  
 b.  24a/12, 28a/11, 28a/7 

b.+ sı 79a/5, 79a/9, 87b/12, 
100a/1, 100a/2 

 b.+ sın 43b/13, 44a/9 
 b.+ sından 73b/1 
 b.+ sını 79a/12 

b.+ sınuñ 42b/12, 71a/12, 
87b/10 

 
Bāb-ı Şurūš: Eserde geçen bir 
bölüm adı.   
 B.+ dan 34a/6 
 
ba˘de (Ar.): Sonra  
 b.  1b/6, 3a/1 
            b. ’l-˘işāyı 104b/10 
 
baġ (Far.): Bahçe  
 b.+ ı 139b/8 
 b.+ ında 136a/3 
 
baġla-:  İp, bağ veya başka bir 
araçla bir şeyi bir yere tutturmak. 
 b. -maķ 117b/11 
 b. -n-ur 72b/12, 81a/1 
  
baġlı: İp  veya başka bir araçla 

bağlanmış olan. 
            b. 44a/8, 112a/12 
 
bahār (Far.): Mevsim adı.   
 b.+ ıdur 139b/8 
 
baĥíl (Ar.): Cimri, pinti.  
 b.  83a/4 
 b.+ i 134a/2, 134a/3  
 
baģś ~ baģiś (Ar.):Üzerine 
konuşulan mesele. 
 b.  139a/6 
 b.- ˘ilm 18b/1 
 b.- i ˘ilm 139b/9 
 b.- i ġıybet 74b/12 
 b.- i ģacāmat 49a/1 
 b.- i işrāķ 103a/3 
 b.- i uēģiyye 105b/5 

b.+ i 15a/1, 17b/5, 50a/10, 
50a/9, 57a/1, 76b/8, 84a/8 

            baģiś+ lerde 77a/8 
 
baģt (Far.): Kısmet, nasip, şans  
 b.+ sız ol- 83b/2 
 
ba˘id (Ar.): Uzak, ırak  
 b.  107a/3 
 
baķ -: Bakmak  
            b. 9a/13, 72b/7 
 b.- a 105b/9 
 b.- an 81a/1 
 b.- araķ 95b/10 
 b.- dı-lar 134a/10 
 b.- dıķı 111b/7 
 b.- dıķda 78b/9 
 b.- duķı 71b/6 
 b.- ma-y-a-lar 80b/11 
 b.- ma-y-ana 110a/6 
 b.- ma-y-ub 72b/10 

b.- maķ 39a/10, 82b/12, 
83a/1 

 b.- maķıla 72b/6 
 b.- maz 132a/1 
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 b.- maz-lar-dı 31a/13 
b.- ub 4a/8, 28b/13, 32a/12, 
32b/1, 97a/2 

 
bāk (Far.): Pak, temiz  
 b. eyle- ‘temizlemek’ 31b/5 
 b. ol- ‘temiz olmak’ 33b/11 
 b.+ lukına 31a/13 
 
baķçe (Far.): Bahçe  
 b.  111b/6 
 b.+ lerinden 111b/6 
 
baķıcı: Bakan kişi. 
            b. 73a/5 
 
bāķí (Ar.): Ebedi, ölümsüz.  
 b.  97b/3, 18a/5 
 b.+ dür 55a/5, 55a/7 
 b.+ dürler 8a/5 
            b.+ yi 21b/4 

b. it- ‘ölümsüz kılmak’ 
110b/13 

 
bāķí (Ar.): Geriye kalan  
 b.  40a/11, 40a/8 
 
bal: Arıların yaptığı kıvamlı tatlı 
madde.  
 b.+ ı 59a/9 
 
balduz: Bir erkeğin karısının kız 
kardeşi.  
 b.+ ı 83b/3 
 
balġam: Solunum yollarının 
iltihaplanması sonucu meydana 
gelen sümüksü madde.  
            b.  39b/2 
 b.+ ı 22a/9 
 
bāliġ (Ar.): Olgunluk çağına gelmiş 
olan.  

b. ol- ‘olgunluk çağına 
gelmek’ 40a/9 

 
baña: Ben zamirinin yönelme hali 
eki almış şekli.  
 b.  14b/12, 15b/3, 30a/10, 

30a/3, 30a/6, 36b/11, 37a/2, 
66a/7, 70b/13, 76a/7, 81b/5, 
104a/11, 111a/8, 123a/3, 
134b/3 

 
bañca: Ezanın okuduğu vakte 
kadar.  
 b. 109a/12 
 
barış - : Aradaki dargınlığa son 
vermek. 
 b.- maķ 57a/13 
 
baŝ -: Basmak, çiğnemek.  
 b.- dıķda 109b/6 
 
baŝar (Ar.): Görmek  
 b.  5a/8, 6a/4 
 
Baŝra ~ Baŝara (Ar.): Irak’ta bir 
kent.  
 B.  31a/7, 85b/12; 85b/12 
 ehl-i B.  86a/2 
 
baŝíret(Ar.):  Kalp gözüyle görme, 
anlayış. 
 b.  121b/1, 22a/12, 24b/2 
 ehl-i b. 121b/9  
 
Baŝírun (Ar.): Noksansız olarak 
gören anlamında Allah’ın sıfatı.  
 B.  5a/10, 6a/9 
 
baş: 1. Kafa 

b.  14a/9,  46b/11, 46b/13, 
49a/3, 49b/8, 95a/7 

 b.+ da 103b/7 
 b.+ dan 49b/7 

b.+ ı 30a/4, 30a/5, 30b/5, 
70b/8  

 b.+ ın 125b/11 
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b.+ ına 30a/4, 41a/11, 
46b/12, 47a/2 

 b.+ ların 64b/10, 64b/6 
            b.+ ında 3b/8 
 b.+ ındaki 39b/10 
 b.+ ınıñ 33b/2 
           2. Bir şeyin ilk noktası, ilki. 

b. 25b/12, 61b/6, 62a/2, 
57a/10, 59a/7, 71b/2, 
138a/2 

 
başķaca: Başka.  
 b. 90a/1 
 
başla-: Başlamak 
            b. -dı 111a/10 
 b. -dıķda 28a/1 
 b. -mazdan 51a/4 
 b. -n-ur 85a/8 
 b. -r 47b/2 
 b. -y-a 51a/6 
 
bat - ~ baš -: Güneş veya ayın 
ufukta kaybolması, gurup olmak.
  
 b.- acaķ 73a/12 
 b.- dıķda 38a/9 
 b.- dıķdan 37b/8 
 b.- ınca 73b/1 
 b.- ma-sa 40a/6 
 b.- madan 100b/8, 100b/13 
 b.- mazdan 37b/9, 38a/10 
            baš- ana 34b/9 
 baš- dı 40a/5  
 
bāšıl (Ar): 1. Geçersiz, hükümsüz. 
 b.  61a/6  
           ˘ibādet-i b.+ a 36b/13 
            b. it- ‘geçersiz olmak’ 31b/4 
 b. ol- ‘geçersiz olmak’ 75a/4 
            2. Doğru ve sahih olmayan. 
 kelām-ı b.  59b/2 
 b.+ a 110a/1 
 mülāģažāt-ı b.+ a 112a/5 
 

bāšın (Ar.): Bir şeyin iç yüzü.  
 b.  66a/7 
            b.+ ı 51a/11 
 b.+ ına 21b/13 
 b.+ ların 7b/6 
 
bayıl - : Şuur kaybına uğramak. 
 b.- ma-maķ 50a/2 
 
bayram: Milletçe sevinç içinde 
kutlanan dinî veya resmî özel gün.
  
 b.  106a/7, 107a/12 

b.+ da 38b/3, 105b/11, 
107a/1 

 b.+ ı 83a/13, 83b/1 
 b.+ ında 35b/5 
 
ba˘żı (Ar.): Bir takım, bir kısım.  

b. 2a/10, 2b/10, 2b/11, 
4b/13, 9a/11, 22b/7, 26b/8, 
27a/2, 33a/6, 35a/12,  36a/7, 
53a/4, 59a/8, 61b/10, 62b/9, 
63a/13, 68a/3, 68b/2,  

 71a/9, 78a/8, 102b/9  
 b.+ dur 94b/2, 94b/5 

b.+ lar 10b/1, 73a/9, 100b/1, 
100b/2 

 b.+ nı 55a/8 
 b.+ sı 66a/12, 8a/7 
 
bed ~ bet (Far.): Kötü, fena, çirkin. 

b.  13a/4, 59b/6; 75b/10, 
75b/11, 79a/1, 80b/11 

 
bedel (Ar.): Bir şeyin yerine verilen 
karşılık.  
 b.+ i 37b/12 
 
beden (Ar.): Vücut, gövde. 

b.  20b/4, 23b/5, 46b/6, 
115a/12 
b.+ e 10a/3, 47a/2, 49a/5, 
101b/6 

 b.+ i 36a/11 
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 b.+ inden 106a/11 
 b.+ ini 102a/9, 11a/10 
 b.+ iñ 79a/1 
            emrāż-ı b.+ den 115a/5 
            emrāż-ı b.+ iñ 115a/11 
            ŝıģģat-ı b.  46a/3, 96b/8 
            ta˘ahhüd-i b.+ e 121b/11 

ŝıģģat-i b. eyle- ‘vücudu 
sağlıklı tutmak’ 66a/9 

 
bedenen (Ar.): Beden kelimesinin 
tenvinli şekli. Vücutça.  
 b.  11b/9 
 
bedr (Ar.): Dolunay.  
 b.- i fí Ramażān 20a/12 
            b.-i münir 29a/6 
 
begen- ~ bigen-: İyi ve güzel 
bulmak. 
            bigen- 43a/3  
 b.- mekdür 13b/10 
 b.- üb 82a/4 
 
bek: Çok, fazla.  
 b.  46a/5, 139a/11  
 
beķā ~ bekā (Ar.): 1. Ölümsüzlük, 
ebediyet. 
  b.  5a/12, 6a/12 
            b.- ı imān 96a/9 
 b.+ sına 43a/12 
            2. Sonsuz olan ahiret yurdu. 
            bekā +lıķadur 36b/6, 37b/3 
  
bekçe: İyice, sağlamca.  
 b.  33b/8, 111b/10 
  
belā ~ bilā (Ar.): İnsana büyük 
sıkıntı veren dert, keder.  

b.  15b/5, 50b/5, 52a/2, 
52a/3, 58b/11, 91b/9, 
107b/13, 123a/3, 133a/10; 
101a/13 

 b.+ dan 26a/9, 47b/5, 

55a/13, 55b/9, 56b/4, 
60a/12, 60a/7, 89b/13, 
90a/3, 127a/13, 131a/1 

 b.+ dur 10b/11 
 b.+ lar 2b/1 
 b.+ lara 129a/12, 130b/13 

b.+ lardan 36b/2, 56b/6, 
129a/6, 129a/9 

 b.+ lardur 128b/10 
 b.+ larıñ 131b/9 
 b.+ nıñ 108a/6, 110b/7 
 b.+ sı 115a/9, 133a/8 

b.+ ya 4b/5, 10a/3, 15b/5, 
120a/13, 129b/8, 131a/13, 
91b/6, 91b/7 

 b.+ yı 26a/12, 91b/1 
            eşedd-ü b.  131b/6 

b.+ n vir- ‘Allah’ın belasını 
görmek anlamında beddua 
sözü.’ 57b/7 

 
belā ~ belí (Ar.): Evet anlamında 
onaylama sözü.  
 b.  66b/8; 49b/2, 75a/1  
 
belíġ (Ar.): Yeterli derecede.  

sa˘y-ı b. ey- ‘yetince 
çalışmak’ 105a/5 
sa˘y-ı b it- ‘yeterince 
çalışmak’58b/5 

 
belki (Ar.): Olabilir, muhtemelen. 
 b.  2b/1, 2b/8, 3a/5, 3b/1, 

4a/13, 15b/1, 21a/2, 24a/3, 
46b/8, 48b/11, 58a/8, 62a/1, 
63a/3, 63a/8, 64a/10, 64a/6, 
64b/13, 68a/4, 75a/4, 
84a/12, 90b/4, 123b/9, 
125a/6, 132a/1, 138b/1 

 
belli: Aşikar, meydanda.  
 b.  13b/12 
 
ben: Teklik 1. şahısı gösterir.   
 b.  30a/10, 30a/2, 30a/3, 
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30a/5, 30a/9, 30b/2, 30b/9, 
37b/4, 50a/11, 53b/12, 
5b/12, 68a/4, 70b/13, 71a/1, 
71a/2, 71a/3, 71a/4, 71a/5, 
76a/7, 76a/8, 76b/1,  
77b/12, 77b/13, 78a/4, 
78a/6, 80a/8, 84b/6, 84b/8, 
8b/5, 97b/2, 98b/9, 99a/3, 
108b/12, 111a/1, 112b/1, 
139a/5, 140a/1 
b.+ de 68b/11, 84b/5, 98b/3, 
99a/7, 108b/12 

 b.+ den 36b/11, 37a/3, 
80b/2, 123a/5, 123b/1 

 b.+ em 87b/13  
b.+ i 17a/10, 29b/11, 37b/4, 
66a/9, 76a/8, 98a/4, 98b/10, 
110b/13, 134b/2 
b.+ im 8b/1, 14b/6, 16b/1, 
18a/12, 18a/9, 19a/6, 23a/5, 
23b/10, 26b/6, 2b/6, 31b/2, 
34a/13, 34a/4, 35a/11, 
37a/11, 37b/1, 3a/7, 49b/1, 
4b/13, 55a/12, 61b/12, 
65a/12, 71b/12, 73b/12, 
73b/9, 75b/5, 76a/3, 78a/1, 
78a/10, 79b/12, 80a/11, 
94a/12, 98a/12, 98a/13, 
98b/1, 98b/2, 98b/3, 102a/2, 
102b/3, 104b/8, 114b/9, 
120a/10, 123a/2, 125b/2, 
126b/4, 129a/4, 131b/2, 
132a/10, 134b/2, 138b/5, 
139a/8 
b.+ imdür 36b/10, 37a/1, 
37a/12, 37a/6, 37b/2 

 b.+ üm 128b/1 
 b.+ ümdür 37a/10 
 
bend (Far.): Şiirde dört veya daha 
çok mısradan meydana gelen 
bölümlerden her biri.  
 b.+ ini 139a/4 
 
bende (Far.): Kul, köle.  

 b.+ lerine 130b/2 
 
bení ādem (Ar.): Adem oğulları, 
insanlar.  
 b.  32a/5, 122b/7  
 b.+ de 50a/10, 50a/12 
 b.+ üñ 45b/8, 121a/1 
            b.+ iñ 122b/8   
 
benì İsrāˇil (Ar.): İsrail oğulları.  
 b.  129a/11 
            b.+ de 118b/1, 118b/3 
 
beñze -: Birbirine uygun ve ortak 
taraflar bulunmak.  
 b.- me-mekdür 6b/1 
 b.- r 124b/9, 131b/8 
 b.- t-mek 38a/13 
 
berāber (Far.): Birlikte.  
 b.  4a/13, 10b/9, 17b/7, 

127a/3 
 b.+ dür 98a/7  
            b. ol- ‘birlikte olmak’ 116b/1 
 
berāt (Ar.): 1. Aklanmak, 
kurtulmak.  
 b.  133b/3 

2. İslam dinindeki 
kandillerden biri. Berat 
gecesi.  

            B.  54a/13, 54a/6, 84b/13 
 du˘ā-ı B.  53b/4 
 
berekāt (Ar.): Bereketin çoğul şekli, 
bereketler.  
 b.  45b/8 
 b.+ ı 31a/4 
 b.+ ında 104a/13 
 
bereket (Ar.): Allah’tan gelen 
hayrın bir nesnede görünmesi ve 
artması, bolluk.  

b.  74b/9, 110b/7, 117b/9, 
133a/2 
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 b.+ e 67a/7 
 b.+ i 67a/9 
 b.+ in 90b/3 
            vusūl-ı b.  117b/8 
 
beri: Bir işin başlangıç yerini ve 
zamanını gösterir.  
 b.  12a/6 
 
berí (Ar.): Bir şeyden kurulmuş 
veya o şeyden uzaklaşmış olan.  
 b.+ dür 6b/13 
            b. ol- ‘uzak olmak’ 125b/11 
 
ber-murād (Far.-Ar.): Muradına 
erişmiş olan.  

b. ol- ‘muradına erişmek’ 
3a/4 

 
bes (Far.): Şu halde, öyleyse.    
 b.  32a/2 
 
bes imdi (Far.-Tr.): Şimdi.  
 b.  51b/3 
 
besmele (Ar.): Bağışlayan ve 
esirgeyen Allah’ın adıyla manasına 
gelen kelime.  
 b.+ den 94b/9 
 
beş: Beş sayısı.  

b.  6b/10, 7b/2, 24a/2, 
25b/4, 33b/12, 38a/8, 
42b/13, 43a/9, 46b/12, 
48a/10,  

 48a/12, 4a/11, 61b/12, 
65b/9, 69b/5, 74b/4, 78b/3, 
82a/12, 88b/3, 96b/6, 96b/7, 
97a/10,  101b/1, 110b/12, 
117a/9, 118b/2, 125a/13, 
125b/2, 132b/10, 132b/9, 
133b/1 

 b.+ dür 33a/11, 67a/1, 8a/6 
 
beşāret (Ar.): Müjde, iyi haber. 

 b.+ dür 9a/13 
 b.+ e 9a/13 
 b.+ i 104b/11 
            b.- i ta˘lìm-i veled 27b/1 
 
beşimān (Far.): Yaptığına üzülüp, 
hayıflanan, pişman.  
 b.  25b/5 
 
beşinci: Beş sayısının sıra eki almış 
şekli. 
            b. 23b/4, 60a/7, 65b/3, 

67b/1, 70a/5, 86a/8, 92a/9, 
98a/7, 107a/8, 108a/2, 
110b/9, 119b/2, 124b/7, 
129b/8, 137b/4 

 
beşír (Ar.): Aleme müjdeler getiren 
anlamında Hz. Muhammed için 
kullanılır.  
 b.  29a/4 
  
beş yüz: Beş yüz sayısı.  
 b.  70b/10, 114a/11, 114a/2, 

114a/9, 119b/11, 129a/2 
 
beyān (Ar.): Açıklama, anlatma.  

b. it- ‘açıklamak’ 62a/13, 
65b/9, 66b/13, 82b/11, 
81b/11  
b. olun- ‘açıklanmak’ 36a/7, 
67a/13, 105b/4  

 b.+ ındadur 67b/10 
 
beyāż ~ beyāz (Ar.): Karanın 
karşıtı, ak.  

b.  119b/11, 127a/12, 
128b/5; 3b/7, 9a/3, 59b/11  

 beyāz+ lı 105b/7 
 
beyn (Ar.): Ara.  
 b.+ inde 59b/1 
 b.+ indedür 15b/9 
 
beyt (Ar.): Ev.  
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 b.+ iñ 67b/9 
 
beyti’l-ģarām (Ar.): Kabe.  
 b.  29a/7 
 
beytü’n-li’l-ednā (Ar.): En adîler 
için beyit.  
           b. 123b/5 
 
beytü’n-li’l-Türk (Ar.-Tr.): Türkler 
için beyit  
           b.123b/10 
 
Beyżāví: Müfessir, Eşarî kelamcısı 
ve Şafî fakihi . 
 mefhūm-ı B.  1b/11 
 
beze -: Süslemek.  
 b.- mek 13a/9, 82a/1 
 
bezirgan (Far.): Tüccar. Metinde 
ahiret için çalışan kullar için 
kullanılmıştır.  
 b.+ ıñ 18b/11 
 
beźl (Ar.): Esirgemeden bol bol 
vermek.  

b. it- ‘cömertçe vermek’ 
113a/6 

 
bıçaķ: Doğramaya yarayan keskin 
alet.  
 b.+ ın 106a/11 
 b.+ la 110b/3 
 
bınŝır (Ar.): Yüzük parmağı. 
 b.+ ı 47a/13, 47b/1 
 
bıre: Ey, hey, be gibi bir seslenme 
sözü olarak kullanılır.  
 b.  57b/8 
 
bi-˘avnihi te˘ālā ~ bi-˘avni’llāhi 
te˘ālā (Ar.): Allah’ın yardımı ile.  

 b.  4a/12, 11a/12, 13a/7, 

14b/9, 52a/13, 69a/6, 80b/5, 
88b/4, 88b/12, 109a/3,     
113a/12, 128b/11; 3a/10 

 
bi-˘avni hüdā (Ar.-Far.): Allah’ın 
yardım ile. 
 b.  84a/4 
 
bid˘at (Ar.): İslam dininde Hz. 
Muhammed’den sonra ortaya 
konan hüküm ve âdet. 
 b.+ dan 53a/6 
 
bi-ġayrı ģaķķın (Ar.): Haksız yere. 
 b.  29b/3, 107b/8 
 
bi-ģürmeti’l-Emín (Ar.): Hz. 
Muhammed’de hürmet ile 
anlamında dua sözü.  
 b.  3b/11 
 
bi-iźnihi te˘ālā ~ bi-iźnillāhi te˘ālā 
(Ar.): Allah’ın izni ile.  

b.  96a/10, 100b/9; 9a/9, 
134a/13, 49b/5 

 
bil -: Bilmek.  
 b.- di-ñ 77b/13 
 b.- dü-ñüz 86a/3 
 b.- dükiçün 60b/4 
 b.- dükile 18b/2 

b.- e 73a/2, 73a/3, 73a/4, 
73a/5, 73a/6 

 b.- e-ler 105b/1 
 b.- e-sin 4a/2 
 b.- ene 8b/1, 124a/5, 78a/7 
 b.- eyim 78a/6 
 b.- in-di 130b/3 
 b.- in-ür 51b/3 
 b.- me-dükini 18b/2 
 b.- me-dükümüzi 2a/8 
 b.- me-mekdür 85b/6 
 b.- me-se 33a/9, 99a/13 
 b.- me-y-en 98b/7 
 b.- me-y-üben 12a/7 
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 b.- mede 30b/12  
 b.- mesi 6a/3, 63a/9 
 b.- mesile 8a/3 
 b.- mesinden 5b/8 
 b.- mesine 41b/4 
 b.- mek 9a/2, 33b/12, 35a/8 
 b.- mekden 9a/10 

b.- mekdür 20a/1, 30b/13, 
34b/8, 59b/9 

 b.- melidür 28a/13, 104a/2 
b.- mez 15b/10, 15b/9, 
43a/13, 100b/6, 122b/5 

 b.- mez-ler 139b/11 
 b.- mez-sin 115a/4 
 b.- mez-siz 125a/1 
 b.- mezden 61b/4 
 b.- se 8a/10, 62a/8, 85b/7 
 b.- se-ler 102a/10 

b.- üb 14a/7, 30b/6, 98a/11, 
109a/2, 124b/7, 124b/8 

 b.- üben 12a/7 
 b.- ün 96b/6 

b.- ür 7b/1, 28b/3, 43b/1, 
63a/9, 100b/6 

 b.- ür-ler 27a/3 
 b.- ür-sin 30b/12 
 
bilād (Ar.): Beldeler, şehirler.  
 selāmet-i b.- ı İslāmiyye 

24b/7 
 
bildir- ~ bildür-: Açıklamak, 
anlatmak. 
            b. 111a/8; 101b/7, 52a/7 

b.- dir-di 131a/10; 104a/13, 
131a/11 

 b.- dir-dikden 131a/11 
 b.- dir-eyim 101b/7, 125a/3  
 bildür-e 22a/6 
 bildür-me-di 104b/1 
 bildür-mek 84a/11 

bildür-mekdür 17b/9, 
23a/11 

 
bile : ile  

 b.  27b/7, 72b/9, 90b/3  
 
bilici: Bilen kişi olmak.  
            b. 6a/8 
 
bi’l-ittifāķ (Ar): Fikir birliğiyle.  
 b.  40b/7 
 
bin (Ar.): Bir kimsenin kimin oğlu 
olduğunu göstermek üzere, soyadı 
yerine geçen baba adıyla oğul adı 
arasına getirilir.  
 b.  99b/12, 99b/13 
 
bin-: Binmek.  
 b.- ecek  
 b.- er-em 123a/3, 123a/4 
 b.- il-ür 106b/7 
 
biñ: Bin sayısı.  

b.  15a/11, 19a/7, 23b/8, 
24a/13, 25a/1, 26a/12, 
27b/3, 27b/4, 48b/7, 53b/1, 
54b/11, 55a/1, 76b/13 

 
binā (Ar.): Belli bir maksat için 
kullanılmak üzere yapılmış her 
türlü mimarî eser, yapı.  
 b.  121b/4, 121b/7  

138b/7, 138b/8 
 b.+ dan 14a/1 
 b.+ ları 66b/5, 66b/7 
 b.+ sı 138a/3 
 b.+ ya 124b/9 
            b. olun- ‘inşa edilmek’ 
 
bināen (Ar.): Dolayı, -den ötürü.  
 b.  61a/11 
 
bí-nažír (Far.-Ar.): Benzersiz, eşsiz.
  
 b.  29a/3 
 
binecek: At, eşek gibi taşıyıcı 
hayvanların genel adı. 



227 
 

            b. 123a/1 
 
bí-nihāye (Far.-Ar.): Sonsuz.   
 b.  117b/13 
 
biñ kerre biñ: Binlerce manasına 
gelen söz.  
 b.  4a/13 
 
bir: Bir sayısı.  
 b. 4b/2, 4b/8, 5b/8, 6b/1, 

8b/2, 9a/1, 9a/2, 9a/3, 
15b/2, 16a/1, 16a/9, 16b/2, 
17a/4, 17a/6, 17a/7, 17b/12, 
18a/11, 18a/4, 18a/5, 18a/9, 
18b/7, 19a/10, 20b/8, 21a/5, 
21b/3, 22b/11, 24b/13, 
25a/1, 25a/3, 26a/11, 26a/2, 
26a/3, 26a/5, 26a/6, 26a/7, 
26b/6, 27a/10, 27a/12, 
27b/2, 28b/4, 29b/12, 
30a/11, 30a/12, 30a/3, 
30a/4, 30a/6, 31a/2, 31a/6, 
31b/12, 32a/11, 33b/3, 
33b/5, 33b/6, 35a/8, 35b/2, 
35b/4, 36b/10, 37a/10, 
37a/6, 37a/8, 37b/12, 
37b/13, 38a/1, 38a/3, 
38b/13, 40b/13, 41a/3, 
41a/4, 41a/5, 42a/8, 43a/5, 
43b/4, 44a/8, 47b/12, 47b/4, 
47b/9, 48a/10, 49a/6, 
50a/12, 50a/2, 50a/4, 
50b/10, 50b/11, 50b/4, 
51b/4, 52a/12, 52a/3, 53b/1, 
54b/10, 55a/5, 55a/7, 55b/1, 
56a/12, 56b/2, 57a/2, 57b/2, 
58a/6, 58b/11, 58b/9, 59b/7, 
60a/11, 60a/2, 63b/10, 
63b/9, 64a/10, 64b/2, 64b/3, 
64b/4, 65a/6, 65a/8, 67a/12, 
67b/4, 67b/5, 67b/8, 68a/1, 
68a/2, 68b/4, 68b/5, 68b/6, 
68b/9, 70a/2, 70a/6, 70b/5, 
70b/6, 71a/9, 71b/2, 71b/5, 

71b/6, 71b/7, 71b/8, 72a/4, 
72b/10, 73a/10, 73a/8, 
73b/4, 73b/5, 73b/6, 73b/7, 
73b/8, 75a/8, 75b/3, 75b/4, 
75b/9, 76a/6, 76a/7, 76b/1, 
76b/5, 77a/1, 77a/2, 77b/11, 
77b/3, 77b/7, 77b/8, 78a/4, 
78a/8, 78b/3, 79a/12, 79a/3, 
79a/5, 79a/7, 80a/10, 81a/6, 
81a/7, 81b/12, 81b/9, 
82a/11, 82a/2, 82a/3, 82a/4, 
82a/5, 82a/7, 82a/8, 82b/13, 
84b/4, 87b/4, 87b/8, 
88b/11, 89b/8, 90a/4, 90b/4, 
91b/3, 92a/2, 92a/8, 92a/9, 
93b/9, 96a/1, 96a/11, 
96a/12, 96a/13, 96a/8, 
97b/7, 98b/11, 99a/12, 
99a/4, 99b/4, 99b/8, 100b/8, 
101b/1, 103a/4, 103a/5, 
103a/7, 103a/9, 104a/10, 
104b/11, 104b/3, 104b/4, 
104b/6, 105a/1, 105a/10, 
105a/3, 106a/9, 106b/3, 
106b/4, 107a/10, 107b/7, 
107b/8, 108a/13, 108a/9, 
108b/1, 108b/3, 10a/11, 
110a/4, 110b/3, 110b/4, 
111a/4, 111a/5, 111b/3, 
111b/6, 112b/7, 113a/11, 
113a/5, 113a/7, 114b/12, 
116b/4, 118b/12, 119a/7, 
119b/11, 119b/5, 119b/8, 
11b/5, 122a/3, 122a/5, 
122a/7, 122b/12, 122b/4, 
123a/13, 123a/5, 123b/11, 
125b/9, 126b/6, 126b/7, 
126b/8, 127a/1, 127a/12, 
127a/2, 127a/4, 127a/5, 
129a/8, 12a/11, 130b/1, 
130b/10, 130b/2, 132a/2, 
132a/5, 132b/10, 132b/12, 
132b/13, 133a/2, 133a/7, 
133b/1, 134a/11, 134a/3, 
134a/5, 134a/9, 134b/8, 
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135a/9, 136a/5, 136b/8, 
137b/2, 137b/7, 138a/9, 
139a/3, 13b/8, 140a/12 

 b.+ dür 140b/5, 85a/9  
 b.+ i 17b/12, 17b/3, 17b/4, 

23b/1, 23b/13, 25a/4, 
25b/10, 25b/8, 25b/9, 26b/3 
26b/1, 26b/2, 26b/3, 32a/6, 
32a/7, 32a/8, 32a/9, 33a/10, 
33a/9, 34b/8, 35a/5, 43b/4, 
50a/10, 53a/1, 55a/5, 61a/6, 
61b/1, 62b/10, 66a/1, 
66b/10, 66b/11, 66b/9, 
68b/10, 69b/6, 69b/7, 
69b/8, 70a/3, 72b/6, 72b/7, 
72b/8, 75b/13, 81a/4, 81a/5, 
85a/4, 85a/5, 85a/6, 85a/8, 
96b/7, 96b/8, 96b/9, 106a/5, 
107b/13, 109b/10, 109b/11, 
109b/12, 109b/13, 109b/2, 
109b/5, 109b/6, 109b/7, 
109b/8, 109b/9, 110a/1, 
110a/2, 110a/3, 110a/4, 
110a/5, 110a/6, 110a/7, 
110b/1, 112a/10, 112a/11, 
112a/12, 112a/13, 112b/2, 
112b/3, 116b/7, 116b/8, 
118a/11, 118b/6, 125a/4, 
126a/5, 127a/13, 127b/1, 
128b/5, 133b/12, 133b/13, 
133b/3, 133b/5, 133b/6, 
133b/7, 133b/8, 133b/9, 
134a/1, 134a/6, 134a/7, 
134b/5, 134b/6, 137b/13, 
140a/13, 140b/1, 140b/2 

 b.+ ile 132a/7 
 b.+ inden 61a/10, 61a/9 

b.+ ine 70b/5, 76a/6, 
107a/10, 115a/8 

 b.+ inüñ 35a/12, 38a/8 
b.+ isi 16b/2, 121b/12, 
128b/5, 128b/6, 128b/8 

 
birbiri: Biri öteki, yekdiğeri. 
 b.+ ne 27a/3, 112a/12 

 
birden: Aniden, bir anda. 
            b. 90a/1, 90a/2, 91b/9  
 
birer: Bir sayısının üleştirme eki 
almış şekli.  
 b.  8a/8, 107a/9 
 
bí-reyb (Far.-Ar.): Şüphesiz.  
 b.  29a/5 
 
Birgüví ~ Birgüví Mehemmed 
Efendi: Çeşitli sahalarda eser veren 
büyük Türk alimi. 

B.  4a/1, 4a/7, 14b/10, 
14b/7, 28b/13, 34a/6, 34a/9 

 şerģ-i B.  3a/8, 9b/9, 11b/2, 
11b/3, 13b/6, 14b/13, 
15a/10, 15a/6, 17b/11, 
28b/5, 29a/2, 43a/10, 
81a/11 

 şerģ-i B.+ de 105b/4 
 şerh-i B.+ den 3b/2 

Birgüví Mehemmed 
Efendi+nüñ 2a/5 

 
birķaç: Birkaç   
 b.  105b/11, 106a/5 
 
birlik: Allah’ın bir olması. 
 b.+ likini 12a/12, 28a/13 
 
bismillāh ~ bismillāhi (Ar.): 
Besmelenin kısaltılmış şekli.   
 bismillāh+ ı 94b/2 

bismillāhi 50a/7, 84a/7, 
90b/2, 92a/6, 106b/9 

             
bí-şebíhi (Far.-Ar.): Benzersiz, 
eşsiz.  
 b.  29a/3 
 
bit -: Son bulmak.  
 b.- er 30a/5 
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bi’t-tafēíl (Ar.): Birini diğerine 
tercih etmek.  
 b.  140a/11 
 
biz: 1. çoğul şahsı gösterir. 
 b.  125a/1 
 b.+ den 29a/12, 118a/13 

b.+ e 29a/11, 64b/1, 76b/6, 
77b/5, 77b/8, 77b/9, 
125a/10 
b.+ i 52a/6, 54a/10, 54a/11, 
54a/9, 77b/7, 126a/10, 
126a/2, 126a/7 
b.+ im 12b/6, 3a/5, 7b/3, 
127a/1 
b.+ ler 15a/13, 19b/1, 70b/1, 
76b/7, 77b/8, 109a/1, 
133a/6 
b.+ lere 2a/8, 12b/12, 54b/6, 
64b/5 
b.+ üm 12a/13, 3b/3, 129b/7 

 
boġaz: Yiyeceklerin geçtiği, ağızla 
gırtlak arasındaki dar kısım.  

b.+ ına 39a/11, 39b/1, 
39b/13 

 
boġazla-: Hayvan kesmek.  
 b.-dıķdan 106b/9 
            b.-maķ 106a/12 
            b.-maķdur 106b/2 
 
boġazlaķ: Dar geçit, sırat köprüsü. 
 b.+ ı 120a/10 
 
boġazlan-: Dar geçitten geçmek, 
sırat köprüsünden geçmek. 
            b.- madan 120b/2 
 
bol: Çok, fazla.  
 b. ol- ‘fazla olmak’ 108a/11 
 b.  30a/7, 36b/2, 111b/7  
 
boş: İçinde yahut üzerinde bir şey 
bulunmayan.  

 b.  73b/8, 93b/10 
 
boy: Bir şeyin iki ucu arasındaki 
mesafe.  
 b.+ ı 104b/4 
 
boyalı: Boyanmış olan.  
 b. 81b/8 
 
boynuz: Bazı hayvanların başında 
bulunan sert, sivri, kıvrık veya 
çatallı kısım.  
 b.+ lı 105b/7 
 
boyun: Vücudun omuzlarla baş 
arasında kalan kısmı. 
 b.  95a/11 

b.+ larından 138a/13, 138a/6 
 b.+ larıñ 137b/6 
 
boz -: 1. Oruç, yemin gibi şeyleri 
geçersiz kılmak. 
 b.- maz 40b/9, 78b/10 
            b.- sa 40a/3 
            b.- ıl-ur 40b/10 
 b.- ul-dı 41a/7 

b.- ul-maz 39b/3, 40b/12, 
40b/8 

 2. İfsat olmak. 
            b.- ul-ma-dıķına 12b/7  
 
bölük ~ bölik: Bölünmüş bir 
bütünün parçası.  
 b. 106b/3, 126a/1 
            b.+ den 81b/9 

b. +dür 50b/4, 137b/12  
b.+ i 50b/4, 81b/10, 81b/12, 
81b/13, 82a/11, 82a/2, 
82a/3, 82a/4, 82a/5, 82a/7, 
82a/8; 81b/9 

 b. +in 106b/3,106b/4 
            b.+ ini 33b/3 
            b.+ inden 33b/2, 85a/1  
 
böyle: Bunun gibi. 
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b.  18a/13, 51a/6, 77b/5, 
80b/4, 91a/7, 99a/5 
 

böylece: Bu şekilde. 
b.  8a/7, 9a/1, 12b/11, 
15a/13, 30a/2, 30a/5, 
30b/13, 30b/2, 35b/10, 
40b/5,  42b/5, 61b/4, 63a/3, 
63b/5, 64b/12, 68a/6, 
114a/13, 118b/6, 11a/6, 
124b/5 

 b.+ dür 107a/12, 114b/2 
 
bu: Bu  

b.  2b/12, 2b/7, 3a/2, 3b/1, 
3b/10, 3b/6, 4a/11, 4a/2, 
4a/4, 4a/8, 4b/1, 4b/13, 
4b/2, 5a/1, 5b/10, 5b/5, 
5b/6, 6b/10, 6b/12, 9a/11, 
9a/12, 9a/6, 8a/9, 8b/1, 
8b/2, 8b/3, 13a/7, 14b/8, 
16a/10, 16a/12, 16a/7, 
17a/2, 18a/9, 19a/5, 19a/7, 
19b/4, 19b/8, 21a/8, 21b/11, 
22a/3, 22a/5, 23a/7, 23b/10, 
23b/11, 24a/1, 26b/12, 
26b/6, 27a/3, 28a/5, 28b/12, 
28b/4, 29a/11, 29b/6, 
30a/10, 30a/2, 30a/6, 30b/2, 
30b/9, 31b/10, 32a/2, 
35a/13, 35a/5, 35b/2, 37b/8, 
40a/2, 41a/1, 42a/5, 43b/4, 
45a/9, 45b/11, 47b/13, 
48a/8, 49b/13, 50a/4, 51b/4, 
53a/2, 54b/11, 54b/5, 56a/7, 
57b/4, 59b/13, 61a/4, 61a/5, 
61b/1, 61b/12, 63a/13, 
63a/5, 64b/7, 66a/5, 66b/2, 
67a/13, 71b/12, 71b/13, 
72a/1, 72a/5, 73b/2, 76a/8, 
77a/8, 77b/1, 77b/6, 78a/9, 
80b/4, 81a/8, 82a/10, 82b/1, 
82b/4, 84b/5, 84b/7, 84b/9, 
85b/7, 87b/10, 87b/13, 
87b/6, 88b/11, 88b/3, 

88b/8, 89a/10,  
89a/4, 8a/7, 90a/13, 90b/8, 
91b/12, 93b/11, 93b/12, 
94a/4, 95b/7, 96a/5, 96b/2, 
96b/4, 97b/13, 97b/3, 98a/9, 
98b/13, 99b/2, 99b/5, 
100b/1, 100b/13, 100b/8, 
102b/12, 105a/4, 105a/6, 
106b/9, 111a/6, 111a/8, 
112a/5, 112b/7, 113a/11, 
114a/13, 114a/6, 117a/9, 
118b/3, 118b/8, 118b/9, 
119a/3, 11a/8, 120a/11, 
120a/12, 123a/10, 123a/6, 
125a/10, 125a/7, 125b/2, 
125b/4, 128b/10, 128b/3, 
12a/1, 12a/3, 130b/10, 
130b/3, 131a/10, 131b/9, 
132a/6, 134b/3, 135a/12, 
135a/9, 136b/13, 138b/1 
b.+ dur 8b/5, 12a/6, 18a/9, 
22b/8, 50a/5, 54b/12, 55a/1, 
56a/4, 56b/6, 64b/2, 72a/3, 
77a/9, 89a/1, 89a/11, 89a/7 
, 90a/8, 90b/9105b/6, 
112b/10, 112b/4, 113a/13, 
136a/3, 139a/2,  
b.+ nca 15a/12, 15a/13, 
24a/5, 64b/4, 71a/11, 75b/5, 
85b/13, 126a/9 

 b.+ nda 34a/11 
b.+ ndan 9a/7, 37a/12, 
50b/8, 51b/3, 59b/1, 62a/9, 
63b/6, 64b/8, 68a/10, 68b/1, 
75a/3, 87b/10, 98b/12, 
120b/3 

 b.+ nı 29a/12, 76b/1, 96b/4  
 b.+ nlara 104b/11, 131b/8 
 b.+ nlarda 39b/3 
 b.+ nlardır 52b/1 
 b.+ nlardur 81b/11, 131a/1 

b.+ nları 16b/3, 19a/5, 38a/9 
b.+ nlarıñ 8a/1, 8a/7, 34b/2, 
40a/, 41a/12, 41a/8, 58a/2, 
59b/7, 61a/9, 110a/8, 
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118a/12 
b.+ nlaruñ 63b/4, 64a/5, 
107a/11 
b.+ nuñ 21b/11, 41b/12, 
60b/6, 62a/7, 89a/5, 117b/4 

 b.+ nuñla 130b/11 
b.+ ña 52a/8, 52a/9, 122b/12 

 
buġż ~ buġuż ~ bu˘ż ~ bu˘uż (Ar): 
Kin, nefret, düşmanlık. 
 buġż+a 21b/7 

buġuż it- ‘kin beslemek’ 
134a/4     

 bu˘ż- ı ˘ažími 123b/9 
 bu˘ż+ ı 119a/13 
            bu˘uż  43a/9, 57b/10 
            bu˘uż+ ıla 125a/9 

bu˘uż it- ‘kin beslemek’ 
22b/4, 66a/2, 66a/3, 102a/2, 
119a/12, 134a/1, 134a/2    

 
bugün: Bugün.  
 b.  97b/8 
 b.+ üñ 97b/8 
 
Buĥārí:El-Camiu’s-sahih adlı 
eseriyle tanınmış büyük muhaddis. 
 B.  29b/1, 56a/7, 68b/3 
 
buĥl ~ buĥul (Ar.): Pintilik. 
 buĥl + uñ 68a/13 

buĥul  13b/4, 14a/9, 68a/9, 
117b/1 

 
bul -:  Bulmak. 
 b.- a-sın 103b/13, 122b/4 
 b.- a-sız 4a/12 

b.- dı 11a/12, 22b/12, 48a/1, 
109a/2 
b.- dı-lar 127a/5, 129b/4, 
134a/11 
b.- du-m 50a/12, 52b/10, 
52b/11, 52b/12, 52b/2, 
52b/3, 52b/4, 52b/5, 52b/6, 
52b/7, 52b/8, 52b/9, 76a/9 

 b.- duķum 50a/11 
 b.- duķda 129b/11 
 b.- ma-maķa 20b/3 
 b.- maķdur 129a/6, 130a/8 
 b.- maz 48b/8, 75b/5, 90b/3 
 b.- maz 48b/9 
 b.- un-duķda 60b/12 
 b.- un-ma-duķıçün 115a/13 
 b.- un-ma-sa 43b/4, 135a/10 
 b.- un-ma-y-ub 82a/10 

b.- un-maķ 35a/3, 35a/4, 
35a/5 

 b.- un-maķıla 63a/8 
 b.- un-maz 90a/12, 91b/3 
 b.- un-maz-sa 35a/5 
 b.- un-ur-sa 107b/2 

b.- ur 50a/4, 92a/4, 129a/9, 
131b/11 

 
bulaşuķ: Yıkanmamış mutfak 
eşyası.  
 b.  44a/7 
  
bulūġ (Ar.): Ergenlik çağına 
girmek.  

b. ol- ‘Ergenlik çağına 
ulaşmak’ 35b/8 

            b.+ dan 75a/2 
 
bulut: Bulut.  
 b.+ lar 120a/5 
 b.+ ları 120a/4 
 
burada: Bu yerde  
 b.  19a/11 
 
burun: Koklama organı.  
 b.  94b/12 
 b.+ ına 33b/8, 39b/8 
 b.+ ından 69b/11 
 b.+ unda 39a/13 
 b.+ undan 77a/5 
 
buyruķ: Emir, hüküm.  
 b.+ ların 43a/7 
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buyur- ~ buyır-: Emretmek.  

b.- dı 1b/7, 1b/8, 17a/12, 
22b/11, 24a/8, 27/10, 28b/6, 
28b/7, 37a/2, 37a/4, 41b/12, 
50a/10, 56b/2, 64b/1, 71b/2, 
84b/6, 84b/8, 91b/6, 102a/1, 
121a/7, 127a/3, 127a/4, 
127a/8; 9a/2 
b.- dı-lar 2b/4, 14b/1, 
14b/12, 14b/6, 15b/8, 16a/2, 
16a/4, 17a/10, 18b/7, 21b/5, 
22b/7, 24a/3, 26a/2, 26a/4, 
26a/7, 26b/8, 29b/11, 37b/5, 
41b/5, 44b/3, 46b/10, 
49b/1, 50b/13, 52a/7, 52a/9, 
53a/2, 55b/12, 56a/7, 
57a/12, 64b/3,  

 65a/11, 65a/8, 65a/9, 66a/1, 
66b/8, 68a/6, 68b/10, 
68b/12, 68b/9, 73b/2, 
78b/5, 78b/7, 79b/11, 
81b/9, 87b/8, 101b/12, 
101b/8, 101b/9, 102a/12, 
102a/4, 103a/9, 104a/11, 
104b/6, 108b/12, 109a/1, 
110b/5, 111a/13, 111a/9, 
117a/7, 118b/4, 119a/1, 
119b/7, 120b/10, 120b/9, 
121a/1, 123a/12, 125b/8, 
134b/8, 8b/1 

 b.- duķı 78b/8 
 b.- duķda 47b/13, 81b/7 
 b.- ma-sa 37a/12 
 b.- mışlar 107b/10 
 b.- muş-lar 31a/2 

b.- ur 15b/11, 27a/6, 28b/11, 
37a/10, 48a/10, 48a/7, 4a/5, 
51b/7, 68b/4, 77b/11, 80a/7, 
91b/11, 96a/8, 103a/8, 
107a/4, 110a/10, 129a/10, 
129a/6, 129b/12, 129b/9, 
130a/10, 30a/12, 130a/6, 
130a/8, 130b/5, 131a/12, 
131b/5 

 b.- ur-dı 80b/2 
b.- ur-lar 49a/4, 75b/7, 
77b/3, 93b/10 

 
bühtān (Ar.): İftira.  
 b.  57b/9 
 b.+ dan 12a/8 
 
bükül-: Eğilmek. 
           b. +ür 55b/3, 55b/4 
 
büyüt-: Bakıp, yetiştirmek.  
 b.-dü-ñ 110b/13 
 
büyük: Sayıca çok olan.   

b. 4b/3, 4b/5, 8b/4, 9a/13, 
12a/7, 42a/11, 44b/7, 52a/2, 
55b/7, 57a/7, 58b/11, 
59b/11, 60a/4, 60a/5, 
71a/11, 71b/6, 121b/13, 
124b/2 
2. İri, kocaman. 
26b/6,105b/7, 105b/8, 
105b/9  
3. Derece olarak yüksekte 
olan. 
b. 10b/3, 22b/11, 30a/4, 
30a/11131a/6, 
b.+ dür 70b/6, 71b/7 

 4. Saygı duyulan kişiler. 
            b.+ ler 70b/11 
 
büyüklen-: Kendini büyük 
görmek. 
            b.- meke 82a/3 
 

   C 
 
cābir (Ar.): Cebreden, zorlayan.  
 c.  66b/1 
 
cāh: Mevkî, makam, rütbe.  
 c.+ ı 139b/5 
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cāhil (Ar.): Bilgisiz olan. 
c.  18b/3, 23a/5, 26b/7, 
117a/9, 124a/5, 124a/6, 
139a/4 
c.+ e 124a/4, 124a/8, 
139a/10, 140a/1 

 c.+ i 98a/9 
 c.+ iñ 124a/7, 124a/9 
 c.+ ler 61b/6 
 c.+ lerdür 125b/3 
 c.+ lere 64b/13  
 
cāhillik: Tahsil görmemiş olma 
durumu. 
            c.+ dür 4b/2, 61b/13 
 
cehl ~ cehil (Ar.): Bilgisizlik.  
 cehl 121b/5, 121b/7 
 cehli 20a/7, 62a/6 
 cehliñize 66b/2 
            cehil 112a/1 
  
cāhilen (Ar.): Bilmeyerek  
 c.  64a/7 
 
cāˇiz (Ar.): İslam dininde yapılması 
uygun görülen şey. 

c.  11a/4, 16a/5, 37b/10, 
37b/13, 38a/11, 3a/13, 
61a/13, 64a/6, 77b/6, 77b/7, 
82b/4, 85a/10, 107b/2, 
117b/8, 118a/10, 130b/2, 
138a/2, 138a/3, 138a/4 

 c.+ dür 137b/13, 138b/1 
c. ol- ‘uygun olmak’ 6a/6, 
61a/12 

 
cāmi˘-i şeríf (Ar.): Cami isminin 
saygı ifadesiyle kullanılmış şekli. 
 c.+ de 69b/8, 104a/10 
 c.+ e 44b/12 
            c.+ lere 24b/6 
            c.+ üñ 137b/12  
 
Cāmi˘u’l-Ezhār (Ar.): Bir eser adı. 

 C.  36b/8, 37a/5, 37b/5 
 
Cami˘ü’l-Lešāˇif (Ar.): Bir eser adı. 
 mefhūm-ı C.  27b/12 
 
cān (Far.): Yaşamaya sebep olan 
ruh.  
 c.  103b/8 
 c.+ a 139b/1 
 c.+ ına 128b/9 
           c.+ ı 63a/9 
 
cānsız: Ruhu olmayan.  
 c.+ 63a/6 
 
canavar (Far.): Azgın, vahşi, yırtıcı 
hayvan.  
 c.  121a/12 
 c.+ a 59b/7 
 
cānım: Yakınlık, sevgi seslenişi 
olarak kullanılır.  

c.  8b/1, 14b/6, 16b/1, 
18a/9, 23a/5, 23b/10, 26b/6, 
2b/6, 31b/2, 34a/13,  
34a/4, 35a/11, 37b/1, 3a/7, 
4b/13, 55a/12, 61b/12, 
71b/12, 73b/12, 73b/9, 
94a/12, 102b/3, 104b/8, 
120a/11, 125b/2, 126b/4, 
129a/4, 131b/2, 132a/10 

 
cārì (Ar.): Geçerlilikte olan.  
 c. ol- 99a/5 
 
cāriģ (Ar.): Yaralayan.  
 ēarb-ı c.  64a/6 
 
cāriye (Ar.): Üzerinde sahibinin her 
türlü hakka sahip bulunduğu kız. 
 c.+ ler 35b/8 
 c.+ sine 1b/12 
 
Cebrāˇil ~ Cebrāˇil-i Emín  ~ 
Cibríl-i Emín (Ar.): Peygamberlere 
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vahiy getirmekle vazifeli melek. 
 C.  15b/12, 108b/12, 104a/9 
 C.+ em 30b/9 
            C.+ e 15b/12 
            Cebrāˇil-i Emín  109a/5 
            Cibríl-i Emín 108b/10 
 
cefā (Ar.): Eziyet, sıkıntı.  
 c.  106a/13 
 
cehālet (Ar.): Bilgisizlik.  
 c.  139a/12 
 
cehennem: İslam dininde 
günahkarların cezalarını 
çekicekleri yer.  

c.  1b/7, 1b/9, 7b/12, 8a/5, 
19a/6, 23b/8, 27/10, 36a/9, 
53a/10, 65a/3, 67a/1,  67a/4, 
108a/2, 120a/10, 120b/2  
c.+ de 8a/5, 17a/6, 81b/6, 
105a/2 
c.+ den 24b/9, 54a/9, 
74b/10, 86a/9, 104b/6 
c.+ e 17a/8, 24b/2, 57b/7, 
86a/10, 102a/9, 110b/4, 
111b/4 

 c.+ i 73a/3, 110b/10 
ehl-i c.  54a/9, 81b/5, 120b/4  

 ehl-i c.+ dür 81b/10, 82a/11 
 ehl-i c.+ üñ 81b/11 
            nār-ı c.  67a/6 
 
cehr (Ar.): Yüksek sesle söyleme, 
konuşma.  
 c.+ ile it- 106b/13, 107a/1  
 c.+ ile 107a/2, 107a/5 
 
celāl (Ar.): Allah’ın yüceliği, 
ululuğu.  
 c.+ ine 127a/6 
 
celb (Ar.): Kendine doğru çekme. 
 c.- i māl 121b/4, 121b/7 
 c.- i mesāliģden 65b/3 

 
cem˘ (Ar.): Bir araya getirilme, 
toplanma.  
 c.  7b/10 
            c.- i māl 122b/7 
            c. eyle- ‘toplamak’ 47b/11 

c. it- ‘ bir araya getirme’ 
94b/2, 117b/1, 140a/12  
c. ol- ‘bir araya gelmek’ 
105a/6, 112a/13, 118b/3, 
122a/6    

  
cemí˘ ~ cemi˘ (Ar.): Bütün, hep.  
 c.  31b/13, 129a/9; 130b/10 
 c.+ i 115a/12 
            c.+ si 99a/9, 99b/7  
  
cemā˘at (Ar.): Topluluk.  
 c.  19b/2, 25a/9 
 c.+ e 102a/11 
 c.+ i 97a/2 
 c.+ ile 74b/5, 103a/4 
 c.+ le 24a/2, 97a/10, 

102a/10, 102a/13 
            c.- ı müslimíne 133a/4 
 
cemāl (Ar.): 1. Güzellik.  
 c.  112b/1 
            c.- i kemāline 109a/8 
  
Cem˘atü’l-Ģadíd (Ar.): Bir eser adı.
  
 C.  72a/9 
 
cemí˘an (Ar.): Cümleten, hep 
birden.  
 c.  100b/3 
 
cemíl (Ar.): Güzel.  
 ŝābır-ı c. it- 131b/10 
 c.  66a/10 
 
cenāze (Ar.): Gömülmek üzere 
hazırlanmış ölü.  
 c.  133b/6 
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 c.+ de 101b/2 
 c.+ sin 134a/9 
 
cenk (Far.): Silahlı çatışma, savaş. 
            c.+ den 56a/3 
 c. eyle- ‘savaşmak’ 74a/6 

c. it- ‘savaşmak’ 109b/3, 
128b/8  

  
cennet (Ar.): İslam dinine göre 
iyilerin mükafatlandıralacağı yer. 

c.  7b/12, 8a/4, 9a/1, 21b/13, 
23a/13, 36b/1, 59b/10, 
98b/2, 108a/1, 110a/10, 
111b/6, 114b/12, 120a/10, 
120b/2 
c.+ de 8a/5, 17a/4, 25b/10, 
25b/9, 66b/4, 125a/7, 
130a/9, 131a/5 

 c.+ den 8a/1, 130a/7 
c.+ dür 25b/8, 36b/6, 37b/3, 
78a/1, 78a/2, 114a/8 
c.+ e 9a/10, 17a/6, 23b/1, 
24a/2, 24a/4, 26a/5, 26a/6, 
36a/1, 52a/7, 53a/11, 69b/5, 
72a/5, 77a/10, 77b/1, 
77b/12, 78b/5, 99a/7, 99a/8, 
114a/11, 114a/3, 114a/4, 
125a/9, 136b/6 

 c.+ i 73a/3, 86a/8  
c.+ iñ 35b/13, 48b/6, 59b/9, 
78b/5 

            duģūl-ı c.  128b/1 
ehl-i c.  50b/6, 54a/10, 
81b/9, 82a/11, 120b/3 

 
Cerír: Kumandan sahabî.  
 c.+ den 67a/11 
 
cevāb (Ar.): Bir soruya karşılık 
verilen yanıt. 
 c.  22a/5, 68b/12 
 c.+ a  5b/9, 24b/1 
 c.+ ı 29a/11 
 c.+ ın 99b/5 

 c.+ ında 97b/11, 97b/2, 
97b/7, 98a/12, 98a/3, 98b/9, 
99a/10, 129b/2 
c. it- 15b/13, 41b/11, 41b/4, 
78a/10, 103b/1, 110b/6  

 c. vir- 46b/6, 98b/4  
 
cevāhir (Ar.): Cevherler.  
 c.  32a/5 
 c.+ leriñ 32a/6 
 
Cevher (Ar.): Bir eser adı. bk. 
Cevherü’n-Nírān.  

C.  34b/11, 35a/6, 38b/1, 
38b/5, 39a/2, 41a/13, 
107a/7, 107b/1 

 
Cevherü’n-Nírān (Ar.): Bir eser adı. 
bk. Cevher.  
 C.  106a/4, 133b/4 
 
cevmerd (Far.): Vermekten 
kaçınmayan, eli açık. 
 c.+ i 134a/6 
  
cevmerdlik: Cömert olma durumu.   
            c. 17a/4, 68a/9 
 c.+ de 52b/12, 68a/8 

c. it- ‘cömert davranmak’ 
10a/6, 17a/5 

 
cezā (Ar.): Suç işleyen kişiye suçun 
derecesine göre verilen karşılık.  
 c.+ dan 59a/10 
 c.+ sı 37b/3 

c. vir- ‘cezalandırmak’ 15a/9 
 
cezíl (Ar.): Bol, çok.  
 āģir-i c.  131b/10 
 
cibilliyet (Ar.): Huy, yaratılış, 
tabiat.  
 c.+ dür 68b/4 
 
cid (Ar.): Gayret.  
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c. it- ‘gayret göstermek’ 
16b/7 
 

cidāl (Ar.): Şiddetli, sert tartışma. 
 c.  61a/7 
 
cìfe (Ar.): Kokmuş bir ceset gibi 
iğrenç olan şey veya kimse.  
 c.- i zeģāriflere 21b/11 
 c.- i mel˘ūne 22a/4 
 
ciger (Far.): Hayvanların karaciğeri. 
 c.+ inden 106b/1 
 
cihād ~ cihat (Ar.):  Din uğrunda ve 
Hak yolunda yapılan savaş.  
 c.  80a/4 
            cihat+ dan 60a/5 
 
cihān (Far.): Dünya, yeryüzü, alem. 
 c.  136a/3 

c.+ da 3a/4, 3b/10, 4b/7, 
15b/3, 52a/13, 111b/1, 
139a/8 
c.+ ıñ 23a/1, 24b/10, 85b/1, 
130b/3 

 c.+ uñ 3a/10 
 
cihār-ı yār-ı güzín (Far.): 
Peygamber Efendimiz'in en yakın 
dostları olan ilk dört halife için 
kullanılan sıfat.  
 c.  108b/13 
 
cihārişenbih (Far.): Çarşamba.  
 c.  49a/9, 49b/1, 83a/11 
 
cimā˘ (Ar.): Cinsel ilişkide 
bulunma.  

c.  49a/6, 79b/9, 82b/11, 
83a/12, 83a/13, 83a/2, 
83a/3, 83a/4, 83a/5, 83a/6, 
83a/8, 83a/9, 83b/1, 83b/10, 
83b/11, 83b/2, 83b/4, 
83b/6, 83b/7, 83b/8 

 c.+ a 83a/11 
 c.+ da 83a/1 
            c.+ dan 34b/10, 46a/10, 

83a/7, 84a/5 
 c.+ ı 37a/11, 79b/10 
            mahall-i c.+ da 84a/2 

c. eyle- ‘cinsel ilişkide 
bulunma’ 41a/6 
c. it- ‘cinsel ilişkide 
bulunma’ 5b/10, 39a/9, 
40a/1, 48b/12, 48b/13, 
99a/6,  133b/8  
c. ol- ‘cinsel ilişkide 
bulunma’ 40a/4, 40a/5  

 
cin (Ar.): İnsanlar tarafından 
görülmeyen, olağanüstü bazı işler 
yaptıklarına inanılan varlıklar.  

c.  7b/8, 43a/13, 70a/6, 
136a/3 

 
cinān (Ar.): Cennetler.  
 c.+ a 103b/11 
 c.+ da 103b/8 
 
cum˘a: Cuma günü.  

c.  45a/7, 47b/4, 73a/8, 
74a/6, 83b/8, 83b/9, 84b/13, 
107b/1 

 
cum˘a irtesi: Cumartesi günü.   
 c.  49a/10, 49a/11 
 
cübün  (Ar.): Tepki göstermesi 
gereken yerlerde, gerekli tepkiyi 
gösteremeyecek derecede duyarsız 
olmaya, ailesinin namusunu ve 
düşmanlara karşı dinini 
savunamayacak derecede korkak, 
ürkek ve pasif olmaya denir. 

c.  58a/11, 58a/5, 58b/1, 
58b/3 

 c.+ den 58b/5 
 c.+ üñ 58b/3 
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cüdām (Ar.): Cüzam hastalığı.  
 c.  49b/7 
 
cümle (Ar.):Bütün, hepsi, herkes.  

c.  1b/6, 12a/13, 12a/9, 
12b/3, 7a/1, 7a/13, 7a/4, 
7b/2, 7b/9, 9a/7, 9b/10, 
11a/10, 12b/4, 131a/1, 
131a/9, 135a/12, 13a/4, 
140a/12, 19a/12, 20a/3, 
20b/12, 20b/13, 21a/1, 
21a/2, 21a/3, 22b/7, 23a/9, 
31a/12, 33b/8, 34a/11, 
36b/12, 36b/5, 37a/6, 37b/2, 
41b/12, 43b/, 46a/10, 
49a/11, 50a/12, 50b/10, 
55b/10, 55b/7, 56b/4, 
56b/5, 58a/1, 60a/12, 60a/3, 
60a/7, 63a/4, 66a/13, 66a/7, 
66a/9, 67a/10, 68a/6, 70a/4, 
70b/1, 71b/3, 72a/12, 79b/2, 
84b/1, 89b/12, 8a/11, 8a/12, 
8a/13, 90a/3, 90b/5, 94b/5, 
98b/12, 102a/13, 102b/6, 
106b/5, 110b/8, 113b/9, 
114b/2, 121a/10, 122a/5, 
122a/9, 124a/10, 125b/10, 
127a/2, 129a/6 

 c.+ müz 118a/2 
c.+ müze 24b/3, 124b/6, 
131a/8 

 c.+ müzi 107b/10, 118a/2 
 c.+ niñ 82b/8 

c.+ si 7a/4, 12b/2, 18a/5, 
24a/7, 33a/6, 40a/11, 
41a/12, 41b/2, 46a/9, 58a/2, 
59b/7, 61b/1, 63b/13, 64a/5, 
64b/11, 64b/6, 82a/11, 
83b/12, 85b/12, 87b/11, 
118a/12, 126b/11, 126b/13, 
8a/1 
c.+ sin 126a/13, 34b/2, 
37a/7, 78a/11 

 c.+ sinde 40a/ 
c.+ sinden 32a/2, 61a/10, 

71b/10, 72b/3, 99b/2, 
121a/3 
c.+ sine 12b/1, 12b/2, 35b/9, 
41a/8, 107a/11, 110a/9 

 
Cüneyid: Cüneyd-i Bağdadî, 
sufiliğin en güçlü temsilcilerinden 
olan meşhur sufi. 
 C.  15b/8 
 
cünūn  (Ar.): Cinnet, delilik, 
çıldırma. 
 c.  26b/12, 49b/8 
 c.+ dan 47a/6 
 
cünüb (Ar.): Gerektiği halde gusül 
abdesti almadığı için dince temiz 
sayılmayan kimse 
 c.  39a/12, 43b/9, 83a/4 
 
cüz (Ar.): Parça kısım, bölüm.  
 c.+ de 40b/2 
 c.+ idür 40b/1 
 
 

                       Ç 

 
çaġır - : Seslenmek. 
 ç.- maķ 43b/13 
 
çaķ -: Vurmak.  
 ç.- maķa 106a/11 
 
çal -: Kesmek.  
 ç.- maķa 139b/10 
 
çamur : Su ile karışmış toprak. 
 ç.  44a/1 
 
çanaķ: Pişirilmiş topraktan yapılan 
kase.  

ç.  44a/7, 44b/6, 76a/7, 
76b/5 

 ç.+ a 47b/12 



238 
 

 ç.+ ı 126b/6, 126b/8 
 
çarşu (Far.): Çarşı, Pazar.  

ç.  19a/11, 124b/13, 125a/10, 
133a/7 

 ç.+ lara 133a/7 
 ç.+ ya 19a/10 
 
çatla-: Yarılmak.  
 ç. -r 30a/4 
 
çatlat-: Parmak çıtlatmak. 
           ç. -ma-y-a 137b/9 
 
çehre (Far.): Yüz, surat. 
 ç.  80b/11, 81a/1 
 
çek -: 1. Yukarıya kaldırmak.  
            ç.- üb 39b/1 
            kılıç ç.- me-y-e 137b/3 
            2. Çekiştirmek, dövmek  
            ç.- mekile 64a/8     

3. Sıkıntı ve üzüntü duyarak 
yaşamak, ıztırap içinde 
olmak. 

            elem ç.- er-im 110b/4 
eziyyet ç.- er 63a/10, 63a/2, 
106b/1 

 ģüzün ç.- er 73b/7 
 meşaķķat ç.- er 48b/5 

zaģmet ç.- 42b/1, 75a/6, 
75b/1 
4. Boya, badana, sürme 
sürmek. 

            sürme ç.- mek 39a/10 
            5. İçine almak. 
            su ç.- mek 33b/8 
            6. Sorgulamak.   
            muģāsebeye ç.- er 114b/9 
            7. Almak. 
            yedek ç.- il-ecekdür 106b/7  
  
çengāl  ~ çengel (Far.):  Ucuna bir 
şey asmaya yarayan eğri demir, 
kanca.  

 ç.  29b/12 
 çengel+ i 29b/13 
 
çerçive (Far.): Pencere veya kapı 
kanatlarının oturduğu dört köşe 
sabit kenarlık.  
             ç.+ sine 44a/2 
 
çeşme (Far.): Tuvalet.  
 ç.+ de 133b/7 
 ç.+ sinde 110a/3 
 
çetin: Güç, zor.  
 ç.  58b/12, 118a/2 
 
çıķ -: Çıkmak.  

ç.- ana 47a/2, 103a/5, 
104a/11, 104b/4, 133b/9 
ç.- ar 9a/4, 20b/9, 30a/8, 
71b/8, 91b/9 

 ç.- ar-dı 21b/6 
 ç.- ar-ır-dı 80b/2 
 ç.- ar-lar 27a/8 
 ç.- ar-ma-maķdur 125a/12 
 ç.- ar-maķda 121b/12 
 ç.- ar-maķdur 14b/5, 61a/3 
 ç.- ar-maķıla 123a/12 
 ç.- ar-mazdan 39b/2 

ç.- dı 17a/5, 17a/7, 108b/3, 
133a/2 

 ç.- dı-lar 132b/11, 132b/13 
 ç.- dıķça 30b/2 
 ç.- dıķda 81b/1, 91b/12 
 ç.- ma 15b/5 
 ç.- ma-y-a 80b/8 

ç.- maķ 30b/1, 42b/10, 
44a/5, 64a/4 

 ç.- maķa 81a/13 
 ç.- maz 67b/4, 72b/13 
 ç.- mazdan 57b/2 
 ç.- sa 40a/3, 40b/7 
 ç.- sun 41a/1, 41a/3 
 ç.- ub 78a/8 
 
çıplaķ : Üzerinde giyecek şeyi 
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bulunmayan. 
ç.  30a/7, 43b/8, 91b/3, 
110a/1 
 

çırā (Far.):  Mum, meş’ale gibi ışık 
veren şey.  
 ç.+ ı 44a/8 
 
çirkin (Far.): Güzel olmayan.  

ç.  59b/6, 75b/10, 77b/12, 
77b/4 

 
çoġal -: Fazlalaşmak, artmak.  
 ç.- dı 111a/2, 112a/1 
 ç.- t-du-ñ 110b/12 
 ç.- t-maķ 106a/3 
 
çoķ: Çok, fazla.  

ç.  11b/8, 11b/12, 13b/13, 
15a/3, 18b/12, 18b/13, 
18b/8, 19b/6, 20a/9, 20b/13, 
20b/3, 20b/6, 20b/7, 21a/1, 
22b/13, 22b/3, 27/9, 27a/7, 
30a/13, 31a/4, 31b/5, 
42b/13, 43a/4, 43b/7, 
46a/10, 46a/11, 48a/7, 
57b/9, 59b/12, 60b/6, 
61a/13, 63a/1, 63b/4, 65b/7, 
68a/4, 71a/2, 71a/3, 71a/4, 
71a/5, 71a/6, 74b/3, 74b/8, 
79b/5, 87b/9, 96b/6, 
101a/10, 101a/13, 101a/6, 
101a/8, 10b/9, 111a/2, 
113b/8, 122a/8, 132a/4, 
137b/11, 139a/13 
ç.+ ça 45a/, 45a/7, 74a/5, 
74b/1, 74b/11, 74b/7, 
74b/8, 87b/3, 87b/7 
ç.+ dur 9a/10, 50a/11, 
115a/5, 123a/2, 133a/9 

 ç.+ ēur 97b/5 
 ç.+ ı 61a/10, 61a/13, 65b/1  
 
çömlek: Küçük kaplara verilen 
isim.  

 ç.+ i 44a/7, 44b/6 
 
çuķur: 1. Belli maksatla kazılmış, 
oyulmuş yer. 
 ç.+ a 106a/9 

2. Vücutta pek derin 
olmayan girintili yer. 

            ç.+ ından 49b/9 
 
çü (Far.): Çünkü  
 ç.  140b/4 
 
çürü-: 1.Bir şeyin zamanla eskimesi, 
yaşlanmak. 
 ç.- t-dü-ñ 21a/7              
 ç.- mesin 113b/9 

 
                              D, Ē 

 
da ~ de: Dahi anlamında bağlaç.   

d.  4b/7, 19a/4, 56a/3, 
90b/4, 103b/4, 119b/7, 
131b/8; 9b/13, 26b/8, 
34a/10, 39a/4, 57b/9, 
69b/12, 70a/8, 70b/12, 
72a/6, 75a/10, 77a/6, 82b/4, 
96b/7, 96b/8, 96b/9, 
105a/10, 107b/2, 10a/2, 
10b/12, 10b/13, 11a/2, 
11b/12, 122a/5, 122a/8, 
123b/1, 133a/6, 138a/1, 
138b/1, 138b/6  
 

dād (Far.): Yardım, himmet.  
 d.+ ını 92a/4 
 
daġ: Dağ.  
 d.  10b/13 
 d.+ lar 120a/1 
 d.+ lardan 120b/8 
 d.+ ları 120a/1, 120b/7 
 
daġıl - : Bütün durumundan 
çıkmak. 
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 d.- mış 122a/5 
 d.- ur 122a/10 
 
Ēaģģāk: Bir sahabî  
 Ē.  110a/10 
 
daģı ~ daĥı: bile, de, ve anlamında 
bağlaç.  

d.  1b/9, 8a/3, 8b/8, 15a/12, 
15b/9, 17a/6, 17b/4, 18a/10, 
18a/12, 23a/6, 23b/13, 
24a/1, 25b/10, 25b/9, 26b/2, 
26b/3, 27b/11, 29b/12, 
30a/10, 30a/2, 30a/3, 30a/4, 
30a/5, 30a/9, 30b/2, 33a/10, 
33a/9, 33b/6, 34b/9, 37a/6, 
37b/13, 42b/3, 45a/5, 
46b/12, 48b/12, 48b/8, 
50b/5, 51b/9, 52a/2, 53b/10, 
53b/11, 54b/6, 57a/12, 
57a/7, 57a/9, 60b/6, 61a/6, 
62b/9, 66a/7, 66b/10, 
66b/11, 68a/12, 69b/6, 
69b/7, 69b/8, 70b/2, 72a/1, 
72b/7, 72b/8, 73b/6, 73b/8, 
75a/13, 76a/8, 76b/5, 76b/7, 
78a/10, 79a/8, 79b/11, 
79b/5, 79b/6, 80a/8, 81a/5, 
82b/9, 84a/10, 84a/11, 
84a/9, 85a/5, 85a/6, 85a/9, 
91a/3, 97b/5, 99a/7, 99a/9, 
101b/12, 105b/10, 105b/12, 
105b/13, 105b/7, 105b/8, 
105b/9, 106a/2, 106a/3, 
106a/6, 106a/8, 106a/10, 
106a/11, 106a/12, 106a/13, 
106b/1, 106b/2, 109a/1, 
110a/7, 110b/11, 111a/13, 
111a/9, 112a/11, 112a/12, 
112a/13, 112b/2, 112b/3, 
113b/11, 113b/12, 113b/9, 
114a/13, 116b/12, 116b/9, 
117b/10, 117b/11, 117b/7, 
117b/8, 117b/9, 118a/10, 
118a/11, 118a/12, 118a/5, 

118a/6, 118a/7, 118a/8, 
118a/9, 118b/12, 118b/2, 
11b/5, 120a/12, 120a/2, 
120a/3, 120a/4, 120a/5, 
120a/6, 120a/7, 120a/8, 
120a/9, 125a/10, 125a/2, 
125a/3, 125a/4, 125b/10, 
127a/5, 129a/12, 129b/4, 
12a/11, 130b/5, 130b/7, 
130b/9, 131a/11, 132a/8, 
132b/12, 133a/2, 133a/7, 
133b/13, 133b/9, 134a/2, 
134a/3, 134a/6, 134a/7, 
134b/6, 136b/10, 136b/11, 
138a/12, 138a/13; 2b/1, 
3a/1, 6b/13, 6b/5, 6b/6, 
6b/8, 6b/9, 76a/8, 7a/13, 
7a/3, 7b/11, 8b/11,  9a/11, 
14b/7, 15b/10, 17b/12, 
18a/5, 19b/6, 22a/7, 26a/4, 
26a/7, 28b/11, 133a/8, 
40a/8, 62a/13, 66a/9  

 
daĥl ~ daĥil ~ daģil (Ar.): 1. Tesir, 
etki.  
 daĥl+ im 98b/1 
            2.Erişmek, vasıl olmak. 
            daĥil ol- 114b/13 
            3. Girmek. 
            daģil ol- 118b/9 
            4. Eklemek. 
            daģil it- 118b/1 
 
dāˇimā (Ar.): Her vakit, her zaman. 
 d.  4a/8, 11b/11, 11b/13, 

14b/8, 26b/7, 27a/7, 28a/8, 
30a/5, 32b/1, 34a/9, 34b/3,   
34b/5, 35b/1, 35b/6, 43b/3, 
43b/4, 44b/12, 50a/13, 
50b/1, 50b/5, 51a/10, 51a/2, 
51a/8, 52b/11, 55a/12, 
58b/3, 66a/5, 69b/6, 74a/5,  
74b/11, 79b/3, 79b/6, 82a/9, 
82a/12,83a/3, 91a/6, 125a/5 
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daķ: Tahta vb. şeylere vurulunca 
çıkan tok ses.  
 d.  87b/12 
 
dal: Bir ağaç gövdesinden çıkan 
kolların her biri.  
 d.+ a 17a/5, 17a/8 
 d.+ ları 17a/5, 17a/7 
 
dal -: Suyun içine girmek.  
 d.- maķ 41a/10 
 
dalālet (Ar.): Doğru yoldan 
ayrılma, sapıklık.  
 d.+ den 17b/1 
 
damlat-: Damla damla akıtmak.  
 d. -sa 39b/9 
 
dan ~ dañ: Güneş doğmadan 
önceki alacakaranlık.  

d.  38a/10, 45a/1, 83b/11, 
102b/9, 133b/9; 34b/9 

 
dane: Tohum.  
 d.+ leriñ 104a/12 
 
dar: Geniş olmayan.  

 d.  30a/7, 30a/8, 30b/6, 112a/8 
 d. it ‘daraltmak’ 137b/7 
 
ēarb ~ ēarp (Ar.): Vurmak. 
 ē.  63a/3, 64a/10 
 ē.- ı cāriģ 64a/6 
 ē.- ı mütlif 64a/6 
 ē.- ı şedíd 64a/5 
 ē.+ sız 64a/8; 64a/10 
            ē. it- ‘dövmek’ 63a/8 
 
dāreyn (Ar.): İki yurt, dünya ve 
ahiret.  
 necāt-ı d.  4a/12, 132a/10 
            d.+ de 24b/8 
 
darġınluķ: Bir şeye veye birisine 

gücenme durumu.  
 d.+ 58b/8 
 
darıl -: Gücenmek. 
 d.- dur 125a/5 
 d.- ma-y-a-lar 42b/2 
 d.- ması 65b/12 
 d.- masını 60b/4 

d.- maķ 58a/7, 58a/8, 
63a/10, 63a/6, 63b/8, 64a/1, 
64a/2 

 d.- maķdur 14a/6 
            d. -mış 62a/10 
 d.- sa 62a/10, 63a/13 
 d.- ub 63a/11 
 d.- ur 61a/10, 62a/4 
 
darlıķ: Sıkıntı çekmeye sebep olan 
bir durum. 
           d. +da 60b/3 
 
ēarrā (Ar.): Sıkıntı, bela.  
 ē.+ da 124b/6 
 
datlı:  İnsanın üzerinde iyi etki 
bırakan, hoşa giden.   
 d. 23a/1, 78b/13 
 d.+ ca 79b/6 
 
dašdır: Duyurmak, hisssettirmek. 
 d. -maķ 11b/7 
 
da˘vā (Ar.): Hakkını elde etmek 
amacıyla mahkemeye başvurma.  
 d.  109b/9 
            d. it- ‘iddia etmek’86a/6 
 
da˘vet (Ar.): Çağırma, gelmesini 
isteme. 
 d. it- ‘çağırmak’ 112b/1 
 d. ol- ‘çağrılmak’ 59b/12 
 
Dāvūd: Davud peygamber.  
 D.  100a/9 
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dayan -: Bir şeye yaslanmak.  
 d.- maķ 44a/2 
 
de -: Demek, söylemek. 
 d.- diķi 3a/7 
 d.- r 2a/13, 97b/2, 111a/10, 

125a/11, 125b/1 
 d.- r-siz 86a/7 
 d.- y-e 84a/3 
 d.- y-endür 112b/2 
 d.- y-üb 62b/5, 77a/7, 

90a/12, 97b/13, 97b/3, 
97b/6, 97b/9, 98a/7, 98b/11, 
98b/4, 98b/6, 99a/8, 99b/1, 
106b/9, 126a/4, 126a/6, 
126a/9, 133b/2  

 
def˘ ~ defi˘ (Ar.): Savma, kovma, 
uzaklaştırma. 
           defi˘  67b/11  
 d.- i tehevvür 59b/10 
 d.+ ine 110b/7, 133a/11 
            d. eyle- ‘uzaklaştırmak’ 

59b/13 
d. it- ‘uzaklaştırmak’ 60a/1, 
60a/6, 60b/5, 60b/7, 91b/1, 
97b/4, 98b/4, 121a/4; 98a/1 

 d. ol- ‘uzaklaşmak’ 24b/5, 
91b/10, 108b/10  

  
def˘a (Ar.): Tekrar, yine.  
 d.  90b/12, 92b/5, 104a/9 
 
defter: 1. Defter. 
 d.  4b/13 
            2. İslam dinine göre 

insanların iyilik ve 
kötülüklerinin yazıldığı 
defter.  

 d.+ i 55b/2 
 
degme: Herhangi bir.   
 d. 124a/7 
 
deg-: Ulaşmak. 

          d. -me-y-e 89b/3 
 
deger: Kıymetli nitelik.  
 d.  134b/8 
 
degil ~ degül: Değil.  

d.  28b/9, 36b/6, 61b/2, 
61b/4, 126a/4 

 d.+ di 118a/10 
 d.+ dür 3a/13, 3a/5, 6b/11, 

9b/1, 16a/5, 16a/7, 26b/12, 
36b/10, 36b/5, 37b/10, 
37b/11, 37b/13, 37b/8, 
38a/11, 41a/4, 42a/6, 47b/7, 
58a/8, 61a/13, 61b/14, 
62a/6, 64a/6, 71b/12, 73b/6, 
73b/8, 78a/11, 85a/6, 91a/4, 
91a/7, 97b/8, 98a/13, 
107a/6, 107b/3, 117a/10, 
11a/4, 125a/6, 138a/2, 
138a/3, 138a/4; 10b/4 

 d.+ lerdür 99b/8 
 d.+ siñiz 133a/11 
 d.+ üz 52a/8, 52a/9 
 
degin: Dek, kadar.  

d.  9a/8, 12b/7, 26a/4, 
26a/9, 30a/1, 30a/2, 30a/5, 
30b/4, 33b/13, 34b/9, 
35b/9, 38b/13, 38b/7, 45a/2, 
49b/7, 56b/3, 56b/5, 81b/3, 
89b/12  

 
dek:  Değin, kadar.  
 d. 48b/3, 55a/5, 68b/8, 

84a/5, 84a/6, 102b/10, 
102b/9, 103a/5, 104a/11, 
104b/4, 107a/6, 107a/7, 
110b/13, 121a/10, 121b/5, 
121b/8, 133b/9, 134b/3, 
134b/8 

 
delāˇil (Ar.): Deliller.  
 d.  139b/9 
 



243 
 

Delāˇilü’l-Ĥayrāt: Cezulî 
tarafından derlenen salavat 
mecmuası.  
 D.  112b/12, 113b/3 
 D.+ ında 112b/8 
 
Delālet: Delil.  
 d. it- ‘delil göstermek’ 65b/8 
 d.+ e 2b/8 
 
delik ~ delük: Derin oyuk, çukur. 
 delik 30a/6 
 delik+lü 107b/6 
 delük +de 30b/6 
 delük+e 30a/8 
 
delíl (Ar.): Kanıt.  
 d.  3b/5, 99b/6 

d.+ dür 101b/1, 40b/5, 
41a/12, 99a/8, 99b/1 
d.+ i 3b/5, 15a/7, 17b/9, 
28b/8 

 
delíl-i ˘aķlí (Ar.): Bütün öncülleri 
akla dayanan delildir.  
 d.  28a/13, 28b/1 
 
delíl-i naķlí (Ar.): Bütün öncülleri 
nakle dayanan delildir.   
 d.  28a/13, 28b/6 
 
dem (Far.): Zaman, an.  
 d.  139b/10, 139b/3 
 
demir ~ demür: Demir madeni. 
 d.  120a/2 
 d.+ den 29b/13; 120b/9 
 d.+ dür 120b/9 
            d.+ i 120a/2 
 
deñlü: Kadar 
 d. 139a/6 
 
denkdaş: Eş, benzer.  
 d. +ı 28b/10 

der  
 d.- i maķāsıd 65b/3 
 
derd (Far.): Zorluk, üzüntü, keder. 
 d.+ e 49a/2, 120a/12 
 
derdi-mend (Far.): Üzüntülü, 
kederli.  
 d.  115a/4, 62a/6 
 
dere (Far.): Küçük akarsu.  
 d.  122b/8 
 
derecāt (Ar.): Dereceler.  
 d.  67b/6 
 ref˘-i d.  66b/3 
 
derece  (Ar.): Kademe, seviye. 

d.  18a/4, 128b/13, 129a/1, 
130a/7, 131a/5 

 d.+ de 7b/9, 8b/12 
 d.+ leri 4a/10, 66b/5, 66b/7 
 d.+ niñ 129a/2 
 d.+ sini 115a/6 
 d.+ ye 77a/1 
 d.+ yi 18a/6 
 
derģāl (Far.-Ar.): O an, hemen.  
 d.  30a/2, 48a/1, 79a/7 
 
deri: Cilt, ten.  
 d.  118a/7 
 
derin: Derin.   
 d.  30a/6 
 
ders (Ar.): Öğrenilmesi gerekilen 
şey.  
 d.  19b/3, 19b/4 
 
deryā (Far.): Deniz.  
 d.  92a/3 
 d.+ lar 72a/12 
 d.+ ya 72b/12 
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devā (Ar.): İlaç, derman, şifa.  
 d.  41b/2, 41b/3, 55b/1 
 d.+ dur 49a/2 
 d.+ sı 55a/13 
 
devāb (Ar.): Binek ve yük 
hayvanları. 
 d.  21b/10 
 
devām (Ar.): Kesilmeme.  
 d.  63b/4, 124b/4 
 
deve: Binek hayvan.  

d.  18a/10, 18a/12, 87b/11, 
87b/9, 122b/11 

 d.+ si 121a/11 
 d.+ sine 121b/1 
 d.+ siniñ 121a/9 
 
devlet : 1. Saadet, mutluluk.  

d.  31a/9, 52a/2, 69a/9, 
96b/6, 96b/8, 104a/2, 
110b/6, 114a/5, 122a/4 
d.+ e 44b/2, 70a/2, 80b/5, 
87b/3, 88a/1, 108a/9  

 d.+ den 8b/1 
            d.+ i 24b/10, 79b/1, 109a/2 
            d.+ ine 23a/1    
 d.+ li 108a/13 
 d.+ ler 19b/6, 22b/9 
 d.+ lere 35a/11 
 d.+ lerinden 19b/6 
            2. Mal, mülk.  
 d.+ i 126a/4 
 d.+ imüz 126a/2 
 
devr: Bir tarafa doğru meyl etme.  

d. it- ‘meyl etmek’  20b/7, 
20b/8  

 
dey -: Gururuna dokunmak.  
 d.- me-y-e-ler 105a/13 
 
deyü: Diye, diyerek.  

d. 2a/7, 4b/5, 126a/13, 

14b/13, 28b/7, 56a/12, 
61b/9, 69b/13, 70b/6, 
72b/7, 72b/9, 77b/6, 77b/9, 
79a/9, 81b/10, 81b/6, 85a/7, 
85b/3, 91a/2, 98a/11, 
108b/1, 118b/4, 123a/5  
 

di - ~ de-: Demek, söylemek.  
 d.  115a/1, 115a/2 
 d.- di 10b/1, 14b/12, 15a/12, 

15a/13, 15b/12, 15b/2, 
15b/3, 18b/7, 19b/2, 19b/4, 
49b/3, 49b/4, 75a/1, 75a/4, 
76a/4, 76a/7, 76b/6, 77b/13, 
78a/2, 78a/4, 78a/5, 78a/6, 
78a/7, 78a/8, 79a/10, 79a/9, 
84b/6, 84b/7, 87b/12, 
87b/13, 102a/1, 108b/13, 
110b/4, 111a/9, 112b/9, 
118b/12, 118b/6, 118b/7, 
119b/3, 120b/11, 120b/13, 
121a/1, 122b/13, 123a/1, 
123a/2, 123a/3, 123a/6, 
123a/7, 123b/1, 127a/10, 
134b/2, 134b/4, 134b/5 
d.- di-ler 15b/5, 15b/6, 
19b/1, 19b/2, 30a/10, 30a/3, 
30a/6, 30b/3, 41b/10, 41b/7, 
41b/8, 52a/8, 52a/9, 64b/1, 
64b/2, 65a/12, 65a/7, 
73a/10, 73a/11, 76b/4, 
85b/13, 100b/2, 112a/3, 
120b/10, 120b/11, 120b/12, 
120b/13, 120b/8, 126b/13, 
127a/2 
d.- di-m 30a/10, 30a/6, 
30b/2, 41b/5, 41b/7, 77b/4 

 d.- dikde 8a/10, 9a/3 
            de- diķi 3a/7 
 d.- dikü 90b/5 

d.- dikde 53a/1, 64b/6, 
80a/7, 92a/8, 103a/12, 
108b/10, 125a/12, 133a/4 
d.- dü-m 30b/3, 41b/8, 
41b/9, 101b/7 
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 d.- me-sün-ler 112a/4 
 d.- mek 30b/13, 34a/1, 

37b/2, 37b/7, 43a/6, 61a/2, 
62a/2, 90b/2,  

 92a/13, 92a/7, 94b/7  
 d.- mekden 29b/5 

d.- mekdür 60b/13, 91a/7, 
92a/10, 92a/12, 92a/6, 
92a/8, 92a/9, 94b/4 

 d.- mekile 64a/7 
 d.- mişler 68b/2, 105b/3 
 d.- n-il-di 52a/6, 101a/9 
 d.- n-il-dikde 30b/12 
 d.- n-il-me-sün 4b/13 
 d.- r 9a/6, 76b/1, 77b/12, 

80a/12, 80b/1, 97b/11, 
97b/7, 98a/3, 98a/9, 98b/13, 
98b/9, 99a/10, 99a/3, 
108b/4, 122a/12, 124b/12, 
125a/1, 125b/9, 130b/9; 
2a/13, 97b/2, 111a/10, 
125a/11, 125b/1 
d.- r-ler 7a/5, 7a/9, 15a/7, 
24a/6, 27a/3, 33b/13, 
38b/10, 38b/11, 51a/11, 
51a/12, 51a/13, 58a/11, 
58b/8, 67b/13, 76b/1, 
113a/3, 113a/4, 113a/6, 
113a/8, 113a/9, 11a/8, 
124b/5, 125a/1, 125a/10, 
125a/13, 125a/2, 125a/5, 
130a/3, 133a/4, 133a/6, 
133a/7 

 d.- r-se 99a/10, 136b/7 
d.- r-siz 86a/10, 86a/8, 
86a/9; 86a/7 

 d.- r-üz 123a/12 
 d.- se 72a/5, 89b/10, 90a/6, 

100a/5, 114a/13 
 d.- sün 74b/7, 137b/1 

d.- y-e 12b/11, 39a/1, 39a/2, 
50a/7, 50a/9, 61b/10, 90b/5, 
100a/4; 84a/3 

 d.- y-ecekdür 80a/8 
 d.- y-eniñ 91a/1   

            de- y-endür 112b/2 
 de- y-üb 62b/5, 77a/7, 

90a/12, 97b/13, 97b/3, 
97b/6, 97b/9, 98a/7, 98b/11, 
98b/4, 98b/6, 99a/8, 99b/1, 
106b/9, 126a/4, 126a/6, 
126a/9, 133b/2  

 
díbāce (Far.): Önsöz, mukaddime. 
 d.  2b/12, 3a/2 
 
didār-ı şeríf (Far.-Ar.): Allah’ın 
mümin kullarına bahşettiği kutsal 
tecellisi, görünüşü.  
 d.  36b/4 
 
dik -: 1. Kıyafetin yırtık yerlerini bir 
araya getirmek, birleştirmek.  
 d.- mek 44a/3 

2. Başkasına ait olan şeyi 
istemek. 
gözin d.- ‘başkasının malını 
istemek’ 14a/9 

 
diķķat (Ar.): Önem verme.  
 d.  31a/13 
 
dil: Duygu ve düşüncelerin 
aktarılmasını sağlayan çok yönlü 
gelişmiş sistem, lisan.  

d.  8b/5, 8b/8, 9a/8, 14b/2, 
23a/1, 31b/3, 37b/10, 46b/7, 
57b/13, 79a/1, 80b/12, 
109a/5 

 d.+ dür 51b/11 
 d.+ e 51b/4 

d.+ i 22b/13, 50b/8, 51b/2, 
51b/8, 51b/9, 80b/13, 
103a/13 
d.+ in 11b/13, 50b/10, 60a/2 

 d.+ inden 57b/2 
 d.+ ine 124a/6 

d.+ ini 103a/12, 11a/9, 
50b/11, 51b/12 

 d.+ ler 71b/3 
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 d.+ siz 82b/12 
 
dilber (Far.): Güzel.  

d.  77a/13, 77b/11, 77b/5, 
105b/9, 112a/13 

 d.+ liki 79b/1 
 d.+ likime 78a/1 
 
dile -: Bir şeyi istemek, talep etmek. 
 d.- dükin 54a/12 
 d.- dükini 54a/11 
 d.- mesi 6a/4 
 d.- mek 13b/8 
 d.- mekdür 17b/9 
 d.- r 98b/10 

d.- r-se 59b/13, 78b/5, 98b/9 
 d.- r-se-ñ 118b/11, 118b/7 

˘özür d.- ‘özrünü beyan 
etmek’ 126a/2, 126a/5, 
126a/7, 126a/10 

 
dilenci: Başkasına el açarak, 
dilenerek geçinen kimse.   

d.+ den 44a/6, 66a/3, 
109b/8 
 

dileyici: Allah’ın bir şeyi dilemesi, 
istemesi anlamında sıfatı. 
           d. 6a/10 
 
dimāġ (Ar.): Beyin.  
 d.+ ına 39b/11  
 
dín (Ar.): Din.  

d.  20a/3, 23a/9, 32a/12, 
51a/12, 58a/9 

 d.+ e 123b/3 
 d.+ de 117a/4 
            d.+ i 12b/7, 32a/8, 58b/13 
            d.+ idür 29a/6 
 d.+ içün 20a/4 
 d.+ inde 108a/11 
 d.+ üm 29a/6 
 d.+ üñ 53a/6 
            emr-i d.+ i 44a/12 

 umūr-ı d.+ i 67a/9 
 
díniyye (Ar.): Dinî kelimesinin 
müennes şekli.  
 d.  112a/2 
 ġayret-i d.+ dür 63b/6, 

64a/2 
 
diñle-: İşitmek, kulak vermek.  
 d.  25a/4 
 d.- me-m 139a/4 
 d.- mek 24b/13 
 d.- mez 134b/6 
 d.- y-ene 109b/6 
  
dinleyici: Allah’ın her şeyi 
duyması anlamında sıfatı.  
            d. 62b/1 
 
dip: Bir şeyin en alt kısmı, zemin. 
 d.+ i 30a/6 
 d.+ inde 30a/7 
 d.+ ine 30a/9 
 
dirhem (Ar.): Eski bir para çeşidi. 
 d.  114a/13 
 
diri: Canlı olan, hayat sahibi.  
 d.  6a/3, 6a/8  
 d.+ dür 26b/7 
 
diril -: Öldükten sonra tekrar 
hayata kavuşmak.  
 d.- mekleri 24b/13 
 
dirlik: Hayat, canlılık.  
 d.+ i 92a/5 
 
diş: Diş.  
 d.  39b/1 
 d.+ in 43b/13  
 d.+ leri 84b/1 
 d.+ siz 107b/4 
 
dişi: Kadın.  
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 d.  81b/6, 91b/2 
 d.+ lik 7a/3 
 
dişle-: Dişle parçalamak. 
            d. +e 59b/6 
 
dívān (Far.): Meclis. 
 d.- ı Ģaķķa 2a/6 
 
divār (Far.): Duvar.  
 d.  44b/5 
 d.+ ı 44b/6 
 
diyār (Ar.): Memleket, ülke.  
 d.+ ların 13a/5 
 
diyyet  (Ar.): Öldürülen kişinin 
yakınına verilen mal. 
 d. al- ‘diyet almak’ 118a/6 
 
dizgin : Bir şeyi kontrol eden araç.   
 d.  51b/4 
 
dizginle-: Bir şeyin gidişini kontrol 
altına almak. 
           d. -y-üb 51b/4 
 
doġ-: 1.Ufuktan yükselerek 
gökyüzüne çıkmak.   
 d.- ana 102b/10 
            2. Dünyaya gelmek, tevellüt. 
 d.- ma 24a/7 
 
doġrı: Yanlış olmayan.  

d.  34a/2, 44b/9, 51a/1, 
71a/1, 133a/12 

 d.+ ca 3b/8 
 
doġrılıķ: Doğru olma durumu. 
            d.+da 52b/3 
 d.+dan 42b/9 
 
doldur-: Doldurmak. 
            d.-ur 57a/5 
 

dolı ~ dolu: Dolu. 
d.  71b/7, 73b/5, 73b/7, 
73b/9, 74b/2, 122b/8; 
73b/11 
d.+sı 39b/2, 40b/11, 40b/7, 
40b/9, 41a/2; 40b/13 

 d.+su 40b/8 
 
dost: Dost.  

d.  52a/4, 55b/8, 140b/4, 
124a/12 

 d.+ ı 22b/13, 124b/3 
 d.+ larına 26b/7 
 d.+ larınuñ 71a/12 
 d.+ ların 111a/2 
 d.+ luķı 124b/8 
 d.+ um 111b/10 
 d.+ uma 127a/3 
 d.+ umuñ 16a/1 
 
doyur-: Birisinin açlığını gidermek. 
 d.- muş 27b/4 
 
dög-: Dövmek.  
 d.- se 105a/13 
 
dök-: Dökmek.  
 d.- er-ler 120a/5 
 d.- mek 41a/11, 47a/2 

d.- se 39a/12, 39a/13, 39b/8, 
46b/13 

 d.- ül 75b/11 
 
dön-: Bir yere gidip gelmek. 
 d.- mek 44a/6 
 
döndür-: İstenilen tarafa çevirmek. 
            d.-me-y-e 106a/13  
            d.- dür-mek 106a/13 
 
dört: Dört sayısı.  
 d.  7a/5, 7a/9, 17b/12, 

21a/6, 23b/3, 26b/1, 28a/1, 
28a/5, 32a/5, 32a/7, 33b/2, 
42a/5, 42b/3, 42b/4, 48b/11, 
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59a/1, 59a/2, 60b/8, 65b/9, 
66b/3, 66b/8, 72b/12, 
72b/5, 76a/13, 83b/1, 90a/7, 
102a/11, 102a/5, 102a/8, 
102b/2, 102b/4, 104b/10, 
104b/8, 104b/9, 108a/9, 
116b/7, 116b/9, 118a/11, 
124a/8, 125a/1, 125a/10, 
125a/8, 126a/1, 128b/10, 
128b/2, 128b/4, 140a/13 

 d.+ den 21a/8 
 d.+ dür 33b/1, 35a/7 
 d.+ i 32a/2, 72b/9 
 d.+ ine 7a/8 
 d.+ üne 34b/6 
 d.+ üni 72b/10 
 
dördünci: Dört sayısının sıra eki 
almış şekli. 

d.+ ünci 18a/1, 23b/3, 
25a/5, 59b/5, 60a/3, 60b/7, 
61a/1, 61a/2, 66b/3, 67b/1, 
70a/4, 86a/7, 92a/8, 98a/1, 
108a/1, 108a/11, 110b/8, 
119a/13, 124b/3, 127a/8, 
129b/5, 137b/3 

 
dört biñ: Dört bin sayısı.   
 d.  71a/10 
 
dört yüz: Dört yüz sayısı.  
 d.  72b/11 
 
döşek: Yatak.  
 d.  71a/3 
 d.+ de 83b/3 
 
du˘ā (Ar.): Allah’tan bir şey isteme, 
yakarış. 

d.  13a/1, 13a/3, 13a/6, 
50a/5, 53a/1, 54b/12, 
65a/13, 84a/10, 84a/13, 
84a/8, 85a/8, 85a/9, 85b/3, 
85b/7, 88b/8, 89a/1, 89a/11, 
89a/7, 90a/10, 90a/8, 90b/9, 

91a/1, 91a/11, 91a/13, 
91a/5, 91a/8, 91a/9, 91b/6, 
91b/8, 91b/9  

 d.+ da 84a/9, 85a/7 
d.+ dan 44a/10, 84a/10, 
90a/11 

 d.+ lar 24a/4, 42b/2, 104a/3 
 d.+ ları 92a/1 
 d.+ ların 94b/7 
 d.+ m 85a/6, 85b/3, 91a/1, 

91a/2, 91a/7 
 d.+ muzı 86a/1 
 d.+ nı 85b/5 

d.+ nıñ 13a/6, 85a/4, 85b/3, 
85b/8, 85b/9, 91a/4 

 d.+ ñız 86a/3 
d.+ sı 36a/13, 54a/13, 54a/6, 
55a/1, 75b/13, 89b/3, 89b/5, 
90b/12, 91a/1, 91b/4, 92b/1, 
92b/5, 92b/8, 94b/12, 95a/1, 
95a/11, 95a/13, 95a/3, 
95a/5, 95a/7, 95a/9, 95b/2, 
110b/8 

 d.+ sın 84b/8, 106b/1 
 d.+ sına 24a/5 
 d.+ sında 136a/7 
 d.+ ya 73a/13, 104a/6 

d.+ yı 45a/9, 45b/11, 50a/4, 
53a/2, 54b/11, 54b/5, 66a/5, 
85b/6, 88b/11, 88b/3, 
89a/10, 89a/4, 90a/13, 
90b/8, 91b/12, 93b/11, 
93b/12, 94a/4, 95b/7, 96a/5, 
96b/2, 100b/8, 106b/10 

            d.- ı ˘Aşr-ı Źilhicce 112b/13 
            d.- ı ayna 92b/7 
 d.- ı Berāt 53b/4 
 d.- ı ĥatm 92b/10 
 d.- ı maģŝūŝ 61a/1 
 d.- ı mażmaża 94b/10 
            d.- ı şeríf 84b/12 
 d.- ı uēģiyye 106b/8 
 d.- ı zemzem 101b/4 
            d.’ul- ķabir 140b/6 
            ķasd-ı d.+ dan 84a/12 
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            d. eyle- ‘dua etmek’ 104a/6 
d. it- ‘dua etmek’ 3b/10, 
13a/4, 48a/13, 49a/12, 
64b/10, 73a/8, 84b/4, 84b/7, 
84b/10, 86a/1, 91a/6, 91b/4, 
104a/2, 104a/4, 110b/12  
 

du˘ācı: Dua eden kimse. 
            d. 91a/5 
 d.+ da 85a/4 
 
dudaķ: Dudak.  
 d.  75a/10 
 
ēuhā (Ar.): Kuşluk namazı.  

ē.  31a/4, 31a/9, 44b/9, 
63b/2, 74b/9, 102b/3, 
104b/8 

 
duĥān (Ar.): Tütün, sigara.  
 d.  28a/11 
 
duģūl (Ar.): Dahil olmak, girme, 
giriş.  
 d.  132a/10 
 d.+ e 99a/7 
            d.- ı cennet 128b/1 
 
dur -: Durmak, durup beklemek.  
 d.- acaķ-lardur 112a/9 
 d.- duķına 12b/7 
 d.- maķ 11a/3 
 d.- maķda 51a/8, 52b/7 
 d.- maķdur 22b/12 
 d.- mak 23b/8 
 d.- ub 34a/1 
 d.- ur 30a/12, 72b/7, 72b/8 
 d.- ur-ken 91b/4 
 d.- ur-suz 19a/11 
 
duraķ: Durulacak yer.  
 d.+ da 24a/13 
 d.+ ı 24a/11 
 
dut -: 1. Tutmak, elle kavramak.  

 d.- ar 9a/9, 17a/8  
            d.- mışdur 17a/6 
 2. Benimseyip, desteklemek. 
            d.- ar-sız 86a/8  
            d.- duķıçün 12a/4  
            d.- sun 22a/5 
 oruç d.- ‘oruç tutmak’ 78b/4 
 
duy -: Duymak.  
 d.- duķda 11a/3 
 d.- maķ 61a/8 
 
duyur-: Duyurmak. 
            d.- dı-lar 14b/13 
 
dü (Far.): İki sayısı.  
 d.  139a/8 
 
dügün: Düğün.  
 d.+ lerine 82a/9 
 
dükenmez: Bitmeyen, son 
bulmayan.  
 d. 3a/3, 25b/11 
 
dükkān: Dükkan.   
 d.+ a 44a/4 
 d.+ ı 22b/11 
 d.+ ında 110a/5 
 d.+ ından 44a/5 
 
dünyā  (Ar.): Yaşadığımız gezegen 
ve ona ait olan her şey. 
 d.  13a/10, 13a/11, 13b/11, 

13b/13, 13b/7, 15a/4, 17b/9, 
19b/6, 20b/12, 21a/2, 22a/3, 
22a/6, 23a/10, 50b/3, 58a/9, 
80b/1, 82b/2, 98a/1, 
102b/10, 105a/3, 108b/7, 
10a/11, 11b/12, 122a/10, 
122a/12, 122a/7, 122b/3, 
125a/12, 127a/2, 129a/5, 
133b/9, 137b/5, 9a/12 
d.+ da 13b/11, 20a/1, 24b/2, 
25a/9, 2b/1, 53a/5, 53a/6, 
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59a/12, 73b/10, 73b/11, 
75b/9, 77b/8, 85b/9, 
87b/13, 108a/2, 108b/9, 
112a/4, 121a/7, 130b/11, 
131b/6, 138b/4, 139b/1, 
139b/6 

 d.+ dan 10a/4, 122b/4  
 d.+ sın 21b/3 
 d.+ sına 21b/4 

d.+ ya 17a/5, 17a/7, 43a/8, 
4b/3, 62b/8, 120a/5, 127a/8 
d.+ yı 42a/4, 112a/2, 122b/3, 
124b/11, 125a/13, 126b/4, 
140a/13 

 d.+ ya 14a/8 
            d.- ı fāniyeden 97b/3 
 d.- ı ĥabíśeyi 20a/7 
            ehi-i d.  124b/13 

ehl-i d.  121b/4, 121b/6, 
122b/3, 125a/11, 125a/2, 
125a/5, 125a/9 

 ģubb-u d.  13b/1, 13b/11 
 źínet-i d.  121b/4 
 
dünyālıķ: Dünya malı, masiva. 
            d.+ ı 127a/5 
 
dünyeví (Ar.): Dünyalık, dünyaya 
ait olan şeyler.  
 d.  139b/5 
 
dürül- : Üstüne katlanmak, 
toplanmak. 
 d.- mesi 104b/13 
 
Dürer: Bir kitap adı. bk. Dürrü’l-
Vā˘ižín  
 D.  18a/2, 36b/7, 38a/1, 

38a/11, 38a/7, 38b/12, 
38b/9, 39a/8, 39b/4, 40a/13,  
40b/3, 41a/4, 41a/9, 46b/9, 
47b/, 53b/8, 54a/1, 107a/7, 
107b/1 

 mefhūm-ı D.  22b/6 
 D.+ de 107a/4 

dürlü: Çeşitli ,türlü.   
d. 12a/7, 25b/11, 101b/1, 
114b/12, 129a/5, 130b/6 

 d.+ si 17b/8 
 d.+ sü 17b/6 
 
dürr (Ar.): İnci.  
 d.- i meknūndur 26b/13 
 d.- i yākūtdan 9a/4 
 
Dürrü’l-Vā˘ižín: Bir kitap adı. bk. 
Dürer  
 D.  54b/13, 72b/4i 104b/2 
 
düş -: 1. Payına isabet etmek.   
 d.- e 140a/1, 140a/3 
           2. Düşmek. 
 d.- en 43b/10 
 d.- er 24b/2 
 d.- mek 63a/6 

3. Yakalanmak, oltaya 
gelmek. 

 d.- mez-ler 125b/4 
 d.- üb 98b/8 
  
düşmān ~ düşban (Far.): Düşman. 
 d.  59b/2 
 d.+ a 58b/6  
            d.+ da 140b/4 
 d.+ ı 22a/6 
            d.+ ıdur 21b/5 
 d.+ ına 129a/7, 131a/1 
 d.+ ımızdur 86a/7 
 d.+ ıñ 75b/1, 111a/2 
 d.+ lara 76a/13 
 d.+ ları 138b/3 
 d.+ larıdur 138b/6 
            düşban+ laruñ 57a/10 
 
düşmānlıķ ~ düşmānluķ: Düşman 
olma durumu. 
 d. 59b/1; 57b/10, 61a/13 
 d.ı 74a/11 

d. it- ‘düşmalık etmek’ 43a/9 
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düşür-: Bir şeyin yere düşmesine 
sebep olmak.  
            d. -me-mek 43b/10 
 
 

                        
                  E 
 
Ebā Bekir: Dört büyük halifeden 
biri, Ebu Bekir Sıddık. bk. Ebū 
Bekir Ŝıddīķ 
 E.  134b/2 
 
Ebā Hureyre ~ Ebū Hureyre: Çok 
fazla hadis rivayet etmesiyle 
tanınan sahabî.  

E.  19b/1, 27a/6, 29b/1, 
104b/3; 17a/4, 19a/10, 
19b/2, 19b/3, 66a/11, 
133b/10, 140a/4 
E.+ den 75b/3; 89b/8, 
134a/8 
 

Ebā Muģammed: Peygamberimiz 
Hz. Muhammed.  
 E.+ den 74b/13 
 
ebe: Hamile kadınlara doğum 
yaptıran kişi.   
 e.  81a/5  
 
ebelik: Ebe olan kişinin mesleği. 
            e.+ e81a/6 
 
Ebū Bekir Ŝıddīķ: Dört büyük 
halifeden biri. bk. Ebā Bekir  
 E.  50b/6, 134a/12 
 
Ebū Ca˘fer:  
 E.  107a/4 
 
Ebū’d-Derdā : Dımaşk kadılığı ve 
Kur’an muallimliği yapan sahabî. 
 E.  56a/13 

 E.+ ya 56a/12 
 
Ebū Eyyübu’l-Enŝārí: Hicret 
sırasında Hz. Peygamber’i 
Medine’de evine misafir eden ve 
Türkiye’de “Eyüp Sultan” 
unvanıyla anılan sahabî.  
 E.+ den 90a/4 
 
Ebū Ģanìfe: Hanefî mezhebinin 
imamı.  
 E.+ dür 100a/2  
 
Ebū’l-Ķāsımu’ŝ-Ŝūfí: Hadis 
rivayet eden sahabilerden biri.  
 E.+ den 119b/10 
 
ebu’l-kebíru: “Büyük baba” 
anlamında Hz. Adem için 
söylenmiş bir sıfat.  
 e.  29a/8 
 
Ebū’l Mu˘ín: Matüridî’nin 
kurduğu Sünnî kelam mezhebini 
geliştiren alim. 
            E.  26a/1 
 
Ebū Manŝūru Māturidì: 
Maturidiyye mezhebinin kurucusu. 
 E.+ dür 100a/4 
 
Ebū Źeri’l-Ġaffārí: Hadis rivayet 
eden sahabilerden biri.  
 E.  101b/6 
 
ebyaż (Ar.): Beyaz renk.   
 mevt-i e.+ dur 128b/5 
 
ecdād (Ar.): Soy, ced.  
 e.’un-nebí  99b/11 
 
ecel (Ar.): Her canlı için belirlenmiş 
ölüm zamanı.  
 e.  107b/10 
 e.+ i 50a/5 
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 e.+ im 97b/7 
 
ecil (Ar.): Arapça sebep anlamına 
gelen kelime.  
 e.+ den 126b/7, 126b/9 
 
ecnebí (Ar.): Yabancı.  
 e.  82a/9 
 
ecr (Ar.): Manevî karşılık, sevap.  
 e.+ i 60a/3 
 
eczā (Ar.): Parçalar, kısımlar.  
 e.+ sınıñ 113b/9 
 
edā (Ar.): Üzerine borç olan hükmü 
yerine getirme.  
            e.  38b/4 
            e.+ dan 113a/9  
            e.- ı ġarāmet 62b/6 
 e.- ı Ramażānda 41a/5 

e. it- ‘yerine getirmek’ 16b/8, 
38a/1, 78b/1, 78b/8, 86a/4, 
113a/3 
e. ol- ‘yerine getirmek’ 
105a/4 

  
edeb (Ar.): Edep.  

e.  2a/12, 2b/5, 27b/11, 
77a/11 

 e.+ dendir 95b/7, 95b/9 
 e.+ dendür 96a/4 
 e.+ dür 94b/7 
 e.+ leriñ 21a/2 
 e.+ sizlik 20b/13 
 
ednā (Ar.): En aşağı, adî.  
 e.  123b/6 
 
ef˘āl (Ar.): Fiiller, yapılan işler.  
 e.- i ģac 121b/3 
 e.- i ķabíģe 59b/2 
 e.+ inde 6b/1, 6b/3 
 
efēal (Ar.): Çok faziletli.  

e.  8b/12, 19b/11, 105b/6, 
106a/6, 111a/11, 111a/12, 
130b/7 

 e.+ i 7b/9  
            e.- i ˘ibādet 111a/13 
 e.- i müsteģab 106a/5 
 e.+ dür 65b/6, 82b/5 
 
efēalü’l-enbiyā (Ar.): 
Peygamberlerin en faziletlisi 
anlamında Hz. Muhammed’in 
sıfatlarından biri.  
 e.  5b/5, 7b/8 
 
efendi : Kendine uyulan kimse. 
 e.+ siniñ 99a/4 
 
Eflatun  
 E.  46b/6 
 
eger (Far.): Eğer.   

e.  12a/7, 131b/10, 133a/9, 
137a/12, 16b/4, 19a/5, 
22a/3, 31b/1, 40b/7, 41a/5, 
51a/1, 52a/4, 54a/10, 54a/9, 
55b/2, 55b/3, 60b/6, 61b/2, 
61b/3, 61b/4, 62b/12, 64a/7, 
68b/7, 71a/11, 72b/10, 
80a/13, 80b/1, 80b/8, 84a/3, 
84a/5, 90b/3, 98b/1, 99a/1, 
99a/2, 99b/5, 104a/4, 10b/8, 
114a/2, 117b/2, 118b/11, 
118b/7, 118b/9, 122a/13 

 
ehem (Ar.): Çok önemli.  
 e.+ dür 103b/3 
 
ehemm bi’t-taģliyye ~ ehemm bi’t-
taĥliyye (Ar.):   
 e.  3b/4, 17b/5; 15a/1 
 
ehl ~ ehil (Ar.): Bir yerin, 
topluluğunun halkından olanlar. 
 e.  108a/13, 124a/3 
 e.- i Baŝara 86a/2 
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 e.- i cehennem 54a/9, 81b/5, 
120b/4 
e.- i cehennemdür 81b/10, 
82a/11 

 e.- i cehennemüñ 81b/11 
e.- i cennet 50b/6, 54a/10, 
81b/9, 120b/3 

 e.- i cennetdür 82a/11 
e.- i dünyā 121b/4, 121b/6, 
122b/3, 124b/13, 125a/11, 
125a/2, 125a/5, 125a/9           
e.+ i 1b/9, 2b/9, 8a/5, 
71b/12, 77b/5, 109a/8 

 e.+ inden 34a/10, 118b/8 
 e.+ ine 67b/9, 133a/5 
 e.+ inüñ 71a/12  
            ehil+ leri 120b/2 
 2. Sahip, malik olmak. 
            e.- i ˘irfān 139a/7 
 e.- i baŝíret 121b/9 
            e.- i ģased 2b/7 
 e.- i tevażı˘ı 134a/7 

e. ol- ‘yetenekli, muktedir 
olmak’ 9a/13 
 

ehl i ˘ayāl (Ar.): Çoluk çocuk, aile. 
 ta˘lím-i e.  3a/5 
 e.+ ine 31a/3 
 
ehl-i sünnet ve’l-cemā˘at (Ar.): Hz. 
Muhammed’in yolunda bulunan 
müslümanlar. 
 e.  29a/9 
 e.+ dür 100a/5 
 
ehliyet (Ar.): Herhangi bir konuda 
yeterli olmak.  
 e.+ leri 40b/2 
 
ekābir (Ar.): Büyük adamlar, ileri 
gelenler.  
 e.+ leriñ 61b/10 
 
ekin: Ekilmiş toprak.  
 e.+ i 55b/10 

ekmek ~ etmek: Ekmek.  
 ekmek+ çidür 134b/9 

etmek  44a/6, 110a/6, 
134b/8 

 etmek+ leri 117b/6 
 
ekśer (Ar.): Birçok, çoğunluk.  
 e.- i ˘ulemā 112a/1 
 e.- i nās 5b/10 
 e.+ ini 81b/6 
 
eksik ~ eksük: Eksik.  
 e.  68b/5, 123b/12; 65a/4 
 
eksil -: Azalmak.  
 e.- mez 19b/12 
 
el: 1. El.  
 e.  57b/13, 93b/9 

e.+ de 54a/13, 88b/8, 103b/7 
 e.+ i 69b/12, 105b/8, 121a/2 
 e.+ ile 49b/4, 106b/2, 121a/2 
 e.+ in 44a/1, 77a/6 

e.+ inde 13a/2, 14a/8, 
29b/12, 98b/11 

 e.+ inden 9a/9 
 e.+ ine 72a/1 
 e.+ ini 11a/9, 74a/7, 93b/10 
 e.+ imde 97b/7 
            e.+ lerin 33b/5 

2. Tanıdık olmayan kişiler, 
başkaları. 

 e.+ in 50a/7, 61a/8 
 e.+ iñ 10b/13 
  
El ˘Ābidín: İmam Gazalî’nin eseri. 
bk. Minhācü’l˘Abidín.   
 E.  130b/4 
 
el-amān (Ar.): Aman, dikkat.  

e.  3b/12, 4a/11, 11b/1, 
13a/11, 16b/1, 18a/12, 
31b/2, 34a/13, 34a/4, 34a/9, 
132b/1 
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elbette ~ elbetde (Ar.): Şüphesiz, 
muhakkak.  

e.  3a/7, 4a/6, 25a/3, 25a/4, 
25a/5, 61b/2, 61b/3; 16b/2, 
16b/6, 91a/9 

 
elem (Ar.): Sıkıntı, keder.  
 e.  110b/4 
 e.+ inden 73b/9 
 
elfāž (Ar.): Sözler.  
 e.+ ı 59a/8 
 
elģamdulillāhi te˘ālā (Ar.): Yüce 
Allah’a şükürler olsun.  
 e.  57a/5, 71b/11, 80a/8 
 
elím (Ar.): Acıklı, ızdırap verici.  
 ˘aźāb-ı e.  133b/12 
 
elli: Elli sayısı.   

e.  7a/6, 27a/10, 96a/2, 
118a/9, 118b/2 

 
elli biñ: Elli bin sayısı.  
 e.  112a/8 
 
Elyesa˘: Kuran-ı Kerim’de adı 
geçen peygamberlerden biri.  
 E.  100a/11 
 
elzem bi’t-taĥliyye (Ar.):   
 e.  3b/5 
 
emānet (Ar.): Emanet.  

e.  5b/4, 7b/2, 7b/5, 16a/2, 
72a/7 

 e.+ e 14a/13 
 
emel (Ar.): İstek, arzu.  
 tūl-ı e.  13b/12 
 tūl-u e.  13b/2 
 e.+ iñi 114b/13 
 
emín (Ar.): Güvenilir kişi.  

 e.  57a/4, 89b/12 
e. ol- ‘kayıtsız, şartsız 
güvenmek’ 14b/1, 14b/5, 
43b/2, 47a/7, 59a/13  

 
emínlük: Güvence. 
            e. 55a/4, 55a/7 
  
emírü’l müˇminín (Ar.): 
Müminlerin amiri anlamın Hz. 
Ömer için kullanılan bir ifade. 
 e.  118b/11, 130b/9 
 
emr ~ emir (Ar.): Buyruk. 

e. 62a/9; 49a/4, 58a/8, 
91a/11, 118a/3 

 e.- i díni 44a/12 
 e.- i ģayr 1b/10 
 e.- i Ģudā 132b/9 
 e.- i münker 62b/12 
 e.+ içün 119a/9 
 e.+ in 86a/4 
 e.+ inde 44a/12 

e.+ ine 62b/5, 63b/7, 99a/4, 
117b/10 
e.+ ini 12a/4, 55b/6, 63a/5  
e.+ imüz 129b/7  

            emir+ leri 33a/10 
emir+ lerinden 118a/1, 
118a/2e. eyle- 79a/9  
e.+ in dut- ‘emrini yerine 
getirmek’ 9b/11 
e. it- ‘yapmasını istemek’ 
2a/3, 58b/2, 64b/1, 97b/10, 
98a/2, 108b/1, 111a/11, 
118a/3, 112a/10, 134b/3;  
1b/11, 64a/12, 73a/12, 
79a/4, 87b/7 
e. ol- ‘emir olunması’ 7b/7, 
40b/4; 9a/5 

 
emrāż (Ar.): Hastalıklar. 
 e.- ı bedenden 115a/5 
 e.- ı bedeniñ 115a/11 
 e.- ı ķalb 115a/4 
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 e.- ı ķalbe 115a/13 
 e.- ı ķalbiñ 115a/6 
 
emr-i ma˘rūf (Ar.): Dinin emrettiği 
iyi ve güzel işlere teşvik etme. 
 e.  62a/2, 109a/10, 112a/5 
 maģall-i e.  65b/1 
 
enbiyā (Ar.): Peygamberler.  
 e.+ dan 99b/7 
 e.+ dur 131b/7 
 e.+ nıñ 100b/3 
 e.+ yı 129b/6 
 
Enes: Enes bin Malik. En çok hadis 
rivayet eden sahabilerden biri.  

E.  31a/6, 91b/11, 120b/6, 
122a/3, 122b/2, 122b/6 

 E.+ e 31a/2 
 
ensā (Ar.): Dişsiz.  
 e.  107b/3 
 
eñse: Ense.  
 e.  49b/9 
 
envā˘ (Ar.): Türler, çeşitler.  
 e.- ı muģibbet 60a/13 
 
er: Koca.  
 e.  79b/13, 107a/10 
 e.+ e 77a/10 

e.+ i 2b/9, 78b/10, 78b/9, 
80a/11, 81a/10 
e.+ ine 2a/12, 69b/10, 69b/6, 
77a/4, 77b/12, 78b/10, 
78b/4, 79b/3, 79b/6, 80a/3, 
81a/1, 82a/10, 82a/3, 82a/7, 
82b/1 

 e.+ ini 69b/10, 77a/4 
 e.+ inüñ 78a/13, 82a/5 
 e.+ im 78a/10 
 e.+ imüz 77b/6 
 e.+ iñiz 80a/6 
 e.+ ler 30a/7, 30a/8, 43a/6 

 e.+ lerdür 30b/7 
 e.+ leri 77a/9 
 e.+ lerinden 2a/9 
 e.+ lerine 80b/11 
 e.+ lerimüzden 2a/7 
 e.+ üñ 78a/9, 79b/11 
 
erģam (Ar.): Çok merhametli.  
 E.+ im 84b/7 
 
eri -: Erimek.  
 e.- y-üb 119b/12 
 
erit-: Eritmek.  
            e.-mek 11b/6 
 
erkān (Ar.): Dinin esasları.  
 e.  2a/12, 2b/6, 27b/11 
 
erkeklik ~ erkeklük: Erkekçe 
davranış. 
 e. 7a/3; 61b/7  
 
eŝaģ (Ar.): Çok doğru.  
 e.  73a/10, 107a/6, 127a/8 
 ķavl-i e.+ da 135a/12 
 
eśbāb ~ esbāb (Ar.): Esvap 
“giyecek, elbise” kelimesinin halk 
ağzındaki şekli.  
 e.+ lar 81b/8  
            e.+ un 80b/9 
            esbāb+ dan 80b/7  
 
esír (Ar.): Tutsak.  
 e. ol- 87b/4 
  
esírlik: Tutsak olma durumu. 
            e.+ den 87b/9 
 e.+ inden 87b/5 
 
eski: Eski  
 e.+ sin 80b/9 
 
esrār (Ar.): Sırlar.  
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 e.+ ımdan 16a/1 
 
estaġfirullāh (Ar.): Allah’tan af ve 
mağfiret dilerim anlamındaki dua 
sözü.  
 e.  92a/7 
 
eśvāb (Ar.): Giyecek, elbise. 
 e.  27b/4, 105b/13, 118a/7 
 e.+ a 41a/11 
 e.+ dan 91b/2 
 e.+ ın 79a/1 
 e.+ ıla 43b/10, 44a/2 
 e.+ ile 78b/13 
 
esved (Ar.): Siyah, kara.  
 mevt-i e.+ dür 128b/6 
 
eşā˘ir  
 e.- i İslāmdan 107a/7  
  
eşedd (Ar.): Çok şiddetli. 
 e.- ü belā 131b/6 
            e.+ dir 123b/2 
 e.+ dür 75a/11 
 
eşeklik: Aptallık.  
 e. 123b/12 
 
eşik: Kapıdan geçiş yeri.  
 e.  15b/5 
 e.+ den 15b/5 
 e.+ e 44a/1 
 
eşirrā (Ar.): Kötü, zararlı kimseler. 
 e.+ dan 123b/1 
 
et: Et.  
 e.+ i 75b/9, 76a/7 
 e.+ idür 76a/8 
 e.+ in 75b/9 
 e.+ iniñ 76a/10 
 
et -: Etmek.  
 e.- me-diķçe 118a/8 

etraf: Etraf.  
 e.+ ında 26a/8 
 
ev: Ev, hane.  
 e.  3a/12, 43b/10, 43b/11, 

79a/9 
e.+ de 43b/12, 44b/13, 
82a/10 

 e.+ den 27a/8 
 e.+ e 31a/3, 62b/4 
 e.+ i 119b/6 
 e.+ inde 127a/12 
 e.+ inden 80b/8, 82a/6 

e.+ ine 80a/11, 81a/10, 
81b/3, 82a/6 
e.+ iyem 70b/13, 71a/1, 
71a/2, 71a/3, 71a/4, 71a/5, 
71a/6 

 e.+ imüñ 80a/11 
 e.+ iñ 31a/4, 79a/4 
 e.+ lerde 27a/2 
 e.+ lerden 27a/4 
 e.+ leri 26a/9 
 e.+ lerinde 26a/12 
 e.+ üm 56a/13 
 e.+ ün 56a/12 
 
evlā (Ar.): Daha iyi, daha uygun.  
 e.  77a/9, 82b/5, 105b/6 
 e.+ dur 83a/1 
 e.+ sıdur 7b/9 
 
evlād (Ar.): Anne babanın sahip 
olduğu çocukları. 
 e.  85a/12 
 e.+ a 10a/3, 82b/11, 99a/6 

e.+ ı 5b/11, 42b/5, 55b/9, 
56b/4 
e.+ ına 27/10, 27b/2, 2b/5, 
57b/12, 62b/6, 77a/11, 
128b/9 

 e.+ ından 48b/5 
 e.+ ını 56b/5 
 e.+ ları 28a/1 
 e.+ ların 13a/5, 42a/1 
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e.+ larına 2a/12, 42a/7, 
100a/6 

 e.+ larından 89b/10 
 
evliyā (Ar.): Allah’ın sevgili 
kulları, ermiş. 
 e.+ dur 131b/7 
 e.+ lıķ 43a/3 
            kibār-ı e.+ dan 123a/9 
 ˘ilm-i e.+ nıñ 26b/11 
 
evsa˘ (Ar.): Çok geniş.  
 e.  130b/7 
 
evvābín (Ar.): Akşam namazının 
sünnetinden sonra kılınan dört 
rekat nafile namaz. 
            e.  63b/2, 102a/5  

e. ķıl- ‘evvabin namazını 
kılmak’ 104b/9 
 

evvel (Ar.): Önce.  
e.  12a/13, 138a/5, 16b/11, 
34b/8, 35a/1, 35a/3, 37b/8, 
38a/9, 39a/6, 39b/12, 40b/2, 
44b/12, 47a/12, 48b/4, 
49a/6, 51a/4, 57b/2, 59a/2, 
75a/1, 83b/10, 83b/7, 89b/3, 
90a/8, 93b/12, 102b/2, 
105b/11, 106a/1, 106a/13, 
106a/7, 114a/11, 114a/3, 
114a/4, 115a/2, 115a/3, 
119b/11  

 e.+ i 6a/12, 7b/1, 83a/8, 
100b/3, 108a/10, 109a/10, 
109a/11, 109a/3, 109a/5, 
109a/8, 110b/6 

 e.+ inde 34a/1, 57b/2, 
83b/11, 89b/8, 90a/2, 90b/2, 
92a/5, 94b/2 

 e.+ inden 56b/2 
 
evvelā (Ar.): İlk önce, ilk olarak. 
 e.  132a/10, 3b/1 
 

evvelce: Öncesinde.  
           e. 16b/3 
 
evvelki: 1.Birinci, ilki.  

e. 38b/2, 39a/4, 40b/1, 
58a/10, 59a/2, 59a/5, 59a/7, 
59b/9, 60b/1, 60b/8, 
65b/10, 65b/9, 73b/12, 
92a/5, 97b/1, 97b/4, 108b/8, 
110a/11, 111b/12, 114a/8, 
115a/7, 119a/8, 121b/3,  
124a/12, 129a/6, 134b/9, 
137a/11, 137b/13 

            2. Daha önceki.  
e.+ dür 32a/1 

 e.+ si 32a/12, 35a/2, 67a/1, 
86a/3 

 
Eyyūb: Eyüp peygamber. 
 E.  100a/10, 129b/11 
 E.- i nebí 129b/10 
 
Eyyühe’l-Veled: İmam Gazali’ye 
ait bir eserdir.  
 E.+ de 105b/4, 19a/7 

şerģ-i E.  17b/5, 18b/5, 
23a/12, 24a/10, 140b/3 

 terceme-i E.+ i 3a/9 
 
ey: Seslenme ünlemi.  
 e.  9a/12, 9a/5, 19a/11, 

21a/8, 59b/13, 75b/1, 
76a/10, 105a/3, 111a/13, 
111b/10, 114b/2, 117a/4, 
117b/4, 123a/7, 126b/13, 
133a/7, 134b/6, 136b/13, 
138b/8, 139a/2 

 
eyi ~ ey ~ eyü: İyi.  
 eyi  10b/5  
            eyü  13b/9, 43a/6, 124b/3  
            eyü+ ler 108a/10 
            ey+ dür 95b/13 
  
eyle -: Yapmak, eylemek. 
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˘afv eyle- ‘bağışlamak’ 
53b/9, 54b/3, 54b/4, 57a/7, 
118b/12 
˘amel eyle- ‘amel etmek’ 
4b/9, 18a/11, 23b/12, 
52a/13, 92a/2, 108a/9 
˘amel-i ŝāliģ eyle- ‘salih amel 
etmek’73b/10 

 ār eyle- ‘utanmak’ 124a/3 
aşinālıķ eyle- ‘tanımak’ 
139b/11 
˘avd eyle- ‘geri dönmek’ 
40b/8  
˘aźāb eyle- ‘azap etmek’ 
54b/11 
azacıķ eyle- ‘az 
etmek’61a/12  
bāk eyle- ‘temizlemek’ 31b/5 
cem˘ eyle- ‘toplamak’ 47b/11 

 cenk eyle- ‘savaşmak’ 74a/6  
cimā˘ eyle- ‘cinsel ilişkiye 
girmek’ 41a/6  

def˘ eyle- ‘uzaklaştırmak’ 
59b/13 
du˘ā eyle- ‘dua etmek’ 104a/6 

            emir eyle- ‘emretmek’ 79a/9 
eziyyet eyle- ‘eziyet etmek’ 
97a/7  
fikir eyle- ‘düşünmek’ 91a/9, 
99b/9 
ġıybet eyle- ‘gıybet etmek’ 
75b/6  
ĥalāŝ eyle- ‘kurtarmak’ 1b/8, 
1b/11, 54a/9, 80b/1  
ĥatm eyle- ‘son bulmak’ 
54a/11 
ĥayrāt eyle- ‘hayır yapmak’ 
117b/2 
ģıfž eyle- ‘ezberlemek’ 
50b/12, 60a/2   
ĥilāf eyle- ‘karşı çıkmak’ 
96b/11  
ģimāye eyle- ‘korumak’ 
107b/11  

          ģoş eyle- ‘hoş etmek’ 66a/10 

ĥulūŝ eyle- ‘halis amel etmek’ 
19a/2 
ģüsn-ü žan eyle- ‘birisi 
hakkında iyi düşünmek’ 
91a/2 
ıŝlāģ eyle- ‘düzeltmek’ 74a/11 
i˘āde eyle- ‘iade etmek’ 
40b/11, 41a/1 
˘ibādet eyle- ‘ibadet etmek’  
10a/12, 96b/6 
ictināb eyle- ‘sakınmak’ 68a/2 
ifšār eyle- ‘iftar yapmak’ 
90a/12 

          iģsān eyle- ‘lutfetmek’ 3b/11 
iģtirāz eyle- ‘sakınmak’ 
31b/4, 48b/6, 65a/11, 66a/8, 
117b/1, 136b/13 
imtisāl eyle- ‘uymak’ 103b/12  
inŝāf eyle- ‘insaf etmek’ 
4b/10, 136b/13 

          ittibā˘ eyle- ‘uymak’ 103b/11 
ķahr eyle- ‘kahretmek’ 105a/5 
kār eyle- ‘kār etmek’124a/4, 
124a/7, 124a/8  
ķaŝír eyle- ‘kısa tutmak’ 
114b/13 

          ķaví eyle- ‘kuvvetlendirmek’ 
58b/7 
kibir eyle- ‘büyüklenmek’ 
120a/11, 120a/12  
loķma eyle- ‘lokma etmek’ 
70b/5 
maģv eyle- ‘mahvetmek’ 
97a/7  
melģem eyle- ‘tedavi etmek’ 
115a/12  
men˘ eyle- ‘engel olmak’ 
50b/11, 126a/11, 126a/2, 
126a/6, 126a/8 
meyl eyle- ‘meyletmek’ 61b/9  
minnet eyle- ‘minnet etmek’ 
77a/4 69b/10  

          murād eyle- ‘istemek’ 30b/1 
müdār eyle- ‘dost gibi 
geçinmek’ 64b/13  
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müdāvemet eyle- ‘devam 
etmek’ 70a/2, 104b/11 

          mülāyim eyle-  66b/1 
          müyesser eyle- 

‘kolaylaştırmak’ 4b/3, 
124b/6, 131a/8  
müzde eyle- ‘müjdelemek’ 
130a/2 
nažar eyle- ‘bakmak’ 2b/8, 
118b/7  

          red eyle- ‘reddetmek’ 123a/5 
          ŝabır eyle- ‘sabretmek’ 61b/3, 

129b/4, 129b/8, 129a/12  
          sa˘y eyle- ‘çalışmak’ 59b/13  
          sa˘y-ı belíġ eyle- 105a/5 

 secde eyle- ‘secde etmek’  
64b/3  
ŝıģģat-i beden eyle- ‘bendeni 
sağlıklı tutmak’66a/9 
          ŝıla-ı raģm eyle- ‘aile 
ziyareti yapmak’ 74b/10  
sukūt eyle- ‘susmak’ 39a/1, 
9a/5 
şikāyet eyle- ‘şikayet etmek’ 
138a/11 
ta˘aşşuķ eyle- ‘sevmek’ 
103b/11 
taģŝíl eyle- ‘öğrenmek’ 58b/6  

         taķvā eyle- 115a/3 
šaleb eyle- ‘talep etmek’ 
44b/3, 66a/11, 66a/13, 79a/8 
taŝadduķ eyle- ‘sadaka 
vermek’ 106b/3  
tefekkür eyle- 
‘düşünmek’4b/9, 4b/10 
teˇĥír eyle- ‘ertelemek’ 
79b/10, 79b/9 

          terk eyle- ‘terketmek’ 122b/3  
terk-i intiķām eyle- ‘intikam 
almamak’ 61b/3  
va˘ad eyle- ‘söz vermek’ 
54b/10  
vaŝiyyet eyle- ‘vasiyet etmek’ 
14b/12 

          yardım eyle- ‘yardım etmek’ 

22a/5   
         žan eyle- ‘zannetmek’ 98a/8   

zaģíre eyle- ‘azık 
etmek’115a/3  

          żabš eyle- ‘zabdetmek’ 18a/9 
          zeynet eyle- ‘süslemek’ 66a/7 
  
eyle: Öyle, o şekil. 
 e. 24b/13 
 
eylük: İyilik.   
 e.  45b/9, 52b/12 
 
eźā (Ar.): Eziyet, sıkıntı.  
 e. it- ‘üzmek, sıkıntı vermek’ 

43a/3, 82a/10 
 
eźān (Ar.): Ezan.  
 e.  69b/8, 83a/3, 93b/11 
 e.+ a 42b/12  
            e.+ dan 44b/11 
 
ezber: Ezber 

e. it- ‘ezberlemek’ 18a/10, 
35a/8 

 e.+ den 8a/9, 62a/4 
  
ezberle-: Ezberlemek, hıfzetmek.  
 e.-se 49b/4, 92a/2  
            e.-mekden 18a/12  
 
ezdiyād (Ar.): Artma, çoğalma.  
 e. ol- ‘artmak’ 120b/4 
 
ezel (Ar.): Başlangıcı olmayan.  
 e.+ de 99a/12 

e.+ den 99a/4, 99b/1, 
139b/12 

 
eźiyyet (Ar.): Zahmet, cefa.   
            e.  59b/6 

e. çek- ‘sıkıntı çekmek’ 
63a/10, 63a/2, 106b/1  

            e. eyle- ‘eziyet etmek’ 97a/7 
e. it- ‘eziyet etmek’ 36a/4, 
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48b/9, 80b/12, 108a/2, 
108a/4, 138a/10, 140b/1   

 e.+ i 45b/10 
 e.+ inden 46b/11 

e.+ lerine 62a/13, 68a/5, 
132a/5 

 e.+ li 58a/6  
            e.+ ini 36a/5 
 
Ezkār: İmam Nevevî’ye ait bir eser. 
bk. Kitābü’l-Ezkārü’n-Neveví 
 E.+ da 110b/11 

                                                                    
 
F 

 
fācir (Ar.): Zina ve işrete düşkün 
kişi.  
 f.  4b/5 
 
fāģiş (Ar.): Ölçüsüz, aşırı.  
 f.  66b/1 
            f. +e 66a/1 
 
faģr-ı ˘ālem ~ faĥr-ı ˘ālem (Ar.): 
Alemin övülmüşü anlamında Hz. 
Muhammed için kullanılan bir 
sıfat.   
 f.  24a/8, 54b/5, 56a/7, 

65a/10, 65a/12, 66a/4, 
79a/8, 87b/4, 100b/4, 
110b/5, 111a/9, 116b/4, 
117b/13, 134a/9; 49b/3, 
65a/6, 65a/7, 87b/6 

 f.+ den 101b/6, 65b/11 
 f.+ e 49a/13  

faĥr-ı ˘ālem+ i 113a/11, 
49a/13 

 f.+ iñ 55a/6, 66a/3 
 f.+ üñ 109a/8 
 
faģr-ı cihān ~ faĥr-ı cihān (Ar.): 
Alemin övülmüşü anlamında Hz. 
Muhammed için kullanılan bir 

sıfat.   
 f.  80a/10 

sünnet-i faĥr-ı cihān.+ a 
103b/12 

 
fāˇide (Ar.): Fayda.  

f.  18a/13, 59a/5, 59b/11, 
65b/10, 67b/1, 75a/1, 91b/7, 
98a/5, 99a/2, 117b/7,   
124b/12, 125a/11, 129a/5, 
133a/13, 140a/12  

            f. it- ‘fayda etmek’ 19a/4  
 f. vir’ faydası olmak’ 19a/8 
 f.+ lere 126b/2 

f.+ leri 18b/13, 19a/1, 36a/7, 
60b/5, 67a/1, 130b/13 

 f.+ lerin 59a/3, 66b/12 
f.+ si 59a/4, 91b/7, 98a/1, 
125a/12, 131b/11 
f.+ sin 17b/10, 17b/9, 
23a/11, 58b/4, 59b/9, 65b/9 

 f.+ sini 13b/7, 71b/3 
 f.+ siz 109b/9 
 f.+ ye 78b/8 
 f.+ yi 60b/4 
 
fāˇiz (Ar.): Faiz.  
 f.+ in 136b/6 
 
fāķa (Ar.): Fakirlik, yoksulluk. 
            faķr-ı f. 2b/1 
 
faķīr (Ar.): Fakir, yoksul kimse.  

f.  14a/9, 62b/9, 98b/10, 
114a/10, 114a/12, 114b/2, 
122a/11, 131b/9, 134a/3, 
134a/6 

 f.+ ı 133b/13 
 f.+ ler 126a/7, 114a/6  
 f.+ leri 14a/11, 126a/8  
            f.’ıl- nefs olur 122a/9 
  
faķīrlıķ: Fakirlik, yoksulluk.  
 f.  96b/8  
            f.+ dan 14a/3, 102b/4 
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            f.+ ı 126a/9, 131b/3 
            f.+ ından 87b/5, 126b/5  
 
faķr (Ar.): Fakirlik, yoksulluk.  
 f.  25b/3, 47a/6 
            f.-ı fāķa 2b/1 
 ĥavf-ı f.  63b/12 
 f.+ a 43b/ 
 f.+ ı 114a/7 
 f.+ ıçün 14a/11 
 f.+ ına 114a/3, 114a/6 
 f.+ ından 114a/2 
 f.+ ını 114a/10 
 f.+ ile 131b/7 
 
fālcı: Fal bakan kimse.  
 f. 127b/1 
 
fāní (Ar.): Gelip geçici, yok olacak 
olan.  
            f. 21b/4, 21b/5, 110b/13 

f. ol- ‘yok olmak’ 8a/5, 
132a/3  

 
fāniye  (Ar.): Fani kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli. 
 dünyā-ı f.+ den 97b/3 
 zíynet-i f.+ nüñ 113b/9 
 
fare (Ar.): Fare.  
 f.  82a/5 
 
farķ (Ar.): Farklılık. 
            f.  121b/13  
 f. it- ‘farketmek’ 28a/7 
 f. ol- ‘farkın olması’ 23a/5 
  
farż (Ar.):  İslam dininde Allah’ın 
emri olduğu kesin bir delille sabit 
olan ahlakî hükümlülükler.  

f.  16b/11, 16b/12, 16b/13, 
16b/7, 26a/5, 33a/8, 88b/11, 
104a/5, 107a/9, 109a/12, 
118a/11, 118a/9, 124b/7 

f.+ dan 16b/11, 16b/12, 
79b/2 
f.+ dur 15a/2, 17a/2, 33a/8, 
35b/9, 37b/13, 38b/4, 72a/2 

 f.+ ı 38a/1 
 f.+ ına 63b/7 
 f.+ ını 38a/1 
 f.+ lar 35a/7 

f.+ ları 8a/7, 11b/5, 33b/1, 
33b/10, 33b/4, 33b/7, 
34b/11, 34b/13, 34b/7, 
38b/4, 132b/11 

 f.+ ların 34a/13  
            aģkām-ı f.- ı şerí˘at 123a/10 

 f. ol- 117b/4, 118b/2, 
118b/4 

 
farż-ı ̆ ayn ~ farż-ı ̆ ayın (Ar.): İslam 
dininde her mükellef müslüman 
tarafından bizzat yapılması 
gereken farzlar.   
 f.  56a/2 

f.+ dur 34a/11; 6a/7, 35b/10, 
66a/12  

 
farż-ı kifāyet (Ar.): 
Müslümanlardan lüzumu kadar 
kimse tarafından yapılınca, 
diğerlerinin sorumluluktan 
kurtulduğu farzlardır. 
 f.  135a/8 
 
farżıya (Ar.): Farz kelimesinin 
müennes şekli.  
 f.+ dur 135a/12 
 
farżí (Ar.): Farazî, var sayma.  
 f.  15a/11 
 
fāsıķ (Ar.): Yoldan çıkmış, 
günahkar kimse.  

f.  4b/5, 97a/1, 119a/7, 
125b/2 

 f.+ a 58a/13 
 f.+ da 124b/8 
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 f.+ dur 96b/12 
f.+ ı 64a/10, 64a/8, 134a/1, 
134a/2 

 f.+ lar 108a/10 
 f.+ lara 58b/1, 64b/13 
           nemmām-ı f.+ a 119a/12 
 
fāsid (Ar.): Bozulmuş, kötü.  
            f.+ lerden 66a/8 
 f.+ lerin 34a/5 
 ˘āmel-i f.+ ini 99a/11 

f. it- ‘bozmak’ 39a/3, 59a/9, 
59a/9  
f. ol- ‘bozulmak’ 32b/3, 
39b/6, 59a/7, 103b/5  

 
fasl (Ar.): Kısım, bölüm.  
 f.- ı adābu’ŝ-ŝalavāt 96b/5 
 
Fāšıma: Hz. Muhammedin kızı.  
 F.  32a/1, 32a/3 
 
Fatiģa (Ar.): Kuran’ın ilk suresi.  
 f.  96a/11 
 
fażāˇil (Ar.): Fazilet kelimesinin 
çoğulu.  
 f.- i meclis-i ˘ilim 24b/4 
 
fażl ~ fażıl (Ar.): Cömertlik, lütuf. 
 f.  57a/12 
 ižhār-ı f.  3a/5  
            fażl+ ı 32b/1, 98b/2 
 fażl+ ıñ 53a/11, 53a/8 
 fażl+ ile 131a/8 
 
fāżıl (Ar.): Fazilet sahibi kişi.  
 f.  50a/10 
 
fażílet (Ar.): Kıymet, değer, 
meziyet. 

f.  9a/10, 24b/5, 67b/6, 
67b/8 

 f.+ dür 114a/5 
 f.+ i 67a/13 

 f.+ leri 9a/11, 35a/12, 36a/7  
            f.- i şehādet 8b/12 
 
fehm ~ fehim (Ar.): Anlayış, idrak. 

f.  4a/11, 8b/3, 11b/2, 19a/8, 
34b/3, 69a/8; 94a/13 

 f.+ e 3b/9  
f. it- ‘düşünmek’ 4a/8, 8b/2, 
14b/8, 34a/7  

 f. ol- ‘düşünmek’ 4a/3 
 
fehris (Far.): Cetvel, içindekiler, 
fihrist.  
 f.  2b/13 
 
felāģ (Ar.): Kurtuluş, selamet.  
 f.+ a 10a/5 
 
fenā (Ar.):Kötü, çirkin.  

f.   22b/7, 57b/6, 75a/8, 
119a/2 

 
ferāce (Ar.): Dışarda giyilen bir 
çeşit uzun giysi. 
 f.+ sin 80a/12 
 
ferc (Ar.): Kadınların üreme organı. 
 f.+ e 82b/12 
 f.+ in 78b/4 
 f.+ ini 11a/10 
 
feríd (Ar.): Eşsiz, benzersiz.  
 f. 123b/11 
 
fesād (Ar.): Bozgunluk, kötülük.  
 f.  109a/13 
 f.+ dan 58a/9 
 f.+ ı 124b/7 
 f.+ ile 103b/5  

f.+ a vir- ‘bozgunculuk 
çıkarma’15b/10 

  
fešānet (Ar.): Kavrayış.  
 f.  5b/4, 7b/3, 7b/4 
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fetāvā (Ar.): Fetvalar. 
 f.+ dan 33a/6 
 
fetģ (Ar.): Fetih, açma.  
 f.- i bābumdan 138b/13 
 
fetvā (Ar.): Bir sorunun şerî cevabı. 
 f.  107a/12 
 
fevt (Ar.): Ölüm, mevt. 
 f.  63b/12 

f. ol- ‘ölmek’ 44a/5, 31a/7, 
79a/9, 111a/10, 131b/10  
 

feżāˇil (Ar.): Faziletler.  
 f.+ i 104b/12 
            f.- i ŝavm 35a/10  
            f.- i ģaŝırdan 130b/2 
 
fıķh ~ fıķıh (Ar.): İslamiyetin 
bütün amelî hükümlerini şerî 
delilleriyle birlikte açıklayan ilim 
dalı.   
            fıķıh  109b/7 
 ˘ilm-i uŝūl-ı f.  135a/11 
 f.- ı Nu˘māna 103b/13 
 ˘ilm-i f.+ ıñ 135a/10 
 
fısķ ~ fısıķ (Ar.):   
 f.+ ına 108a/5 
 f.+ ından 64a/8, 65a/3  
            fısıķ  111b/13 
 fısıķ+ larından 65a/2 
 
fí (Ar.): Harf-i tarif “el” almış 
Arapça kelimelerin başına gelen ve 
bunlara “-de, içinde” anlamı 
katarak zarflar yapan ek.  

f.  20a/12, 32a/10, 58b/1, 
76b/8, 77a/3, 77b/10, 
79a/13, 80b/8, 88a/2, 96b/5, 
97a/13, 108b/6, 111b/11, 
111b/2, 112b/12, 113b/3, 
113b/7, 117a/12, 118b/5, 
123a/8, 127a/9, 127b/2, 

128a/13, 132b/5, 134b/11, 
135b/4, 136a/11, 140a/10, 
140a/11 
 

fikr ~ fikir (Ar.): Fikir, anlayış. 
            f.  12a/1 
            fikr+ i 22b/3  
            f.- i mülāģaža 16b/3   

f. eyle- ‘düşünmek’ 91a/9, 
99b/9 
f. it- ‘düşünmek’  16a/9, 
28b/3, 74a/5  

 
fi˘l (Ar.): Fiil, iş.  
 f.+ i 61a/8 
 
fi˘len (Ar.): İşleyerek, amelî olarak. 
 f.  64a/5, 64a/8   
 
firār (Ar.): Kaçma, kaçış.  
 f. it- ‘kaçmak’ 87b/9, 87b/11 
 
Fir˘avn (Ar.): Eski Mısır 
hükümdarlarına verilen unvan.  
 F.  123a/13 
            f.+ lar 19b/12 
  
firdevs (Ar.): Cennet.  
 f.- i ˘alā 85a/13 
 
fitne (Ar.): Fesat, kargaşalık.  
 f.  58a/13, 64a/1 
 
fišre (Ar.): Ramazan ayı sonunda, 
şer’an zengin sayılan bütün 
müslümanların bayramdan 
sonraya bırakmamak şartıyla 
fakirlere vermeleri vacip olan 
sadaka.  
 f.  105b/11 
 
fuģuş (Ar.): Aşırılık, haddi aşma.  
 f.  66a/2, 68a/4 
 f.+ dan 65a/11 
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fuķahā (Ar.): Fıkıh alimleri.  
 f.  2a/9 
 aķvāl-i f.  19b/7 
 
fuķarā (Ar.): Fakir, yoksul olan.  

f.  71a/5, 114a/2, 114a/3, 
114a/11 

 f.+ lara 114a/7 
 f.+ ları 126a/9 
 f.+ nıñ 114b/1 

f.+ ya 27b/4, 32b/1, 38a/12, 
106b/3, 138a/9 

 
fuķarālıķ: Fakirlik, yoksulluk.  
 f. 31a/9, 114a/4, 122a/8 
 
fulān (Ar.): Falan, filan.  
 f.  76b/4, 89a/10, 118b/6 
 
furūż (Ar.): Farzlar.  
 f.- ı a˘māl 33a/7 
 
fünūn (Ar.): İlim dalları. 
 f.  123b/11 
 
fürŝat (Ar.): Fırsat.   
 f.  103b/7 
 
 

                                           
G, Ġ 

 
ġādir (Ar.): Zulmeden kimse.  
 ġ.  4b/5 
 
ġadr (Ar.): Hainlik, zulüm.  
 ġ.  63b/8 
 
ġāfil ~ ġāfilin (Ar.): Çevresinden 
ve gerçeklerden habersiz olan 
kimse.  
 ġ.  4b/10, 9a/12, 21a/8, 

70b/11, 75b/1, 87b/13, 
105a/3, 111a/13, 117b/4, 

129a/3, 134b/10, 134b/6, 
138b/8  

 ġ.+ dür 5b/10, 34a/12  
            ġāfilin+ den 102b/4 
 ġ.+ inden 99b/9 
 ġ.+ ler 22a/12 
 ġ.+ lerden 27a/11 
 ġ.+ lerdür 26b/1 
 ġ.+ ün 139a/4  
            ģaķír-i ġ.+ i 3b/10 

ġ. ol- ‘habersiz olmak’ 8b/2, 
13b/10, 29a/1, 37b/1, 
121a/11, 121a/12, 121b/5, 
121b/7, 130b/11  
 

ġaflet (Ar.): Açıkça gerçeği 
görememek.  

ġ.  13a/11, 60a/3, 60a/6, 
61b/6, 67b/8, 84b/10, 
84b/3, 105a/4 

 ġ.+ le 61b/8  
ġ. it- ‘gerçeği görememek’ 
121b/6, 121b/8 
ġ. ol- ‘dikkatsiz olmak’  
13a/2, 32b/3, 35b/10, 52b/1, 
87b/10, 111b/11, 133b/4 

 
gāhí (Far.): Ara sıra, bazen.  
 g.  82a/10 
 
ġāˇib (Ar.): 1.Göz önünde olmayan.
  
 ġ.  119a/13 
 ġ.+ iñ 119b/2  
            ġ. ol- ‘göz önünde 

bulunmamak’ 121a/10 
            2. Gözle görülmeyen alem.  
            ġ.  43a/12  
 
ġalaš (Ar.): Yanlış, hata. 
 ġ.  3a/1  
            ġ. ol- ‘hatalı olmak’ 2b/13 
 
ġalebe (Ar.): Üstün gelme, 
bastırma.   
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 ġ. it- ‘ağır basmak’ 40b/7 
 
ġālib (Ar.): Üstün gelen, yenen.  

ġ.  4a/9, 17b/7, 131a/1, 
50a/1 
ġ. ol- ‘üstün gelmek’ 66b/2, 
68b/6, 122b/5, 129a/7  
 

ġālibā  ~ ġāliben (Ar.): Galiba. 
 ġ.  60b/10; 67b/13 
 
ġam (Ar.): Kaygı, tasa, keder.  

ġ. ye- ‘dertlenmek,  
kederlenmek’ 139b/5 

 ġ.  140b/4 
 
ġam-fāriġ (Ar.): Gam çekmekten 
uzak olmak. 
            ġ. 140b/5 
 
ġam-küsārí (Ar.-Far.): Gamı 
gideren, teselli veren.  
 ġ.+ ıēur 139b/4 
 
ġaní (Ar.): Zengin.  

ġ.  66a/6, 114a/13, 126a/4, 
134a/3, 134a/7  

            ġ’ül- ķalb 122a/5 
            ġ.+ ler  126a/2 

ġ.+ leri 14a/10, 126a/3, 
126a/5 

            ġ.+ den 62b/9 
 
ġanímet (Ar.): Savaşta kazanılan 
her türlü mal, varlık.  
 ġ.  118a/8 
 māl-ı ġ.  13a/5 
 
Ġaní-i Mušlaķ (Ar.): Sonsuz 
zenginlik sahibi anlamında 
Allah’ın sıfatlarından biri. 
 Ġ.  60b/6 
 
ġarāmet (Ar.): Ödenmesi gereken 
borç.   

 edā-ı ġ.  62b/6 
 
ġarāyib (Ar.): Garip, ilginç.  
 ġ.  28b/3 
 
ġaraż (Ar.): Gaye, maksat, istek.  
 ġ.+ ı 15a/4 
 ġ.+ ını 15a/4 
ġasil (Ar.): Yıkama, yıkanma.  
 ġ. ol- ‘yıkamak’ 94b/5 
 
ġayb (Ar.): Maddi alemin 
ötesindeki gözle görülmeyen alem. 
 ġ.+ ı 43a/13 
 
ġaybetçi: Dedikodu yapan. 
            ġ.+ ye 75a/13 
 
ġāyet (Ar.): Gayet, son derece.  

ġ.  53b/12, 98a/10, 110a/3, 
121a/13, 139a/12 
ġ.+ ile 4b/2, 77b/11, 77b/3, 
77b/4, 102b/12, 103b/9, 
112a/13, 121b/13, 126a/12 

 ġ.+ le 10b/3, 11a/8, 14a/3, 
17b/3, 18a/9, 19b/8, 25a/2, 
26b/1, 29b/6, 35b/2, 42a/8, 
42a/9, 42b/1, 47b/9, 48b/6, 
50a/11, 50b/8, 57a/9, 
58a/10, 58a/11, 58b/12, 
59b/11, 67a/13, 73a/13, 
73b/13, 73b/9, 74a/6, 76a/8, 
77a/13, 87b/1, 91a/5, 
103b/3, 104a/2, 104a/6, 
104a/7, 

 
ġāyetü’l-ġāye ~ ġāyeti’l- ġāyet 
(Ar.): En son derece.  
 ġ.  69a/9; 31b/3 
 
ġayr ~ ġayrı ~ ġayru (Ar.): Başka, 
başkası.  
 ġayr- ı ma˘lūmdur 72a/2 
 ġayr- ı Ramażān  
 ġayr+ ına 16b/4 
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ġayrı  3a/1, 4a/10, 17a/12, 
18b/1, 19a/4, 27a/12, 
30b/10, 36b/11, 37a/8, 
40a/3, , 42a/7, 46a/6, 53b/1, 
61b/1, 63b/12, 63b/2, 65a/2, 
67b/7, 68b/8, 71b/10, 
72b/3, 73b/13, 77a/10, 
84b/8, 89b/2, 98a/10, 99b/7, 
101a/11, 107a/1, 110a/5, 
111a/11, 137a/12, 138a/6, 
139b/2 
ġayru 137b/5 

 ġayrı+ dan 13b/9 
 ġayrı+ lara 133a/6 
 ġayrı+ ları 38b/7, 106b/7  
            ġayrı+ na 82a/3 
 ġayrı+ ñ 106b/2 
 ġayrı+ sına 81a/8 

ġayrı+ sında 109b/1, 
118a/10 

 ġayrı+ sından 59a/3, 106a/4 
ġayrı+ ya 36b/13, 37a/1, 
39a/10 

 
ġayret (Ar.): Çabalama, ceht.  
 ġ.  61b/7 
 ġ.+ sizlik 58a/12  

ġ.- i díniyyedür 63b/6, 64a/2 
 
ġayž (Ar.): Hiddet, kızgınlık.  
 kežm-i ġ.+ dan 65b/6 
 ˘ilm-i kežm-i ġ.+ ıñ 59b/8 
 ķežm-i ġ.+ ıñ 59a/3, 60b/5 
 
ġazā (Ar.): İslam dini uğruna 
yapılan savaş.  
 ġ.  37a/7, 80a/4 
 
ġażā (Ar.): Kader.  
 ġ.+ ya 53a/8  
 
ġażab (Ar.): Aşırı hiddet, öfke.  

ġ.  6b/9, 32a/7, 57a/1, 
57a/11, 58a/9, 59a/8, 5b/2, 
60b/10, 60b/9,  

63a/6, 63a/8, 65a/9, 65b/7, 
80b/12  

            ġ.+ a 21b/6, 62a/6, 67b/12 
 ġ.+ dan 63a/5 

ġ.+ ı 24b/5, 58a/10, 58b/6, 
58b/7, 68a/5 

 ġ.+ ından 59a/13 
ġ.+ ını 50b/11, 59a/6, 
67b/11, 121a/3 

 ġ.+ ıñ 65b/12, 65b/8 
 ġ.+ ıñdan 53b/11 
 ġ.+ uñ 58a/5 
 ižhār-ı ġ. 112a/6  
 afāt-ı ġ.  59b/5 
 kežm-i ġ.  65b/6 
 şiddet-i ġ.  61b/10, 61b/13  

ġ. it- ‘hiddetlenmek’ 63b/5, 
66b/9, 107b/13 

  
ġāzí (Ar.): Gazadan şehit olmadan 
dönen kimse.   
            ġ.  79a/3 
 ġ.+ ler 74a/5 
 ġ.+ lerüñ 13a/1 
 
gece ~ gice: Gece. 

g.  87b/12; 27a/10, 27a/6, 
35b/7, 43b/11, 44b/10, 
45a/8, 46a/10, 46a/12, 
55b/1, 55b/5, 71a/1, 74b/2, 
81b/12, 82a/5, 92a/12, 
102b/6, 109a/12, 118a/9 

 g.+ lerinde 83a/8; 83a/11 
gece+ sinde 83a/13, 83b/6, 
83b/7; 83b/1, 83b/8 

 gece+ ye 122a/11  
            gice+ leri 84b/13  
 gice+ nüñ 84b/13 
 gice+ si 83a/6 
 gice+ sin 24a/6  
 gice+ yi 102a/13, 102b/6 
 
geç -: Geçmek.  
 g.- di 11b/1, 16b/10, 43a/12, 

51a/9 
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g.- en 16b/11, 69b/13, 77a/7, 
104b/11, 115a/9, 116b/8 

 g.- enden 123a/5 
 g.- er 24b/3 
 g.- er-ken 85b/12 
 g.- me-y-e 137b/8, 138a/13 
 g.- mek 23b/11, 74b/4 
 g.- mekden 20a/6 
 g.- meke 20a/5 
 g.- meki 36a/11 
 g.- mekliki 53a/10 
 g.- mezden 23a/13 
 g.- miş 11b/4, 14b/4, 60a/13, 

63b/11, 90b/8 
 g.- mişdür 31b/7, 61a/6 
 g.- se 138a/7 
 g.- se gerekdür 27b/8 
 g.- ti 92a/1 
 g.- ür-mez 70a/5 
 
geç: Geç, erkenin karşıtı.  
            g.  44a/6 
             
gel-: Gelmek.  
 g.- di 56a/12, 87b/5, 87b/9, 

100b/5, 127a/2, 134a/13, 
138b/13 
g.- di-ler 64b/11, 85b/13, 
126b/12 

 g.- di-se 6a/1 
 g.- dikçe 80a/11 

g.- dikde 31a/3, 37a/9, 
54b/5, 58a/7, 81b/2, 119a/7, 
123a/3, 123a/4 

 g.- dü-m 30a/11 
 g.- e 50a/5  
 g.- ecekde 63b/11, 91a/10 

g.- ecekdür 9a/12, 9b/4, 
13a/7, 16b/10, 35a/12, 
35b/1 
g.- en 10a/3, 72a/1, 84a/6, 
128b/10 

 g.- endür 56a/7 
g.- ene 30a/5, 81b/3, 121b/5, 
121b/8, 134b/8 

 g.- ince 81a/10 
 g.- me-dükine 12b/6 
 g.- me-y-en 91b/7 
 g.- meden 115a/3 
 g.- mek 106a/4 

g.- mez 7b/11, 8b/12, 
28a/10, 39a/5, 40a/7, 
122a/11 
g.- mezden 58a/7, 96b/7, 
96b/8, 96b/9, 107b/11 

 g.- mişdür 7a/10, 7a/11, 
7a/12, 7a/5, 7a/6, 7a/7, 
7a/8, 7a/9, 26a/11, 27b/2, 
32a/5, 69b/5, 79b/11, 
90a/11, 93b/8 

 g.- se 40b/13, 124a/6 
g.- üb 30a/8, 40b/8, 61a/5, 
87b/12, 116b/5 
g.- ür 2a/7, 9a/9, 27a/4, 
39a/5, 39a/6, 40a/7,  
40b/11, 41a/2, 41a/3, 41a/8, 
48b/7, 50b/6, 58a/13, 58b/8, 
62a/7, 63a/8, 71b/10, 72b/3, 
83a/12, 83a/13, 83a/9, 
84a/3, 110b/9, 122a/7, 
133a/11 

 g.- ür-di 65a/1 
 g.- ür-ken 81b/3 
 g.- ür-ler 62b/10, 75b/1 
 g.- ür-ler-di 102a/11 
 g.- ür-se 84a/5  
            ģōş g.- ‘hoş gelmek’ 21b/12 
 
gelecek: Geelcek, karşıtı geçmiş.  
 g.  12a/1, 26a/3, 92a/9 
 
genç: Genç.  
 g.  112a/11, 122b/7, 134a/1, 

134a/5 
 
gençlük: Gençlik. 
            g. 96b/7 
 
gerçek: Gerçek.  
 g.  7b/4, 118b/7 
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 g.+ dür 8a/2 
 
gerek: Gerek.  

g.  40b/11, 41a/2, 60b/11, 
62b/2, 75a/9, 103b/10, 
103b/9 
g.+ dür 10b/9, 30b/13, 
32a/13, 49a/5 

 g.+ dür 49b/13 
 g.+ se 41a/2 
 
geri: Geri  
 g.  30b/2 
 
getür- ~ getir-: Getirmek.  
 g.- di 103a/12, 103a/13 

g.- di-ler 8a/12, 12b/2, 
29b/12 

 g.- dü-m 12b/3 
 g.- e 93b/12 
 g.- me-mekdür 10a/8 
 g.- mek 33a/13  

g.- mekden 116b/11, 
116b/13, 117a/1, 117a/2  

 g.- meke 59a/4  
 g.- üb 58b/5 

g.- üñ 71a/1, 71a/2, 71a/3, 
71a/4, 71a/5, 71a/7 
g.- ür-ler 71b/6 
ímān g.- ‘iman etmek’ 5b/13, 
6a/1, 6b/5, 6b/6, 6b/7, 
6b/8, 6b/10, 7a/1, 7a/13, 
7a/4, 7b/2, 7b/4, 8a/12, 
12a/12, 12b/1, 12b/2, 12b/4, 
12b/5, 12b/7, 43a/12, 
25b/10 
ŝalavāt g.- ‘salavat çekmek’ 
45a/7, 53b/1; 96b/1 

            getir-üb 10a/8 
 
gevde ~ gövde: Gövde. 
 g.  58a/1 
 g.+ li 83a/7 
 g.+ si 51a/11, 81a/1 
 g.+ sin 111b/4, 125b/11 

 g.+ sinde 32a/5 
 g.+ sinden 21a/7 
 g.+ sini 33b/9  
            gövde+ yi 36a/8 
 
gey -: Giymek.  
 g.- dür-miş 27b/4 

g.- mek 28a/10, 43a/7, 
44a/10, 81b/13, 105b/13 

 g.- meke 81b/13 
 g.- sün-ler 80b/9 
 
gez -: Gezdirmek.  
 g.- dir-en 119a/2 
 g.- dür-enler 136b/11 
 g.- er 70a/4 
 g.- er-se 26b/8 
 g.- meke 70a/2 
 g.- üb 82a/9 
 
ġıbša (Ar.): İmrenme.  
 ġ. it- ‘özenmek’ 133a/5 
 
ġılžet (Ar.): Kabalık, çirkinlik.  
 ġ.+ ile 58b/1 
 
ġınā (Ar.): Zenginlik.  
 ġ.  114a/5, 122a/4 
 ġ.+ dan 122a/9 
 ġ.+ ya 44b/2, 44b/7 
 
ġıybet ~ ġaybet (Ar.): Birisini 
çekiştirme, arkasından konuşma. 

ġ.  57b/9, 61a/8, 75b/7, 
119a/5; 32a/8, 75a/3, 75a/5, 
75a/8, 75a/13, 76a/12               
ġ.+ de 136b/10 
ġ.+ den 12a/8; 75a/1, 75a/2, 
75b/13 

 ġ.+ e 43a/7 
 ġaybet+ i 75a/5 
 ġaybet+ in 75a/12  
            baģś-i ġ.  74b/12 
 terk-i ġ.+ i 52b/6 

ġ. eyle- ‘dedikodu yapmak’ 
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75b/6 
ġ. it- ‘dedikodu yapmak’ 
39a/11, 76b/2, 76a/3, 76a/6, 
76b/4  
ġaybet ol- ‘dedikodu 
yapmak’ 75a/5 

 
gibi: Gibi.  

g.   2b/13, 3a/13, 7a/2, 9a/5, 
15a/8, 22a/5, 24b/3, 27b/3, 
27b/4, 27b/5, 27b/7, 28a/10, 
28a/11, 30a/6, 30a/9, 31b/5, 
32a/13, 38b/7, 40a/11, 
40a/8, 43a/2, 48b/5, 53b/13, 
59a/10, 59a/6, 59b/12, 
61b/5, 63b/3, 65b/11, 68a/8, 
70b/2, 70b/3, 76a/12, 77b/5, 
82a/2, 84b/12, 84b/13, 
85a/1, 85a/2, 85b/1, 90a/7, 
90b/5, 98a/11, 99a/6, 
102b/6, 112b/9, 11b/7, 
123a/1, 129b/4  
g.+ dür 105a/11, 11a/6, 
121a/8, 121b/4, 121b/6, 
121b/9, 122a/12, 139b/13,  
18b/12, 22a/9, 76a/13, 
79b/12 

 
gir -: Girmek.  
 g.- di 19a/10 

g.- dikde 46a/3, 115a/1, 
136b/7, 137a/11 

 g.- e 77a/10 
g.- er 72a/5, 78b/5, 114a/10, 
114a/11, 114a/3, 114a/4 

 g.- ir-üz 77b/12 
 g.- me 15b/6 
 g.- mesine 77b/1 
 g.- mek 39a/11, 48b/12 
 g.- mek-e 24a/4, 26a/6 

g.- meke 24a/2, 26a/5, 
36a/1, 49a/7, 69b/5, 99a/8 

 g.- mekliki 53a/11 
g.- mez 114a/9, 122a/11, 
136b/6, 136b/7 

 g.- se 39b/1, 40a/1 
 g.- üb 91b/3 
 g.- ür 122a/11, 136b/8 
 
giriftār (Far.): Yakalanmış, 
tutulmuş.  

g. ol- ‘tutulmak’ 4b/6, 
120a/13 
 

git -: Gitmek.  
g.  30a/10, 30a/3, 30a/6, 
57b/7 

 g.- di 49b/5 
 g.- di-ler 19a/13 
 g.- di-ñ 61b/4 
 g.- diki 106a/3 
 g.- dikde 78a/8 
 g.- dü-m 30a/3, 30a/10 
 g.- eceg-im 78a/4 
 g.- ecek 83a/5 
 g.- elim 112a/3 
 g.- en 107b/12, 46b/10 

g.- er 18a/5, 18a/6, 20a/2, 
20b/1, 30b/2, 36a/8, 67a/9, 
75a/13 

 g.- er-im 122b/13 
g.- er-ken 34a/12, 106b/13, 
122b/11 

 g.- er-ler 30a/9, 81a/4 
 g.- er-mesi 115a/8 
 g.- er-mesine 131b/9 

g.- er-se 80b/8, 81a/11, 
81a/9 

 g.- er-sün 122b/12 
 g.- er-ür 101a/8, 101a/13 
 g.- me 61b/4 
 g.- me-di 76a/10 
            g.- me-dikçe 81a/7 
 g.- me-se-m 79a/6 
 g.- mesin 13b/8 
 g.- mesinde 121a/11 

g.- mek 23b/1, 33a/12, 
81a/5, 81a/6, 81a/8, 106a/2, 
106a/3 

 g.- mekden 17a/1, 42b/11 
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g.- meke 25a/13, 42b/8, 
88b/12, 96a/11 

 g.- se-k 64b/5 
 g.- se-m 79a/6 
 g.- üb 50a/2, 121a/10 
 
giyecek: Giyecek.  
 g.+ den 14a/1 
 
gizle-: Gizlemek.  
 g. -mez 119a/1 
 g. -r-di 119a/3 
 
gizli ~ gizlü: Gizli. 
 g. 18a/4; 98b/5, 98b/6 
 g.+ ce 62a/8, 62a/9, 112b/2  
 
ġoncā (Far.): Henüz açmamış çiçek. 
 ġ.- ı ķalbí 139b/7 
 
gögüs: Göğüs, sine.  
 g.+ i 74a/7 
 
gök: Gök.  
 g.  27a/2, 91b/9 
 g.+ de 43a/13, 127a/10 
 g.+ den 91b/9  
            g.+ e 95b/9 

g.+ ler 72a/12, 72b/2, 81a/9, 
126b/11 

 g.+ lerde 28b/1 
g.+ lere 9a/4, 126b/11, 
127a/7 

 g.+ leri 28b/9, 70b/5, 108a/5 
 g.+ leriñ 91a/13 
 
gökçek: Güzel.  
 g.  129b/11, 66b/1 
 
göl: Göl.  
 g.+ e 91b/3 
 
gölge: Gölge.  
 g.+ ñ 122a/12 
 g.+ ñi 122a/12 

g.+ sinde 23a/6, 110b/1, 
112a/9 

 
göm-: Gömmek.  
 g.- mekdür 106a/9 
 
gömlek: Gömlek.  
 g.+ e 127a/1 
 
gönder-: Göndermek.  
 g.- di 79a/7, 79a/10, 76b/6 
 g.- dikde 14b/11, 129b/1 
 g.- il-mişdür 7b/8 
 
göñül: Gönül.  
 g.+ i 14a/1 
 g.+ inüñ 124a/9 
 
gör-: Görmek.   
 g.  9a/13 

g.- di 49a/13, 76a/6, 84b/5, 
126b/7, 126b/8 

 g.- di-ler 134a/11 
g.- dü-m 29b/12, 29b/13, 
30a/13, 30a/3, 30a/7, 48a/8, 
81b/6 

 g.- dü-ñüz 19b/2 
 g.- dük 19b/2 
 g.- dükleri 70b/2 
 g.- dükde 125a/6, 31a/3 
 g.- e 123b/8 
 g.- ecekdür 113a/12 
 g.- en 39a/1 
 g.- in-en 28b/2 
 g.- me 57b/8 
 g.- me-di-k 19b/1 
 g.- me-dik 25b/11 
 g.- me-dikde 82a/2 
 g.- me-mesi 98a/6 
 g.- me-mek 11b/11 
 g.- mesi olmaķdur 6a/4 
 g.- mesi 98a/6 

g.- mek 8a/1, 10b/2, 11b/12, 
43a/4, 44a/13, 98a/5, 
120b/2 
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 g.- mekdür 13b/9, 25b/9, 
36b/4  

 g.- meke 25b/10 
 g.- mez 15a/8, 21b/9, 26b/8 
 g.- mez-siñ 123a/2 
 g.- se 80a/13 
 g.- üb 13b/10, 14a/12  

g.- ür 15a/8, 15a/9, 37b/4, 
73b/5, 73b/7, 73b/8 

 g.- üş-di 123a/13 
 
göre: Göre.  
 g.  15a/9, 53a/4 
 
görücü: Allah’ın her şeyi görmesi 
anlamında sıfatı. 
             g. 6a/9 
 
görüş-: Görüşmek.  
 g.- mek 45b/11 
 
götür-: Götürmek.  
 g.- üñ 80b/3 

g.- ür 9a/10, 17a/6, 17a/8, 
35b/13, 36a/1 

 
göz: Göz.  

g.  46b/13, 47a/6, 49b/8, 
58a/1, 71b/6, 123b/8 

 g.+ den 108b/7  
g.+ i 105b/9, 107b/5, 111b/7, 
122a/8, 123b/7 
g.+ in dik- ‘ele geçirmek 
istemek’ 14a/9 

 g.+ ini 11a/9 
 g.+ imüñ 139b/13 
 g.+ ler 25b/11 
 g.+ li 59b/11, 83a/12 
 g.+ ümüñ 108b/9 
 g.+ üñ 36a/12 
 
gözet-: Önem vermek. 
           g. -e-ler 105a/12 
 
gözyaşı: Gözyaşı.  

 g.+ ndan 71a/2 
 
ġuruş: Büyük sikke, para.  
 ġ.+ uñ 118a/11 
 
ġusl ~ ġusul (Ar.): Boy abdesti.  

ġusl+ üñ 33b/7, 34a/13, 
34b/1 

     ġusul.  24a/12 
ġusul. it- ‘boy abdesti almak’ 
84a/5, 105b/12 

 
güç: Güç.  
 g.+ i 10b/1 
   
güçlü: Güçlü. 
            g. 6a/4, 6a/10 
 
gül-: Gülmek.  
 g.- diki 11b/7  
 g.- mek 101a/13, 101b/1 
 
güldürüci: İnsanı güldüren kişi.  
             g.+ ye 109b/12 
 
güleç: Güler yüzlü. 
             g. 44b/4, 78b/13 
 
gümiş ~ gümüş: Gümüş.  
 gümiş+ den 51a/1 

gümüş  42a/4, 81b/8, 
114b/1, 125a/6 

 gümüş+ i 122b/9, 22a/4 
 
gün: Gün.  

g.  19a/10, 47b/5, 49a/6, 
49b/13, 49b/7, 54b/6, 
55b/11, 55b/4, 65a/6, 
70b/13, 73b/4, 74a/13, 
78a/4, 79a/5, 87b/8, 92a/12, 
97b/7, 104b/12, 122b/2, 
124b/11, 124b/3, 133b/1 
g.+ de 35a/13, 35b/2, 8a/8, 
106a/11, 123a/13, 132b/7 

 g.+ e 2a/9, 65a/12 



272 
 

g.+ i 9a/9, 40a/12, 47a/7, 
47b/4, 49a/8, 49b/1, 49b/2, 
49b/5, 49b/6, 83b/7, 83b/9, 
84b/13, 90a/3, 113b/11, 
35a/12, 38b/11 

 g.+ idür 106a/7 
g.+ inde 21a/5, 45a/7, 
49b/12, 49b/6, 73a/8, 73b/4, 
75b/3, 76b/1, 109b/3, 
110b/9, 120a/10, 125b/13, 
136b/12, 136b/8 
g.+ ine 7b/12, 12b/5, 
38b/10, 134b/3 

 g.+ ini 74a/6 
 g.+ ler 97b/5 
 g.+ lerde 37b/1 
 g.+ lerin 40a/8, 40a/11 
 g.+ lerinde 38b/2 
 g.+ lerinden 113b/11, 35b/4 
 g.+ ünde 133b/11, 35b/6 
 g.+ ünde 28a/6 

g.+ üñ 26a/3, 40b/1, 56b/2, 
56b/4, 89b/8, 90a/2, 107a/8 

 
günāh (Far.): Günah.  

g.  11a/11, 11a/6, 11b/5, 
12a/11, 12a/3, 12a/7, 20a/7, 
46b/8, 48b/3, 58a/13, 71b/7, 
73b/11, 74a/3, 77b/8, 
107b/12, 108a/6, 111b/12, 
115a/4, 117a/1, 118a/5  
g.+ a 42b/10, 101a/11, 
128b/13, 129a/4, 132b/6 

 g.+ da 11b/7 
g.+ dan 11b/11, 11b/13, 
43b/, 72a/5, 72a/6, 73b/6, 
132b/6, 132b/8 

 g.+ dır 124b/2 
 g.+ dur 114b/12 

g.+ ı 11a/6, 27b/6, 36b/1, 
55b/7, 71a/11,  
71a/13, 76a/1, 76b/13, 
89b/11, 92a/3, 102a/1, 
102a/6, 107b/9 
g.+ ın 57b/11, 60a/12, 

116b/11 
 g.+ ına 25b/4, 138a/8 
 g.+ ını 25b/4, 43a/3, 96a/2 

g.+ ım 25a/10, 77b/8, 
134b/2 

 g.+ ın 26a/4 
 g.+ ıñ 55a/13, 104a/6 
 g.+ ile 86a/10  
 g.+ lar 104a/3 

g.+ lardan 11a/7, 11b/10, 
114b/12 
g.+ ları 9a/7, 11a/7, 12a/2, 
75a/13 

 g.+ ların 90b/9, 116b/8 
g.+ larından 11a/4, 11b/4, 
24a/7, 28a/10 

 g.+ larımuzı 54b/4 
 g.+ larıñ 20b/12 
 g.+ larıñdan 14b/4 
 g.+ laruñ 55b/8 
 g.+ uñ 132a/11  

g. işle- ‘günaha girmek’ 
55b/13, 107b/12  
g. it- ‘günaha girmek’ 
132b/7 

 
günāhkār (Far.): Günah işleyen 
kişi.  
 g.  75a/2, 135a/10 
 
gün-be-gün: Günden güne.  
 g.  99b/3 
 
gündüz: Gündüz.  

g.  27a/10, 35b/7, 40a/4, 
45a/8, 46a/11, 55b/2, 74a/3, 
81b/12, 82a/5, 118a/9 

 
güneş: Güneş.  

g.  34b/9, 37b/8, 37b/9, 
38a/10, 38a/9, 40a/, 40a/5, 
73a/12, 73b/1, 102b/10, 
103a/5, 104a/10, 104b/4, 
133b/9 

 g.+ de 83b/1 
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güyā (Far.): Sözde.  
 g.  24b/12, 110b/3, 117b/3 
 
güzel: Güzel.  

g.  17a/11, 24b/1, 28b/2, 
44b/4, 44b/5, 50b/3, 61b/8, 
61b/9, 62a/1, 63a/11, 67a/9, 
69b/8, 78b/13, 79b/3, 80a/3 

                                                                

Ģ, H, Ĥ  
 
ĥaber ~ ģaber: Haber.  
 ĥ. vir- ‘haber vermek’ 30b/3, 

79a/8, 80b/3, 119b/9 ; 
56a/12, 66b/8, 66b/6, 67a/3, 
73a/13, 84b/9, 111a/7  

 ĥ.+ i 119a/1; 84b/9  
            ģ.  76b/6 
 ģ.+ ine 119a/8 
 ģ.+ ile 119a/7  
            ģ.+ de 72a/4 
 ģ.+ den 124a/10 
    
ģabíb (Ar.): Sevgili, dost 
manasında Hz. Muhammed için 
kullanılan söz.  
 ģ.+ in 108b/11 
 
habíbullāh (Ar.): Allah’ın sevgilisi 
Hz. Muhammed.  
 h.  100b/4 
 
ģabs ~ ģabis (Ar.): Dışarı 
çıkmasına izin vermeyecek şekilde 
bir yere kapatma.  
 ģabs  20b/6 
            ģabis it- 29b/2, 46a/11  

ģ. ol- 51b/11; 3a/13, 24b/1, 
51b/5 

 
ĥabíś (Ar.): Kötü, pis.  
            ĥ.  22a/4, 42a/4, 124b/11 
 ĥ.+ i 127a/3 

 ĥ. ol- 63a/4 
  
ĥabíśe (Ar.):  Habis kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli. 
 dünyā-ı ĥ.+ yi 20a/7 
 
ģāc ~ ģācı (Ar.): Hacca gitmiş olan 
kimse, hacı. 
 ģ.  121a/8, 121b/3; 121b/6  
            ģācı+ lar 35b/4 
 
ģacāmat (Ar.): Bardak vb. ile 
çekmek suretiyle kan alma.  
 ģ.  49a/2 
 baģś-i ģ.  49a/1 
 
ģācat (Ar.): İhtiyaçlar.  
 ģ.+ ı 84b/5, 84b/10 
 ģ.+ ıñ 91b/2ı  
 
ģacc ~ ģac (Ar.): Hac ibadeti.  

ģ.  8a/6, 74a/6; 27b/3, 
35b/2, 37a/6, 46a/3, 69b/7, 
77a/2, 103a/7, 121a/8, 
121b/1, 121b/9 

 ģ.+ a 112a/3 
 ģ.+ uñ 34b/11, 121b/2 
            ģac+ dan 24a/12  
            ef˘āl-i ģac  121b/3 
 
ģacc-ı şeríf (Ar.): Hac ibadeti.  

ģ.+ e 33a/12, 81a/8, 
122b/11, 122b/13 

 
ģacer (Ar.): Taş.  
 ģ.+ dür 124a/7, 124a/9 
 
ģācet (Ar.): İhtiyaç.  
 ģ.  20a/9, 98b/13, 109a/6 
 ģ.+ den 122b/4 
 ģ.+ dür 99a/10 
 ģ.+ im 64b/2 
 ģ.+ iñ 64b/2, 85a/5  
            ķadr-ı ģ.+ den 20a/13 
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            kelām-ı ģ.  63b/10 
˘arż-ı ģ. it- ‘ihtiyacını beyan 
etmek’ 63b/13 

 
ģadd (Ar.): Yazı.   
 h.+ üñ 136a/7 
            ģ.+ ı ur- 137b/10 
 
ģadd (Ar.): Sınır.  
 ģ.- i şer˘den 64a/3 
 ģ.- i şer˘iden 65b/2 
  
Ģadice: Hz. Muhammed’in ilk eşi, 
Hz. Hatice.  
 Ģ.  32a/1 
 
Ģādime (Ar.): Hizmet eden kişi.  
 ģ.+ sine 73a/12 
 
ģadíś (Ar.): Hz. Muhammed’in 
sözleri, davranışları ve başkalarının 
yaptığı kendisi tarafından tasvip 
edilen hareketlere denir.   

ģ.  33a/10, 68b/12, 71b/13, 
72a/1, 72a/3, 97a/12, 
107b/7, 135b/7 
ģ.+ de 26a/11, 50b/10, 
51a/1, 66a/10, 67a/13, 
68b/8, 69b/5, 78b/7,  

 79b/11, 93b/8, 124b/11 
 ģ.+ ile 68b/3 
 ģ.+ im 49b/1 
 ģ.+ imüzi 49b/3 
 ģ.+ iñ 71b/12 
            ˘ilm-i ģ.  135a/11 
 mefhūm-ı ģ.  13a/12 
 
Ģadìś-i Erba˘in (Ar.): Bir eser adı. 
 Ģ.  21a/4 
 
ģadíś-i şeríf (Ar.): Hadis. Bk. ģadíś 
 ģ.  30b/9, 109b/7 

ģ.+ de 9a/2, 19b/7, 27a/10, 
27b/2, 32a/11, 32a/5, 36b/9, 
67b/13, 90a/10, 96b/6, 

44b/2, 54b/10, 55a/4, 
74a/13, 76b/11, 78b/3, 
80a/3, 105a/1, 111b/3, 
119b/5, 132b/6, 133b/1, 
138b/2  

 
ģāfıž (Ar.): Muhafaza eden kişi.  
 ģ.+ a 19b/13 
 
ģafì (Ar.): Gizli.  
 riyā-ı ģ.  98b/7 
 
ģafíf (Ar.): Ağır olmayan, hafif.  
 ģ.  101b/6 
 
hafta: Hafta.  
 h.+ da 8a/8 
 
ģaķ (Ar.): 1. Bir kimsenin, 
sorumluluğunu yüklenerek yaptığı 
bir işin maddî karşılığı.  
 ģ. 37a/8,  
            ģ.+ ların 2a/9, 78b/1 

ģ.+ ı 79b/12, 81a/6, 81a/7, 
137a/11  

            ģ.+ ından 24a/13  
ģ.+ ını 61a/9, 79b/13, 80a/1, 
86a/4, 113a/3, 113a/4 
ģ.+ ını vir- ‘hakkını vermek’ 
11b/6  

            ģ.+ ım 79b/12 
 ģ.+ ımuzı 2a/7 
            2. Doğru, gerçek. 
            ģ. 112a/10 
            ģ.+ dan 109b/13 
 ģ.+ dır 86a/10  
 ģ.+ dur 8a/2  
            ģ.+ ı 11a/1, 14a/7 
            ģ.+ ıçün 140a/2 
 ģ.+ lıķıla 75a/2  
            šaríķ-i ģ.+ dan 21b/6, 

121b/6, 121b/8 
 
haķāret (Ar.): Küçük düşürme, 
horlama.  
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 h.+ de 98b/11 
 
ģaķíķat (Ar.): Gerçek, doğru olan, 
asıl.  
 ģ.  123a/12 
 ģ.+ ine 51b/12 
 
ģaķíķí (Ar.): Asıl olan, doğru.  
 ģ.  60b/1 
 
ģakím (Ar.): Akıllı, derin 
düşünceli.  
 ģ.  83b/8 
 
ģākim  (Ar.): Hükmeden, egemen. 
 ģ.+ dür 17a/11 
 
ģaķír (Ar.): Değersiz, küçük.  
 ģ.  84a/11 
 ģ.- i ġāfili 3b/10 
 ģ.- i pür-taķŝír 2a/13 
            ģ. ol- ‘değersizleşmek’ 

22b/13 
 
Ģaķķ (Ar.): Allah Teala.  

Ģ.  11a/5, 12b/2, 17a/11, 
20b/9, 22b/4, 51a/12, 56a/5, 
60b/3, 65b/10, , 69b/8, 
74b/3, 96a/9, 112a/12, 
113a/6, 119a/11, 124b/5, 
131b/4, 138b/7 
Ģ.+ a 16a/11, 16b/4, 23b/5, 
77a/11  

 Ģ.+ uñ 16b/4 
 ˘avn-i Ģ.  4b/6 
            dívān-ı Ģ.+ a 2a/6 
 lušf-ı Ģ.  55b/10, 77b/12 
 rıżā-ı Ģ.  114b/10 
 
ģaķķa’l-yaķín (Ar.): Doğruyu ve 
gerçeği bilmede ulaşılacak en son 
mertebe. İç duyguyla gerçeğe 
ulaşabilme.  
 ģ.  16a/12 
 

ģaķķında: Hakkında.  
ģ. 2b/2, 12a/3, 25b/13, 
32b/3, 38a/, 87b/6, 91a/10 

 
Ģaķ te˘ālā (Ar.): Yüce Allah.  
 Ģ.  1b/6, 2a/9, 3b/11, 4a/5, 

6b/12, 6b/2, 7a/1, 15a/4, 
15a/7, 15b/13, 16a/8, 17b/3, 
20a/7, 22a/5, 22b/2, 26a/3, 
26a/7, 26a/11, 26b/6, 28a/6, 
28b/11, 36b/10, 37a/9, 
47b/10, 47b/11, 47b/5, 
50b/11, 50b/12, 51b/13, 
52a/2, 54b/10, 56b/3, 56b/5, 
57a/4, 57a/8, 60a/11, 60a/3, 
60a/4, 60a/7, 60a/8, 65b/13, 
66b/4, 66b/6, 67a/10, 67b/5, 
67b/8, 68b/10, 70a/5, 70a/6, 
75a/4, 75b/6, 77b/6, 79a/11, 
80a/13, 80a/6, 80a/7, 80b/1, 
80b/12, 80b/3, 84b/6, 85a/6, 
90b/8, 92a/2, 93b/9, 96a/2, 
98b/5, 99a/10, 99a/4, 99b/4, 
101b/10, 102a/1, 102a/8, 
104a/11, 104a/4, 104b/5, 
108b/1, 108b/11, 108b/4, 
109a/3, 10a/12, 111a/4, 
111b/4, 114b/9, 119b/10, 
119b/6, 120b/10, 120b/11, 
120b/12, 120b/6, 120b/9, 
121a/1, 122a/4, 122a/8, 
125b/13, 126a/11, 126a/2, 
126a/6, 126a/8, 126b/10, 
127a/12, 127a/5, 129a/11, 
129b/8, 129b/9, 130a/4, 
130a/5, 130b/1, 131a/3, 
131a/5, 131a/9, 131b/12, 
133b/10, 133b/2, 134a/1, 
134a/4, 134b/3, 136a/6 
Ģ.+ dan 12b/5, 131a/6, 
13b/10, 16a/6, 27b/8, 36a/9, 
59a/10, 79a/8, 79b/1, 80a/4, 
85b/7, 8a/12, 98a/6, 
104b/13, 113b/12, 114b/11 

 Ģ.+ dur 10a/9 
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Ģ.+ nıñ 4b/7, 7a/4, 9b/13, 
10a/1, 12a/12, 12a/2, 12a/3, 
14a/4, 15b/8, 21b/5, 24b/5, 
24b/8, 22a/6, 28a/13, 28b/1, 
31b/6, 34b/4, 37a/1, 41b/6, 
43b/2, 53b/2, 55b/6, 57b/3, 
59a/11, 65b/11, 74b/10, 
74b/7, 77b/8, 78a/13, 
79b/13, 81b/3, 86a/13, 
86a/5, 98a/12, 98b/3, 
113a/3, 113a/5, 119a/3, 
121a/3, 133a/8  
Ģ.+ nuñ 7a/1, 9b/11, 
10a/10, 10a/7, 36b/12, 
43b/3, 55a/4, 59a/13, 70a/8,  
81a/13, 98a/4, 98b/1, 
125a/8 
Ģ.+ ya 9b/11, 10a/13, 10b/5, 
14a/3, 22a/7, 29b/3, 32b/1, 
35a/13, 36b/5, 42a/5, 55b/8, 
58a/2, 63a/5, 63b/6, 67b/2, 
78a/1, 7a/2, 84a/10, 84b/4, 
85b/13, 86a/13, 91a/2, 
93b/9, 99b/3, 119a/12, 
131b/13, 132a/1 
Ģ.+ yı 21a/1, 25b/9, 52b/11, 
86a/3, 109a/4, 112b/3  

 
ģāl (Ar.): Hal, durum.  
 ģ.  2b/11, 133a/3 
 ģ.+ de 102a/11 
 ģ.+ i 85a/1, 121a/13 
 ģ.+ inde 21b/8 
 ģ.+ ime 73a/5 
 ģ.+ iñe 118b/7  
            ģ.+ lerde 28b/2  
            vasaš-ı ģ.  106a/8 
 
ģālā (Ar.): Daha, henüz, halen.  
 ģ.  99a/7 
 
ĥalāŝ ~ ģalāŝ (Ar.): Kurtulma, 
kurtuluş.  

ĥ.  3a/6, 16a/5, 16b/5, 
22b/7, 23b/11, 24a/4, 

24b/10, 98b/12; 24a/1, 
129a/6, 129a/9 
ĥ.+ a 36b/2, 58b/5, 60a/2, 
96a/11, 102b/4, 105a/5; 
46b/13, 100b/9 

 ĥ.+ ı 53a/10  
 ĥ.+ larına 13a/3  
            ģ+ ına 109a/13 

ĥ. eyle- ‘kurtarmak’ 1b/8, 
80b/1; 1b/11, 54a/9 
ĥ. it- ‘kurtarmak’ 17b/1, 
26a/9, 56b/4, 70a/7; 56b/6, 
118a/2 
ĥ. ol- ‘kurtulmak’ 10b/10, 
15b/3, 46b/11, 55b/9, 
131a/1; 51b/5 

 šaríķ-i ģ.+ ın 131a/11 
 
ģalāvet (Ar.): Tatlılık, zevk.  
 ģ.+ i 22b/8 
 ģ.+ in 20b/3 
            ĥ.+ ile 17b/13 
 
ģālbuki: Halbuki, oysa ki.  
 ģ.  122b/5 
 
Ģalebí: Osmanlı alimi.  
 Ģ.  33b/6, 33b/9, 34a/3, 

34a/9, 94b/4, 94b/8, 95b/9, 
96a/3, 96a/7, 102a/7, 
102a/9, 102b/5, 105a/7 

 Ģ.+ den 4a/1, 33a/6, 34a/6 
 
Ĥālıķ (Ar.): Yaratan anlamında 
Allah’ın sıfatlarında biridir.  
 Ĥ.+ dur 28b/4, 29a/3 
 
ģāli (Ar.): Çıkarılmış, uzak.  
 ģ. ol ‘uzak olmak’ 122a/9 
 ģ.  124a/13 
 
ĥāliŝ (Ar.): Saf, arınmış, samimi.  

ĥ.  4a/9, 16b/4, 17b/7, 
18a/11, 37a/2 

 ĥ.+ idür 84a/13, 91a/13 
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ĥāliŝullāh (Ar.): Allah’a samimi 
olma.  
 ĥ.  16a/7 
 
ĥalķ (Ar.): Yaratmak.  

ĥ. it- ‘yaratmak’ 20a/7, 
99a/11  
ĥ. ol- ‘yaratılmak’ 21b/5, 
60b/9, 72a/12, , 99a/1, 
99a/2  

   
ĥalķ (Ar.): Bir milleti meydana 
getiren insan topluluğu.  

ĥ.  17b/13, 20a/3, 20b/7, 
34a/11, 62a/4, 74a/10, 
98a/2, 98b/10, 98b/8, 
112a/8, 129b/7 
ĥ.+ a 17b/9, 20b/10, 23a/10, 
23a/8, 25b/1, 36a/4, 62a/5, 
67a/5, 74a/9, 97a/7, 98b/6, 
108a/6, 110a/2, 110b/8, 
119b/7, 129b/5, 131a/2, 
132a/6, 138a/10, 138a/11  
ĥ.+ dan 7b/5, 15b/4, 51a/11, 
140b/2 

 ĥ.+ ı 13b/7, 19a/11, 19a/12, 
75b/6, 85b/12, 109b/10, 
124b/13, 125a/10, 133a/8 

 ĥ.+ ıla 51a/9, 51a/11 
ĥ.+ ıñ 4b/8, 14a/5, 14a/8, 
18b/9, 61a/9, 98a/6, 113a/4, 
113b/8, 11b/6, 128b/6, 
137b/6 
ĥ.+ uñ 10b/7, 14a/12, 18b/7, 
36a/5, 42a/1, 42a/2, 62a/13, 
78a/13, 132a/5, 138a/13, 
138a/6  
 

ģamd (Ar.): Şükür.  
ģ.  32b/1, 51a/4, 53b/12, 
53b/13, 85a/8, 117b/13 

            ģ. it- ‘şükretmek’ 139b/6 
 
ģamdulillāh (Ar.): Allah’ şükürler 

olsun manasında dua sözü.  
 ģ.  138b/13 
 
ģamd ü śenā  (Ar.): Allah’ın 
büyüklüğü ve lutufları karşısında 
onu methederek şükrünü 
bildirmek. 
 ģ.  9b/12 
 
ģamíde (Ar.): Övülmeye layık, 
methedilecek sıfatlara sahip olan. 
 ģ.  13a/10 
 ģ.+ yi 14b/9 
 ģ.+ niñ 11b/1  

aģlāķ-ı ģ.  3b/4, 9b/3, 13a/8, 
19a/3, 31b/5, 68a/6 

 aĥlāķ-ı ģ.+ ye 67b/7, 103b/9 
 
ģammām (Ar.): Hamam.  
 ģ.+ a 46b/10, 48b/11, 49a/6 
 ģ.+ da 46b/12 
 ģ.+ dan 47a/2 
 
Ģamza Efendi Risālesi: Darendeli 
Müderris Hamza Efendi tarafından 
telif edilmiş bir eser. 
 Ģ.+ ni 3a/9 
 
Ģamza-nāme (Ar.-Far): Hz. 
Hamza’nın menkıbevî hayatı 
etrafında oluşan halk hikayelerinin 
genel adı.  
 Ģ.  110a/7 
 
ĥarāb ~ ģarāb (Ar.): Yıkık, dökük. 

ĥ. it- ‘yıkıp, yok etmek’ 
15b/10 
ĥ. ol- ‘mahvolmak’ 13a/10; 
21b/10 
 

ģarām (Ar.): Haram.  
ģ.  11a/11, 133a/1, 137b/13, 
138a/5, 2a/8, 43b/2, 66a/8,  

 67a/2, 85a/5, 109a/13 
 ģ.+ a 20b/4 
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ģ.+ dan 7b/6, 25b/13, 
34b/10, 35a/9, 79b/5 

 ģ.+ dur 10b/4, 17b/6, 35b/9, 
64a/5, 67a/4, 67a/6, 75a/10, 
81a/9, 101a/6, 119b/1, 
119b/4, 136b/6, 137b/13, 
138a/8 

 ģ.+ ı 43b/2 
 ģ.+ lardan 79b/2  

ģ. it- ‘yasaklamak’ 102a/9, 
111b/4 

 
ģarāmì (Ar.): Haydut, yol kesen.  
 ģ.+ sin 22a/6 
 
ģarāret (Ar.): Susuzluk.  
 ģ.+ e 49a/7 
 
ĥarc ~ ģarc (Ar.): Sarfetmek.  

ĥ. it- ‘sarfetmek’ 15b/2; 
21a/8, 83a/6  

 
ģarca-: Harcamak.  
 ģ.- du-ñ 21a/6 
 
ģardal: Bir konudaki en küçük payı 
göstermek adına söylenir.  
 ģ.  136a/5 
 
ģareket (Ar.): Hareket.  
 ģ.  119b/13 

ģ. it- ‘hareket etmek’ 120b/6, 
125b/4, 134a/10 

 
ģarf (Ar.): Harf.  
 ģ.  18a/9, 18a/11 
 ģ.+ e 105a/10 
 ģ.+ i 27b/6, 77a/2 
 ģ.+ ler 32b/2 
 ģ.+ lerinüñ 77a/1 
 
ģāriç (Ar.): Bir şeyin dışında kalan 
kısım.  
 ģ.+ de 35a/7 
 

ģaríŝ (Ar.): Aşırı istekli olan, hırslı. 
ģ. ol- ‘hırslı olmak’ 61a/4, 
62b/9  

 
ģars: Hırs.  
 ģ.+ ı 57a/2, 57a/4 
 ģ.+ ın 57b/2 
 ģ.+ un 57b/2 
 
Hārūn: Harun peygamber.  
 H.  91a/8, 100a/10 
 
Ģāŝ (Ar.): Mahsus, özgü.  
 ģ.+ dur 36b/5 
 
Ģasan-ı Baŝrí: Basralı meşhur alim. 
 Ģ.  76b/4, 76b/5 
 
Hasan İbn-i Ebū Źer:   
 H.  37b/2 
 
Ģaŝŝan ve Ģüseyyín: Hz. 
Muhammed’in torunları.  
 Ģ.  88b/8, 89a/9 
 
Ģasan Zencāní:   
 Ģ.  71b/2 
 
ģasebile: Dolayısıyla, -den ötürü. 
 ģ. 12b/12 
 
ģased (Ar.): Başkasında olan nimeti 
çekememe, kıskanma.  

ģ.  13b/1, 13b/8, 21b/7, 
32a/8, 57b/10, 123b/2 

 ehl-i ģ.  2b/7 
 terk-i ģ.+ de 52b/6  
            ģ. it- ‘kıskanmak’ 43a/4 
 
ģasen (Ar.): Güzel.  
 ĥulķ-u ģ.+ dir 63b/5 
 
ģasenāt (Ar.): İyilikler.  
 ģ.  130a/11, 131a/7 
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ģāŝıl (Ar.): Husule gelen, meydana 
çıkan.  
           ģ.  15b/4 

  ģ. ol- ‘ortaya çıkmak’ 3b/9,   
4a/5, 46a/10, 59b/1, 99a/2, 
123a/11, 129a/5  

 
ģaŝm ~ ģaŝım (Ar.): Düşman.  
 ģasım.  36b/4  
            ģ.+ ına 37a/10 
 ģ.+ ını 37a/13 
 ģ.+ uñ 36a/4 
 
ģaŝır (Ar.): Hasr, sınırlı ve dar 
etme.  
 feżāˇil-i ģ.+ dan 130b/2 
 
ĥaŝlet ~ ģaŝlet (Ar.): Huy, tabiat.  

ĥ.  32a/11, 60a/11, 68b/9, 
114a/11, 114a/8; 50a/12, 
50a/13, 114a/10, 114a/8 

 ĥ.+ iñ 60b/1 
 ģ.- i şerífe 130b/10 
 ģ.+ i 50b/3 
 ģ.+ ler 68b/11 
 
ģasta (Far.): Hasta.  

ģ.  38a/, 40a/10, 50a/7, 
107a/11, 133b/5 

 ģ.+ lar 126a/10 
 ģ.+ lara 35b/7, 48a/8 
 ģ.+ ları 126a/11 
 ģ.+ ya 50a/4 
            ģ. ol- ‘hasta olmak’ 2a/4, 

38a/3, 47b/9, 81a/5, 
102a/11 

 
ģastalıķ: Hastalık. 

ģ. 82a/7, 96b/8, 120a/8, 
126a/10 
ģ.+ ı 120a/8, 126a/12, 
126a/13 

 
ģāşā (Ar.): Asla anlamında bir red 
sözü.  

 h.  56a/13 
 
Hāşim: Kureyş kabilesinin Hz. 
Peygamber’in de mensup olduğu 
kolu. 
 H.  99b/12 
 
ģaşir (Ar.): Toplanma, bir araya 
getirilme.  

ģ. ol- ‘toplanmak’ 136b/9, 
136b/12 

 ģ.  7b/13 
 
Ģaşr (Ar.): Kuran’nın 59. suresidir. 
 sūre-i Ģ.+ iñ 28a/4 
 
ĥaşyetillāh ~  ģaşyetillāh (Ar.): 
Allah korkusu. 
 ĥ.  117a/5, 117a/8; 117a/6 
 
ĥašā ~ ģašā (Ar.): Yanlış, yanlışlık. 

ĥ.  20b/12, 39b/5, 62b/4; 
38a/13, 39a/3, 62a/11, 
62b/4, 77b/6 

 ĥ.+ dur 61b/13 
 ĥ.+ sı 105b/2 
 ĥ.+ sın 11a/3, 62b/7 
 
ģašāen (Ar.): Yanlışlıkla.  
 ģ.  118a/6 
 
ĥātem (Ar.): Son.  
 ĥ. ol- ‘son bulmak’ 13a/7 
 ĥ.+ ile 13a/7 
 
Ģātemü’l-Eŝam ~ Ģātem-i Eŝam: 
Horosan sufilerinden bir sufi.   

Ģ.+ 122a/12, 78a/4, 78a/6; 
125b/13 

 
ĥātemü’l-enbiyā ~ ģātemü’l-
enbiyāˇ (Ar.): Peygamberlerin en 
sonuncusu anlamında Hz. 
Muhammed’in sıfatı.  
 ĥ.  5b/5  
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            ģ.  7b/9 
 
ģāšır (Ar.): 1. Düşünme, akılda 
tutma.  
 ģ.+ a 117a/1, 117a/2 
 ģ.+ da 83b/3 

ģ.+ ına 10a/8, 58b/4, 59a/4, 
116b/11, 116b/13 

            2. Gönül, duygu. 
            Ģ.+ ına 105a/13 
 
ģašíb (Ar.): Hutbe okuyan kişi.  
 ģ.  109b/5, 137b/13 
 
ĥātime ~ ģātime (Ar.): Son.   
 hüsn-ü ĥ.  85a/13 
 sū-u ĥ.  23b/2; 42b/7 
 sū-u ĥ.+ den 25b/1 

sū-u ĥ.+ ye 19a/5, 58a/2; 
35b/11, 42b/8, 57b/6, 
115a/5 

 
ĥatm (Ar.): Son.  
 ĥ. eyle- ‘son buldurmak’ 

54a/11 
ĥ. ol- ‘son bulmak’ 25a/11, 
85a/9, 89a/5, 99b/6  

 du˘ā-ı ĥ.  92b/10 
 
ģattā (Ar.): Hatta, bile.  

ģ.  2a/3, 49a/10, 65a/5, 
73a/11, 84b/4, 87b/11, 
138b/2 

 
ĥātūn ~ ģātūn (Far.): Kadın. 

ĥ.  77b/6, 80a/10, 82b/1, 
85a/12, 116b/4; 69b/6, 
76b/12, 77b/3, 77b/11, 
77b/13, 78a/7, 78b/3, 79a/6, 
112b/1 
ĥ.+ a 77b/4, 79a/10, 81b/2; 
80b/3, 81a/10 
ĥ.+ dan 12b/10; 78a/9, 
78b/7 
ĥ.+ ı 2a/6, 79b/12, 80b/12, 

82b/9; 40a/1 
ĥ.+ ına 2a/12, 39a/9, 82b/11; 
ına 78a/4, 78a/5, 79a/4, 
80b/7 

            ĥ.+ ını 38a/13 
ĥ.+ lar 29b/5, 74b/5, 76b/8, 
81a/13, 108b/8; 77a/13, 
78a/8, 78a/13, 80b/11, 
81a/4 

            ĥ.+ lara 76b/9, 77a/9; 79b/8 
 ĥ.+ lardan 80a/6 
 ĥ.+ ları 80b/4, 82b/4 
 ĥ.+ larımuzuñ 12b/11  
            ĥ.+ larıñ 31b/9 
            ĥ.+ larına 100a/7; 2a/10 
            ĥ.+ larınıñ 2a/2  

ĥ.+ uñ 2a/11; 79b/1, 79b/5, 
80a/3 

 
ģavāle (Ar.): Bir şeyi başkasına 
devretme.  

ģ. it- ‘devretmek, bırakmak’ 
72b/5 

 
ĥavāŝ (Ar.): Bir toplumun okumuş, 
seçkin kişileri.  
 ĥ.+ lar 38b/6 
 
ĥavf (Ar.): Korku.  
 ĥ.  19a/4, 42a/10, 117a/8 

 ĥ.- ı faķr 63b/12 
 ĥ.- ı mekrūhile 63b/11 
 ĥ.+ dur 16b/13 
 ĥ.+ ı 25b/2 
            ģ.+ ından 119b/12  

ĥ. it- ‘korkmak’ 113b/12, 
115a/9 

 
ģavfullāh (Ar.): Allah korkusu.  
 ģ.  111b/13 
 
ģayā (Ar.): Utanma duygusu, ar.  
 ģ. it- 93b/10 
 ģ.  32a/7, 66a/1, 111b/12 
 ģ.+ yı 32a/9 
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ģayāt (Ar.): Hayat.  
 ģ.  5a/8, 6a/3 
 ģ.+ ı 26b/9, 26b/10 
 
Ģayātü’l-Ķulūb: Bir eser adı.  
 Ģ.  134b/7 
 
Ģaydar (Ar.): Hz. Ali’nin lakabı. 
Yiğitlik, cesurluk anlamında 
kullanılmıştır.  
 Ģ.  139b/9 
  
ĥayr ~ ĥayır (Ar.): İyilik, güzellik.  

ĥ.  24b/11; 3b/10, 8a/3, 
12b/5, 13a/3, 21b/8, 25a/1, 
52a/10, 57b/8, 74a/8, 
78b/10, 91a/6, 124b/1, 
124b/2, 124b/4, 124b/8, 
132a/8, 136a/8   

 ĥayr+ a 67a/5 
ĥayr+ ı 23a/8, 27a/7, 28a/8, 
31a/4, 68a/1, 119a/5, 
130b/4, 132a/6 

 ĥayr+ ıla 140a/3  
            emr-i ĥayr  1b/10  
            ĥayr-ı iģŝāndan 130b/3 
            ģayır+ dan 67a/11, 67a/12 
 ĥayır+ lar 130b/6 
 ĥayır+ ları 28a/9, 65b/2  
  
ĥayırlı ~ ĥayırlu: Faydalı, makbul, 
iyi.   
 ĥ. 22b/3, 31b/13, 41b/9, 

51a/5, 78b/8, 85a/12, 92a/5, 
106a/6, 125b/5 
ĥ.+ dur 18a/10, 18a/11, 
19b/11, 25a/2, 31b/12, 
32a/2, 35b/4, 51a/7, 53a/1, 
53b/1, 90a/2,   97b/12, 
102b/12, 103a/9, 107a/2, 
107a/3, 131b/12  
ĥ.+ sı 31b/10, 36a/3, 39a/2, 
55b/12, 79b/5 

 ĥ.+ sını 111a/8 

 ĥayırlusı 18b/7, 31b/9 
 
ģayıżlı: Adet döneminde olan 
kadın.  

ģ. 35b/8, 40a/9, 76b/12, 
76b/9 

 
ĥayrāt  (Ar.): İyilikler. 
           ĥ.  19a/3, 74b/8  
           ĥ.+ a 107a/5 

ĥ. eyle- iyilik yapmak’ 
117b/2 

 
ģayvān (Ar.): Hayvan.  
 ģ.  133a/9 
 ģ.+ ı 40a/1 
 ģ.+ ıñ 63a/1, 103a/11 
 ģ.+ larda 28b/2 
 
Ģayvatü’l-Ģayvān: Bir eser adı.  
 Ģ.  134b/11 
 
Ģayyun (Ar.): Bütün varlıkların 
hayat kaynağı anlamında Allah’ın 
sıfatlarından biri. 
 Ģ.  5a/10, 6a/8, 93b/8 
 
ģayż (Ar.): Kadınların adet hali.  
 ģ.+ ı 34b/2 
 
ģaž (Ar.): Zevk.  
 ģ. it- ‘zevk almak’ 105a/11 
 
haźā (Ar.): Bu, şu, o anlamında olup 
Türkçe’de kalıplaşmış bazı Arapça 
kullanılışların içinde geçer. 
 h.  1b/1 
 
ģāżır ~ ģāžır (Ar.): Hazır. 
            ģ.  91b/6 

ģ. ol- ‘hazır olmak’ 24a/5, 
27a/7 

            ģāžır.+ dır 14a/9 
 
ģāżırlan-: Hazır duruma gelmek. 
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           ģ.- maķdur 79b/3 
 
ģazíne (Ar.): Hazine.  
 ģ.  51b/13  
 ģ.+ sile 87b/1 
 ģ.+ sine 51b/12 
            ģ.+ yi 22b/12 
 
ģazínele-: Hazine haline getirmek. 
            ģ.- me-dikçe 51b/12 
 
ģażret (Ar.): Dinî olarak kutsal 
sayılan isimlerin önüne getirilen 
saygı ifadesi. 
 ģ.+ i 108a/9, 130b/1 

ģ.+ leri 15b/8, 41b/1, 
47b/11, 77b/11 

 47b/9, 56a/13, 56a/7, 77b/3, 
78a/4, 80a/6, 101b/10, 
110a/10, 119b/10, 123a/9, 
134a/12 

 ģ.+ lerinden 85b/11, 122a/3 
 ģ.+ lerine 47b/10, 76b/4 
 ģ.+ lerini 14b/11 
 
Ģażret-i Ādem: İlk peygamber.  
 Ģ.  7a/6 
 
Ģażret-i ˘Alí: İslam halifesi ve Hz. 
Muhammed’in damadı.  
 Ģ.  19b/10, 72a/10, 109b/2 
 
Ģażret-i ̆ Āyişe: Hz. Muhammed’in 
hanımı.  

Ģ.  2b/3, 27/9, 47b/4, 65a/8, 
65b/10, 67a/7, 67b/2, 91b/6 

 
Ģażret-i Dāvud: Davud 
peygamber.  
 Ģ.  7a/11 
 
Ģażret-i Enes: Hz. Peygamber’e 
hizmetiyle tanınan ve en çok hadis 
rivayet etmiş olan sahabilerden 
biri.  

 Ģ.  8b/13, 51b/7, 79a/3 
 Ģ.+ den 103a/4 
 
Ģażret-i Eyyūb: Eyüp peygamber. 
 Ģ.  126a/11 
 Ģ.+ üñ 126a/12 
 
Ģażret-i faĥr-ı ˘ālem ~ Ģażret-i 
faģr-ı ˘ālem: Alemin övüncü 
anlamında Hz. Muhammed için 
söylenen söz.  
 Ģ.  7a/11; 29b/10 
 Ģ.+ i 108a/4 
 
Ģażret-i Fāšıma: Hz. 
Muhammed’in kızı.  
 Ģ.  65b/13, 73a/11 
 
Ģażret-i Ģadice: Hz. 
Muhammed’in ilk hanımı.  
 Ģ.+ dür 31b/9 
 
Ģażret-i İbrāhim: İbrahim 
peygamber.  
 Ģ.  64b/7 
 
Ģażret-i ˘Ísā: İsa peygamber.  

Ģ.  52a/6, 126a/8, 126b/4, 
126b/5, 127a/1 

 Ģ.+ nıñ 127a/2 
 Ģ.+ yı 127a/4  
            Ģ.+ ya 7a/10 
 
Ģażret-i İsma˘íl bin Edhem: Sufi ve 
muhaddis.  
 Ģ.  90a/6 
 
Ģażret-i İsma˘íl bin İbrāhím: 
İbrahim peygamberin oğlu İsmail 
peygamber.   
 Ģ.  89b/10 
 
Ģażret-i İsmā˘íl: İsmail peygamber. 
 Ģ.  35b/3, 103a/8 
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Ģażret-i keremullāhu vechehū: 
Allah yüzünü ak etsin anlamında 
Hz. Ali için söylenen söz.  
 Ģ.  52a/12 
 
Ģażret-i Ķuds: Peygamber ve 
evliyanın ruhlarının toplandığı yer.  
 Ģ.+ a 127a/7 
 
Ģażret-i Meryem Binti ˘İmrān: 
İmran kızı Meryem, Hz. Meryem. 
 Ģ.  31b/9 
 
Ģażret-i Mūsā: Musa peygamber. 

Ģ.  7a/9, 17a/9, 84b/4, 
84b/5, 84b/9 

 
Ģażret-i Nebí: Hz. Muhammed.  
 Ģ.  31a/2 
 
Ģażret-i ˘Ośmān: İslam halifesi ve 
Hz. Muhammed’in damadı.  
 Ģ.  109a/11 
 
Ģażret-i ˘Ömer: Dört büyük 
halifenin ikincisi.  
 Ģ.+ üñ 109a/9 
 
Ģażret-i Rabbi’l-˘ālemín: 
Alemlerin rabbi Allah.  
 Ģ.  107b/10 
 
Ģażret-i Resūl: Hz. Muhammed.  
 Ģ.  79a/7 
 
Ģażret-i ŝıddıķ-u ekber: Dört 
büyük halifenin ilki, Hz. Ebu Bekir. 
  
 Ģ.+ ñ 109a/7 
 
Ģażret-i Sufyān: Kureyş 
kabilesinin reislerinden, sahabî.  
 Ģ.  66a/4 
 
Ģażret-i Süleymān: Süleyman 

peygamber.  
 Ģ.  126a/3 
 
Ģażret-i Ya˘kūb: Yakup 
peygamber.  
 Ģ.- ı nebí 129a/13 
 
Ģażret-i Yūsuf: Yusuf peygamber. 
 Ģ.- ı nebíye 129a/13 
 
Ģażret-i Yūşa˘: Hz. Musa’dan 
sonra peygamberlik yapan Beni 
İsrail peygamberi. 
 Ģ.  101b/12 
 
hediye (Ar.): Hediye.  
            h.  76b/5  

h. it- ‘hediye etmek’ 76b/6, 
106b/4 

  
ģekím  (Ar.): Doktor. 
 ģ.+ ler 49a/12, 115a/13 
            ģ.+ leri 46a/9  
            ģ.- i ŝāliģ 115a/13 
 
ģelā (Ar.): Ayak yolu, tuvalet.  
 ģ.  20b/7 
 
helāk (Ar.): Mahvolma, yok oluş.  
 h.  27/10, 32a/8 
 h.+ a 51b/2 
 h.+ e 25a/5, 115a/6 
 h.+ ı 22a/13 
 h.+ ile 125b/2 
 h.+ lık 125a/13 
 h.+ lıkına 13a/4 

h.+ luķı 138a/1 
h. it- ‘mahvetmek’ 29b/1, 
32a/6, 48b/11, 98a/9, 98b/8, 
101b/11, 101b/12, 101b/13, 
102a/3, 122b/5  
h. ol- ‘mahvolmak’ 2b/4, 
72a/1, 132a/2  

 
ģelāl (Ar.): Dinin yasaklamadığı 
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şey.  
ģ.  19b/10, 43b/1, 57b/9, 
84b/2, 91b/4, 91b/2, 
108b/8, 118a/8 

 ģ.+ den 11b/8, 20a/13 
 ģ.+ dür 35a/8, 136b/7 
 ģ.+ i 43b/1, 97a/9 
 ģ.+ lıķa 12b/12 
            loķma-ı ģ.+ dür 84b/1  
            māl-ı ģ.  22a/8, 22a/9 
 veled-i ģ.  119a/2 

ģ. it- ‘canı gönülden 
bağışlamak’ 75a/12 

 
 ģelāllaş-: Karşılıklı olarak hakkını 
helal etmek.   
 ģ.- maķ 11b/9 
 
ģelvā (Ar.): Helva.  
 ģ.  22a/9 
 
hem (Far.): Üstelik, bir de.  

h.  29a/10, 29a/4, 29a/5, 
29a/8, 90b/3, 100b/4, 
100b/5, 139a/4, 139a/8 

 
hemān (Far.): Derhal.  

h.  37b/6, 42b/1, 64b/10, 
64b/6, 64b/9, 70b/6, 
75b/10, 100b/6, 110b/3, 
121b/2, 136a/5 

 
hem-cū (Far.): Akarsu ile.  
 h.  139a/2 
 
hemmāz: Söz taşıyan, fitneci.  
 h.+ lar 136b/10, 136b/11 
 
henüz (Far.): Henüz.  
 h.  40a/ 
 
her (Far.): Her.  

h.  3b/6, 3b/8, 13a/8, 15a/3, 
17a/5, 23b/7, 24a/13, 30b/1, 
35a/12, 35b/5, 36b/9, 5b/13, 

6a/5, 7b/7, 8a/10, 8a/12, 
9b/13, 10a/13, 10a/2, 10a/7, 
10b/11,37b/11, 38a/5, 
38a/8, 43b/13, 44a/13, 
45b/11, 45b/9, 48b/3, 49a/2, 
54a/12, 54b/6, 55a/13, 
55b/1, 55b/11, 55b/4, 
55b/5, 56a/2, 61a/10, 61a/9, 
67a/5, 69b/11, 70b/13, 
71b/6, 73b/4, 74a/13, 77a/1, 
77a/5, 78b/1, 79b/10, 
79b/13, 80a/3, 81a/13, 
81b/1, 82a/10, 89a/4, 
90a/10, 92a/12, 92a/5, 
92a/6, 94b/5, 96a/11, 97b/7, 
101a/9, 102b/6, 104b/12, 
105a/12, 107a/10, 115a/8, 
11a/1, 121b/12, 122b/2, 
124a/6, 124b/11, 129a/2, 
12a/6, 12b/2, 132b/7, 
132b/9, 135a/9, 136a/7, 
139b/10, 139b/3, 139b/7, 
139b/8  
 

her bir: Her bir.  
 h.  27b/6 
  
her biri: Her biri. 
          h.+ ne 23b/1 
 
her dāˇim: Her zaman  
            h.  78b/1 
 
ģesāb ~ ģisāb ~ ģisāp (Ar.): 1. 
Ahirette insanların yaptığı şeylerin 
karşılığını görmesi. 

ģesāb it- ‘hesap sormak’ 
28a/7 
ģisāb  7b/12, 19a/3, 23b/4, 
112a/8 

 ģisāb+ a 20b/6 
 ģisāb+ ı 20a/1, 20a/2 
 ģisāb+ ın 100b/6 
            2. Sayısız derecede çok. 

ģisāb+ sız 112b/4, 130a/11, 
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131a/7 
 ģisāp+ sız 37a/4 
            3. Aritmetik. 
            ˘ilm-i ģisāb  135a/12 
 
Hevā (Ar.): İstek, arzu.  
 h.  15b/10 
 h.+ sı 21b/12 

h.+ sına 17a/11, 96b/11, 
96b/12, 114b/11  

            ittibā˘-ı h.  14a/1 
 
heves (Ar.): İstek, arzu.  
 h. it- ‘istekli olan’ 59b/6 
 
hey: Seslenme ünlemi.  
 h.  4b/8, 4b/9 
 
heybet (Ar.): Ululuk, azamet.  
 h.+ le 119b/12  
 
heybetlü: Heybetli. 
            h. 108a/10 
 
heyyin (Ar.): Vakar, ağırbaşlı.  
 h.  67a/5 
 
ģıfž ~ ģıfıž (Ar.): Koruma, 
muhafaza etme. 

ģ.  3a/11, 3a/12, 8b/3, 9b/4, 
11b/2, 14b/8, 19a/8, 34b/3, 
49b/9, 89b/2, 90a/3, 
126b/11; 4a/3, 4a/8, 4a/11, 
33a/8, 66a/8, 102a/7 

 ģ.+ a 3b/9, 20b/8 
 ģ.+ ı 107b/11 
 ģ.+ ına 41b/9 
 ģ.+ ından 70a/8 

ģ. eyle- ‘korumak’50b/12, 
60a/2 
ģ. it- ‘korumak’8b/3, 
11a/11, 11b/13, 20a/1, 
25a/1, 34a/8, 46a/4, 46a/7, 
47b/5, 50b/10, 50b/13, 
60a/7, 60a/8, 60a/12, 70a/6, 

78b/4, 78b/11, 82a/13, 
97b/6, 108a/3, 110b/13, 
111a/1, 127a/13, 127b/1 

 ģ. ol- ‘korunmak’ 55b/3, 
58a/9, 68a/3, 89b/13, 
94a/13 

 
ģıķıd (Ar.): Gizli öç, kin.  
 ģ.  13b/1, 13b/11, 101a/9 
 
ĥılāf-ı va˘d ~ ĥilāf-ı va˘id (Ar.): 
Sözünde durmama.  
 ĥ.  13b/6; 14b/1 
 
ĥılķí (Ar.): Yaratılıştan, fıtrî.  
 ĥ.  68b/2, 69a/2 
 ĥ.+ dür 68b/2 
 
ģınŝır (Ar.): Serçe parmak.  
 ģ.+ ı 47a/12, 47b/1 
 
ĥınzır  ~ ģınzır (Ar.): Domuz.  

ĥ.  81b/12; 76a/7, 76a/8, 
76a/9, 76a/10 

 
ģırķa (Ar.): Hırka.  
 ģ.+ sın 126b/9 
 ģ.+ sınuñ 126b/12 
 
ģırŝ ~ ģırs (Ar.): Hırs. 
 ģırŝ  13b/4, 14a/7, 122b/7 
 ģırŝ- ı ˘ömür 122b/7  
            ģırs+ ını 50b/12 
 
ģırsız: Hırsız.  

ģ.+ dan 100b/9, 100b/13, 
121a/12 

 ģ.+ dur 125a/4 
 
ģıyānet (Ar.): Güveni kötüye 
kullanma. 
 ģ.  63b/9  

ģ. it- ‘sadakatsizlik etmek’ 
14a/13, 108a/6 
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ĥıyānetü’l-emānet (Ar.): Emanete 
hiyanet etmek.  
 ĥ.  13b/61, 4a/13 
 
ģicāb (Ar.): Örtü, perde. 
 ģ.+ ımdur 139a/13 
            ģ. it- ‘gizlenmek’ 139a/12 
 ģ. ķıl- ‘engel olmak’ 104b/6 
 
hicv (Ar.): Eleştiri.  
 h.  109b/10 
 
hiç (Far.): Hiç.  

h.  4a/13, 8b/2, 8b/6, 21a/2, 
46b/8, 52a/7, 52a/8, 65a/1, 
73b/7, 90b/4, 139b/11  

 
hiçbir: Hiçbir. 
 h.  6b/1 
 
hidāyet (Ar.): Doğru yolu 
gösterme.   

h.  64b/9, 97b/10, 97b/2, 
98a/3, 129b/12, 130a/5, 
131a/4 
h. it- ‘hakka sevketme’ 
17b/1, 99b/4, 99b/5, 129b/7 
 

hiddet (Ar.): Öfke.  
 h.  58b/8 
 
ģikāye ~ ģikāyet (Ar.): Bir olayı 
sırasıyla anlatma işi.  
 ģ.  19a/7; 64a/12 
 ģikāye+ sile 61b/11 

ģikāyet it- ‘anlatmak’ 47b/11   
 
ģikmet (Ar.): Allah’ın her şeyi yerli 
yerince anlatması.  
 ģ.  69a/7 
 ģ.+ den 20b/8 
 ģ.+ inden 81b/7, 103a/13 
 ģ.+ iñ 41b/4 
 
ĥilāf (Ar.): Ters, aykırı.  

 ĥ.+ larını 19a/5 
            ģ.- ı şer˘i 58b/8 
            ĥ. eyle- ‘karşı davranmak’ 

96b/11 
ĥ. it- ‘ aykırı davranmak’ 
14b/2 

 
ģìle (Ar.): Aldatmaca, kandırma.  
 ģ.  82a/7, 98a/7, 98b/12 
            ģ.- leriñ 99b/5 
 ģ.+ lerüñ 99b/2 
 ģ.+ sin 98a/1, 99a/8 
 
ģilm ~ ģilim (Ar.): Yumuşak 
huyluluk. 

ģ.  65b/13; .  58b/9, 61b/2, 
65b/10, 65b/5, 65b/7, 
66a/10, 66a/3, 66b/3, 66b/4, 
67a/13, 67a/2, 67a/6, 67a/7, 
67a/11, 67b/1, 67b/13, 
67b/2, 67b/3, 68a/1, 68b/10 
ģilm+ i 61a/11, 65b/5, 
66a/1, 66a/13, 66a/6, 68a/4, 
68a/5 
ģilm+ iñ 65b/9, 66b/12, 
66b/13  

            taríķ-i ģilm+ i 67b/10 
 ģilim+ de 65b/8 
 ģilim+ dür 58b/9 

ģilim+ lıķ 67b/9  
ģilim it- 66b/9 
śemere-i ģilim  67b/2 

 
hilye (Ar.): Süs, ziynet.  
 h.- i ˘azízden 130b/11 
 
ģimāye (Ar.): Koruma, esirgeme.  
 ģ. eyle- ‘korumak’ 107b/11 
 
himmet (Ar.): 1. Yardım, ihsan.  
 h.+ i 4b/4 

2. Manen büyük kimselerin, 
manevi gücü lutfu.           

            h.  61b/7 
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Hind (Ar.): Hindistan.  
 H.  46a/9, 46b/10 
 
Ģiŝŝe (Ar.): Pay.  
            h.  50b/8 
 ģ.+ mi 125a/9 
 ģ.+ ñizdür 125a/7 
 ģ.+ since 37a/7 
 
Ģizbü’l-˘Ažam (Ar.): Kuran'daki 
bazı ayetlerden derlenerek bir 
araya getirilmiş zikir ve dua 
mecmuası.  
 Ģ.  92a/1, 113a/2, 113b/3 
 
ĥiźmet ~ ģiźmet: Hizmet.  
            ģ.+ dür 79b/3 
 ģ.+ i 80a/3 

ĥ.+ inde 69b/13; 77a/7, 
105a/11 
ĥ. it- ‘hiztmet etmek’ 69b/12; 
2a/3, 31a/6, 77a/6, 105a/12  

            ģ. ol- 105a/12  
 
ģocā-zāde (Far.): Peygamber 
efendimiz için kullanılmış sıfat. 
 ģ.  125b/8 
 
ģor (Far.): Hakir, değersiz.  
 ģ.  22b/13 
 
ģorla-: Ayıplamak.  
 ģ. -maķdur 14a/12 
  
ģorlıķ ~ ģorluķ: Hakirlik, 
bayağılık.  
            ģ 114a/5, 114a/6 
 ģ.+ ıla 122a/6 
 ģorluķ 58a/12 
 
ģoros ~ ģoroz (Far.): Horoz.  
 ģ.  17b/3; 127a/12 
 
ģoş (Far.): Güzel, iyi.  

ģ.  21b/12, 78b/13, 80b/7, 

99b/8, 103b/1, 103b/2, 
105b/12, 108b/8 

 ģ.+ dur 103a/12  
            ģ. eyle- ‘iyi etmek’ 66a/10 
 
ģoşnud (Far.): Razı, memnun.  
 ģ.  80a/7, 80a/8 
 ģ.+ dur 80a/7 
 
ģubb (Ar.): Sevmek, bir şeyin 
sevgisi.  
 ģ.- u dünyā 13b/1, 13b/11 
 ģ.- u riyāset 13b/2, 13b/12 
 ģ.- u taģŝíl 13b/2 
            ģ’ul- medģ 13b/4 
 
hucūm (Ar.): Atak, saldırı. 
 h.  59a/2 
 
Hūd: Hud peygamber.   
 H.  100a/8 
 
Ģudā (Far.): Allah.  
 maģcūb-ı Ģ. 117a/4 
 emr-i Ģ.  132b/9 
 
ģuddām (Ar.): Hizmet edenler.  
 ģ.+ larına 100a/7  
            h.+ ı 134b/9 
 
ģuķne (Ar.): Tenkiye aleti.  
 ģ.  39b/7 
 
ĥulf (Ar.): Verdiği sözü tutmama. 
 ĥ.- ı va˘ide 63b/9 
 
ĥulķ (Ar.): Yaradılış, tabiat.  
 ģüsn-ü ĥ.  68b/1, 101b/8 
 ĥ.- u ģasendir 63b/5 
 ĥ.- u ģüsün 68b/4 
 ĥ.- u ģüsünde 69a/2 
 ĥ.- u ģüsünden 68b/5 
 sū-u ĥ.+ dan 42a/10 
 ģüsn-ü ĥ.+ ı 124a/13 
 sū-u ĥ.+ ı 42a/11 
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taĥmil-i ģüsn-ü ĥ.+ uñ 
68a/10 

 
ĥulūŝ ~ ģulūŝ (Ar.): Halis ve saf 
olma, kalp temizliliği.  

ĥ.  10a/11, 15a/1, 15a/7, 
15b/1, 15b/2, 16b/8, 18b/2, 
23b/11, 24b/3, 26b/4, 
26b/6, 83b/9, 128b/10, 
128b/2, 129a/4; 4b/9, 
77a/11 

 ĥ.+ a 107a/3  
            ĥ.+ ı  3b/4 

ĥ.+ ıla 34b/3, 51a/5, 68a/8, 
71a/9, 72a/4, 114a/12, 
114a/13, 114b/10; 16b/1, 
34a/8, 110b/1, 113a/7, 
121a/2  

            ĥ. eyle- 19a/2 
ĥ. it- 16b/12, 26b/3 

 
Hureyre: Çok hadis rivayet 
etmesiyle tanınan sahabî, Ebu 
Hureyre.  
 H.  27a/6 
 
Ģūrí (Ar.): Cennet kızı.  
 ģ.+ ler 59b/12 
 
ģūrķ (Ar.): Beceriksizlik, kabalık.  
 ģ.  67a/8 
 
ģurma (Far.): Hurma.  
 ģ.  106a/1, 90a/12 
 
ĥuŝemā (Ar.): Düşmanlar.  
 ĥ.+ ları 23b/5 
 ĥ.+ larından 2a/6 
            ģ.+ larıla 11b/9 
 
ģuŝūl (Ar.): Meydana gelme.  
 ģ.+ ı 84a/12 
 
ģuŝūŝā (Ar.): Bilhassa, özellikle.  
 ģ.  44b/10, 57a/11 

ģuŝūŝān (Ar.): Özellikle.  
 ģ.  31b/3, 62a/4 
 
ĥuşū˘ (Ar.): Yüreğin ürperme ve 
korku ile Allah’a boyun eğmesi.  
 ĥ.  44b/7 
 
ģušbe (Ar.): Cuma namazından 
önce ve bayram namazlarından 
sonra hatibin minberde yaptığı dini 
konuşma.  
 ģ.  133b/7, 138a/3 
 ģ.+ de 137b/13 
 ģ.+ den 138a/5 
 
ģūy (Far.): Yaratılış, mizaç.  
 ģ.  57b/6 
            ģ.+ dur 67a/9 
 ģ.+ lardan 11b/9 
            ģ.+ larına 77b/1 
 ģ.+ lı 69b/8 
 
ģużū˘ (Ar.): Allah’ın ululuğu 
karşısında boyun eğme. 
 ģ.  44b/8 
 
ģużūr (Ar.): İç rahatlığı.  
 ģ.+ da 136b/10 
 ģ.+ ı 84a/9 
 ģ.+ ına 85b/12  
  
ģüccāc (Ar.): Hacılar. 
 ģ.+ a 13a/1, 121a/10 
 ģ.+ ıñ 13a/2, 121a/11 
            selāmet-i ģ.  24b/7 
 
ģüccet  (Ar.): Delil, kanıt.  
 ģ.+ im 115a/1, 115a/2 
 
ģükemā (Ar.): İlim adamları.  
 ģ.+ lardan 41b/4 
 
ģükm ~ ģüküm (Ar.): Bir şey 
hakkında verilen karar, yargı. 
            ģ. 21b/10; 112a/10, 118a/3 
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 ģükm- ü şer˘ile 31b/1 
 ģükm+ i 20a/8 
 ģükm+ ile 8a/3 
 ģükm+ ine 77b/9  

ģükm it- ‘karar vermek’ 
17a/11 
ģüküm ol- ‘karar vermek’ 
5b/9 

 
ģükümet (Ar.): Devletin, ülkeyi 
içeride ve dışarıda yönetmesinde 
yetkili olan yürütme organı, 
yönetme. 
 ģ.+ i  21b/10 
 
ģürmet (Ar.): 1. Saygı.  
 ģ.  97a/5 
            2. Hatır için.  

ģ.+ ine 9a/7, 24b/12, 37a/13, 
84a/7, 87b/10, 104b/1, 
111b/9, 118a/1, 118a/13 

 
ģüsn ~ ģüsün (Ar.): Güzellik. 
            h.  131b/2; 23a/1, 68a/7  
            hüsn- ü ĥātime 85a/13 
 ģüsn- ü ĥulķ 68b/1, 101b/8 
 ģüsn- ü ĥulķı 124a/13 
 ģüsn- ü meˇābımdur 139a/9 
 ģüsn- ü śenā 60a/10 

ģüsn- ü žan 9b/7, 10b/5, 
10b/6, 10b/7 

            ģüsn- ü žan eyle- 91a/2 
 ģüsn- ü žan it- 58a/2, 62b/2 

taĥmil-i ģüsn- ü ĥulķuñ 
68a/10 

 ĥulķ-u ģüsün  68b/4 
 ĥulķ-u ģüsün+ de 69a/2 
 ĥulķ-u ģüsün+ den 68b/5 
 
ģüsündār (Ar.- Far.): Güzellik 
sahibi.  
            ģ. 77b/3 
 
ģüsnā (Ar.): Çok güzel.  
 va˘de-i ģ.+ ya 129a/11 

ģüzün  (Ar.): Acı, keder, gam. 
 ĥ.+ den 55b/9 
            ģ. çek- ‘üzülmek’ 73b/7  
 
 

                               I 

 
Iraķ: Uzak.  
 ı.  36b/3, 51a/11 
            ı. ol- uzak olmak 122a/13 
 
ırmaķ: Irmak. 
 ı.  30a/11 
 ı.+ a 30a/11 
 ı.+ ında 30b/8 
 ı.+ ından 30a/13 
 
˘ırż (Ar.): İffet, namus, şeref.  
 ˘ı.  23b/5 
 ˘ı.+ a 10a/3 
 ˘ı.+ ı 57a/7, 59b/2 
 ˘ı.+ ın 107b/8  
            ˘ı.+ ına 92a/11 
            ˘ı.+ ını 51b/2 
 
˘ırżan (Ar.): Irz, namus.  
 ˘ı.  11b/9 
  
ıŝır-: Isırmak.  
 ı.- ub 134a/11 
 
ıŝlaķ: Islak, yaş.  
 ı.  41a/11 
 
ıŝlāģ (Ar.): İyi duruma getirme, 
iyileştirme.  
 ı.  41b/11, 41b/3 
 ı.+ ı 103b/3 
            ı.- ı ˘amel 4a/4, 13a/10  
            ı. eyle- 74a/11 
            ı. it- 36a/4 
            ı. ol- 31b/5 
 
ıŝmarla-: Emanet etme.  
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 ı.  78a/7 
 ı.- maķ 9b/11 
 
ıŝšılāģ (Ar.): Sadece bir ilim ve 
sanat dalına mahsus olan kelime, 
terim.  
 ı.+ ımızda 123a/9 
 
ıšlā˘ (Ar.): Bildirme, haberdar etme. 
 ı.’l- aġlaš 3a/1 
 
˘ıyāl (Ar.): Aile reisinin geçimlerini 
sağlamak zorunda olduğu 
kimseler.  
 ˘ı.+ ine 57b/12 
 ˘ı.+ iñizi 1b/9 
 
 

                               İ 
 
i -: “i-“ yardımcı fiil, cevher fiili.  

i.- di 31a/6, 49a/4, 51a/2, 
54b/6, 55a/5, 55a/6, 77b/4, 
80a/12, 80a/13,  
80b/1111a/2, 111a/6, 
118a/10, 118a/11, 118a/9, 
126a/12, 126b/6, 126b/7,  
134b/6  

            i.- di-ler 3a/1 
 i.- di-m 110b/12 
 i.- dü-m 110b/12, 110b/13 
 i.- ken 38a/12, 40a/4 
 i.- se-ñ 15a/8 
 
i˘āde (Ar.): Alınan şeyi geri verme. 
 i. eyle- 40b/11, 41a/1 
 i. it- 40b/10, 41a/3 
 
˘ibādāt (Ar.): İbadetler.  
 ˘i.- ı tā˘at 133a/5 
 
˘ibādet (Ar.): İbadet. 

˘i.  116b/13, 11b/7, 15a/13, 
15a/3, 15b/2, 16a/4, 17b/12, 

20b/2, 20b/3, 22b/11, 
23b/5, 25b/13, 26b/3, 36a/8, 
36b/12, 36b/13, 37a/1, 
73a/8, 83b/9, 84b/2, 92a/4, 
102a/13, 111a/11, 111a/12, 
125b/5 

 ˘i.- i bāšıla 36b/13 
 ˘i.+ de 15a/2, 97b/1, 98b/1 

˘i.+ den 16a/6, 81b/8, 82a/1,  
97b/1 

 ˘i.+ dir 119a/13 
 ˘i.+ dür 36a/12 

˘i.+ e 9b/10, 20a/9, 22a/10, 
25b/12, 63a/12, 77a/11, 
82a/12, 8b/6, 8b/7, 97b/2, 
113a/8, 11b/6, 128b/13, 
129a/4,  
˘i.+ i 114b/2, 132a/4, 52b/4, 
79b/3, 97b/5 

 ˘i.+ in 11b/12, 13b/10, 
57b/10 

 ˘i.+ inde 73b/5 
            ˘i.+ iñden 126a/2 
 ˘i.+ ine 15a/9, 41b/6 
 ˘i.+ ile 137a/12 
 ˘i.+ im 25a/9, 98a/12 

˘i.+ imden 126a/13, 126a/4, 
126a/9 

 ˘i.+ ime 76a/4, 98b/2 
 ˘i.+ imiñ 98b/3 
 ˘i.+ in 16a/9 
 ˘i.+ inden 126a/7 

˘i.+ iñ 16b/2, 22b/8, 84a/13, 
91a/13 

 ˘i.+ iñden 126a/11, 126a/5 
 ˘i.+ iñi 98b/5 
 ˘i.+ le 13b/7 
 ˘i.+ ler 36b/12, 37a/6 
 ˘i.+ lerin 36b/5 
 ˘i.+ lerin 37b/2 

˘i.+ leriñ 21a/1, 84b/1, 
138a/2 

            efēal-i ˘i.  111a/13 
 ķuvvet-i ˘i.  20a/10 
            sebíl-i ˘i.+ i 121b/10 
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˘i. eyle- ‘ibadet etmek’ 
10a/12, 96b/6  
˘i. it- ‘ibadet etmek’10a/10, 
15a/8, 16a/11  

 
˘ibārat  (Ar.): İbareler.  
 ˘i.- ı saķímesin 3a/3 
 
ibhām (Ar.): Baş parmak.  
 i.+ ı 47a/12, 47a/13 
 
iblís (Ar.): Şeytan.  
 i.  72b/5, 124b/11, 125a/3  
 
ibni (Ar.): Oğlu anlamında.  

i.  54a/1, 116b/3, 116b/6, 
125b/12,  

 
İbni ˘Abbās: Hz. Muhhamed’in 
amcasının oğlu ve çok sayıda hadis 
rivayet eden sahabî.  
 İ.+ dan 60a/10 
 
İbni Ģubbān: Hadis ve fıkıh alimi. 
 İ.  69a/1 
 
İbni Melek: Fıkıh alimi ve lugat 
yazarı. 

İ.  24a/9, 31b/11, 32a/4, 
53b/8, 56a/11, 57a/11, 
84a/8, 85a/11, 88a/11, 
94a/3, 106b/12, 106b/8, 
125b/7, 127a/9, 132a/9, 
140a/11,  

 mefhūm-ı İ.  30b/11, 97a/6  
 
İbni Mübārek: Muhaddis, zahid ve 
fakih.  
 İ.  76a/3 
 
İbni Seyyid ˘Alí: Osmanlı alimi.  

İ.  25a/7, 48b/13, 50b/9, 
54b/4, 71b/4, 73b/3, 76a/5, 
85b/10, 85b/4, 70a/12, 
88b/10, 88b/13, 89a/3, 

89a/6, 89a/9, 91a/12, 91b/5, 
91b/10, 101a/4 

 
İbrāhím ~ İbrāhímü’l-Ĥalíl: 
İbrahim peygamber.  
 İ.  85b/11, 85b/13, 86a/1, 

64b/1, 100a/8, 122b/11, 
122b/13; 64a/12 

 
İbrāhím bin Edhem: Zahid, sufi, 
muhaddis. 

İ.  85b/11, 85b/13, 86a/1, 
122b/11, 122b/13, 135b/9  

 
İbrāhím Ģalebí: Osmanlı alimi, 
fakih.  
 İ.  14b/7, 94a/12 
 
˘ibret (Ar.): Uyarıcı ders, ders 
çıkarma.  
            ˘i.  122a/1, 72a/1 

˘i. al- 4b/9, 21a/9, 126b/5, 
134b/7  

 
ibtidā ~ iptidā (Ar.): Banlangıç, bir 
şeyin başı.  
 i.  38b/11; 2a/6, 106b/4  
 i.+ sı 106b/6 
 
icābet (Ar.): Kabul etme, uyma.   
 i. it- ‘kabul etmek’ 42b/12 
 ˘adem-i i.  62b/11 
 
icmāl (Ar.): Kısaltılmış, özet.  
 kelām-ı i.+ den 62a/12 
 
icmāle (Ar.): İcmal kelimesinin 
müennes şekli.  
 i.+ si 5b/12 
 ma˘nā-ı i.+ si 8b/4 
 
icmālen (Ar.): Kısaca.  
 i.  3b/3, 5b/6 
 
icrā (Ar.): Yapma, uygulama.  
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 i. it- 59a/12 
 i.+ sına 57a/2 
 
ictināb (Ar.): Kaçınma, sakınma.  
 i. eyle- ‘sakınmak’ 68a/2 
 
iç-: İçmek  
 i.- dikde 39b/6 
 i.- dikden 96a/5 
 i.- e 91b/3 
 i.- enlerdür 22b/5 
 i.- er-ler 126b/7 

i.- mek 28a/11, 39a/9, 43a/2, 
47a/2, 96a/5 
i.- mekden 11a/11, 34b/10, 
46a/12, 49a/7 

 i.- mez-ler 7a/3 
 i.- se 39b/5, 41a/7, 46b/11 
 i.- ür 47b/13 
 i.- ür-di-ler 48a/8, 102a/3 
 
iç: Bir şeyin kendi sınırları içinde 
kalan kısmı.  
 i.  31a/12, 73a/6 

i.+ inde 30a/7, 33b/10, 
71b/8, 76a/7, 85a/2, 8a/9, 
8b/1, 112a/8, 119b/6, 
130b/6, 134a/11, 139a/2, 
16b/12,  

 i.+ indedür 33b/13, 91a/6 
 i.+ inden 108b/2 
 i.+ iñizde 133a/9 
 i.+ leri 71b/7 
 
içecek: İçecek.  
            i.+ ini 11b/8 
 
içün: İçin.  

i.  9a/8, 12b/10, 13b/11, 
13b/13, 14a/6, 15a/4, 15b/5, 
16a/4, 16a/5, 16a/9, 16b/3, 
20a/4, 23a/10, 24b/1, 
24b/10, 25a/13, 27b/6, 
2b/10, 33b/5, 37a/11, 38a/, 
38b/4, 3a/2, 41b/12, 43a/8, 

48a/8, 50a/2, 50b/7, 52b/10, 
57a/3, 58a/8, 60a/1, 62a/6, 
62b/11, 62b/13, 63a/12, 
63b/1, 65a/13, 69b/10, 
73b/4, 75b/1, 75b/6, 
76b/13, 77a/2, 77a/4, 
80a/13, 80b/1, 80b/13, 
81a/8, 83a/1, 84a/7, 86a/11, 
86a/3, 86a/9, 89b/2, 90a/3, 
93b/9, 96a/9, 97b/7, 102a/2, 
102a/3, 103a/7, 104a/7, 
104b/6, 105a/2, 106a/3, 
106a/8, 107a/2, 108b/12, 
10a/13, 110a/8, 111a/12, 
111b/3, 112a/2, 114b/10, 
118b/3, 119a/12, 120a/1, 
120a/2, 120a/3, 120a/4, 
120a/5, 120a/7, 120a/9, 
126b/11, 126b/2, 126b/9, 
127a/8, 129a/5, 130a/4, 
130a/9, 132b/10, 133b/12, 
133b/3, 137b/7, 138b/6, 
138b/7, 138b/8 
i.+ dür 16a/8, 16a/11, 
16a/12, 98a/13, 120b/3 

 
İdrís: İdris peygamber.  
 İ.  7a/7, 100a/8 
 
˘iffet (Ar.): Namus, ırz.  
 ˘i.  69a/7 
 
ifrāš (Ar.): Ölçüyü aşma, ileri gitme.  
            i.  64a/3  
 i.+ dur 58b/7 
            i. it- ‘aşırı gitme’ 65b/1 
 
ifsād (Ar.): Bozma, mahvetme.  
 i.- ı ˘amel 13a/10  
            i. it- ‘bozmak’ 17b/7, 17b/8 
 
iftiģār (Ar.): Övünç vesilesi.   
 i.+ ıdur 139b/1 
 i.+ um 139a/9 
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iftirā (Ar.): Bir kimseye aslı 
olmayan suç yükleme.  
 i.  57b/9 
 i.+ dan 12a/8 
 
iftitāģ (Ar.): İftitah tekbiri, namaza 
başlarken söylenen tekbir.  
 i.  70a/5, 133b/2  
 
ifšār (Ar.): Oruç açmak.  
 i.  106a/2, 90a/9 
 i.+ dan 90a/8 
 i.+ ı 106b/1 

i. eyle- ‘iftar yapmak’ 90a/12 
i. it- ‘iftar etmek’ 38b/8, 
40a/7, 106a/1  

  
igne: İğne.  
 i.  127a/5, 127a/6 
 i.+ sin 126b/9 
 
iġvā (Ar.): Yolunu şaşırtma, 
ayartma.  

i. it- ‘şaşırtmak’ 72b/6, 
72b/8, 72b/9  

 i.+ sını 86a/8 
 
iĥfā ~ iģfā (Ar.): Gizleme,  saklama. 
 iĥfā 107a/3 
 iģfā. it- ‘saklamak’ 121a/2 
 
iĥlāŝ ~ iģlāŝ (Ar.): Çok samimi 
bağlılık. 

i.  9b/7, 10a/10, 14b/12, 
15a/2, 15a/3, 15b/13, 15b/3, 
15b/8, 53a/8, 72a/5, 96a/12; 
72b/1 

 i.+ dan 15b/12 
 i.+ ı 125b/10 
 i.+ sız 15a/2  
            kemāl-i iģlāŝ.  72a/7 
 
iģrām (Ar.): Hacceden müslüman 
erkeklerin dikişsiz, beyaz bir 
peştemal ve omuza alınan bir 

havludan, kadınların ise bolca bir 
elbiseden ibaret olan ve kefeni 
andıran kıyafetleri:  
 i.  34b/12 
 i.+ a 46a/3 
 i.+ da 38a/12 
 
iģsān ~ iģŝān (Ar.): Bağışlama, 
bağışta bulunma. 
 i.  15a/7, 65a/5 
 i.+ dur 15a/7 
            ĥayr-ı i.+ dan 130b/3 

i. eyle- ‘bağışta bulunmak’ 
3b/11 
i. it- ‘bağışlamak’ 60b/6, 
64a/11, 67b/10  

 
iĥtilāf (Ar.): Anlaşmazlık.  
           i. ol- ‘anlaşamamak’ 31b/13, 

100b/1  
 
iĥtilāfí (Ar.): Anlaşma olmayan 
durum.  
 i.+ dür 107a/1 
 
iģtilām ~ iĥtilām (Ar.): Uykuda 
cenabet olmak.   
 i. ol- 39a/9 
 i.+ da 83a/9 
 
iģtimāl (Ar.): Bir şeyin olma 
olasılığı.  
 i.  117b/8 
 i.+ i 38b/11 
 
ihtimām (Ar.): Özenmek, özen 
göstermek.  
 i.  23a/9, 87b/1 

i. it- ‘özen göstermek’ 
31a/13, 115a/12, 121b/11  

  
iģtirāz ~ iĥtirāz (Ar.): Sakınma, 
çekinme. 

i.  117b/7, 117b/8, 29b/6; 
59b/8 
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i. eyle- ‘sakınmak’ 48b/6, 
31b/4, 65a/11, 66a/8, 
117b/1, 136b/13,   
i. it- ‘sakınmak’ 62a/12, 
73b/13  

 i. ol- ‘sakınmak’ 49a/8 
  
iģtisāb (Ar.): Hesap sorma, 
sorguya çekme.  
 i.  65a/5 
 maķām-ı i.+ da 65b/1 
 
iģtiyāç (Ar.): İhtiyaç.  
 i.+ sız 45b/13 
 
iģtiyār (Ar.): 1. Seçme, tercih etme. 
 i.  21b/4, 124a/2,   
 i.+ sız 68a/12 

i. it- 41b/1, 41b/12, 52a/4, 
62b/6, 97a/10, 113b/11 

            2. Yaşlı kimse. 
            i. 43b/12,  134a/2  
            i.+ ı 133b/12 
            i.+ lara 45b/10 
 
iģtiyārlıķ: Yaşlılık. 
            i.96b/7 
 
iģtiyārí (Ar.): İnsanın kendi irade 
ve isteğine bırakılmış olan.  
 i.  68b/2 
 
iģvān (Ar.): Dostlar, samimi 
arkadaşlar.  
 i.+ a 140a/3 
 
iģyā (Ar.): Diriltme, canlandırma. 
 i.  24a/6 
 İ.+ sından 121a/7  

i. it- ‘diriltmek’ 25a/1, 93b/8, 
102b/6 

 
iķāmet (Ar.): Namaza kalkılması 
için ezan okuma.  
            i.  83a/3, 85a/2  

 i. ol- 109b/8 
 
iķāž (Ar.): Uyarma, uyarı. 
 i.- ı ˘avām 107a/2 
 
iķdām (Ar.): Sürekli çaba gösterme. 
 i.+ a 58b/6 
 
iken: İken.  

i.  4b/1, 38a/12  40a/4, 
43b/9, 44a/3, 46b/12, 
69b/12, 77a/6, 83a/4, 83b/3, 
103b/7, 103b/8, 10a/6, 
110a/5, 111a/1, 111b/5, 
133b/8, 137b/13,  

   
iki: İki sayısı.  

i.  3a/10, 3a/4, 3b/10, 4b/7, 
9a/3, 12b/10, 15b/3, 17b/7, 
18a/10, 18a/12, 18b/4, 
19a/7, 23a/1, 23b/4, 24b/10, 
26b/6, 29b/11, 30a/3, 30b/3, 
32a/11, 33b/2, 33b/3, 33b/6, 
35a/13, 35a/4, 35b/2, 36a/3, 
40a/7, 52a/13, 55a/4, 55b/6, 
58a/10, 58a/5, 61a/7, 63b/8, 
68b/9, 69b/12, 71b/12, 
71b/13, 73b/13, 76a/10, 
77a/6, 85a/1, 85b/1, 89b/2, 
94b/2, 96a/10, 103a/6, 
104b/10, 104b/5, 104b/8, 
108b/2, 110b/3, 111b/1, 
111b/4, 118b/3, 122b/7, 
122b/8, 125b/10, 130b/3, 
133b/3, 136b/11, 137b/2  

 i.+ dür 85a/8  
 i.+ niñ 31b/12 

i.+ si 137b/12, 13a/7, 
61b/14, 62b/9 

 i.+ side 38b/4, 81a/11 
 i.+ sinde 132a/8 
 i.+ sinden 123a/10 
 i.+ sine 22a/12, 75a/4 
 i.+ siniñ 100b/5 
 i.+ sinüñ 31b/10 
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 i.+ şer 3b/7 
 
ikinci: İkinci.  

i. 17b/13, 23b/2, 32a/13, 
35a/3, 58b/7, 59a/10, 
59b/11, 60b/11, 60b/2, 
66a/3, 66b/12, 67a/6, 70a/3, 
75b/13, 86a/4, 92a/6, 97b/4, 
108a/1, 108a/10, 108b/8, 
109a/10, 109a/12, 109a/4, 
109a/6, 109a/8, 109b/3, 
110a/12, 110b/7, 114a/10, 
115a/8, 119a/10, 121b/6, 
127a/10, 129a/7, 137b/1, 
138a/5  

 i.+ de 39a/5 
 i.+ si 124b/1, 6b/3 
 
ikindi: Öğlen ile akşam arasındaki 
zaman.  
 i.  102b/2, 49b/13, 73a/10 
 i.+ den 111a/6, 47a/7 
 i.+ sile 107a/8 
 
iki yüz: İki yüz sayısı.   
 i.  64a/13, 64b/3 
 
ikrāh (Ar.): İğrenme, tiksinme.  
            i.  22a/10, 39b/5 
 i. it- ‘tiksinmek’ 22a/9 
  
iķrār (Ar.): Tekrar.  
            i.  14b/2, 8b/5, 8b/8 

i. it- ‘tekrar etmek’ 25b/4, 
32b/2, 116b/5 

   
iķtidā (Ar.): Örnek tutma, tabi 
olma.  
 i.+ yı 117b/10 
 
iktifā (Ar.):   
 i. it- 64a/7 
 
iķtiżā (Ar.): Yeterli görmek.  
 i. it- 64a/7 

i˘lā (Ar.): Yüceltme.  
 i.+ sız 63b/9 
 
˘ilāç (Ar.): İlaç.  
 ˘i.  49a/12, 59b/8 
 ˘i.+ ı 58b/12, 59a/2, 62a/7 
 ˘i.+ ına 59a/1 
 ˘i.+ ları 61a/5  

maķām-ı ˘i.  60b/7, 61a/2, 
65b/4 

 
ilahi (Ar.): Ey benim Allah’ım 
anlamında hitap sözü.  
 i.  29a/11, 64b/7 
 
ilan: Yılan.  
 i.  134a/13, 134b/4, 71a/2 
 i.+ a 117b/1, 117b/3 
 i.+ dan 134b/4 
 i.+ ı 134a/12 
 i.+ uñ 117b/3 
 
ile: İle.  

i.  13a/10, 13a/9, 14b/12, 
14b/2, 15a/3, 15b/3, 15b/4, 
15b/8, 16b/8, 17a/11, 17b/6, 
18a/11, 18b/2, 19a/4, 19a/5, 
19b/13, 19b/7, 1b/11, 20a/7, 
20a/8, 20b/5, 21a/7, 21b/13, 
22a/10, 23a/13, 23a/5, 
23b/11, 23b/5, 24a/12, 
24a/5, 24a/6, 24b/12, 24b/6, 
24b/9, 25a/10, 25a/13, 
26b/6, 27b/7, 28a/11, 
28a/13, 28a/9, 2a/3, 2b/1, 
2b/10, 2b/11, 2b/8, 30a/8, 
30b/12, 30b/2, 30b/5, 
30b/6, 30b/7, 30b/8, 31a/13, 
31a/9, 31b/2, 31b/5, 32b/2, 
34a/11, 35a/11, 36b/12, 
36b/13, 37a/1, 37b/10, 
37b/4, 37b/7, 38a/13, 39a/4, 
39b/5, 3a/10, 3a/12, 3b/5, 
3b/6, 40b/13, 40b/4, 41b/1, 
42a/5, 43b/13, 44a/1, 44a/7, 
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44a/8, 44a/9, 44b/3, 44b/7, 
44b/8, 45b/8, 46a/2, 46a/3, 
47b/13, 48a/12, 48a/13, 
48b/13, 49a/4, 49b/12, 
4a/11, 4a/3, 4a/5, 4b/9, 
51a/12, 51a/13, 51a/8, 
51b/13, 51b/4, 52a/13, 
52b/10, 53a/11, 53a/4, 
53a/8, 53a/9, 53b/10, 
54a/11, 54b/4, 55a/7, 
55b/10, 55b/3, 56a/2, 56b/3, 
57a/13, 57a/4, 58a/9, 
58b/10, 59b/1, 59b/2, 
60a/13, 60a/4, 60a/8, 
60b/10, 60b/6, 61b/11, 
61b/13, 61b/2, 61b/8, 62a/4, 
62b/3, 62b/4, 62b/8, 63a/7, 
63b/10, 63b/12, 63b/2, 
63b/3, 63b/4, 64a/12, 64a/8, 
64b/12, 64b/13, 65a/11, 
65a/5, 66a/11, 66a/3, 66a/6, 
66b/2, 67b/12, 68a/13, 
68a/4, 68a/7, 68a/9, 68b/7, 
6a/1, 70a/5, 71a/10, 71b/13, 
72a/1, 72a/11, 72a/12, 
72a/2, 72a/6, 73a/6, 73b/11, 
73b/5, 73b/7, 73b/9, 74a/5, 
74b/1, 74b/2, 75a/10, 
75a/13, 75a/9, 75b/10, 
76b/11, 77a/11, 77b/12, 
78b/13, 79a/1, 79a/2, 80a/4, 
80b/11, 80b/12, 80b/8, 
81a/1, 81a/11, 83b/13, 
83b/9, 84a/11, 84a/4, 85a/8, 
85a/9, 86a/12, 86a/5, 
87b/11, 87b/9, 88b/12, 
89a/5, 89b/3, 8b/3, 8b/5, 
90a/12, 91a/11, 91b/10, 
91b/2, 91b/8, 91b/9, 92a/2, 
97b/11, 98a/10, 98a/13, 
98a/2, 98a/7, 98a/9, 98b/7, 
99a/8, 100b/8, 103a/6, 
104a/7, 104a/8, 105a/13, 
105a/6, 105b/12, 106a/1, 
106a/10, 106a/13, 107a/3, 

108a/9, 109b/3, 109b/9, 
110a/4, 110b/10, 111a/11, 
111a/13, 111a/4, 111a/8, 
111a/9, 111b/1, 111b/10, 
112a/10, 112a/5, 113a/9, 
114a/13, 114a/5, 115a/12, 
115a/3, 116b/10, 117a/5, 
117b/2, 118a/3, 118a/4, 
119b/13, 11a/13, 11a/5, 
11b/1, 11b/10, 11b/4, 
120a/10, 120b/2, 120b/7, 
121a/13, 121b/11, 121b/3, 
121b/4, 121b/5, 121b/7, 
122a/10, 123a/13, 124a/3, 
124a/5, 125a/13, 125a/8, 
125b/3, 125b/5, 126a/1, 
126a/11, 126a/3, 126a/8, 
126b/1, 126b/2, 126b/8, 
127a/6, 128b/11, 128b/2, 
128b/7, 129a/4, 129a/8, 
129b/12, 129b/7, 130b/13, 
131a/4, 131a/6, 131b/3, 
132a/11, 132a/12, 132a/13, 
132b/9, 133a/10, 135a/9, 
136b/6, 137b/5, 138b/1,  

 i.+ dür 26b/9 
 
ile bile: İle birlikte.  

i.  133b/2, 136b/6, 23a/6, 
32a/1, 66a/12, 77a/10 

 
ilģāf (Ar.): Israrla isteme, zorlama. 
 i.  66a/2 
 
ilģāģ (Ar.): Israrla isteme.  
 i.  66a/3 
 i.+ ları 2b/10 
 
ilhām (Ar.): Allah tarafından ilahî 
feyz yoluyla peygamberlerin ve 
seçkin kulların gönlüne verilen 
ilahî düşünce.  
 i.+ ı 124a/9 
 
ilik: İlk.  
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 i.+ idür 84a/13 
 
ilķā (Ar.): Kalbe yerleştirme.  
 i.  71b/13 
 
illā (Ar.): 1. Ancak, sadece.  

i.  10b/4, 15b/3, 15b/4, 
26a/6, 36b/6, 36b/10, 
36b/13, 37b/3, 38a/3, 38b/6, 
40a/12, 42b/5, 48b/4, 
51b/13, 85a/6, 107a/12, 
112a/9, 114a/10, 117a/5, 
117a/6, 122a/11, 138b/4 
2. Aksi takdirde. 
3a/12, 19a/7, 24b/1, 35a/5, 
101a/6, 
3. Muhakkak 
38b/8, 51a/6, 67b/4, 67b/5 

 
˘ilm ~  ̆ilim (Ar.): İlim.  
 ˘ilm.+ e 111a/10 

˘ilm.+ i 16b/11, 2b/9, 43b/8, 
4a/2, 4a/3, 19b/12, 66a/11, 
74a/9, 97a/1, /13, 113a/7, 
113a/8, 124a/10, 133a/11, 
135a/9, 140a/12  

 ˘ilm.+ in /13 
 ˘ilm.+ inde 123b/11 
 ˘ilm.+ ine 18b/1 
 ˘ilm.+ ini 18b/1 

˘ilm.+ ile 139a/6, 18b/3, 
18b/4, 26b/2, 59b/4, 66a/6 

 ˘ilm.+ iñ 41b/9 
            ˘ilm.+ üñ 2b/11 
            ˘ilm.- i ˘aķāyıd 16b/10 
 ˘ilm.- i ˘amel 16b/10 
 ˘ilm.- i evliyānıñ 26b/11 
 ˘ilm.- i fıķhıñ 135a/10 
 ˘ilm.- i ģadíś 135a/11 
 ˘ilm.- i ģisāb 135a/12 
 ˘ilm.- i kežm-i ġayžıñ 59b/8 
 ˘ilm.- i nāfi˘ 53a/7 
 ˘ilm.- i refi˘ 139a/13 
 ˘ilm.- i tecvíd 135a/11 
 ˘ilm.- i tefsír 135a/10 

 ˘ilm.- i uŝūl-ı fıķh 135a/11 
 ˘ilm.- i uŝūl-i dín 135a/11 
 baģś-i ˘ilm  139b/9 
            šālib-i ˘ilm.+ iñ 111b/9 

 ˘ilim.  2a/8, 5a/8, 6a/3, 
19b/13, 20a/2, 20a/3, 20a/5, 
20a/8, 21b/13, 24a/2, 24a/3, 
24a/4, 26b/2, 52a/13, 
66a/12, 67b/13, 111a/13, 
111a/9, 111b/1, 113a/9, 
121b/11, 128b/1, 128b/10, 
129a/4, 132a/10  

            ˘ilim+ de 32a/12, 52b/2 
 ˘ilim+ den 111a/11, 111a/12, 

121b/5, 121b/7, 124a/1, 
18a/13, 20b/8, 21a/7 

 ˘ilim+ dür 59a/2 
˘ilim+ le 117a/10, 117a/6, 
24b/1, 24b/2, 66a/10, 
98b/12 

 ˘ilim+ ledür 26b/10 
 fażāˇil-i meclis-i ˘ilim  24b/4 
 meclis-i ˘ilim  24b/9, 25a/8  

meclis-i ˘ilim+ de 24b/13, 
24b/5 

            meclis-i ˘ilim+ le 24b/8 
 ta˘lím-i ˘ilim  77a/11 
 taģŝíl-i ˘ilim  111b/3, 63b/2  
            taģŝíl-i ˘ilim+ den 111b/10 
 
˘ilm-i ģāl (Ar.): Temel dinî bilgileri 
içeren kitapların genel adı.   
 ˘i.  19b/10, 51a/12, 66a/6 
 ˘i.+ i 14b/8, 42a/7 
 ˘i.+ in 35a/8, 57b/12 
 ˘i.+ lerin 2a/12  
            ta˘lím-i ˘i.  1b/10 
  
˘ilme’l-yaķín (Ar.): Delil ve burhan 
ile elde edilen kesin bilgi. 
 ˘i.  16a/8 
 
˘ilmen  (Ar.): İlmî olarak. 
 ˘i.  2b/11 
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iltifāt (Ar.): Biriyle ilgilenme. 
Teveccüh gösterme.   
 i. it- ‘ilgilenmek’ 132a/1 
 
İlyās: İlyas peygamber. 
           İ.  100a/11 
 
ilzām (Ar.): Bir tartışmada kuvvetli 
delil ve fikirlerle karşısındakini 
cevap veremez duruma getirme. 

i. it- ‘susturma’ 78a/11, 
126a/1, 126a/10, 126a/12, 
126a/3, 126a/5, 126a/7, 
126a/8, 126b/1 
 

imām (Ar.): İmam.   
i.  70a/5, 129b/5, 129b/7, 
131a/3, 133b/2  

 i.- ı ˘ādil 112a/10 
 i.+ ım 100a/1, 100a/4  
 
İmām-ı ˘Ažam: Hanefî mezhebinin 
imamı. Ebu Hanife. 
 İ.  100a/1 
 İ.+ dur 100a/2 
 
İmām-ı Ġazzālí: Şafî fakihi, 
mutasavvıf.  
 İ.  121a/7, 81b/10 
 
İmām-ı Kuşeyrí: Mutasavvıf, 
kelam, tefsir, hadis alimi.  
 İ.  15b/11, 123a/9 
 
İmām Muģammed: Ebu Hanife’nin 
önde gelen talebesi, eserleriyle 
Hanefî mezhebinin görüşlerini 
kayıt altına alan müçtehid.  
 İ.  40b/9 
 
İmām Şibli: Mutasavvıf, sufi.  
 İ.  53a/4 
 
im˘ān (Ar.): Dikkatli araştırma.  
 i.  111b/10 

ímān (Ar.): Allah’a inanma. 
í.  8b/12, 12b/3, 25a/10, 
25a/13, 42b/9, 54a/11, 
57a/4, 59a/7, 5b/58, 99a/8, 
99b/7 

 í.+ da 132a/8 
 í.+ dan 24a/11 

í.+ ı 14b/1, 51b/7, 59a/9, 
99b/5  
í.+ ıñ 43a/11, 43a/12, 57b/11 

 í.+ sız 17a/1, 42b/11, 42b/8 
 í.+ uñ 51b/11 
            ì.+ dur 25b/9 
            í.+ ile 96a/10  
            í.- ı ˘āriyet 99b/6 
            beķā-ı í.  96a/9  

tecdíd-i í.+ dan 91a/5  
í. getür- ‘iman etmek’ 5b/13, 
6a/1, 6b/10, 6b/5, 6b/6, 
6b/7, 6b/8, 7a/1, 7a/13, 
7a/4, 7b/2, 7b/4, 8a/12, 
12a/12, 12b/1, 12b/2, 12b/4, 
12b/5, 12b/7, 25b/10, 
43a/12  

 
imdi: Şimdi.  

i.  , 25a/3, 26b/11, 60b/10, 
61b/12, 62a/11, 70b/11, 
72a/6, 81b/9, 98a/13, 
99a/13, 99a/5, 99b/8, 
103b/7, 114b/13, 130b/10, 
131b/9, 133a/11 

 
imsāk (Ar.): Oruca başlama 
zamanı.   
 i.  38b/7 
            i. it- 40a/8, 40a/11   
 
imtilālık: Tıka basa dolu olma 
durumu.  
 i.+ da 48b/12 
 
imtiśāl (Ar.): Uyma.  
 i.  117b/10 
            i. eyle- ‘uymak’ 103b/12 
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in-: İnmek.  

i.- er 132b/12, 133a/1, 
133a/3, 133a/7 

 i.- er-ken 91b/9 
 i.- er-ler 132b/10, 132b/11 
 i.- me-y-e-sin 79a/4 
 i.- mesine 108a/6 
 
˘inād (Ar.): Dediğinden 
vazgeçmeme, diretme.  
 ˘i.  13b/4, 14a/7 
 
in˘ām (Ar.): Lütuf ve ihsanda 
bulunma.  
 i.  60b/1 
 
inan-: İnanmak.  
 i.- dı-m 5b/13, 7a/4, 8a/4 
 i.- du-m 7b/12 

i.- ma-maķdur 119a/8, 
14b/3 

 
˘ināyet ~ ināˇet (Ar.): Lütuf, ihsan, 
iyilik.  
 ināˇet+ dür 68b/10 
            ˘ināyet- i şerífe 130a/13 
 ˘ināyet+ iñle 64b/8 
 
ince: İnce.  
 i.  23b/6, 58a/6 
 
incelen-: Safî duruma gelmek. 
           i.+ ür 117a/2 
 
İncíl (Ar.): Dört kutsal kitaptan Hz. 
İsa’ya indirilen.  
 İ.  7a/10 
 
incin-: İncinmek. 
 i.  136a/4 
 i.- me-y-e-ler 105b/1 
 i.- mesi 116b/12 
 i.- mekdür 14a/5 
 i.- sin 136a/4 

 
incü: İnci.  
 i.  81b/8 
 i.+ den 119b/11 
 
˘indallāh (Ar.): Allah katında.  
 ˘i.  117a/10 
 
infāķ (Ar.): Malını harcama, 
sarfetme.  
 i.  109a/9 
 
inkār (Ar.): Kabul ve tasdik 
etmeme. 

i. it- ‘kabul etmeme’ 14a/7, 
109b/13  

 
inķıyad (Ar.): Boyun eğme, itaat 
etme.  
 i.  103b/13 
 
ins (Ar.): İnsan.  
 i.  70a/6 
 i.+ e 7b/8  
           maķbūl-u i.  136a/3 
 
insān (Ar.): İnsan.  

i.  24a/5, 43a/13, 7a/2, 
91b/7, 98b/10 

 i.+ a 62b/4 
 i.+ ıñ 121a/7, 99b/7 
            nev˘-i i.+ da 68b/4 
 
insāniyyet (Ar.): İnsanlık.  
 i.+ i 52b/3 
 
inŝāf (Ar.):  Nefse değil vicdana 
uyarak adaletle hareket etme.  
 i.  2b/8, 4b/2  
            i. eyle- ‘insaf etmek’ 

136b/13, 4b/10 
 
inşāˇallāh (Ar.): Allah’ın izniyle 
anlamında dua sözü.  
 i.  92a/8 
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inşāˇallāhu te˘ālā (Ar.): Allah’ın 
izniyle anlamında dua sözü.   
 i.  12a/11 
 
intiģāb (Ar.): Seçme, seçilme.  
 i.  3b/2 
 
intiķām (Ar.): Öç alma.  
 i.  10b/9, 58a/8, 60a/6, 

60b/2  
            i.+ dur 46b/9 
 terk-i i.  60a/8 
 terk-i i.+ a 61b/3  
            terk-i i. eyle- 61b/3 
  
inzāl (Ar.): Meninin gelmesi.  
 i. it- 39a/10 
 
iptāl (Ar.): Hükümsüz sayma, 
bozma.  

i. it- ‘hükümsüz saymak’ 
4a/10 

 
ir-: Ermek, ulaşmak.  
 i.- e 123b/6 
 
irāde-i cüzˇiye (Ar.): Allah’ın 
insana verdiği seçme yapıp, 
yapmama gücü.  

i.+ sini 99a/11, 99a/12, 
99a/13 

 
irādet (Ar.): Allah’ın subuti 
sıfatlarındadır. Dilemesi demektir. 
 i.  5a/8, 6a/4 
 
i˘rāż (Ar.): Başka tarafa dönme.  

i. it- ‘başka tarafa dönmek’ 
21b/13 

 
˘irfān (Ar.): Bilme, anlama, anlayış. 
 ehl-i ˘i.  139a/7 
 
irín: Cerahat, iltahap.  

 i.  69b/11, 77a/6 
 
iriş-: Erişmek, ulaşmak.  
 i.- meke 115a/1 
 
irtidād (Ar.): İslam dinini terk 
ederek başka dini kabul etme.  
 i.+ ile 116b/2 
 
irtikāb (Ar.): Kötü bir iş yapma.  
 i. it- 22a/13 
 
Ísā: İsa peygamber.  
 Í.  100a/11 
 
iśbāt (Ar.): Tanık ve delil 
göstererek bir şeyin doğruluğunu 
şüpheye yer bırakmayacak şekilde 
ortaya koyma. 
 i. it- ‘ispat etmek’ 54a/12 
 
ise: İse.  

i.  2a/9, 2b/1, 3a/12, 3a/13, 
4b/6, 9b/13, 10a/2, 10b/9, 
10b/13, 11a/2, 11b/12, 
12a/7, 12b/2, 15a/4, 16a/7, 
16a/9, 16b/4, 16b/5, 16b/6, 
17a/5, 19a/5, 22a/3, 24b/1, 
28a/9, 37b/10, 39a/1, 
43b/13, 50a/1, 50a/12, 
51a/6, 52a/3, 52a/4, 54a/10, 
54a/9, 55b/3, 57b/9, 60b/10, 
60b/11, 61b/2, 61b/5, 62a/8, 
62b/13, 62b/7, 64a/1, 64a/9, 
67a/12, 68a/8, 69a/9, 72a/6, 
72a/7, 79b/10, 80a/13, 
80b/1, 80b/13, 80b/4, 81a/6, 
81a/7, 82b/4, 84a/3, 84b/2, 
84b/8, 89a/5, 8a/12, 90a/10, 
90a/12, 90b/3, 91a/6, 91b/3, 
92a/4, 97b/5, 98b/10, 
107b/2, 106a/7, 106a/8, 
106b/3, 107a/13, 107a/2, 
122a/5, 122a/8, 133a/8, 
138a/1  
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 i.- n 19a/6, 23a/7, 61b/4 
 i.- ñ 59b/4, 61b/2, 70b/3, 

71b/3, 73b/12, 91a/9, 
103b/10, 132a/9, 133a/11, 
138b/8 

 
İsģaķ: İshak peygamber.  
 İ.  100a/9  
 
İslām (Ar.): Allah’ın Kuran ile 
vahyettiği ve esasları Hz. 
Muhammed tarafından bildirilen 
din, müslümanlık.   
 İ.  25a/13, 29a/6   
 İ.+ a 64b/11, 65a/1 
 i.+ ına 5b/9 
 i.+ ıñ 8a/6 
 İ.+ ıñ 33a/11  
            ˘asker-i İ.+ a 13a/1, 13a/5 
 ni˘met-i İ.+ a 42b/10 
 selāmet-i ˘asker-i İ.+ a 24b/6 
 eşā˘ir-i İ.+ dan 107a/7 
 sünen-i İ.+ dandur 55a/12 
 
İslāmiyye (Ar.): İslama ait olan yer. 
 selāmet-i bilād-ı İ.  24b/7 
 
İsmā˘ìl: İsmail peygamber.  
 İ.  100a/8 
 
İsma˘íl Efendi: Osmanlı 
müelliflerinden biri.  
 Risāle-i İ.  117a/12 
 
˘iŝmet (Ar.): Anlama, anlayış. 
 ˘i.  5b/4, 7b/3, 7b/6 
 
iśneyn (Ar.): Pazartesi günü.   
 i.  83b/6 
 
İsrā (Ar.): Hz. Muhammed’in 
İsra’ya çıktığı gece.  
 İ.  48a/5 
 
isrāf (Ar.): Gereksiz yere harcama. 

 i. it- 44a/12 
 i.+ dan 117b/7 
 
iste-: İstemek.  
 i.- dikde 123a/5 
 i.- düki 57a/2 
 i.- dükiçün 62b/11 
 i.- dükini 10b/11 

i.- me-y-e 69b/11, 77a/5, 
137b/4  
i.- me-y-en 110b/11, 110b/2, 
112b/2 

 i.- mesi 85a/10 
 i.- mek 13b/8, 85b/1, 93b/9 

i.- mekdür 13b/11, 13b/12, 
14a/6, 17b/10 

 i.- meke 104a/6 
 i.- mez 139b/2 
 i.- miş 42a/2 
 i.- r 62b/9, 90a/1 
 i.- r-se 14a/1 
 i.- r-se-ñ 14b/6, 132a/10  
 i.- r-sin 125a/11 
 i.- r-siñ 78a/5 
 i.- y-en 23b/11, 47a/7, 

74a/13, 74a/5, 74b/10, 
74b/2, 74b/3, 74b/4, 74b/6, 
74b/8, 74b/9 

 i.- y-enler 128b/1 
 
isti˘āźe (Ar.): Dua ederek Allah’a 
sığınma.   
 i.  60b/12 
 
isti˘dād (Ar.): Yetenek, kabiliyet.  
 i.+ um 98a/13 
 
istidrāç (Ar.): Allah’ın bazı 
kimselere sapıklıklarını arttırmak 
ve sonunda şiddetle cezalandırmak 
için nimetler ve baht vermesi.  
 i.  2a/13, 31a/10 
 
istiġfār (Ar.): Tövbe ederek 
Allah’tan af dileme.  
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i.  42b/5, 55a/7, 55a/8, 
55b/1, 55b/2, 55b/4, 55b/7, 
77a/1, 91a/4, 104a/7, 
118a/4 

 i.+ a 73a/13 
 i.+ dur 42b/2 

i.+ ı 109a/6  
ševbe-i i.  19a/2 
i. it- ‘tövbe etmek’ 9a/8, 
17b/4, 23a/9, 45a/5, 55a/12, 
55b/5, 55b/11, 55b/13, 
76b/12, 111b/5, 132b/6, 
132b/8 

 
istiģlāl (Ar.): Helal sayma.  
 i.+ e 40b/5 
 
istihzāˇ (Ar.): Alay etme, 
maskaralığı alma.  
 i.  61a/6, 101a/11 
 
istimnā (Ar.): El veya başka bir 
vasıta ile meni getirme.  
 i. it- ‘boşalmak’ 40a/2 
 
istinşāķ (Ar.): Abdest alırken burna 
su çekmek.  
 i. it- 41a/11 
 
˘iŝyān (Ar.): Karşı gelme, baş 
kaldırma.  
 ˘i.  63a/12 
 
iş: Faaliyet, çalışma, amel.   

i.  43a/2, 96b/9, 105a/13, 
110a/4, 115a/3 

 
˘işā (Ar.): Yatsı namazı.  
 ˘i.  102a/13 
 ˘i.+ dan 102b/2 
  
işāret (Ar.): İşaret.  
 i.  23a/8 
 i.+ in 105b/1 
 

işbu: Bu işaret sıfatının eski 
kullanımı.  
 i.  136a/7, 139b/13 
 
işe-: İşemek.  
 i.- mek 43b/8 
 i.- y-e 83a/10 
 
işeyici: İşeyen kişi.  
           i. 83b/3 
 
işit-: İşitmek, duymak.  

i.  111b/10, 114b/2, 4b/10, 
4b/9 

 i.- di 108b/4 
 i.- dü-m 56b/2, 65b/11 
 i.- düki 74a/9 
 i.- medikiñ 65a/12 
 i.- mesi 6a/3 
 i.- mekdür 75a/9 
 i.- üb 75a/6  
            i.- ül-ür 9a/5 
 
işidici: Duyan.  
            i. 6a/9 
 
işkenbe (Far.): Midenin ilk bölümü. 
 i.+ si 75b/11 
 
işle-: Yapmak.  
            i.- dü-m 12a/7 
 i.- me-dü-m 76b/1 
 i.- me-düki 73b/11 
 i.- me-ñdür 117b/5 
 i.- r 50a/12 
 i.- r-im 92a/8 
 i.- r-sün 73b/12 
 i.- se 39a/3, 39a/4 
 i.- se-m 97b/8 
 i.- sün 74a/2 
 i.- y-e-y-in 97b/9 

günāh i.- ‘günaha girmek’  
55b/13, 107b/12 

 
işrāķ (Ar.): İşrak namazı. Sabah 
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namazından sonra güneş doğup, 
kerahet vakti çıktıktan sonra iki 
veya dört rekat olarak kılınan nafile 
bir namazdır.  

i.  35b/1, 35b/2, 63b/1, 
103a/6, 104a/9, 104b/2, 
104b/5, 104b/8  

 baģś-i i.  103a/3 
 
işte: İşte.  
 i.  12a/1 
 
it-: Etmek, yapmak.  
 i.- di 86a/1 
            i.- dü-n 77b/8 
 i.- dü-ñ 77b/6 
 i.- düki 10b/7, 48b/5, 75b/4 
 i.- dükün 53b/13 
 i.- dükde 17b/13 
 i.- dür-me-y-e 42a/3, 42a/4 
 i.- e 13a/3, 123b/2 
 i.- e-ler 28a/4 
 i.- e-me-di-ler 49a/12  
            i.- enler 24b/3 
            i.- enüñ 57a/10 
            i.- er-dü-m 76a/3 
            i.- er-im 16b/3, 92a/8 
 i.- e-siz 11b/2, 18a/13 

i.- en 11a/6, 24a/6, 26b/3, 
26b/4, 48b/8, 74a/9  
i.- er 17b/13, 18a/1, 18a/2, 
19a/5, 28a/9, 32a/8, 36a/10, 
36a/11, 36a/12, 36b/3, 
52a/4, 55b/7, 63a/9, 65b/13, 
81b/3, 94b/1, 97b/6, 98a/3, 
104b/11, 107a/13, 110b/3, 
123b/9, 132b/12 
i.- er-ler 19b/3, 22a/11, 
38b/8, 80b/4 
i.- er-se 107a/13, 60b/6 
i.- ici 66a/1, 75a/5, 83b/9, 
84a/10, 85b/3, 85b/7, 
127b/1 
i.- me-di 7b/6 

 abdest i.- 44a/2, 46a/1  

            ˘acele i.- 125a/3 
            ˘add i.-  113b/12 
            ˘ādet i.- 28a/8, 110a/2  

˘afv i.- 57a/13, 62b/7, 60b/3, 
66b/10, 118b/11 
˘amel i.- ‘amet etmek’ 3a/10, 
3a/11, 15a/13, 16b/4, 18b/3, 
18b/4, 21a/7, 30b/6, 33a/8, 
34a/8, 48a/1, 68a/9, 109a/2, 
114b/11, 115a/12, 117a/10, 
123a/6, 124b/7 130b/1  
˘amel-i ŝāliģ i.- 45b/9 

            ˘ār i.- 11a/3 
            ˘arż i.- 63b/10 
 ˘arż-ı ģacet i.- 63b/13 
            ˘aźāb i.- 80b/12, 134b/3 
            azād i.- 89b/11 
 ažād i.- 90a/7  

bāķí i.- 110b/13  
            bāšıl i.- 31b/4 

beyān i.- 62a/13, 65b/9, 
66b/13, 82b/11 

            beźl i.- 113a/6 
 buġuż i.- 134a/4 

bu˘uż i.- 22b/4, 66a/2, 
66a/3, 102a/2,  119a/12, 
134a/1, 134a/2,    

            cehrile i.- 106b/13  
            cenk i.- 109b/3 

cevāb i.- 15b/13, 41b/11, 
41b/4, 78a/10, 103b/1, 
110b/6  
cevmerdlik i.- 10a/6,  17a/5 

            cid i.- 16b/7  
cimā˘ i.- 5b/10, 39a/9, 
48b/12, 48b/13, 133b/8 

 daĥil i.- 118b/1 
            dar i.- 137b/7  
            ēarb i.- 63a/8 
            da˘vā i.- 86a/6 
            da˘vet i.- 112b/1 

def˘ i.- 60a/1, 60b/5, 60b/7, 
91b/1, 97b/4, 98b/4, 121a/4 

 defi˘ i.- 98a/1 
 delālet i.- 65b/8 



304 
 

 devr i.- 20b/7, 20b/8 
            dost i.- 124a/12  

du˘ā i.- 3b/10, 13a/4, 
64b/10, 73a/8, 84b/4, 84b/7, 
84b/10, , 86a/1, 91a/6, 
91b/4, 110b/12 

 düşmānlıķ i.- 43a/9 
            edā i.- 16b/8, 38a/1,78b/8   

emir i.- 2a/3, 58b/2, 64b/1, 
97b/10, 98a/2, 108b/1, 
111a/11,  112a/10, 118a/3, 
134b/3  
emr i.- 1b/11, 64a/12, 
73a/12, 79a/4, 87b/7  
eżā i.- 43a/3 

            ezber i.- 18a/10, 35a/8 
eziyyet i.- 48b/9, 80b/12, 
138a/10  
eźiyyet i.- 36a/4, 108a/2, 
108a/4, 140b/1 
fāˇide i.- 19a/4 

            farķ i.- 28a/7 
            fāsid i.- 39a/3, 59a/9  
            fehm i.- 14b/8, 4a/8 
            fikir i.- 28b/3 
            fikir-i mülāģaža i.- 16b/3 
 ġaflet i.- 121b/6, 121b/8  
            ġażab i.- 66b/9, 107b/13 
            ġıbša i.-  133a/5 

ġıybet i.- 76a/6, 76b/2, 
76b/4  

            ġusul i.- 84a/5 
            günāh i.- 132b/7 
            ģabis i.-  29b/2  

ĥalāŝ i.- 17b/1, 26a/9, 56b/4, 
70a/7  

 ģalāŝ i.- 56b/6, 118a/2 
            ĥalķ i.- 20a/7 
            ģamd i.- 139b/6  
            ģarām i.- 102a/9, 111b/4 
            ģarc i.- 15b/2, 21a/8, 83a/6 

ģareket i.- 120b/6, 125b/4, 
134a/10 

            ģavāle i.- 72b/5 
            ĥavf i.- 113b/12 

            ģayā i.- 93b/10 
            ģaž i.- 105a/11 
            hediye i.- 76b/6 
            hediyye i.- 106b/4 

helāk i.- 29b/1, 32a/6, 
48b/11, 98a/9, 98b/8, 
101b/11, 101b/12, 101b/13, 
102a/3, 122b/5 
ģelāl i.- 75a/12 
ģesab i.- 28a/7 

            heves i.- 59b/6 
ģıfıž i.- 127b/1, , 46a/4, 
46a/7, 47b/5, 110b/13, 
111a/1  
ģıfž i.- 20a/1, 34a/8, 50b/10, 
50b/13, 60a/8, 60a/12, 
70a/6, 78b/11, 97b/6, 
108a/3, 127a/13, 25a/1 

 ĥıfž i.- 8b/3, 11a/11 
hidāyet i.- 17b/1, 99b/4, 
129b/7 

            ģikāyet i.- 47b/11  
            ģilim i.- 66b/9 

ģiźmet i.- 1a/6, 2a/3, 77a/6, 
105a/12 
ĥiźmet i.- 69b/12 

 ģüsn-ü žan i.- 58a/2, 62b/2 
            ˘ibādet i.- 16a/11 
            icābet i.- 42b/12  
            icrā i.- 59a/12 
            ifrāt i.- 65b/1 
            ifsād i.- 17b/7, 17b/8 

ifšār i.- 38b/8, 40a/8,     
106a/1 

 iġvā i.- 72b/6, 72b/8, 72b/9 
iģsān i.- 60b/6, 64a/11, 
67b/10   

            iģfā i.- 121a/2 
ihtimām i.- 31a/13, 115a/12, 
121b/11 

            iģtirāz i.- 73b/13 
iģtiyār i.- 41b/12, 41b/1, 
62b/6, 97a/10, 113b/11  

            iģyā i.- 25a/1, 93b/8  
            ikrāh i.-  22a/9 
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            iķrār i.- 25b/4 
 iktifā i.-  64a/7 
            iķtiżā i.- 64a/7 

ilzām i.- 78a/11, 126a/1, 
126a/10, 126a/12, 126a/3, 
126a/5, 126a/7, 126a/8, 
126b/1 

            imsāk i.- 40a/11, 40a/8 
            inkār i.- 109b/13 
            inzāl i.- 39a/10 
            iptāl i.- 4a/10 
            i˘rāż i.- 21b/13 
            irtikāb i.- 22a/13 
            iśbāt i.- 54a/12  
            isrāf i.- 44a/12 

istiġfār i.- 9a/8, 17b/4, 
23a/9, 45a/5, 55a/12, 55b/5, 
55b/11, 55b/13, 57b/11, 
111b/5, 132b/6  

            ˘itāb i.-  25b/5, 77b/6 
i˘tiķād i.- 6a/7, 43b/1, 43b/2, 
85a/7, 85b/3 

           ˘itimād i.- 115a/11 
istinşāķ i.- 41a/11  

            i˘tirāż i.- 105a/13 
            ittifāķ i.- 46a/9 
            ˘ivaż i.- 76b/7 
            ižhār i.- 98b/6  
            ižhār-ı ġażab i.- 112a/6 

ķabūl i.- 57a/8, 84b/8, 85b/5  
ķabūl i.- 98a/5 
ķanā˘at i.- 22b/13 

            ķaŝd i.- 25b/5 
ķatl-ı nefs i.- 118a/5 

            ķażā i.- 11b/6, 40a/12 
            keskin i.- 106a/11  
            ķıt i.- 44a/12 

kifāyet i.- 14b/13, 9a/11 
kín i.- 36a/5  
ķocılıķ i.- 43a/4 
la˘ín i.- 63a/3 
lāķırdı i.- 50b/7, 102b/10 
la˘net i.- 63a/11, 81a/10 
loķma i.-  70b/6 
maġfiret i.- 37a/13, 75a/4,  

79a/11, 79a/12, 90b/9, 
96a/2 
maġrūr i.- 98a/11 

            maģrūm i.- 80b/7 
maģzūn i.- 69b/10, 77a/4, 
108a/5 

            maģv i.- 26a/4, 54a/11 
medģ i.- 60a/10, 61b/13, 
96b/4  
men˘ i.-  20a/6, 61a/9, 
107a/6, 119a/5, 126a/4, 
126a/6, 126a/9, 126a/13 
mesģ i.- 33b/3, 33b/5, 
33b/6, 49b/4  

            meşgūl i.- 63b/4 
            meşveret i.- 64b/3 
            meyl i.- 15b/11, 110a/1  

muģabbet i.- 43a/8, 65a/4, 
112a/12 
muĥālefet i.- 43a/5 
muģibbet i.- 134a/5, 60a/13, 
60a/8 
muģkem i.- 20a/5 mūrad i.- 
11a/8, 37a/9, 61b/12, 67b/9, 
49b/13, 74a/10, 74a/6, 
74a/7, 126b/10, 134a/10 
muģtāç i.- 136a/6 

 murdār i.- 108a/3 
            muŝāģibet i.- 111a/4 
            mušāla˘a i.- 34a/9 
            mübāşeret i.- 128b/4  
            mücāhede i.- 59a/1 
            müdāvemet i.- 68a/8 
 münācāt i.- 64b/7 
            müśevvet i.- 59b/4 
 müşerref i.- 60a/13 
 müyesser i.- 130b/2 
            naķil i.- e 62a/7, 107a/4, 

107b/8, 109b/7  
            naķl i.- 2b/3 

nažar i.- 21b/12, 21b/13, 
109a/8, 119b/12  

            nefret i.- 22a/11  
nemmāmluķ i.- 119a/5,  
118b/12 
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            neyh i.- 97b/2 
nidā i.- 2a/7, 19a/10,  
70b/13, 122b/2, 132b/11, 
133a/1, 133a/3, 133a/7, 
138b/3 

 niyāz i.- 53a/12, 78b/10 
niyyet i.- 11b/5, 37b/7, 
38a/5, 33b/12, 33b/5, 38a/9, 
46a/3 

            nizā˘ i.- 137b/7 
            pāk i.- 11b/9, 36a/8 
 perde i.- 110b/10 
 pürnūr i.- 139a/1 
            raġbet i.- 22a/12 
 red i.- 97b/9, 98a/7, 98b/11 
            recā i.-  5a/1 
            recm i.- 116b/5 
            red i.- 65a/12, 99b/2 
            ri˘āyet i.- 45b/10, 113a/4 

rivāyet i.- 9a/1, 17a/4, 
29b/1, 47b/4, 65b/13, 
66a/11, 66a/4, 66b/6, 
67a/12, 67a/3, 67a/7, 67b/3, 
101b/6, 122a/3, 122b/6, 
122b/8, 133b/10 

            riyāżet i.- 68b/8 
            rukū˘ i.- 34a/2 
            rücū˘ i.- 12a/10  
            rüsvāy i.- 119b/7 

ŝabır i.- 52a/2, 77b/1, 78a/1, 
114a/2, 128b/11, 128b/1, 
129a/1, 129a/5, 129b/11, 
130b/1, 130a/2, 130a/4, 
130a/7, 130a/9,  130a/10  

 ŝābır-ı cemíl i.- 131b/10  
ŝabr i.- 10a/5, 52a/3, 62a/13, 
75a/6, 114a/3 
saġır i.-  122b/6 

            ŝarf i.- 99a/12, 99a/13 
sa˘y i.- 4a/4, 18b/3, 59b/3, 
64b/7, 73b/1, 115a/10, 
121b/3 

 sebeķat i.- 131b/11  
            secde i.- 34a/2, 64b/6 
            ŝefā i.- 112a/10 

            setr i.- 60a/13  
            seyr i.- 110a/8 
            ŝılā i.- 45b/11 
            ŝıla-ı raģm i.- 66b/12 
 suˇāl i.- 15a/11, 15b/12, 

15b/13, 41b/2, 41b/11, 
41b/3, 62b/3, 71a/6, 74b/13, 
80a/6,  103a/11, 103b/1, 
123b/1, 134b/4, 103a/13  

            sukūt i.- 31b/10, 51a/6, 
77b/9, 101b/8 
sū-u žan i.- 62b/3, 119b/1 
süstlük i.- 44a/13 
şāyi˘ i.- 109b/1 

            şāhid i.- 108a/5 
            şaķa i.- 110a/3 
            şehādet i.- 8b/5 
            şerefü’l beyān i.- 66b/4 
 şetm i.- 63a/8 
 şikāyet i.- 49b/1, 87b/5  
            şübhe i.- 49b/3, 62b/2 

şükür i.- 55b/13, 60b/2, 
78a/2  

            ta˘accub i.- 120b/8 
            ta˘aşşuķ i.- 2b/13  
            taġānni i.- 110a/4 
            taģammül i.- 67b/12 
            taģŝíl i.-  65b/5  
            taķdír i.- 14a/4 

šaleb i.- 38b/2, 38b/4, 52b/1, 
52b/10, 52b/11, 52b/12, 
52b/2, 52b/3, 52b/4, 52b/5, 
52b/6, 52b/7, 52b/8, 52b/9, 
53a/9, 119b/4, 
ta˘lím i.- 2a/8, 2b/9, 2/13, 
28a/1, 28a/3, 28a/6, 23a/8, 
28b/13, 34a/10, 42a/8, 
82b/10, 82b/8, 100a/7, 
122b/9, 122a/13 132a/6 
taŝarruf i.- 67a/9  
taŝdíķ i.- 6a/1, 8a/4, 8b/6, 
8b/9 

 taŝríĥ i.- 35b/10 
            š˘an i.- 62a/6  
            tamām i.- 38b/8, 47b/3 
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            ta˘yín i.- 38a/4 
            ta˘žím i.- 102a/7, 109b/4 
            tażmín i.- 62b/7 
            tecāvüz i.- 65b/2 

tecessüs i.- 119b/3 
tecribe i.- 43a/5 

            teˇdíb i.- 28a/9  
            teˇemmül i.- 62b/1 
            tefekkür i.- 108a/13 
            teftíş i.- 97a/2  
            tehāvün i.- 43a/1 

tehevvür i.- 62b/8, 62b/12, 
62b/13, 63a/2  
tekbír i.-  107a/10, 107a/13 

            tekmíl i.- 128b/4 
 tekrār i.- 23a/10  
            telef i.-  62b/5 
            temellüķ i.- 105a/10 
            temenní i.- 42a/3 

terk i.- 3b/7, 11b/10, 16b/6, 
33a/10, 37a/11, 42b/10, 
43a/1, 45b/10, 55b/6, 
63a/13, 86a/7, 90b/2, 97a/2, 
97a/9, 105b/2, 109b/13, 
117b/5, 122a/13, 124b/10, 
132b/11, 132b/13, 140a/13  
terk-i mālāya˘ní i.- 101b/8 
tesbíģ i.- 70a/4  
teˇśír i.- 102b/12 

 teskin i.- 60b/4 
            teslím i.- 63a/5 
 tesvíķ i. - 97b/4 

tevbe i.- ‘tevbe etmek’ 12a/1, 
57b/11, 75a/1, 109a/3, 
133a/12  

            tevekkül i.- 132a/2 
 tevfíķ i.- 60a/9, 99b/5 
            ticāret i.- 42a/1  
            tiz i.-  57b/10 
            ulu i.- 66b/7 
 vaģy i.- 101b/10, 111a/5 
            var i.- 28b/9 
            va˘ıž i.- 65a/5 
            va˘ž i.- 62a/5  
 vesvese i.- 98a/8 

            vuŝūl i.- 75a/3 
            yād i.- 140a/3 
            yakín i.- 85b/8 
 yardım i.- 109a/7 
            yemín i.- 63b/5 

zāˇil i.- 4a/11, 18a/7, 32a/8, 
32a/9  
žan i.- 62a/5, 62a/11 
żarar i.- 21b/3, 21b/4, 59a/5, 
84a/4, 62b/4 

            żāyi˘ i.- 43b/8, 79b/13  
            zebģ i.-  106a/6 
            źem i.- 109b/10 
            zevķ i.- 110b/1 
            źevķler i.- 112a/  
            źikir i.- 109a/5 
            zinā i.- 30b/7, 133b/12  
            ziyāde i.- 45b/8, 65a/8 
 żiyāfet i.- 64a/11, 64a/13  
            žulm i.-  42b/11 
 žulüm i.- 55b/5, 66b/10  
  
išā˘at (Ar.): Emre uyma, söz 
dinleme.  
 i.+ ile 79a/12 
 i.+ iñ 79a/11  
            i. it- 82b/1 
 
˘itāb (Ar.): Azarlama.  
            ˘i.+ ını 117a/1 

˘i. it- ‘azarlamak’ 25b/5, 
77b/6 

 
i˘tidāl (Ar.): Ne çok ne az, 
ölçülülük.  
 i.  64a/3 
 
i˘tiķād ~ i˘tiķāt (Ar.): İnanma.  
 i.  42b/9, 56b/3 

i. it- ‘inanmak’ 6a/7, 43b/1, 
43b/2, 85a/7, 85b/3 

            i˘tiķāt+ da 100a/4, 29a/9 
 
i˘timād (Ar.): 1. Güvenme.  
 i.  132a/1 
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i˘tirāż (Ar.): Bir fikri kabul etmeyip 
aksini ileri sürme.  
 i. it- 105a/13 
 
i˘tiźār (Ar.): Özür dileme.  
 i.  3a/2 
 
itmām  (Ar.): Bitirme, tamamlama. 
 i.+ ına 63b/4 
           i. it- 115a/11 
 
ittibā˘ (Ar.): Tabi olma, uyma.  
            i.- ı hevā 14a/1 
 i. eyle- 103b/11 
  
ittifāķ (Ar.): Fikir birliğine varma, 
uyuşma. 

i.- ı Müslim ve Buĥārí 
29b/10 

 i.+ ıla 106b/13  
            i. it- 46a/9 
 
˘ivaż (Ar.): Bedel, karşılık.  
            ˘i.  77b/7 
 ˘i.+ ı 37b/3, 85b/9  
            ˘i. it- ‘karşılık vermek’ 76b/7 
 
˘ivażí (Ar.): Karşılık olarak.  
 ˘i.  91a/10  
 
izāle (Ar.): Giderme, ortadan 
kaldırma.  
 i.+ sinden 68a/13 

i.+ sine 65b/5, 115a/10, 
115a/12 

 
˘ižām (Ar.): Büyüklük, ululuk.  
 āyāt-ı ˘i.  11a/13 
 umūr-ı ˘i.+ dandur 128b/3 
 
iź˘ān (Ar.): Feraset.  
 i.  111b/10 
 
ižhār (Ar.): Açığa vurma, gösterme. 

 i.  123b/2, 82a/7 
 i.- ı fażıl 3a/5 
 i.- ı ġażab 112a/6  
            i. it- 98b/6  
 
iźn ~ iźin (Ar.): İzin.  
 iźn.+ i 81a/11 

i.  37a/11, 70b/6, 79a/7, 
80b/8 

 i.+ le 81a/4 
 i.+ siz 81a/4, 81a/9 
            i. vir- 51b/13 
 
˘izzet (Ar.): Büyüklük, yücelik, 
saygınlık.  
 ˘i.+ de 98b/11 
 ˘i.+ ine 127a/6, 3a/10 
 ˘i.+ iñ 140a/2 
 
˘izzet-i nefs (Ar.): Onur, öz saygı. 
 ˘i.  61b/7 
 
 
                           K 
Ka˘ab (Ar.): Peygamberimizin 
ataları arasında bulunan dedesi. 
 K.  99b/13 
 
ķabāģat (Ar.): Suç.  
 ķ.  38a/12, 59b/1, 60b/2 
 
ķabāģatli: Suçlu.  
 ķ. 59b/10 
            ķ.+ ye 59a/11 
 
ķaba ķuşluķ: Öğle namazının 30-40 
dakika öncesidir. 
 ķ.+ a 37b/8 
 ķ.+ da 37b/9 
 
ka˘be (Ar.): Kabe.  
 k.+ nüñ 121b/2 
 k.+ yi 73a/2  
 
ķabíģ (Ar.): Çirkin kötü.  
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 ķ.  62a/1, 62a/2, 66a/2 
 ef˘āl-i ķ.+ e 59b/2 
 
ķabíle (Ar): Aynı soydan gelen ve 
bir başkanın yönetiminde yaşayan 
göçebe topluluk, boy. 
 ķ.+ de 135a/9 
 
ķable’l-˘işā (Ar.): Yatsıdan önceki 
namaz.  
 ķ.+ yı 104b/9 
 
ķabr ~ ķabir (Ar.): Mezar.  
 ķabr+ ini 113b/8  
            ķabir+ de 117b/1 
 ˘aźāb-ı ķabir+ dür 23b/3 
 
ķabr-i şeríf: Muhterem insanların 
mezarları için söylenen söz.  
 ķ.+ inde 108a/4 
 
ķabuķ: Sebze ve meylerin dış 
kısmı.  
 ķ.+ ın 43b/11 
 
ķabūl (Ar.): Razı olma, peki deme. 
 ķ.  65a/13, 91a/11 
 ķ.+ den 85b/5 
 ķ.+ ından 14a/7, 91a/4 
 ķ.+ inüñ 85a/7, 85b/4  
            ķ.- ı ˘amel 4a/4, 11a/13 

ķ. it- ‘kabul etmek’ 11a/2, 
12b/13, 36a/5, 57a/8, 84b/8, 
85b/5, 86a/1, 98a/5, 105b/1, 
125a/10  
ķ. ol- ‘kabul olmak’ 15a/2, 
16b/13, 17b/6, 25a/9, 31b/6, 
36a/13, 75a/11, 75a/12, 
75b/13, 76a/1, 84a/9, 85a/6, 
85b/3, 85b/8, 86a/3, 90a/10, 
91a/1, 91a/2, 91a/5, 91a/7, 
91a/9, 91b/4, 99b/2, 104a/3, 
110b/8, 118a/4 
 

ķaç-: Kaçmak.  

 ķ.  61b/5 
 ķ.- ar 61b/5, 124b/8, 134b/6  
 ķ.- ar-sa 56a/3 
 ķ.- ma-maķ 43b/ 
 ķ.- maķ 43a/6 
 ķ.- maķdan 29b/4 
 ķ.- maķıla 86a/4 
 ķ.- ub 9b/12 
 ķ.- un 29b/3 
 
ķaçan: Ne vakit ne zamanki.  

ķ.  9b/13, 10a/2, 56a/2, 
69b/11, 77a/5, 79b/10, 
85b/6, 123b/6, 132b/7 

 
ķadar: Kadar.  

ķ.  10b/13, 20a/9, 28b/8, 
35b/3, 36b/9, 78a/6, 92a/3, 
103a/7, 110b/4, 111b/7  

 
Ķāēı: 1. Müfessir, Eşarî kelamcısı 
ve Şafî fakihi. bk. Ķāēı Beyżāví.   

Ķ.  18b/6, 24a/9, 26a/10, 
31a/5, 89b/7, 102b/7 

            mefhūm-ı Ķ.  12a/4 
 tefsír-i Ķ.+ yı 118b/1 

2. İslam hukukuyla 
yönetilen devletlerde halk 
arasında çıkan 
anlaşmazlıkları halletmek 
üzere devlet tarafından tayin 
edilen memur.   

            ķ.+ lar 38b/7 
 ķ.+ ya 109b/9  
 
Ķāēı Beyżāví: Müfessir, Eşarî 
kelamcısı ve Şafî fakihi. bk. Ķāēı  
             Ķ.  17b/2, 91a/12 
 
ķadın ~ ķadun: Kadın.  
 ķadın+ lar 30a/7  

ķadun+ lar 30a/8, 30b/7, 
35b/8 

 
ķadím  (Ar.): Öteden beri, ezelden 
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beri. 
 ķ.  68b/11 
 ķ.+ dürler 68b/12 
 yār-ı ķ.+ i 123b/8 
 
ķadímí (Ar.): Eskiden beri, daima. 
 ķ. ol- 6a/7  
 
Ķadir ~ Ķadir gicesi: Kadir gecesi. 
 Ķadir  54a/13, 84b/13 

Ķadir gicesi+ n 24a/6, 
24b/13 
 

Ķādir (Ar.): 1. Her şeye gücü yeten.  
ķ.  24b/1, 36b/5, 52a/8, 
52a/9, 61b/2, 61b/4, 85a/6, 
133a/11  
ķ. ol- ‘gücü yetmek’  2a/4, 
5b/9, 20b/8, 57a/2 
2. Kuvvetinin ve kudretinin 
sınırı olmayan anlamında 
Allah’ın sıfatlarından            
biri.   
Ķ.  28b/4, 6a/10 

 Ķ.+ dür 85a/6  
            Ķ.- i mušlaķsın 54a/12  
           
Ķādirun (Ar.): Kuvvetinin ve 
kudretinin sınırı olmayan 
anlamında Allah’ın sıfatlarından 
biri.  
 Ķ.  5a/10 
 
ķadr (Ar.): Kadar, bir şeyin ölçüsü. 
 ķ.- ı ģācetden 20a/13 
 
ķafa (Ar.): Baş.  
 ķ.+ sı 30a/3 
 ķ.+ sına 30a/1, 30b/4 
 
kāfir (Ar.): Allah’ın varlığına ve 
birliğine inanmayan ve Hz. 
Muhammed’e vahyolunan Kur’an’ı 
kabul etmeyen kişi.  

k.  109b/2, 40a/9, 4b/5, 

64a/4 
 k.+ e 110a/3, 20a/3 
 k.+ ler 126b/10, 42b/5 
 k.+ üñ 40b/1 
 
ķaģbe (Ar.): Namussuz kadın.  
 ķ.  29b/5, 57b/7 
 
kāhce: Bazen.  
 k.  82a/7 
 
ķahķaha (Ar.): Yüksek sesle gülme.
  
 ķ.  101a/13 
 
ķahr ~ ķahır (Ar.): Mahvetme, 
helak etme.  

ķ.  60a/1, 120a/1, 120a/2, 
120a/3, 120a/4, 120a/5, 
120a/7, 120a/9; 57a/10, 
20a/8 

            ķ. eyle- ‘mahvetmek’ 105a/5 
 
ķaķ-: İtip dürtmek, vurmak.  
 ķ.- ı-sa 105a/13 
 
ķal-: Kalmak.  
 ķ.- acaķ 73a/11 
 ķ.- an 123a/5, 40a/11 
 ķ.- ana 49b/7 

ķ.- dı 111a/6, 127a/10, 
138a/5 

 ķ.- dı-lar 112a/6 
 ķ.- duķından 121a/12 
 ķ.- ma-dı 133a/6 
 ķ.- maz 37a/8, 59b/4 
 ķ.- maz-dı 65a/1 
 ķ.- maz-sa 90b/4 
 ķ.- mış 11b/5 

ķ.- ub 20a/1, 111a/7, 
121a/13  

 ķ.- ur 28a/9 
 ķ.- ur-dı 37a/12 
 ķ.- ur-sa 90b/4  
            bāķí ķ.- ur 18a/5 
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ķalb (Ar.): İnsanın manevî 
varlığının merkezi, gönül. 

ķ.  14a/9, 14b/2, 14b/5, 
31b/3, 37b/10, 46b/8, 
51b/9, 58a/7, 103b/2, 
103b/3, 109a/4, 116b/12, 
116b/9, 117a/2 
ķ.+ den 58a/6, 61a/3, 72a/4, 
84b/10  
ķ.+ i 26b/12, 51b/7, 51b/8, 
84b/7, 101a/13, 103a/13, 
103b/2, 112a/11, 116b/7, 
121b/2, 122a/8, 124a/7, 
124a/9 

 ķ.+ in 13a/8 
 ķ.+ inde 108a/10, 20b/9 

ķ.+ inden 123a/12, 14b/4, 
71a/9 

 ķ.+ ine 122a/4, 16a/1 
 ķ.+ ini 11a/9, 11b/8, 57a/4 

ķ.+ ile 20b/4, 51a/11, 8b/5, 
8b/8 

 ķ.+ iledür 26b/10 
 ķ.+ ime 73a/5 

ķ.+ iñ 115a/9, 20b/1, 22b/7, 
26b/10, 31a/12  

 ķ.+ iñe 115a/7 
 ķ.+ iñi 114b/13 
 ķ.+ iñizden 125a/12 
 ķ.+ leriñüz 86a/2 
 ķ.+ umı 139a/1 
 ķ.+ üñ 84a/9  

emrāż-ı ķ.  62a/1, 115a/4, 
115a/6, 115a/13  

            ķasāvet-i ķ.+ e 101a/11 
 
ķalbí (Ar.): Gönülden, kalpten.  
 ġoncā-ı ķ.  139b/7 
 
ķaldır- ~ ķaldur-: Kaldırmak.  
 ķaldır- dı-lar 64b/10 
 ķaldır- maķ 117b/7 
 ķ.- sun 74a/11; 93b/9 
 ķaldur- dı 126b/11 
 ķaldur- ma-y-a 137b/5  

 ķaldur- ur 26a/12 
 ķaldur- ur-du-m 127a/7 
 
ķalem (Ar.): Kalem.  
 ķ.  44a/9, 70a/4 
            k.+ ler 3a/1 
 
ķal˘í (Ar.): Köküden söküp 
çıkarmak.  
 ķ.+ dür 61a/3 
 
ķalķ-: Kalkmak.  
 ķ.- ar 138b/5 
 ķ.- ar-lar 24a/8 
 ķ.- dı 111b/13 
 ķ.- dıķda 89a/4 
 ķ.- masına 108a/7 
 ķ.- maķ 44b/4 
 ķ.- maz 138b/4 
 ķ.- sun-lar 138b/4 
 
ķalķan (Ar.): Korunulacak yer, 
siper.  
 ķ.  24b/10, 36a/9 
 
kāmil (Ar.): Olgun kişi.  
 şeyh-i k.  96a/8 
 k.+ lerden 50a/10 
 
ķan: Kan.  

ķ.  30a/13, 30b/8, 49a/11, 
49a/8, 49b/1, 69b/11, 77a/6 

 ķ.+ dan 30a/11 
 ķ.+ ın 134a/11 
 ķ.+ un 58a/6 
 ķ.+ uñ 59b/5 

ķ. al- 39a/10, 41a/7, 49a/10, 
49a/2, 49a/3, 49a/4, 49a/5, 
49b/2, 49b/7, 49b/10, 
49b/12  

 
ķanā˘at (Ar.): Az şeyle yetinme.   
 ķ.  9b/6, 10a/5  
 ķ.+ da 52b/5 
 ķ.+ dür 79b/1  
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            ķ. it- 22b/12, 22b/13 
 
ķanad: Kanat.  
 ķ.+ ıla 102a/6 
 ķ.+ lı 9a/3 
 
ķanda: Nerede.  
 ķ.  138a/4 

ķ.+ dur 132b/11, 132b/13, 
133a/1 

 
kāní (Ar.): İnanmış.  
 k. 123a/13 
 
ķanķı: Hangi. 

ķ.  17a/11, 17a/12, 53a/1, 
78b/5, 103a/11, 103a/12  

 ķ.+ sı 17a/10, 31b/12 
 ķ.+ sın 59b/12 
 
ķanšar (Ar.): Ağırlık birimi.  
 ķ.  27a/12 
 
ķapu: Kapı.  
 ķ.  44a/2 
 ķ.+ ları 84b/2 
 ķ.+ sı 110a/10 
 ķ.+ sıdur 36a/8 
 ķ.+ sıla 87b/1 
 ķ.+ sına 36b/1 
 ķ.+ sından 78b/5 
 ķ.+ ya 87b/12 
 ķ.+ yı 87b/13 
 
kār (Ar.): Bir işin sonucunda elde 
edilen fayda.  
 k.  124a/1 
 k.+ ına 15b/2 
 k.+ ları 125b/5 
 k.+ larını 125b/4 

k. eyle- 124a/4, 124a/7, 
124a/8  

 k. it- 21a/8 
 
ķarış-: Birleşmek.  

 ķ.- dır-ma-maķdur 10a/11 
 ķ.- maķ 51a/9 
 ķ.- ub 16b/6 

ķaruş-dur-ma-maķdur 
15a/5 

 
ķar: Havadaki su buharının 
donmasıyla meydana gelen beyaz 
taneler.  
 ķ.  40a/1 
 
ķara: Siyah.  

ķ.  36b/3, 59b/11, 72a/12, 
89b/3  
 

ķaralı: Siyahlı.  
            ķ 105b/7 
 
ķaralıķ: Siyahlık.  
 ķ.+ ıla 55b/4 
 
ķaranlıķ ~ ķaranluķ: Karanlık.  
 ķ.  71a/1, 73b/6 
 ķ.+ ıla 55b/4, 73b/10 
            ķaranluķ+ ı 74b/1 
 
ķarār (Ar.): Bir yerde, bir halde 
sebat etme.  

ķ. it- 58b/12, 63a/7, 73a/2, 
120b/7  

 
ķarġa: Karga.  
 ķ.  82a/8 
 
ķarın: Karın.  

ķ.  20a/7, 20a/8, 48b/11, 
49a/4, 58a/1, 83a/6 
ķ.+ ına 121b/12, 39b/10, 
39b/9, 40a/2, 40b/8 

 ķ.+ ını 106a/9, 11a/10 
 
ķarındaş: Kardeş. 
            ķ.+ ın 62b/10 
 ķ.+ ına 74a/8 
 ķ.+ şını 60a/7 
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 ķ.+ ınıñ 75b/9 
 ķ.+ ım 117a/4 
 ķ.+ ıña 119a/13 
 ķ.+ larıñızıñ 86a/11 
  
ķaríb (Ar.): Yakın.  
 ķ.  126b/13 
            ķ. ol- 107a/3 
  
ķarín (Ar.): Yakın.  
 ķ.+ dür 66a/10 
 
ķarşu: Karşı. 
 ķ.+ sında 55a/9 
 
ķarşula-: Karşılamak.   
            ķ.- r-dı 80a/12 
  
ķaŝaba (Ar.): Akciğer borularından 
her biri.  
 ķ.+ sına 39b/8 
 
ķasāvet (Ar.): Üzüntü, gam, keder.  

ķ.  25a/9, 42a/10, 73b/7, 
124b/13 

 ķ.+ i 122a/7 
 ķ.+ in 117a/1  
            ķ.- i ķalbe 101a/11 
 
ķaŝd (Ar.): Niyet, amaç, gaye.  
 ķ.  39a/4, 39a/7 
 ķ.+ ı 79b/3, 84a/10, 121b/2  
            ķ.- ı du˘ādan 84a/12  

ķ. it- 12a/11, 25b/5, 37b/10, 
98a/2, 134a/13 

 
ķaŝden (Ar.): Bilerek, isteyerek.  

ķ.  39b/7, 40a/3, 41a/5, 
41a/8, 62b/4, 110a/8, 
118a/6 

 
ķasem  (Ar.): Yemin. 
 ķ. it- 127a/6 
 
ķaŝír (Ar.): Kısa.  

 ķ. eyle- 114b/13 
 
ķaŝŝab (Ar.): Kasap.  
 ķ.  42a/3 
 
ķaş: Kaş.  
 ķ.  75a/10 
 
ķat: Üst üste olan şeylerin her bir 
bölümü.  

ķ.  27a/2, 36a/13, 70b/9, 
72b/2, 106b/5, 127a/7  

 ķ.+ dur 138a/10 
 ķ.+ ını 138a/9 
 
ķat˘ (Ar): Kesme, kesilme.  
            ķ.  48b/8 
 ķ. ol- ‘kesmek’ 118a/5 
  
ķatı: Çok, pek çok.  
 ķ.  117b/1, 124a/5 
 
ķatıķ: Karın doyurulurken 
ekmeğin yanına katılan herhangi 
bir yiyecek.  
 ķ.+ ların 41b/10 
 
ķašır: Erkek eşekle kısrağın 
çiftleşmesinden doğan hayvan. 
 ķ.  79b/10, 82a/4 
 
ķaš˘i (Ar.): Şüphe ve tereddüte yer 
bırakmayan, kesin.  
 ķ.  25b/13 
 
ķātib (Ar.): Yazıcı, yazan kişi.  
 ķ.+ in 136a/7 
 
ķātil (Ar.): Öldüren, katl eden.  
 zehìr-i ķ.+ dür 22a/8 
 
ķatl ~ ķatil (Ar.): Öldürmek, yok 
etmek.  
 ķatl -ı nefs it- 118a/5 
            ķatl it- ‘öldürmek’ 118a/6 
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ķ ol- ‘öldürülmek’ 116b/2; 
116b/1 

            ķatil  40b/4 
 ķatil+ de 116b/2  
 
ķašre (Ar.): Damla.  
            ķ.+ lerin 104a/12 
 ķ.+ sile 106b/4 
 
ķaví (Ar.): Kuvvetli, sağlam.  
 ķ.  20a/5, 41b/8 
 ķ.+ dür 121a/3 
 ķ.+ si 57a/10  
            müˇmin-i ķ.  131b/12, 

131b/13, 132a/3, 132a/5, 
132a/9 

            ķ. ey- 58b/7 
 ķ. it- 68b/7 
 ķ. ol- 61b/11, 68a/9  
 
ķavl (Ar.): Söz, kelam.  
 ķ.  64b/12, 66a/2 
            ķ.+ i 65a/12 
 ķ.+ inde 40b/9, 85a/4 
 ķ.- i eŝaģda 135a/12 
 ķ.- i kiźib 61a/8 
 
ķavlen (Ar.): Sözlü olarak.  
 ķ.  64a/4, 64a/7, 84a/9 
 
ķavm (Ar.): Aynı soydan gelen 
insan topluluğu, bodun.  
 ķ.+ iñden 101b/11 
 
ķayķancaķluķ: Kaygan.  
 ķ.- ıla 23b/7 
 
ķayna-: Kaynamak.  
 ķ.- masıdur 58a/6 
 ķ.- masından 59b/5 
 
ķazan-: Kazanmak.  
 ķ.- maķ 35a/9 
 
ķażā (Ar.): 1. Zamanında 

yapılmayan ibadetlerin sonradan 
yerine getirilmesi.  

ķ.  39a/4, 39a/5, 39a/6, 
40a/12, 40a/7, 41a/1, 41a/3, 
41a/4, 41a/8, 63b/1 

            105a/1, 105a/4, 105a/6 
ķ.+ sı 37b/13, 38a/8, 40b/10, 
104b/13 

 ķ.+ ya 52b/5, 109a/10  
            ķ. it- 11b/6, 40a/12 

2. Kader. 
ķ. 123a/4  

 
kebāˇir (Ar.): Hakkında açık 
hüküm bulunan büyük günahlar. 
 k.+ dendür 29b/7 
 
Kebír : Bir eser adı.  
 şerģ-i K.  97a/8 

tefsír-i K.  54a/6, 57a/6, 
57a/8, 57b/1 

 
kefāret (Ar.): İşlenmiş bir günah, 
suç veya kabahatin affı için şeriat 
hükmünce verilmesi veya 
yapılması gereken şey.  

k.  39a/4, 39a/5, 39a/6, 
40a/7, 41a/8, 89a/5 

 k.+ i 38a/12, 38a/13, 138a/8  
 k.+ leri 38a/8 
            k. it- 77b/8 
 
kefen (Ar.): Kefen.  
 k.  134a/10, 42a/2 
 
kefere  (Ar.): Kafirler. 
 k.+ ye 64b/13 
 
keffāret-i źünūb (Ar.): Günahların 
bağışlanmsına vesile.  
 k. ol- 126b/2 
 
Kelāb: Peygamberimizin ataları 
arasında bulunan dedesi. 
 K.  99b/13 
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kelām (Ar.): Söz, ifade.   
k.  5a/9, 6a/5, 37b/5, 50b/1, 
51a/2, 52b/9, 66a/2  

 k.- ı bāšıl 59b/2 
 k.- ı ģācet 63b/10 
 k.- ı icmālden 62a/12 
 k.+ a 51a/5 
 k.+ dadur 50b/4 
 k.+ dan 123a/6 

k.+ ı 15b/6, 21a/2, 63b/13, 
124a/3, 124a/4  

 k.+ ın 108b/4 
 k.+ ında 62b/1, 62b/2 
 k.+ ından 119a/3 
 k.+ ını 62a/12, 62b/11 
 
Kelām-ı Ķadím (Ar.): Kuran-ı 
Kerim.  
 K.+ inde 1b/6 
 
kelb (Ar.): Köpek.  
 k.  106a/9, 82a/2 
 k.+ e 59b/6 
 
kelimāt (Ar.): Kelimeler.  
 k.  52b/1, 56b/1, 56b/6 
 k.- ı šayyibelerin 52a/12 
 
kelime ~ kelíme (Ar.): Kelime.  

k. 56b/2; 72a/11, 72a/13, 
72b/2, 72b/3 

 k.+ nüñ 32b/2, 8a/9, 8b/3 
 k.+ si 8a/13 
 k.+ sin 33a/13 
 k.+ sinden 117a/7, 72a/11 
 k.+ yi /13 
 
kelime-i şehādet (Ar.): “Eşhedü en 
la ilahe illallah ve eşhedü enne 
Muhammeden abdühu ve resulüh” 
cümlesi.  
 k.  8a/6 
 
kelím (Ar.): Tur dağında 
Cenabıhakk’ın kendisine hitap 

etmiş olması sebebiyle Hz. Musa’ya 
lakap olmuştur. 
 k.  91a/8 
 
kemā (Ar.): Gibi, gibi anlamında 
benzetme edatı. 
 K.  128a/13 
 
kemāl (Ar.): Tamlık, mükemmellik. 
 k.  4a/3 
 k.- i ˘aķla 65b/8 
 k.- i ˘aķlı 62a/3 
 k.- i iģlāŝ 72a/7 
 k.+ i 51b/3 

k.+ ile 4b/3, 4b/8, 59a/1, 
61b/12, 62a/12, 69b/12, 
77a/6, 30b/13, 34a/7, 
105b/3, 113a/3, 113a/9, 
113b/12, 125a/6  

            cemāl-i k.+ ine 109a/8  
            k. ol- 32a/3 
 
kemālāt (Ar.): Kemaller.  
 k.+ ından 32a/3 
 
kenar (Far.): Kenar.  
 k.+ ında 30a/12, 30b/1 
 
kendi ~ kendü: Kendi.  

k. 16a/11, 18b/1, 26a/8, 
28a/9, 37a/3, 48b/5, 65a/2, 
72b/8, 74a/8, 75a/8, 81a/6, 
81a/7, 86a/12, 106b/2, 
106b/4, 107b/9, 10b/12, 
110b/10, 113b/11, 121a/1; 
31b/5, 105b/2 
k.+ den 59a/3; 13b/10, 
98a/11 

 k.+ lerine 12b/12 
 k.+ me 68a/5 

k.+ ne 7b/5, 18b/4, 27b/8, 
35a/9, 41a/10, 51a/8, 52a/4, 
58a/12, 67b/12, 70a/5,  
76b/5, 77a/2, 77b/7, 78b/9, 
80b/3, 85b/7, 92a/5, 104b/1, 
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107b/13, 111a/5, 121b/1, 
122a/10, 122a/6,  128b/2, 
140a/12 
k.+ ni 10b/2, 13b/8, 37a/13, 
43a/3, 56b/3, 56b/5, 60a/7, 
82a/13, 98a/8 
108a/3, 122b/5; 82a/4 

 k.+ ne 108b/1 
 k.+ si 85b/9 

k.+ sinden 5b/13, 62a/5; 
19a/3 

 k.+ ye 2a/4 
kendü+ ñi 59b/7, 71b/13, 
82a/1 

 kendü+ ñüzi 86a/10 
 
kerāmet (Ar.): Harikulade hal. 
 k.  130b/2, 131a/6 
 k.+ i 52b/2 
 k.+ ler 24a/6, 27/9, 130a/10 
            ŝāģib-i k. ol- 130b/12 
 
kerbān (Far.): Kervan.  
 k.  121a/10 
 
kerem (Ar.): Alicenaplık, iyilik, 
lütuf. 
 k.  34a/13, 57a/12, 85b/5 
 k.+ iñ 54b/4 
 k.+ üñ 53a/11 

k. it- 3b/12, 31b/2, 34a/4, 
94a/12 

 
keremullāhu te˘ālā vechehū ~  
keremullāhu vechehu (Ar.): Allah 
yüzünü ak etsin anlamında Hz. Ali 
için söylenen söz.  
 k.+ dan 19b/10; 72a/10 
 
kerím (Ar.): Cömert, alicenap.  
 k.  83b/12 
 K.+ dür 91a/3, 93b/8 
 
Kerímün (Ar.): Cömert anlamında 
olan Allah’ın sıfatlarındandır.  

 K.+ dür 93b/8 
 
kerre (Ar.): Kere, defa.  

k.  8a/10, 8a/8, 8b/2, 18a/4, 
23a/10, 28a/2, 33b/5, 45a/2, 
45a/3, 45a/5, 45b/12,  
50a/4, 50a/7, 50a/8, 53b/1, 
54b/11, 55a/1, 55b/11, 
59a/8, 63b/4, 64b/3, 64b/4, 
70b/13, 76b/12, 88a/12, 
89a/4, 89b/8, 90a/4, 92b/1, 
92b/2, 95b/12, 96b/1, 
96b/2, 100b/8, 107a/9, 
107b/9, 108b/2, 112b/7, 
112b/9, 113a/11, 122b/2, 
125b/9 

 k.+ ce 11a/2 
 k.+ den 53b/1 
 
keśret (Ar.): Çokluk, fazlalık. 
 k.+ ine 115a/6 
 
kes-: Kesmek.  
 k.- e 47a/7 
 k.- en 66b/11 
 k.- er 22a/7, 47a/13, 47b/1 
 k.- er-se 47b/5 
 k.- me-mek 46a/1 
 k.- me-y-e 106a/12 
 k.- me-y-üb 43b/3 
 k.- mek 47a/11 
 k.- miş-di 47b/10 
 k.- üb 118a/8 
  
kesb (Ar.): Elde etme, kazanma.  
 k. it- 16a/6, 133a/1  
 
kesbí (Ar.): Çalışarak elde edilen. 
 k.  69a/2 
 
kesel (Ar.): Tembellik.  
 k.  63a/12 
 
kesil-: Kesilmek. 
            k.- mekile 15b/4, 63a/7 
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keskin: Keskin  
            k. 23b/6 
            k it- 106a/11 
  
kesük: Kesik. 
            k. 107b/5, 107b/6 
 
keşf (Ar.): Varlığı bilinmeyen bir 
şeyi ortaya çıkarma.  
 k. it- 14b/9 
 
Keşşāf: Zemahşerî’nin telif ettiği 
bir tefsir kitabı.  
 K.  21a/4 
 
Keźā (Ar.): Bunun gibi, böyle.  

k.  20a/6, 32a/10, 77a/3, 
77b/10, 79a/13, 80b/10, 
88a/2, 108b/6, 111b/11, 
111b/2, 117a/12, 123a/7, 
127a/9, 127b/2, 134b/11 

 
keźālik (Ar.): Bunun gibi, böyle, 
böylece.  
 k.- i şebíģ 138a/4 
 
kežm (Ar.): Hiddeti, öfkeyi yenme. 
 k.- i ġayzıñ 59a/3, 60b/5 
 k.- i ġayždan 65b/6 
 k.- i ġażab 65b/6  
            ˘ilm-i k.- i ġayžıñ 59b/8 
 
ķıble (Ar.): Kıble.  
 ķ.  97a/4 
 ķ.+ m 29a/7 
 ķ.+ ye 106a/12, 33b/12 
 
ķıdem  (Ar.):  “Varlığının hiçbir tarz 
ve şekilde başlangıcı olmaması” 
anlamında Cenabıhakk’ın zatî 
sıfatlarındandır. 
 ķ.  5a/12, 6a/12 
 
ķıġılcım: Kıvılcım.  
 ķ.+ larından 36a/9 

ķıl-: Etmek, eylemek, yapmak.  
 ķ.  72b/9, 97b/11 
 ķ.- a-lar 96b/4 

ķ.- an 102a/13, 102b/3, 
102b/4 

 ķ.- anıñ 102a/8 
 ķ.- ar 124a/2, 97a/11 
 ķ.- ar-sa 72b/11 
 ķ.- duķı 129a/11, 73a/5   
 ķ.- masınıñ 102a/10 
 ķ.- maķ 35b/1, 44b/13, 

44b/9, 46a/2, 134a/10 
 ķ.- maķdur 137b/2  
 ķ.- maķve 104b/10  
 ķ.- mışdur 99a/12 
 ķ.- sa 103a/5, 133b/2, 78b/3  
 ķ.- sun 74b/2, 74b/5 
            ķ.- sun-lar 74b/5  
            ˘ayıblı ķ.- 67b/5  
            ˘aźím ķ.- 10a/9 
            evvābín ķ.- 104b/9  
            ģicāb ķ.- 104b/6 
 muķarrer ķ.- 128b/2 
            nāfile ķ.- 104b/10 

namāz ķ.-  24a/2, 31a/4, 
33a/12, 34a/1, 43a/9, 44a/5, 
44b/9, 48a/11, 71a/2, 73a/7, 
74b/9, 76b/9, 96a/10, 
102a/5, 102b/9, 103a/6, 
104b/3, 104a/10, 104b/5, 
107a/6, 109b/1, 110a/4, 
133a/4  
namāz ķ.- ıcı 73a/2, 72b/5, 
137b/8, 138a/7, 138a/12   

 taģammül ķ.- 131a/13 
 rūşen ķ.- 139a/3  

sebeb ķ.- 99a/5, 99a/6, 99a/7 
            sünnet-i müˇekkede ķ.- 

104b/8 
 şerìf ķ.- 98b/6 
 
ķıl: Tüy.  
 ķ.  106a/12 
 ķ.+ dan 23b/6 
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ķılıç: Kılıç.  
 ķ.+ dan 23b/6 
 ķ.+ ı 137b/3 
 
ķın: Çakı, bıçak, kılıç gibi kesici 
aletlerin kılıfı.  
 ķ.+ dan 137b/3 
 
ķına (Ar.): Elleri, saçları turuncu 
renge boyayan toz.  
 ķ. yaķ- ‘kına yapmak’ 49a/4 
 
ķır-: Kırmak.  
 ķ.- ar 36a/8 
 ķ.- ıl-masına 65b/8 
 ķ.- ıl-ur-dı 30b/5 
 
ķır: Şehir ve kasaba dışındaki boş 
arazi. 
 ķ.+ da 121a/13 
 
ķıraˇāt  ~ ķırāt (Ar.): Okuma. 
 ķ.- ı Ķurˇān 101b/2; 138a/4 
 
ķırıķ: Kırık.  
            ķ.- ıķ 44a/8, 44a/9 
            ķ.- ıķı 30a/5 
 ķ.+ ın 44a/6 
 
ķırķ: Kırk sayısı.  

ķ.  91a/8, 114a/4, 133b/1, 
138a/10  

 
ķırķ biñ: Kırk bin sayısı.  
 ķ.  101b/11, 102a/1 
 
ķırķ dört: Kırk dört sayısı.  
 ķ.+ dür 43b/ 
 
ķırmızı: Kırmızı rengi.  
 ķ.  3b/8 
 
ķıŝa: Kısa.  
 ķ. it- 116b/11 
 

ķıŝāŝ (Ar.): Misilleme yapma.  
 ķ. ol- 118a/6 
 
ķıt: Huzurunda, önünde. 

ķ.+ ında 22a/8, 22b/2, 
22b/3, 60a/4, 61b/6, 66b/4, 
77b/7, 92a/2, 92a/3, 104a/4, 
131b/12, 131b/4,  

 
Ķıt (Ar.): Az, eksik. 
            ķ. it-  44a/12 
 
ķıtl (Ar.): bk. Katl.  
 ķ.  70b/3 
 
ķıyām (Ar.): Ayakta durma.  
 ķ.+ a 22a/11 
 ķ.+ ile 20a/10 
 
ķıyāmet (Ar.): Dünyanın sonunun 
gelmesi.  

ķ.  9a/9, 21a/5, 28a/6, 3a/13, 
73b/4, 75b/3, 
76a/13,110b/9, 120a/9, 
125b/13, 133b/11, 134b/3, 
136b/12, 136b/8 
ķ.+ de , 2a/11, 3a/6, 4b/4, 
54b/11, 71b/5, 74b/2, 80a/6, 
80b/13, 81a/1, 104b/13, 
104b/6 
ķ.+ e 9a/8, 12b/7, 48b/3, 
55a/5, 84a/6  

 
ķıymet (Ar.): Değer.  
 ķ.  98b/2 
 ķ.+ i 98b/4 
 
ķız: Kız çocuk. 
 ķ.  83b/4 
 
ķızıl: Kırmızı renkli olan.  

ķ.  4b/2, 4b/8, 59b/11, 
114a/8, 128b/7  

 
ki (Far.): Ki bağlacı.  
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 k.  2a/13, 2a/6, 2b/5, 2b/9, 
3a/2, 3a/6, 16a/4, 17b/1, 
18b/11, 18b/13, 19a/10, 
19b/2, 19b/4, 1b/6, 22a/5, 
26b/11, 27/10, 27a/10, 
27a/3, 28b/1, 28b/3, 28b/4, 
28b/8, 28b/9, 29a/6, 30b/6, 
30b/8, 31a/2, 34a/2, 40a/7, 
46b/10, 51b/4, 52a/8, 52a/9, 
55b/12, 59b/3, 61b/9, 62a/5, 
62a/9, 64b/1, 67a/5, 67b/13, 
67b/7, 68a/10, 68a/12, 
68b/1, 69a/1, 71b/2, 73b/10, 
73b/7, 73b/9, 76a/7, 76b/1, 
76b/12, 76b/6, 77a/9, 
77b/12, 77b/13, 77b/7, 
78a/4, 78a/5, 78a/6, 78a/7, 
78a/9, 81b/11, 81b/13, 
82a/4, 86a/1, 90a/4, 97b/11, 
97b/2, 97b/7, 98a/3, 98a/9, 
98b/13, 98b/9, 99a/10, 
99a/12, 99a/3,108b/4, 
110b/6, 111a/10, 111a/3, 
117a/8, 117a/9, 117b/13, 
117b/3, 117b/8, 118b/7, 
121a/7, 122a/12, 123a/13, 
123b/2, 124b/12, 125a/1, 
125a/11, 126b/13, 129b/2, 
130a/13, 130a/3, 130b/11, 
130b/2, 130b/9, 131b/13, 
132b/8, 133a/11, 133a/4, 
134a/8, 138b/5 

 
kibār (Ar.): Büyük, seçkin kimseler. 
 k.  112a/2 
 k.- ı evliyādan 123a/9 
 
kibr ~ kibir (Ar.): Büyüklük 
taslama. 
            kibr+ e 21b/7  
 kibir  13b/1, 13b/8, 57b/10 

kibir+ den 117b/7, 43b/9, 
48b/8, 62a/10, 62b/12 

 kibir+ li 29b/4  
            kibir eyle-120a/11, 120a/12 

kibir it- 120a/1, 120a/2, 
120a/3, 120a/4, 120a/5, 
120a/7, 120a/8, 120a/9, 
133b/13 
 

kifāyet (Ar.): Yeterli miktarda 
olma. 
 k.  35a/9 
 k.+ dür 66a/12  
            k. it- 9a/11, 14b/13, 38a/4 
 
kim: Kim zamiri.  

k.  17a/5, 79b/13, 124b/13, 
136a/7 

 k.+ dür 18b/1, 18b/3, 18b/7, 
18b/9, 22b/3, 31b/10, 
87b/12 

 k.+ e 51a/10, 113a/3, 113a/8  
 k.+ i 19b/3, 65a/1 
 k.+ inde 68b/5 
 k.+ ün 16b/3 
 
kim: ki bağlacı.  

k.  29a/12, 29a/4, 29a/8, 
52a/6, 101a/9, 130b/3, 
139a/13 

 
kimse : Kimse. 

k.  11a/12, 17a/7, 18b/7, 
21a/5, 21b/3, 26a/2, 26a/5, 
26a/6, 26a/7, 27a/10, 27b/2, 
28b/3, 30b/8, 31a/6, 36b/10, 
37b/12, 38a/3, 38b/13, 
39a/1, 47b/4, 48a/10, 48b/9, 
50a/4, 50b/10, 50b/11, 
52a/12, 54b/10, 56a/12, 
56b/2, 57a/2, 5b/8, 60a/2, 
61a/11, 67a/12, 67a/5, 
68a/1, 68a/2, 68b/11, 
68b/12, 70a/2, 71a/9, 71b/5, 
72a/4, 75b/4, 75b/9, 76a/6, 
76b/4, 79a/4, 85a/5, 88b/11, 
89b/8, 90a/4, 92a/2, 93b/9, 
96a/1, 96a/10, 96a/8, 
100b/8, 103a/4, 104a/10, 
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104b/11, 104b/3, 104b/5, 
10a/11, 110b/1, 111b/3, 
112a/9, 112b/1, 112b/7, 
113a/11, 114a/9, 114b/11, 
119b/5, 122a/11, 122b/4, 
125b/9, 126a/1, 126b/8, 
127a/12, 133b/1, 134a/9, 
136a/4, 137a/13, 137b/7, 
138b/4, 140a/12  
k.+ de 26b/1, 60a/11, 68b/5, 
81a/6 

  k.+ den 61b/1, 67a/3,   
136a/4 

 k.+ dür 55b/12, 132b/8  
 k.+ ler 30b/6, 100b/6  
 k.+ leri 126a/1 

k.+ niñ 5b/9, 13b/8, 17a/12, 
57a/4, 65a/2, 69a/1, 71a/10, 
71b/2, 75a/8, 81a/7, 87b/4, 
104a/13, 122a/3, 122a/7, 
136b/11 

 k.+ nüñ 18b/1, 55b/1 
k.+ ye 22a/5, 27/10, 28a/6, 
36b/11, 37a/10, 41b/2, 
65b/12, 66b/11, 66b/9, 
68b/9, 69b/5, 75b/3, 76b/1, 
110a/1, 119b/8, 130b/7, 
133b/112b/5  
k.+ yi 31a/3, 66b/10, 102a/7, 
126b/7, 134a/1, 134a/4 

 k.+ ye 2a/11 
 
kir: Kir.  
 k.+ i 36a/8 
 
kirāmen kātibin (Ar.): İnsanların 
sağın ve solunda bulunan, iyilik ve 
kötülüklerini kaydeden yazıcı 
melekler.  
 k.  136a/8 
 
kirāren (Ar.): Tekrar, tekrar.  
 k.  19b/7 
 
kirāren ve mirāren (Ar.): Defalarca, 

tekrar tekrar.  
 k.  34a/7, 58b/4, 67b/11 
 
kişi: Kişi.  

k.  9a/2, 20a/1, 21b/11, 
29b/11, 30a/12, 30a/13, 
30a/3, 30a/4, 30b/1, 30b/5, 
35a/11, 51a/11, 57a/12, 
67a/9, 78b/7, 79a/7, 84b/4, 
84b/7, 103b/1, 103b/2, 
111a/4, 111a/7, 117a/4, 
123b/2, 129a/8, 131b/2  

 k.+ de 32a/11 
k.+ niñ 51b/2, 84b/5, 
111a/5, 116b/7  

 k.+ nüñ 2a/6, 51b/3, 84b/8 
 k.+ sin 98a/10 
 k.+ ye 50b/5, 84b/9, 105b/2  
 k.+ yi 122b/6  
 
kitāb (Ar.): Kitap.  

k.  7a/8, 7b/13, 18a/10, 
18a/12, 19a/8, 71b/6, 
138b/13, 139a/1, 139a/11, 
139a/13, 139a/3, 139a/5, 
139a/7, 139a/9, 139b/1, 
139b/10, 139b/12, 139b/13, 
139b/2, 139b/4, 139b/6, 
139b/8, 140a/1, 140a/3  

 k.+ a 43a/7 
 k.+ da 110a/9 
 k.+ dan 62a/7 
 k.+ dandur 62a/9 
 k.+ ı 75b/4, 124a/8 
            k.+ ın 86a/5 

k.+ ında 75b/4, 81b/10, 
94a/12, 112b/8 

 k.+ ımda 75b/5 
 k.+ lar 35b/10 
 k.+ lardan 34b/3 
 k.+ ları 4a/11, 23b/4 
 k.+ larına 7a/4, 12b/3 
 k.+ larından 29b/1 
 k.+ uñ 29a/5 
 



321 
 

kitābet (Ar.): Yazı yazma.  
 k.  23a/8 
 
Kitāb-ı Kerāhet: Bir eser adı.  
 K.+ de 47b/6 
 
Kitābü’l-Ezkārü’n-Neveví: 
Nevevî’nin telif ettiği eserinin adı. 
Kitabü’l-Ezkar.  
 K.  91b/13 
 
Kiźib (Ar.): Yalan.  
 ķavl-i k.  61a/8 
 
kín (Ar.): Gizli düşmanlık.  
 k. it- 36a/5 
 
ķo-: Koymak, bırakmak.  

ķ.- maķ 43b/12, 44a/4, 
44a/7 

 ķ.- maķda 121b/12 
 ķ.- maz 22a/7 

ķ.- r  52a/7, 114b/9, 122a/4, 
122a/8 

 ķ.- r-lar 71b/8 
 ķ.- sun 74a/7 
 
ķoca: 1. Bir kadının evli olduğu 
erkek.  
 ķ.+ larınuñ 77a/13 
 ķ.+ ña 79a/11, 79a/9 
 ķ.+ sı 77b/4 
 ķ.+ sına 79a/12 
            2. İhtiyar. 
            ķ.  48b/12, 122b/7 
 
ķocılıķ: Büyüklük. 

ķ. it- ‘büyüklük taslamak’ 
43a/4 

 
ķoç: Bir küçükbaş hayvan.  
 ķ.  105b/6 
 
ķoķu ~ ķoķı: Koku.  

ķ. 73b/7, 75b/10, 105b/12; 

108b/8 
 ķoķu+ dan 75b/11 
 ķoķu+ sı 48b/7, 76a/10 
 ķoķu+ sın 76a/9 
 ķoķu+ yı 48b/7 
 
ķoķulan-: Koku sürünmek. 
            ķ.- maķ 105b/12 
 
ķol: Kol.  
 ķ.+ ların 33b/6 
 ķ.+ ların 33b/2 
 
ķolay: Kolay.  
 ķ.  118a/3, 20a/2, 43a/2 
 ķ.+ luķıla 23b/11 
 
ķonul-: Konulmak.  
 ķ.- duķda 71b/10 
 
ķonuş-: Konuşmak.  
 ķ.- maķı 11b/10 
 ķ.- maķıla 68a/4 
  
ķoñşu ~ ķoñşı: Komşu.  
 ķ.+ ların 111b/7 
 ķ.+ larınuñ 71a/12; 26a/11 
 ķ.+ sı 26a/8 
 ķ.+ sını 26a/8 
            ķ.+ sına 48b/9 
 
ķorķ-: Korkmak.  
 ķ.  79a/8 

ķ.- ar 133a/10, 70b/11, 
70b/12 

 ķ.- ar-em 112b/2 
 ķ.- ar-ın 140a/1 
 ķ.- ar-ız 86a/9 
 ķ.- ar-lar 70b/2, 99b/8 
 ķ.- duķımuz 70b/1 
 ķ.- ma-maķ 140b/2, 42b/11 
 ķ.- ma-y-ub 14b/4 
 ķ.- maķ 17a/1, 17a/2, 43b/3 
 ķ.- maķdur 10a/1, 59a/10 
 ķ.- maķēur 14a/3 
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 ķ.- maz 26b/4 
 ķ.- ub 57a/3 

ķ.- ul-ur 138a/1, 72a/7, 
99b/6 

  
ķorķaķ: Korkak. 
            ķ. 100b/13 
 
ķorķu: Korku. 
            ķ. 46a/2 
 ķ.+ cı 109a/4 
 ķ.+ dur 79b/1 
 ķ.+ larından 74b/3 

ķ.+ sı 14b/5, 20b/9, 44a/4, 
73a/6 

 ķ.+ sıla 73a/6 
 ķ.+ sın 117a/2, 14b/4 
 ķ.+ sından 11a/5, 74b/10 
 ķ.+ yı 36a/10 
 
ķorķut-: Korkutmak. 
            ķ.- dı 76a/8 
 ķ.- ma-maķ 101a/5 
 
ķoy-: Koymak.  
 ķ.  78a/6 
 ķ.- andır 18b/2 
 ķ.- andur /13 
 ķ.- anıñ 3b/8 
 ķ.- dı 20a/8, 78a/9 
 ķ.- dı-lar 64b/6 
 ķ.- du-m 16a/2, 64b/8 
 ķ.- ma-dı 78a/8 
 ķ.- madan 93b/10 
 ķ.- maķa 83a/3 
 ķ.- mış-dı 50b/8 

ķ.- ub 39b/10, 39b/9, 4b/1, 
50a/7 

 ķ.- ul-acaķdur 106b/6 
 ķ.- ul-sa 72b/2, 72b/3 
 
ķoyun: Memeli , küçükbaş hayvan. 

ķ.  82a/12, 87b/9, 106a/10, 
106b/5  

 ķ.+ ınuñ 84b/7 

 ķ.+ uñ 103a/12 
 
ķoyun: Göğüs kısmı.  
            ķ.+ um 139a/2 
 
köle: Köle.  
 k.+ ler 35b/8 
 k.+ sine 1b/12 
 
köpek: Köpek.  
 k.  136b/12 
 
köprü ~ köpri ~ köbri: Köprü. 

köpri+ si 23b/6, 29b/2, 
73a/3 

 köprü+ sinden 27b/8; 
            köpri+ sinden 20a/5  
            köpri+ sin 36a/11  
 köpri+ siniñ 23b/10 
 köpri+ sinüñ 106b/6 
            köbri+ sinüñ 24a/11 
 
köpük: Köpük.  
 k.+ i 92a/3 
 k.+ inden 119b/13 
 k.+ le-n-di 119b/13 
 
kör: Gözü görmeyen kişi. 
 k.  107b/4, 122b/6  
            k. ol- 82b/13 
 
köşe: Köşe.                                                                                                                                                                     
 k.+ de 139b/7 
 
köşk (Far.): Büyük bahçe 
içerisindeki ev, kasır.  
 k.  131a/5 
 k.+ ler 130a/9, 25b/11 
 
kötü ~ köti: Kötü. 
 k.  11b/9; 77b/1 
 
ķubģ (Ar.): Çirkinlik.  
 ķ.+ a 101a/9 
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ķudret (Ar.): Kuvvet, güç.  
 ķ.  5a/8, 6a/4 
 ķ.+ i 59a/11, 139b/11  
 ķ.+ indedür 98a/4 
 ķ.+ ile 60a/1, 60b/3 
 ķ.+ im 53b/12, 64b/8 
 ķ.+ üñden 59a/11 
 
ķuds-ı şeríf (Ar.): Kabe.  
 ķ.  29b/11, 132b/13 
 
Ķudūrí: Müctehid Hanefî alimi.  
 şerģ-i Ķ.  133b/4 
 
ķul: Kul, köle.  
 ķ.  15b/8, 16a/11, 27b/5, 

35b/4, 51b/11, 89b/11, 
90a/7, 99a/12, 103a/9, 
105a/11 

 ķ.+ a 97b/12, 99a/3 
 ķ.+ am 99a/3 
 ķ.+ dur 129b/11 
 ķ.+ ı 47b/5, 52a/3 
 ķ.+ ıdır 8b/11 
 ķ.+ ınuñ 99a/10 
 ķ.+ lar 126a/5 
 ķ.+ larına 131a/9 
 ķ.+ larından 34b/6, 52a/3 
 ķ.+ larını 126a/6 
 ķ.+ larımdan 16a/1 
 ķ.+ laruñ 17a/9 
 ķ.+ laruñı 54b/3 
 ķ.+ luķ 126a/5, 126a/6 
 ķ.+ una 99b/4 
 ķ.+ unı 91a/4, 136a/6  
 ķ.+ uyam 98b/9 
 ķ.+ uñ 51b/7, 99a/11 
 
ķulaķ: Kulak.  

ķ.  58a/1, 70b/10, 95a/3, 
95a/5, 95a/9, 107b/5, 
107b/6  

 ķ.+ ı 123b/7 
 ķ.+ ına 39b/8, 39a/13  
 ķ.+ ını 11a/9 

ķulūb (Ar.): Kalpler.  
 ķ.+ dan 111b/12, 111b/13 
 ķ.+ ına 112a/3 
 
ķulluķ: Allah’a ibadet. 
            ķ.+ 126a/5, 126a/6 
 
ķum: Kum.  
 ķ.+ larıñ 104a/12 
 
ķumāş (Ar.): Kumaş.  
 ķ.  28a/10, 43a/6 
 ķ.+ dan 47b/7 
 
ķur-: Kurmak.  
 ķ.- ar 98b/7 
 ķ.- maķa 82a/8 
 ķ.- ub 98a/8, 99a/9 
 
Ķurˇān: Kuran.  

Ķ.  17b/3, 19b/3, 19b/4, 
27a/3, 27a/6, 27b/2, 46a/2, 
52b/10, 102b/11 
109b/6, 133b/7 

 Ķ.+ a 103b/11 
Ķ.+ da 19b/7, 35a/8, 48a/2, 
58b/1, 100a/6 

 Ķ.+ dur 28b/6, 29a/5 
Ķ.+ ı 2a/1, 30b/5, 34a/10, 
34a/11, 34a/2, 70b/13, 
74b/1 

 Ķ.+ ıñ 27b/6, 27b/7  
            ķıraˇāt-ı Ķ.+ da 101b/2 
            ķırāt-ı Ķ.  138a/4 
 ta˘lím-i Ķ.  2b/5 
 ta˘lìm-i Ķ.  27b/11 
 
Ķurˇān-ı ˘ažímü’ş-şān: Kuran.  
 Ķ.  7a/12 
 
ķurb (Ar.): Allah’a yakınlık.  
 ķ.  72b/1 
 
ķurbān (Ar.): 1. Allah yolunda 
kesilen hayvan.   
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 ķ.  106a/5  
            ķ.+ ı 106a/6 
            2. Kurban Bayram’ı. 
 Ķ.  83a/13 
 Ķ.+ ında 105b/6, 107b/2 
 
ķurdalamaķ-: Kurcalamak, 
karıştırmak.  
 ķ.  44a/1 
 
ķurrā (Ar.): Kuran’ı usulüne uygun 
okuyan hafızlar.  
 ķ.  83b/6 
 
ķurreti’l-˘ayn (Ar.): Göz nuru.  
 ķ.+ ım 139b/3 
 
ķurt: Kurt.  
 ķ.  108b/3 
 
Ķuršubí: Tefsir, hadis, fakih alimi. 
 Ķ.  68b/4 
 tefsír-i Ķ.  54b/1, 93b/7 
 
ķurtul-: Kurtulmak.  
 ķ.- duķda 104a/5, 92a/6 
 ķ.- maķ 74b/10, 74b/3 
 
ķuŝ-: Kusmak.  
 ķ.- ar 90b/5  
            ķ.- maķ 40b/7 
 ķ.- maķı 40b/12 
 
Ķuŝay: Hz. Peygamberin baba 
tarafından dördüncü dedesi.  
 Ķ.  99b/13 
 
ķuŝūr (Ar.): Hata, ayıp, eksiklik.  
 ķ.+ lar 63b/1  
            ķ. it- 69b/13, 77a/7 
 
ķuş: Kuş.  
 ķ.  9a/3, 9a/5, 9a/7 
 ķ.+ dan 9a/5 
 

ķuşan-: Giyinmek.  
 ķ.- maķ 82a/1 
 ķ.- maķa 81b/13 
 
ķuşçu: Kuşçu. 
            ķ.+ ya 110a/6 
 
Ķuşeyri: Kelam, tefsir ve hadis 
alimi.  
 Ķ.  47b/9 
 
ķuşluķ: Günün sabahla, öğlen 
arasındaki saatleri. 
           ķ.  73a/9 
 
ķuvvet (Ar.): Kuvvet, güç.  
 ķ.  108b/4 
 ķ.+ i 38b/13, 39a/1, 57a/9  
            k.+ dür 58b/9 
 ķ.+ idür 57a/11 
 ķ.+ in 117b/4  
            ķ.- i ˘ibādet 20a/10 
            ķ. ol- 20a/9, 22a/11 
 
ķuyumcı: Kuyumcu.  
 ķ.  42a/4 
 
küçük: Küçük.  

k.  3b/3, 12a/7, 47b/2, 
55b/7, 71b/8, 110b/12,  

 k.+ den 12a/6 
 
küçüklük: Küçüklük.   
            k.+ de 28a/8 
 
küffār (Ar.): Kafirler.  
 k.  13a/2, 13a/4 
 k.+ dan 29b/4 
 
küfr ~ küfür (Ar.): Allah’ın 
varlığına ve birliğine inanmama. 
 küfr+ e 59a/8 
 küfr+ ine 25b/4 
 küfr+ ile 18a/6  
            küfür  25a/13, 4a/9 
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 küfür+ den 96a/11 
 
külli (Ar.): Bütününe ait, 
bütünüyle ilgili.  
 k.+ si 135a/10 
 
külliyet (Ar.): Bütünlük.  
 k.+ ine 65b/5 
 
küsüli : Küs olanla. 
 k.  57a/13 
 
küşāde (Far.): Ferah.  
 k.  139b/4 
 
kütüb (Ar.): Kitaplar.  
 k.+ de 2a/10 
 
 
                         L 
 
lā-be˘is (Ar.): Bir şeyin sakıncasının 
olmaması. 
 l.+ dür 61a/13 
 
laġv (Ar.): Faydasız, boş söz.  
 l.  89a/5 
 
lā-˘ilāç (Ar.): İlaçsız, faydasız.  
 l.  111a/7 
 
la˘ín (Ar.): Lanetli.  
 l. it- 63a/3  
 
laķab (Ar.): Lakap, unvan.  
 l.+ ı 100a/1, 100a/2 
 
laķırdı: Laf, söz.  
 l.  82b/12, 133b/11 
 l.+ sı 133b/10, 137b/5 
 l.+ ya 28a/1  
            it- 50b/7, 102b/10 
 
lākin (Ar.): Ancak, fakat.  
 l.  9a/10, 10b/3, 21b/11, 

32a/3, 132a/7 
l.  133b/5, 51a/1, 51b/2, 
52a/10, 52a/7, 52a/8 

 l.+ dan 50b/6 
 l.+ sından 51b/3 
 l.+ ya 51a/4 
 
la˘net (Ar.): Lanet. 
 l.  65a/9, 81b/3 
 l.+ ile 125a/8 
 l.+ inde 81b/1, 81b/3  
            l. it- 63a/11, 81a/10 
 
lašíf (Ar.): Hoş, nazik, yumuşak.  
 l. 124a/1 
 nidā-i l.  132b/10 
 
lašífe (Ar.): Şaka, güldürü.  

l.  61a/6, 101a/10, 101a/5, 
101a/6, 101a/8 

 l.+ yi 61a/12  
            l. it- 101a/10, 61a/13 
 
lāyıķ (Ar.): Uygun, yaraşır. 

l.  6b/11, 8b/6, 8b/7, 28b/9, 
91a/7, 107a/6, 107b/2, 
119a/12,  

 l.+ dur 18b/13, 58b/3 
 l.+ ından 59a/8 
 l.+ sız 59a/8 
            l. ol- 65b/11, 97b/13, 99a/3 
 
lāzım (Ar.): Lazım.   

l.  37b/8, 39a/4, 39a/5, 
39a/6, 40a/7, 40b/10, 41a/2, 
41a/3, 41a/4, 41a/8, 42a/8, 
103b/3, 110a/4 

 l.+ dır 97b/3 
l.+ dur 13a/9, 19a/4, 29b/6, 
35a/3, 35a/4, 35a/5, 38a/4, 
38a/9, 3a/11, 41a/4, 42a/9, 
46a/7, 58a/8, 59b/8, 61a/10, 
62a/12, 62b/6, 84a/9, 85b/8, 
107a/12, 107b/1 
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lemz (Ar.): Kaş, göz işaretiyle 
insanları çekiştirme. 
 l.  62a/5 
 
Lešā˘if : Bir eser adı. 
 L.+ de 2b/3 
 
Levģ-i maģfūž (Ar.): Allah’ın 
takdir ettiği, olmuş ve olacak bütün 
şeylerin üzerinde yazılı bulunduğu 
kabul edilen levha. 
 l.  8a/3 
 
levm (Ar.): Çekiştirme, kınama.  
 l.  25b/5 
 l.+ e 20b/6 
 
libās (Ar.): Giyilecek şey, elbise.  
 l.  21b/9, 91b/4 
 l.+ ın 22a/3 
 
likāˇ ~ liķā (Ar.): Allah’a kavuşma.  

likāˇ+ yı 4b/4, 128b/1; 
53a/11 

            liķā  132a/10 
  
liķāü’r-raģman (Ar.): Allah’a 
kavuşma.  
 l.  85a/13 
 
li’l-İmāmü’l-A˘žam: İmam Azam’a 
göre.  
 l.  76b/8 
 
li’l-ķarż (Ar.): Ödünç.  
 l.  13b/5 
 
lín (Ar.): Yumuşaklık, mülayimlik.
  
 l.  67a/6 
 
línet (Ar.): Yumuşak huyluluk.  
 l.  66b/13 
 
lisān (Ar.): Anlaşma vasıtası dil.  

 l.+ ı 103b/1, 103b/2 
 
livāša (Ar.): Erkekler arasındaki 
cinsel ilişki.  
 l.+ dan 12a/8 
 
loķma  (Ar.): Bir seferde yutulacak 
miktardaki yiyecek. 
 l.  90b/4, 91b/2 
 l.- ı ģelāldür 84b/1  
            l. eyle- 70b/5 
 l. it- 70b/6 
 
Loķmān (Ar.): Büyük bir hekim, 
kıymetli sözleri ve hikayeleriyle ün 
salmış bir hakim olan efsanevî 
şahsın ismi.   

L.  100a/12, 100b/1, 
103a/12, 103a/13 

 L.+ dan 103a/11 
 
Lūš: Lut peygamber.  
 L.  100a/9 
 
Lušf (Ar.): İhsan bağış.  

l.  3b/12, 31b/2, 34a/4, 
94a/12 

 l.- ı Ģaķ 55b/10, 77b/12 
 l.+ ile 64a/11 
 
lūší (Ar.): Eşcinsel, oğlancı.  
 l.  64a/4 
 
 
                         M 
 
ma˘ (Ar.): İle birlikte, beraber gibi 
manalara gelir.  
 m.  113b/7 
 
mā˘adā (Ar.): -den başka, -den 
gayrı.  
 m.  65a/2, 105a/4 
 
ma˘a’l-ĥulūŝ (Ar.): İhlas ile.  
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 m.  69a/8 
 
ma˘a’l-iclāl (Ar.): Saygıyla birlikte. 
 m.  117a/8 
 
ma˘a’l-Ķaēı (Ar.): Kadı Beyzavî 
görüşüyleriyle.  
 m.  122a/2  
 
ma˘āŝí (Ar.): Günahlar. 
            m.+ ye 64a/1, 71b/13 
 terk-i m.  1b/8, 64a/11   
 
ma˘a’t-ta˘žím (Ar.): Saygıyla.  
 m.  117a/8 
 
Ma˘āź~ Ma˘āź Bin Cebel ~ Ma˘āź 
İbni Cebel: Bir sahabî.  
 M.  14b/11; 21a/5; 14b/11 
 
mādāmki ~ mādemki (Ar.): 
Mademki. 

m.  22a/4, 51b/7, 70a/3, 
70a/7; 51b/12, 51b/8 

 
maġfiret (Ar.): Bağışlamak, 
affetmek. 

m.  48a/12, 57b/3, 72b/1, 
94b/1 

 m.+ i 24b/12, 24b/9 
m. it- 37a/13, 75a/4, 79a/11, 
79a/12, 90b/9, 96a/2 
m. ol- 9a/6, 9a/7, 17a/1, 
24a/8, 55a/13, 56a/3, 
71a/11, 71a/13, 92a/4, 
106b/5  

 
maġlūb (Ar.): Yenilmiş.  
 m.  18a/6 
 m.+ ı 17b/8 
 
maġmūm (Ar.): Gamlı, kederli.  
 m.  63b/12 
 
maġrib (Ar.): Akşam vakti.  

 m.  96a/9 
maġrūr (Ar.): Gururlu, kibirli.  
 m. it- 98a/11  

m. ol- 21b/12, 98a/9, 
115a/11  

 
māh (Ar.): Gökteki ay.  
 m.+ ı 139b/5 
 
maģall (Ar.): Yer, mevki. 
            m.+ de 42a/8 

m.+ inde 124b/9, 58a/13, 
58b/9, 59a/2 

 m.- i cimā˘da 84a/2 
 m.- i emr-i ma˘rūf 65b/1 

m.- i meģārebe 116b/1, 
116b/2 

            m.- i ˘ucubdan 10a/9 
 
māhaźā (Ar.): Bununla birlikte.  

m.  63a/9, 65b/3, 105a/1, 
105a/5, 126a/4, 126a/13 

 
maģbūb (Ar.): Sevilen kişi, dost.  
 m.  112a/3 
 m.+ a 108b/4 
 m.+ ı  12a/2, 99b/3 
 m.+ lardan 108a/13 
 m.+ ları 34b/4  
 
maģbus (Ar.): Hapis olan.  
 m.+ ı 64a/13, 64b/3 
 
maģcūb (Ar.): Utanmış, sıkılmış.  
 m.- ı Ģudā  117a/4 
 
māh-i tāb (Far.): Dolunay.  
 m.+ ımdur 139a/3 
 
maģlūķ (Ar.): Yaratılmış olan.  
 m.+ a 6b/1 
 
maģlūķāt (Ar.): Yaratılmış olanlar. 
 m.+ larda 28b/2 
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maģmūd (Ar.): Övülmüş, 
methedilmiş.  
 m. ol- 68b/6 
 
mahmūm (Ar.): Saçma sapan 
konuşmak.  
 m. ol- 63b/11 
 
maģrem (Ar.): Başkalarından 
saklanan.  
 m.  80b/8 
 m.+ ine 38a/13 
 m.+ lere 81a/5 
 
maģrūm (Ar.): Payı olmayan, 
yoksun olan. 
            m.+ dur 117a/9  

m. it- ‘yoksun bırakmak’ 
80b/7 
m. ol- ‘yoksun kalmak’ 
58b/2, 67a/11, 67a/12  

 
maģŝūŝ (Ar.): Has, özgü, özel.  
 du˘ā-ı m.  61a/1 
 
maģşer (Ar.): Ahirette insanların 
Allah’a hesap vermek üzere 
toplanacakları yer. 
 m.  74b/2 

m.+ de 3b/1, 20b/6, 24b/9, 
36a/9, 106b/7, 112a/8, 
126a/1, 126a/13, 138b/2  

 
maģv (Ar.): Yok olma, varlığına son 
verme.  
 m. eyle- 97a/7 
 m. it- 26a/4, 54a/11  
 m. ol- 60b/10, 75b/6  
 
maģzūn (Ar.): Üzüntülü, kederli.  
            m.  101b/2, 80a/13 
 m. it- 69b/10, 77a/4, 108a/5 

m. ol- 11b/11, 63b/13, 73b/9 
 
māˇil (Ar.): Meyleden. 

m.+ dür 81b/12, 81b/13, 
82a/10, 82a/3, 82a/4, 82a/5, 
82a/6, 82a/8,  

 82b/1 
            m. ol- 21b/11 
 
ma˘íşet (Ar.): Geçim, dirlik.  
 m.+ e 10a/5 
 
maķām (Ar.): Mertebe.  
 m.  131a/6  
            m.+ a 123b/6 
 m.+ ıñ 16a/10 
 m.+ lar 25b/11 

m.- ı ˘ilāç 60b/7, 61a/2, 
65b/4 

 m.- ı iģtisābda 65b/1 
  
maķāŝıd~maķāsıd (Ar.): 
Maksatlar.  
 m.  65b/9; 65b/3 
 
Maķber: Bir eser adı.  
 Risāle-i M.  135a/13 
 
maķbūl (Ar.): Kabul olunan, 
beğenilen.  

m.  8b/11, 34b/4, 42a/6, 
50a/13  

 m.- u ins 136a/3 
            m. ol- 4a/3, 25a/2, 73a/9 
 
maķrama (Ar.): Havlu.  
 m.  79b/8 
 
maķŝad (Ar.): Kastedilen şey.  
 m.  65b/9, 66b/12, 67b/10 
 
maķŝūd (Ar.): Kastedilen.  
 m.  25b/8 

m.+ ı 63b/11, 122a/3, 122a/7 
 m.+ unı 121a/8 
            m.+ ına 129a/9, 131a/2 
 m.+ ıña 129b/5 
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maķūle (Ar.): Cins, tür.  
 m.+ sindedür 26b/12 
 
maˇkūl (Ar.): Akla uygun.  
 m.+ de 117b/9 
 
māl (Ar.): Mülk, servet. 

m.  19b/12, 19b/13, 20a/2, 
20a/4, 20a/6, 23b/4, 24b/11  

 m.+ a 10a/3, 44b/13 
 m.+ da 32a/13 

m.+ dan 106a/6, 133a/2, 
19b/11 

 m.+ ı 118a/8, 122a/8, 
19b/13, 20a/1, 44a/11, 
44a/12, 55b/9 

 m.+ ıçün 14a/10 
 m.+ ıla 77a/4 
 m.+ ın 61a/9 

m.+ ına 110b/7, 128b/9, 
62b/5, 69b/10, 92a/10 

 m.+ ında 21b/8, 70a/8 
 m.+ ından 21a/8 

m.+ ını 113a/6, 56b/3, 
56b/5, 78b/11, 83a/6 

 m.+ ın 29b/4, 29b/5 
 m.+ ıñızda 131a/13 
 m.+ ıñızdan 71a/5 
 m.+ ların 13a/4 
            celb-i m.  121b/4, 121b/7 
 cem˘-i m.  122b/7 
            m.- ı ġanímet 13a/5 
 m.- ı ģelāl 22a/8, 22a/9 
 
mālāya˘ní (Ar.): Faydasız söz veya 
iş. 

m.+ den 11a/11, 12a/10, 
74a/4, 92a/7 

            terk-i m. İt- 101b/8 
 
ma˘lūm (Ar.): Herkes tarafından 
bilinen.  
 m.  71b/12 
 m.+ ı olmaz 115a/7 
 m.+ ı 2b/8 

 m.+ uñ 61a/12 
            ġayr-ı m. 72a/2  

m. ol- 1b/6, 26b/11, 32a/2, 
68b/1, 69a/1, 115a/8, 
138b/5 

 
ma˘mūr (Ar.): Bayındır duruma 
gelmiş.  
 m. ol- 13a/11, 24b/6 
 
ma˘nā (Ar.): Anlatılmak istenen 
şey, anlam.  
 m.  119a/3, 9a/10 
 m.+ ları 5b/6, 9b/4 
 m.+ larıla 3b/4 
 m.+ ların 82b/8 
 m.+ larını 28b/13 

m.+ sı 5b/12, 37a/6, 37b/2, 
53a/4 

 m.+ sıla 8a/11, 8a/8 
m.+ sın 5b/8, 8b/1, 8b/3, 
9a/2 

 m.+ sını 8a/9 
            m.- ı icmālesi 8b/4 
 
mancınık (Ar.): İri taşları uzağa 
atabilecek şekilde yapılmış ve kale 
duvarlarını dövmek için 
kullanılmış olan eski bir savaş aleti. 
 m.  76a/12 
 
māni˘i’z-zekāt (Ar.): Zekata mani 
olmak.  
 m.  134b/5 
 
manžūme (Ar.): Vezinli, kafiyeli 
eser.  
 m.  29a/2 
 
maraż ~ maraž (Ar.): Hastalık.  
 m.  115a/7 
 m.+ a 49b/2 
 m.+ ıla 84a/4 

m.+ ına 49a/11, 49b/7, 
49b/8; 79a/6 
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 m.+ ından 47a/6, 115a/3  
 m.+ ını 49a/13 
 m.+ lar 126b/1 
 m.+ lardan 46a/6, 66a/9 
 m.+ ları 46a/10 
 m.+ larından 46b/11 
 m.+ larıñ 20b/13  
            m.- ı ķalbden 62a/1 
            sebeb-i m.  115a/9 
 
ma˘rifet (Ar.): Hüner, beceriliklilik. 
 m.  123a/11 
 m.+ üñ 22b/8 
 
māsivāullāh (Ar.): Allah’ın zatı 
dışındaki bütün varlıklar.  
 m.  123a/11 
 
ma˘ŝiyet (Ar.): Günah. 
            m.+ e 9b/10, 83a/6  
 m.+ im 98b/3 
 m.+ ler 51a/10 
 
ma˘ŝūm (Ar.): Suçsuz olan.  
 m.  11b/11 
 
maşāˇallāhū te˘ālā (Ar.): Allah’ın 
dediği olur anlamında dua sözü.  
 m.  48b/3 
 
mašlūb (Ar.): İstenilen, talep edilen 
şey.  
 m.+ ı 66a/4 
 m.+ ları 131b/10 
 
māy (Far.): Asıl, öz.  
 m.- i ˘āķil 136a/3 
 
maymun ~ meymūn (Ar.): 
Maymun.  
 m.  136b/8; 81b/13 
 
māźiģa (Ar.): Şeriata muhalif şaka 
eden.  
 m.  110a/2 

mažlūm (Ar.): Zulme uğramış olan. 
 m.  10b/10 
 m.+ lar 37a/7 
 
mażmaża (Ar.): Abdest alırken 
ağza su alma.  
 m.  41a/11 
 du˘ā-ı m.  94b/10 
 
mażmūm (Ar.): İlave edilmiş, 
eklenmiş.  
 m.+ ı 99b/9 
 
meˇāb (Ar.): Sığınılacak yer. 
 ģüsn-ü m.+ ımdur 139a/9 
 
me˘ād (Ar.): Ahiret yurdu.  
 m.+ uñı 59b/3 
 
Me˘ālim: Begavî’nin Kur’an tefsiri. 
bk. Meālimü’t-Tenzíl  

M.  102a/7, 102b/7, 103b/6, 
104a/9, 128a/6, 128a/8, 
12a/4, 70b/12 

 
Me˘ālimü’t-Tefsír: Eser adı.  
 M.  73b/2 
 
Meālimü’t-Tenzíl: Begavî’nin 
Kur’an tefsiri. 
            M.  1b/11  
 tefsír-i M.  94a/11 
 
me˘āş (Ar.): Yaşayış.  
 m.+ uñı 59b/3 
 
mecāl (Ar.): Güç, kuvvet, derman. 
 m.+ un 59b/4 
 
Mecālis: Bir eser adı. Mecalis-i 
Rum.  
 M.  40b/6, 74a/1, 96b/13 
 M.+ de 87b/11 
 
meclis (Ar.): Bir konu hakkında 



331 
 

görüşmek amacıyla bir araya 
gelmiş insanlar topluluğu. 
 m.  89a/6 
 m.+ de 23a/5 

m.+ den 134b/6, 61b/5, 
89a/4 
m.+ i 104a/13, 24a/3, 
84b/12, 89a/4, 89a/5 

 m.+ in 97a/10 
            m.+ inde 139a/7 
 m.+ inden 24a/4 
 m.+ lere 61b/4 
 m.+ lerine 132a/5  
            m.- i ˘ilim 24b/9, 25a/8 
 m.- i ˘ilimde 24b/13, 24b/5 
 m.- i ˘ilimle 24b/8 
            m-i şeríf 109a/9 
            fażāˇil-i m.- i ˘ilim 24b/4 
 
mecmū˘ (Ar.): Bir araya getirilmiş. 
 m.- ı Mu˘addel 110a/13 
            m.+ ı 104b/10 
 
mecmu˘a (Ar.): Düzenli şekilde 
toplanıp bir araya getirilmiş 
çalışma. 
 m.  117b/5, 121a/5, 125b/6 
 m.- ı Ģadíd 134b/7  
  
mecnūn (Ar.): Aklı gitmiş olan, 
deli.  

m.  40a/10, 40a/4, 63a/1, 
83a/9 

 m.+ dan 137b/10 
 m.+ sun 122b/13 
 
Medení: Sühreverdiyye tarikatının 
Zeyniyye kolunun kurucusu. bk. 
Şeyhü Medenî Zeynüddin.  
 M.+ nüñ 15b/6 
 
Medine-i Münevvere: Medine 
şehri.  
 M.  132b/12 
 

medģ ~ mediģ (Ar.): Övmek, 
yüceltmek.   

m.  11a/13, 57a/9, 61b/11, 
140b/5; 129b/9, 131a/3 

 m.+ i  4b/7, 4b/8, 19b/8  
            m.+ in 17b/10 
 m.+ inden 140b/4 
 m.+ ini 14a/5  

m. it- 60a/10, 61b/13, 82a/4, 
96b/4  

 m. ol- 18a/1, 19b/8  
            mediģ+ den 58b/2 
 
medģi’l-ġaní (Ar.): Zengin 
insanların övülmesi.  
 m.  13b/5  
 
mefģar-ı ˘ālem (Ar.): Alemlerin 
övüncü, Hz. Muhammed. 
 m.  68b/8 
 
mefĥar (Ar.): Övülmüş kişi, Hz. 
Muhammed.  
 m.+ uñ 57b/3 
 
mefhūm (Ar.): Lafzın sözde zikri 
geçmeyen manaya delalet etmesini 
ifade eden usul-i fıkıh terimi.  
 m.  117a/7, 69a/4, 117a/9 
 m.- ı Beyżāví 1b/11 
 m.- ı Cami˘ü’l Lešāˇif 27b/12 
 m.- ı Dürer 22b/6 
 m.- ı ģadíś 13a/12 

m.- ı İbni Melek 30b/11, 
97a/6 

 m.- ı Ķāēı 12a/4 
 m.- ı Meŝābìģ 97a/3 
 m.- ı Mev˘ize 4b/12 
 m.- ı Mev˘iže 16b/9, 19a/9 
 m.- ı Minhāc 22a/2, 58a/3 
 m.- ı Mişkāt 18a/8 

m.- ı Muģammediyye 
99b/10 
m.- ı Naŝiģatü’l-Mülūk 
82b/3 
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 m.+ ına 118b/9 
            m.’ül Cezūlí 112b/6 
 
meger (Far.): Ancak, fakat, yalnız.  
 m.  43b/8, 83a/10, 110a/3 
 
meger kim (Far.): Ancak, fakat, 
yalnız.  
 m.  11a/1, 16b/7, 28a/10, 

31a/9, 44a/5, 50a/1, 50a/4, 
51a/10, 52a/10, 61a/11, 
138a/12 

 
meģārebe (Ar.): Muharebe, savaş. 
 maģall-i m.  116b/1, 116b/2 
 
mehābet ~ mühābet (Ar.): Büyük 
insanların karşısında duyulan 
korkuyla karışık saygı.   
 m.+ i 101a/8; 101a/13 
 
mehālik (Ar.): Zararlı, tehlikeli 
işler.  
 m.+ e 125b/4 
 
mehmelāt (Ar.): Mühmelat, 
huysuz. 
 m.  57b/8 
 
mekān (Ar.): Mekan.  
 m.  104a/13, 137b/6 
 m.+ a 6b/1 
 m.+ dan 6b/13 
 m.+ sızdur 8b/8 
 
Mekke-i Mükerreme (Ar.): Mekke 
şehri.  
 M.  132b/10 
 
meknūn (Ar.): Gizli, saklı.   
 dürr-i m.+ dur 26b/13 
 
mekrūh (Ar.): İslam dininde haram 
olmadığı halde yapılması hoş 
görülmeyen davranışlar.  

m.  22a/4, 47b/7, 66a/8, 
92a/9 

 m.+ dan 7b/7, 109a/13 
m.+ dur , 41a/12, 83a/8, 
90b/2, 101b/1, 102b/10, 
107a/13, 109b/5, 110a/9, 
133b/10, 133b/5 

 m.+ ı 124b/7 
 m.+ ların 34b/1 
            ĥavf-ı m.+ ile 63b/11 
 
mektūb (Ar.): Mektup.   
 m.  129b/1 
 
meķābir (Ar.): Mezarlıklar.  
 m.+ de 101b/2 
 
mel˘anet (Ar.): Laneti gerektirecek 
kadar kötü iş, alçaklık.  
 m.  123a/13 
 
mel˘ūn (Ar.): 1. Lanetlenmiş, 
lanetli.  
 m.  10a/4, 138a/12 
            2. Şeytan.  
 m.  125a/5, 125a/11 
 
mel˘ūne (Ar.): Melun kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli.  
 cìfe-i m.  22a/4 
 
melek (Ar.):  Allah’a itaat etmek ve 
daima hayra vasıta olmak üzere 
yaratılmış olan sayısız nuranî 
varlıklardan her biri.  

m.  15b/9, 26a/3, 43a/13, 
70a/6, 111b/5, 132b/10, 
132b/12, 132b/13, 132b/9, 
133a/2, 133a/7  
M.  54a/1, 85b/2, 116b/3, 
116b/6  

 m.+ le 24a/5 
m.+ ler 24b/11, 27a/7, 
70a/3, 70b/1, 102a/6, 
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120b/8, 122b/2, 127a/4 
 m.+ lere 108a/4 

m.+ leri 81a/10, 81a/9, 
92a/3, 126b/11 

 m.+ lerine 7a/1, 12b/3 
 m.+ leriñ 70b/8 
 m.+ lerüñ 81b/1 
 
meleke (Ar.): Bir iş veya davranış 
üzerinde devamlı uğraşma, 
alışkanlık haline gelme. 
 m.  67b/13, 68a/6 
            m. ol- 68a/11 
 
melekūt (Ar.): Melekler.  
 ˘ālem-i m.+ da 60a/10 
 
melekü’l-mevt (Ar.): Ölüm meleği, 
Azrail.  
 m.  73a/4 
            m.+den  70b/2 
 
melhem ~ melģem (Ar.): Deva, 
ilaç.  

m.  39b/10, 39b/9, 41a/6, 
41b/2, 41b/3, 59a/9; 55b/1 

            melģem+ leriñ 21a/3  
            melģem eyle- 115a/12 
 
melíģ (Ar.): Güzel, şirin, sevimli.  
 m.  62a/1 
 
memdūģ (Ar.): Övülmüş, 
methedilmiş.  
 m.  58b/5 
 m.+ dur 64a/1 
 
meˇmūnu’l-˘āfiyet (Ar.): Güven ve 
afiyette olma.  
 m.+ e 99b/8 
 
meˇmūr (Ar.): İş yapmakta 
görevlendirilen kimse.  
 m.  62a/3, 62a/8, 65a/11 
 m.+ dur 66a/11 

men˘ (Ar.): Yasaklama, engelleme. 
            m.  72a/6 

m. eyle- 50b/11, 126a/11, 
126a/2, 126a/6, 126a/8  
m. it- 20a/6, 61a/9, 107a/6, 
119a/5, 126a/13, 126a/4, 
126a/6, 126a/9 

  
menāfi (Ar.): Yararlar, faydalar.  
 m.  55a/8 
 
Menāsik (Ar.): Hac ibadetlerinin 
hangi sıraya göre yapılacağını 
anlatan kitap.  
 M.  101b/5 
 m.+ ile 121b/2 
 
menhí  (Ar.): Dinin yasakladığı 
şeyler. 
 m.+ dür 101a/7 
 
meni (Ar.): Sperm. 
 m.  40a/3 
 
menŝūb (Ar.): Bir yere bağlı 
bulunan kimse.  
 m.+ a 61a/4 
 
menzile (Ar.): Durum, derece.  
 m.+ sindedür 98b/1, 98b/4 
 
merām (Ar.): İstek, niyet.  
 m.  4b/13 
 
merdūd: Kovumuş anlamında 
şeytan için söylenen sıfat.  
 m.  110b/5 
            m.+ dur 119a/9 
 
merġūb (Ar.): Makbul olan şey. 
 m.+ dur 35b/2 
 
merģabā (Ar.): Selamlama sözü.  
 m.  80a/11 
 



334 
 

merģamet (Ar.): Rahmet etme, 
acıma.  
 m.  91a/3 
 m.+ i 20b/10, 36b/2 
 m.+ lü 83b/7 
 
merkeb (Ar.): Binek hayvan.  
 m.+ ine 123a/3, 123a/4 
 
mertebe (Ar.): Metebe, seviye.  

m.  16a/10, 16a/12, 16a/7, 
67b/6, 67b/8, 70b/6, 73b/5, 
73b/7, 73b/8 

 m.+ dür 10b/3 
 m.+ sinde 10b/3 
 m.+ ye 59b/13, 64b/8 
 
merví (Ar.): Nakil ve rivayet edilen. 
 m.+ dür 96a/1 
 
Meryem: Hz. Meryem.  
 M.  31b/12 
 
Meŝābíģ: Begavî’ye ait bir eser. 
            M.  80a/9, 96b/10  
 şerģ-i M.+ de 18b/11 
           mefhūm-ı M.  97a/3  
 
meŝāˇib (Ar.): Musibetler, 
felaketler.  
 m.+ e 130b/1 
 
mesāˇil (Ar.): Meseleler.  
 m.  2b/12 
 m.+ e 5a/1 
 m.+ ler 3b/2 
 m.+ leri 2b/11  
            m.- i rekikesin 3a/3 
            m.- i şerífeye 4b/13 
 m.- i şettā 3b/6 
             
mesāliģ (Ar.): İşler.  
 celb-i m.+ den 65b/3 
 
mescid (Ar.): Namaz kılınan yer.  

 m.  20b/7, 138b/1 
m.+ de 112a/11, 133b/6, 
137b/11, 137b/9, 138b/4, 
138b/5 

 m.+ i 137b/9 
 m.+ iñ 118a/10  
            m.+ ler 138b/6 
            taģiyyat-ı m.  137b/2 

m.-i şerif 19a/12, 19a/13, 
19b/1, 137a/11 

 
meśelā (Ar.): Misal olarak, örnek 
olarak.  

m.  39b/2, 57b/6, 46a/5, 
68a/12, 68a/8, 85a/12, 
118a/3 

 
meśelān (Ar.): Örnek olarak.  
 m.  16b/5 
 
mesˇele (Ar.): Sorun, problem.   
 m.  109a/2, 25a/1 
 m.+ den 5b/10 
 m.+ leri 2a/1 
 m.+ niñ 3b/6 
 
mesģ (Ar.): Bir şeyi elle sıvazlamak. 
            m.  95a/11 

m. it- 33b/3, 33b/5, 33b/6, 
49b/4, 125b/11 

  
mesrūr (Ar.): Sevinçli, mutlu. 
 m.  65a/3 
            m. it- 124b/13 

m. ol- 11b/11, 73b/5, 126b/1  
 
mesšūr (Ar.): Yazılmış. 
 m.+ dur 2a/10 
 
meşaķķat (Ar.): Güçlük, zorluk, 
sıkıntı. 
 m.  48b/5  
            m. çek- 48b/5 
 
Meşāriķ: Radıyüddin es-Saganî 
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tarafından yazılmış bir eserdir.  
 M.  25a/7, 29b/8, 88a/11, 

89b/5, 90a/3, 90a/7, 
102a/12, 102b/1, 112b/4,  

 şeyģ-i M.  127a/10 
 
meşāyíģ (Ar.): Şeyhler.  
 m.  48a/7 
 
meşġūl (Ar.): Meşgul.  
            m. it- 63b/4  

m. ol- ‘uğraşmak’ 6b/5, 
6b/6, 6b/7, 6b/9, 6b/10, 
6b/11, 10b/13, 16b/1, 22a/1, 
51a/13, 55a/7, 56a/2, 
63b/10, 76b/11, 77a/12, 
86a/12, 87b/2, 87b/8, 
102b/11, 103a/6, 105a/7, 
110a/5, 111a/8, 111a/9, 
111b/1, 113a/8, 113a/9, 
121a/9, 121b/3, 122a/10, 
131b/9, 132a/11, 132a/12, 
132a/13, 137a/13 

 
meşhūre (Ar.): Meşhur kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli.  
 sünen-i m.  63b/2 
 
meşrū˘ (Ar.): Dince yasaklanmayan 
şey.  
 m. ol- 118a/1 
 
meşveret (Ar.): Bir konu hakkında 
tecrübeli kimselere danışma, fikir 
alma. 
 m. it- 64b/3 
 
metā˘ (Ar.): Eşya, mal. 
 m.  87b/11 
 m.+ ı 3a/12 
 
Mevāģibi’ź-Źeyniyye: Bir eser adı. 
 m.  69a/3 
 

mevcūd (Ar.): Yaratılmış, var olan. 
 m.  8b/6 
 m.+ dur 8b/1 
 
mevdūd (Ar.): Sevilmiş, dost 
edinilmiş.  
 m. ol- 112a/3 
 
Mev˘iže: Bir eser adı.  

M.  28a/12, 34a/12, 34b/7, 
35a/10, 87b/2, 91a/12, 
103b/10, 104a/1  
mefhūm-ı M.  4b/12, 16b/9, 
19a/9  

 
mevķıf (Ar.): Durak.  
 m.+ dan 23b/10, 23b/7 
 m.+ le 23b/7 
 
mevlā (Ar.): Rab, Allah.  
 m.+ sına 131b/3 
 
mevt (Ar.): Ölüm.  

m.  26a/6, 120a/9, 121b/5, 
121b/8  

            m.+ e 128b/10 
 m.+ i 120a/9 
 m.- i aģmerdür 128b/7 
 m.- i aģżardur 128b/8 
 m.- i ebyażdur 128b/5 
 m.- i esveddür 128b/6 
 
mevtā (Ar.): Ölü olan. 
 m.+ lar 133a/4 
 m.+ lardan 113b/12 
 
mevżı˘ (Ar.): Her bir parça.  
 m.+ ı 118a/7 
 
meyl (Ar.): Bir tarafa yönelmek. 
 m.  112a/2, 127a/8 
 m.+ i 4b/4, 61b/10 
            m. eyle- 61b/9 

m. it- 14a/8, 15b/11, 22a/10, 
61b/12, 110a/1  
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meyve (Far.): Meyve.  
 m.+ li 83a/2 
 m.+ sidür 10b/5 
 m.+ sin 17b/8 
 m.+ sini 17b/7 
 
meyyit (Ar.): Ölü.  
 m.  40a/1 
 m.+ dür 26b/7 
 m.+ i 134b/3 
 m.+ üñ 81b/2 
 
mezār (Ar.): Mezar. 
 m.  111b/7, 70b/13, 74b/1 
 m.+ a 34a/12, 81b/2 
 m.+ da 27b/7 
 m.+ ı 111b/6, 111b/7, 

116b/13 
 m.+ ına 136b/7, 136b/8 
  
mezārlıķ: Mezarlık.  
            m. 133a/2 
 m.+ a 81a/13 
 m.+ da 133b/6 
 
meźheb (Ar.): Gidilen, benimsenen 
yol.  

m.+ im 100a/1, 100a/4, 
29a/10, 29a/9 

 
meźkūr (Ar.): Az önce adı geçen. 
 m.+ larıñ 61b/1 
 
meźkūrāt (Ar): Az önce adı 
geçenler.  
 m.- ı ānifiyyeyi 2b/7 
 
meźmūm (Ar.): Yerilmiş, kınanmış.  
            m.  58a/8, 58a/9 

m.+ dur 14a/3, 58a/11, 
58a/5, 58b/8, 101a/6 

 
mı: Soru eki.  

m.  125a/11, 127a/1, 16b/13, 
16b/2, 17a/1, 17a/2, 25a/10, 

25a/11, 25a/9, 49b/2, 75a/4 
 m.+ dur 120b/10, 120b/11, 

120b/12, 120b/13, 120b/9, 
127a/5, 4b/2, 75a/1, 80a/7 
m.+ sun 21a/9, 70b/12, 
76a/10, 77b/5, 114b/2, 
134b/7 

 
mızrāķ (Ar.): Yaklaşık 40–50 dakika 
arasında değişen zamanı anlatmak 
için kullanılır. 
 m.  103a/5, 104b/4 
mi: Soru eki. 

m. 21b/9, 26b/8, 31b/13, 
68b/11, 68b/2, 68b/12, 
123b/3, 126a/4, 134b/8 

 
miftāģ (Ar.): Anahtar.  
 m.  51b/13 
 m.+ ıdur 84b/1, 91b/2 
 m.+ ile 13a/6 
 
Miftāģu’l-˘Ulūm: Sekkakkî’ye ait 
bir eser.  
 M.  128a/1, 128a/4 
 
Mikāˇil: Dört büyük meleklerden 
biri.  
 M.  134b/9 
 M.+ dür 30b/9 
 
miķdār (Ar.): Miktar, ölçü.  

m.  9a/11, 23a/7, 50a/2, 
78a/5, 104a/11, 104b/1,  
m.+ ı 2a/1, 3b/7, 20a/9, 
35a/9, 22a/11, 64a/10, 
64a/9, 71b/7, 76b/10, 
103a/5, 104b/4, 108b/3, 
121b/2 
 

millet (Ar.): Millet, ulus. 
 m.+ indenem 29a/7 
 
minber (Ar.): Camide hatibin 
üzerine çıkıp hutbe okuduğu 
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merdivenli kürsü.  
 m.+ de 109b/6 
 
mine’l-ebrār (Ar.): Takva sahibi 
kişiler. 
 m.  123b/3 
 
Minhāc: İmam Gazalî’nin eseri. Bk. 
Minhācü’l-˘Abidín  

M.  4b/12, 11b/3, 20b/11, 
22b/10, 23a/12, 23a/2, 
24a/9, 25a/12, 25a/7, 26a/1, 
26b/5, 31b/8, 38a/2, 51b/1, 
51b/6, 76a/5, 76b/8, 84b/3, 
99b/11, 126b/3, 128b/12, 
130b/12, 130b/4, 130b/8, 
131b/2, 132b/1 

 M.+ da 105b/3 
M.+ dan 3b/1, 3b/13, 4a/7, 
11b/2, 34a/6, 34b/5 

            mefhūm-ı M.  22a/2, 58a/3 
 Terceme-i M.+ ı 3a/8 
 
Minhācü’l-˘Abidín ~ Minhāci’l-
˘Abidín: İmam Gazalî’nin eseri. 
 M.  131a/8, 131b/11; 14b/7 
 
Minnet (Ar.): 1. Hamdetme, şükür. 
            m.  98a/13  
 źikr-i m.  10a/9 
            2. Boyun eğip yalvarmak. 
            m. eyle- 69b/10, 77a/4 
 
Mi˘rāç (Ar.): Hz. Muhammed’in, 
Cenabıhakk’ın daveti üzerine yedi 
kat semayı aşıp Allah’ın huzuruna 
yükselerek O’nunla görüşmesi 
mucizesi.  
 M.+ da 81b/5 
 
mírāś (Ar.): Miras.  
 m.  19b/1 
 m.+ dan 19b/5 
 m.+ dur 19b/5 
            m.+ ı 19a/12 

 m.+ ıdur 19b/11, 19b/12 
 
mirāt (Ar.): Ayna.  
 m.  92b/7 
 
míśāķ (Ar.): Anlaşma. 
 naķŝ-ı m.  63b/9 
 
miśāl (Ar.): Örnek. 
 m.  139b/9 
 m.+ i 121a/8 
 
misilli: Benzer, benzeri.   
 m.+ 110a/7 
 
misvāk (Ar.): Diş temizleme aracı. 
 m.  105b/13 
 
Mişkāt: İmam Gazalî’nin eseri. bk. 
Mişkātü’l-Envār.  

M.  107b/7, 110a/13, 117b/5, 
121a/5, 127a/11, 127b/8, 
129a/3, 12a/4,  

 132b/5, 18a/3, 21a/10 
 mefhūm-ı M.  18a/8 
 
Mişkātü’l-Envār: İmam Gazalî’nin 
eseri.  
 M.  125b/5, 15b/7, 52a/5 
 
mizāc (Ar.): Huy, yaratılış.  
 m.+ ından 123b/12 
 
mízān (Ar.): Ölçü, terazi.  
 m.  8a/1, 71b/5 
 m.+ a 101b/7 
 m.+ ı 36a/10, 110b/9 
 m.+ ıñ 52b/11 
 m.+ uñ 71b/9 
            m.- ı şer˘i 125b/3 
 
mu˘addel (Ar.): Başka bir şekle 
konulmuş, değiştirilmiş.  

m.  15b/7, 16a/13, 52b/13, 
57a/6, 57b/1, 83b/5, 84a/1, 
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88a/11, 92b/5, 100b/12, 
101a/4, 105a/7, 106b/8, 
125b/6, 132a/9 

 mecmu˘-ı M.  110a/13 
 
mu˘annit (Ar.): İnatçı, inat eden.  
 m.  2b/7 
 
mu˘avveźeteyn (Ar.): Kötülüklere 
karşı koruduğuna inanılan Felak ve 
Nas sureleri. 
 m.  125b/9 
 
muflis (Ar.): İflas eden.  
 m.  37a/12 
 
muģabbet ~ muģibbet (Ar.): 
Muhabbet. 

m. 62b/8, 67b/9, 117a/8, 
123a/11; 124b/5 

 m.+ de 124b/4 
 m.+ e 61a/11 

m.+ i 125a/12, 4b/7, 65b/11, 
83b/3 

 m.+ ine 57b/3 
 m.+ lerin 125a/5             

m. it- 43a/8, 65a/4, 112a/12; 
60a/13, 60a/8, 130a/5, 
131a/5, 134a/5 

 envā˘-ı muģibbet  60a/13 
 
muģabbeten (Ar.): Muhabbetli.  
 m.  112a/13 
 
 
muģabbetullāh ~ muģabbetillāh 
(Ar.): Allah aşkı.  
 m.  65b/10; 67b/2 
 
Muģāēarāt-ı Ķarabāġí: Osmanlı 
alimi Karabağî’ye ait bir eser.  
 M.  46b/9 
 
muģaddiś (Ar.): Hadis alimi.  
 m.  49a/10, 49b/4 

muģaķķaķ (Ar.): Doğru, gerçek.  
 mürşid-i m.  96a/8 
 
muĥālefet (Ar.): Karşı olma, karşı 
çıkma.  
 m. it- 43a/5 
 
muĥālif (Ar.): Karşı çıkan.  
 m.  107b/3, 110a/2, 43a/5 
 
muĥālifet-i nefs (Ar.): Nefsin 
isteklerine karşı çıkma.  
 m.  10b/10 
 
Muģammed: Hz. Muhammed.  

M.  7a/12, 7b/1, 12b/1, 
99b/12, 100a/11, 100b/4, 
130a/2,  

 ümmet-i M.+ den 131b/8 
 
Muģammed el Yemāní: Arap dili 
ve edebiyat alimi, tarihçi.  
 M.  41b/1 
 
Muģammediyye: Hz. 
Muhammed’in hayatını, 
peygamberliğini, manevî 
şahsiyetini konu edinen manzum 
veya mensur eser.  
 mefhūm-ı M.  99b/10 
 
Muģammed Muŝšafā: Hz. 
Muhammed.  
 M.  8b/10 
 
Muģammedu’l-Cezūlí: Şazeliyye-
Cezuliyye tarikatının kurucusu 
Kuzey Afrikalı sufi. 
 M.+ nüñ 112b/7 
 
Muģassen (Ar.): Güzel bulunan 
şey.  
 m.  67b/4 
 
muģāsebe ~ meģāsebe (Ar.): 
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Muhasebe, hesap işi.  
 m.  51a/13; 63b/3 
 muģāsebe+ ye çeker 114b/9 
 
muģibbi (Ar.): Dost.  
 m.  124a/12 
 m.- i manŝūfdan 3a/2 
 
muģkem (Ar.): Sağlam.  
 m. it- 20a/5 
 
muģŝine (Ar.): İyilik ve güzellikler 
yapan.   
 m.  116b/4 
 
muģtāç ~ muĥtāç (Ar.): Muhtaç.  
 m.  10a/6 

m.+ a 110b/11, 112b/3; 
110b/2 
m.+ dur 19b/13, 60b/8; 
20a/4, 65b/7 

 m.+ em 97b/2 
 m.+ luķını 84a/11; 126a/7  
            m. it- 136a/6 
 m. ol- 6b/2, 133a/6; 138a/12 
 
muģtaŝarca: Kısaca.  
 m. 130b/13 
 
muģtesib (Ar.): İslam devletlerinde 
genel ahlakı, kamu düzenini 
korumak ve denetlemekle görevli 
teşkilat.  
 m.+ leri 65a/13 
 
muģši (Ar.): Hata eden, yanlış 
yapan. 
 m.+ ye 62b/5 
 
Mu˘ín (Ar.): Herkesin yardımcısı 
anlamında Allah için kullanılır.  
 M.  9b/3 
 
muķābele (Ar.): Karşılık.  
 m.  107b/4 

 m.+ sinde 4b/6 
 
muķābil (Ar.): Bir şeyin karşılığı 
olan.  
 m.  65b/2 
 
muķaddem (Ar.): Evvel, önceki.  
 m.+ dür 65b/3 
 
muķaddemāt (Ar.): Ön bilgiler.  
 m.+ ıla 132a/13 
muķadder (Ar.): Allah tarafından 
ezelde belirlenip takdir edilen.  
 m.+ den 122a/10 
 
muķarrer (Ar.): Hakkında karar 
verilmiş.  
 m. ķıl- 128b/2 
 
muķaŝŝırlıķ (Ar.): Kusurlu olma 
durumu.  
 m. 17a/6, 17a/7 
 m.+ dur 14a/10 
 
muķím  (Ar.): İkamet eden. 
 m.  107a/11  
            m.+ lere 35b/7 
            m. ol- 40a/8  
 
muķtedí (Ar.): İmama uyup 
arkasında namaz kılan kimse.  

m. ol- 107a/11, 129b/5, 
131a/3 

 
muķteżā (Ar.): Gereken, lazım olan 
şey.  
 m.+ sıla 68a/7 
 m.+ sın 68a/13 
 m.+ sınca 34a/8 
 
mum (Far.): Mum.  
 m.  79b/8 
 m.+ ı 44a/8 
 
mūnis (Ar.): Munis, sıcakkanlı. 
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 m.  52b/10 
 
munŝif ~ manŝūf (Ar.): Munsif, 
vicdanlı, insaflı kişi. 
 munŝif  2b/6 

ehl-i śiķa˘-i munŝif+ den 
3a/1 
muģibbi-i manŝūf+ dan 3a/2 

 
muntažır (Ar.): Beklemek.  
 m. ol- 137a/12 
 
murād ~ mırād (Ar): Arzu edilen 
şey, istek. 

m.  65b/12, 74a/9, 93b/9, 
120b/2; 14a/8 
m.+ ı 3b/9, 16a/6, 62a/6, 
84a/13, 84b/2 

 m.+ ın 62a/11 
 m.+ ına 60a/9, 129b/4 
 m.+ ıñ 84a/12  
 m.+ ların 3b/11 
 m.+ lıķı 31b/1  
            vuŝūl-ı m.  131b/11 
            m. eyle- 30b/1 

m. it- 11a/8, 37a/9, 49b/13, 
67b/9, 74a/8, 74a/10, 74a/6, 
74a/7, 99a/9, 124b/11, 
126b/10, 134a/10   

 m. ol- 79b/9 
 
murdār ~ mırdār (Ar.): Pis, iğrenç.  

m.  75b/10, 125a/13, 125a/4; 
73b/6 

 m. it- 108a/3 
 m. ol- 118a/7 
  
murtażā (Ar.): Seçilmiş, razı 
olunulmuş kimse anlamında Hz. 
Ali’nin lakaplarından biri.   
 m.+ nuñ 109b/2 
 
Mūsā: Musa peygamber. 

M.  91a/8, 84b/5, 84b/6, 
100a/10 

 
muŝāģib (Ar.): Sohbet arkadaşı.  
            m. 52b/8  
 m. ol- 140b/1 
 
muŝāģibet (Ar.): Sohbet.  
            m.+ ini 70a/3 
 m. it- 111a/4 
 m. it- 116b/10 
  
muŝallā (Ar.): Namaz kılmak için 
ayrılmış yer.  
 m.  106b/13 
 m.+ ya 106a/2, 107a/6 
 
muŝallí (Ar.): Namaz kılan kimse. 
 m.  72b/10 
 
muŝārı˘a (Ar.): Didişme, musaraa. 
 m.  91b/10 
 
muŝģaf-ı şeríf (Ar.): Kuran-ı 
Kerim.  
 M.  3a/7 
 
muŝırr (Ar.): Israr eden. 
            m.  132b/7  

m. ol- 42b/10, 43a/6, 43a/7, 
132b/6  

 
muŝíbet (Ar.): Bela.  
 m.  50b/6, 59b/3, 92a/11 

m.+ e 9b/10, 25b/12, 129a/1, 
129a/4, 130a/4  

 m.+ ler 131a/9 
 m.+ lerden 56b/6 
            vaķt-i m.+ de 130a/3 
 
mušābıķ (Ar.): Uygun düşmek, 
anlaşmak.  
 m. ol- 50b/5 
 
mušāla˘a (Ar.): Etraflıca düşünme, 
inceleme.  

m. it- 34a/9, 34a/10, 34b/3, 
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34b/5 
 
mu˘teber (Ar.): Saygı gören, hatırı 
sayılır.  
 m.  26b/12, 42a/8 
 
mu˘teberāt (Ar.): İtibar edilenleri 
güvenilir olanlar.  
 m.  72a/2 
 
mu˘temed (Ar.): İnanılır, güvenilir. 
 m. ol- 108a/11 
 ˘ālim-i m.+ den 11a/1 
 
mu˘tıķ (Ar.): Köle azat eden.  
 m. ol- 4b/10 
 
muší˘ (Ar.): Uyan, itaat eden.  
 m. ol- 69b/6, 69b/7, 79a/9, 

96b/11, 99a/4 
 
muší˘a  (Ar.): Mutî kelimesinin 
müennes şekli. 
 m. ol- 78b/4, 79b/6 
 
mušlaķ (Ar.): Herhangi kayıt ve 
şarta bağlı olmayan.  
 m.  38a/4 
 ķadir-i m.+ sın 54a/12 
 
muttaķí (Ar.): Takva üzerine 
olanlar ve doğru yoldan 
ayrılmayan kişiler. 
 m. ol-83b/7, 129a/8 
 
muššali˘ (Ar.): Vakıf, haberdar 
olmak.  
 m.  58b/11 
 
muttaŝıf (Ar.): Kendisinde o hal, 
vasıf bulunan.  
 m. ol- 132a/7 
 
muvāfıķ (Ar.): Uygun, münasip.  
 m.  42b/13 

muvāzene (Ar.): Ölçü, kıyas.  
 m.  63b/3 
 
mużšar (Ar.): Çaresiz, mecbur.  
 m. ol- 109a/6 
 
mübāģ (Ar.): Sakıncası olmayan şey. 
 m.  91b/3 
 m.+ dur 101a/5 
 
mübārek (Ar.): Mükaddes, kutlu. 

m.  37b/1, 48b/7, 49b/4, 
50b/8, 123a/7, 127a/2 

 sā˘at-i m.  73b/2 
 m.+ dür 102b/11 
 
mübāşeret ~ mübāşiret (Ar.): Bir 
işe başlama, yapmaya girişme.  
 m. it- 128b/4; 103b/10 
 
mübtedi˘ (Ar.): Bid’at çıkaran 
kimse.  
 m. ol- 107b/1 
 m.+ e 110a/1 
 
mübtelā (Ar.): Bir şeye tutulmuş, 
düşkün.  

m. ol- 49a/11, 58b/13, 
66b/3, 131b/7  

 
mücāhede (Ar.): Uğraşma, 
mücahede etme.  
 m.  59a/1, 68b/7 
 m.+ ye 65b/7 
 
müceddeden (Ar.): Yeniden, tekrar. 
 m.  7b/10, 12b/6 
 
mücerred (Ar.): Madde ve cisim 
halinde olmayan.  
 m.  62b/11 
 
müdābere (Ar.): Kulağın yarık 
olması.  
 m.  107b/4 
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müdār (Ar.): Güler yüzle idare 
etme.  
 m. eyle- 64b/13 
 
müdāvemet (Ar.): Devamlı 
yapmak, devam etmek.  
            m.+ dür 68a/11 
 m. eyle- 70a/2, 104b/11 
 m. it- 68a/8 
  
müdde˘i (Ar.): İddiacı.  
 m.  2b/6 
 
müˇeddeb (Ar.): Edepli, terbiyeli.  
 m.+ e 28a/10 
 
müfriš  (Ar.): Aşırıya, ifrata kaçan 
kimse. 
 m.  112a/4 
 
müfsid (Ar.): Bozmak, fesat etmek. 
 m.- i ˘amāl 3b/5 
 
müfti (Ar.): Müftü. 
 m. 38b/7 
 
mühlet (Ar.): Bir işin yapılması için 
verilen süre, vade.  
 m.  133a/8 
 
mühlik (Ar.): Helak edici.  
 m. ol- 4b/10 
 
Mükāşefe: Mükaşefetü’l-Kulup, 
İmam Gazalî’ye ait bir eser.  

M.  73a/7, 87b/2, 117a/3, 
122a/2, 129a/3 

 
mükellef (Ar.): Bir işi yapmak 
zorunda olan.   
 m. ol- 120a/11 
 
mükerrem (Ar.): Saygı değer, aziz. 
 m. ol- 92a/3 
 m.  11a/12, 8b/11 

mülāģaža (Ar.): Etraflıca, iyice 
düşünme.  
 fikir-i m. it- 16b/3 
 m.+ sına 98b/8 
 
mülāģažāt (Ar.): Düşünceler.  
 m.- ı bāšıla 112a/5 
 
mülāyim (Ar.): Yumuşak huylu, 
uysal.   
 m. eyle- 66b/1 
 m.  44b/5, 58b/10, 65b/7 

m.+ ce 106a/12, 62a/7, 
64b/12 

 
mülāyımlıķ: Mülayim olma 
durumu.  
 m. 67b/9 
 
mülģid (Ar.): Allah’ı tanımayan, 
dinsiz. 
 m.+ e 109b/13 
 
mümāśil (Ar.): Benzeyen, andıran. 
 m. ol- 131b/8 
 
müˇmin (Ar.): İman sahibi, 
müslüman kimse.  

m.  13a/8, 23a/13, 43b/4, 
76a/10, 114a/10, 136b/13   

 m.+ e 20a/2, 20a/3, 140b/1  
 m.+ iñ 14b/5, 22a/6, 50b/3 
 m.+ ler 104a/7 

m.+ lere 122b/2, 1b/7, 58b/2 
 m.+ leri 21b/6 
 m.+ lerün 130b/9 
 m.+ üñ 91a/13 

m.- i ķaví 131b/12, 131b/13, 
132a/3, 132a/5, 132a/9 

 m.- i żā˘ifdür 131b/13, 
132a/7  

 
müˇmine (Ar.): Mümin kelimesinin 
müennes şekli.  
 m.  13a/8, 29b/5 
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mümkin (Ar.): Mümkün.  
m.  62a/7, 64a/9, 73b/6, 
73b/8, 78b/1 

            m. ol- 96b/3 
  
münācāt (Ar.): Allah’a duada, 
niyazda bulunma.  
 m.  84a/10 
            m. it- 64b/7 
  
münādí (Ar.): Çağıran.  
 m.  138b/3 
 
münāfıķ (Ar.): Allah’a ve 
peygambere inanmadığı halde 
inanmış gibi gözüken kimse.  
 m.  14b/3, 64a/4 
            m. ol- 83a/5 
  
münevver (Ar.): Nurlu.  
 m. ol- 24b/12, 111b/9 
 
münezzeh (Ar.): Eksik ve 
noksanlıktan uzak olan.  
 m.+ dür 6b/13 
 
münferid (Ar.): Tek, yalnız.  
 m.  107a/11 
 
münir (Ar.): Parlak, ışık veren. 
            bedr-i m. 29a/6 
  
münker (Ar.): Dince uygun 
görüleyen, caiz olmayan şeyler.  
 m.  119a/10 
 emr-i m.  62b/12 
 
münkerāt (Ar.): Dince uygun 
görülmeyen şeyler.  
 m.+ a 64a/1 
 
Münkir ve Nekír (Ar.): İnsanları 
ölümden sonra sorguya çekecek 
olan iki melek.  
            M.  23b/3, 29a/12, 71a/6 

mürāˇi (Ar.): İki yüzlü, riyakar.  
 m.+ ler 4b/5 
 
mürecceb (Ar.): Ulu, kutlu, 
mübarek.  
 m.  121b/13 
 
mürekkeb (Ar.): Yazı yazmak için 
kullanılan sıvı madde.  
 m.  89b/2 
 
Muríd ~ Mürídun (Ar.): Dileyen, 
irade sahibi anlamında Allah için 
kullanılan sıfat. 
 M.  6a/10; 5a/10 
 
mürşid (Ar.): Hak ve hakikate 
erişme yolunda müritlerine örnek 
olan kimse.   
 m.- i muģaķķaķ 96a/8 
 m.+ iñ 105b/2 
 m.+ üm 139a/8 
 
Mürşidü’l-Müteˇehhilín: Bir eser 
adı.  
 M.  2a/5 
 
mürted (Ar.): İslam dininden 
dönen kimse.   
 m.  116b/1 
 m.+ de 116b/2 
  
müsāfir (Ar.): Misafir.  

m.  35b/7, 40a/8, 71a/4, 
107a/11 

            m.+ e 109b/4, 38a/3 
 
müsāví (Ar.): Eşit.  
 m.  4a/9 
 
müsebbib (Ar.): Sebep olan.  
 m.  132a/3 
 
müśevvet (Ar.): Kara etme, kötü bir 
duruma düşme.  
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 m. it- 59b/4 
 
Müslim (Ar.): el-Camiu’s-Sahih 
adlı eseriyle tanınan muhaddis.  
 M.  29b/1, 29b/10 
 şerģ-i M.  92a/1 
 
müslimān (Ar.): Müslüman. 

m.  1b/12, 27b/3, 27b/5, 
40a/12, 101a/5  

 m.+ a 119b/1 
 m.+ ıñ 119b/5 

m.+ lara 13a/3, 43a/2, 
45b/10 

 m.+ laruñ 119b/4  
            m. ol- 40a/9 
 
müslimín (Ar.): Erkek ve kadın 
müslümanlar.   
 cemā˘at-ı m.+ e 133a/4 
 
müsned (Ar.): Dayanak noktası.  
 m.+ ümdür 139a/8 
 
müspet (Ar.): Doğruluğu 
ispatlanmış, doğru.  
 m. ol- 38b/8 
 
müstaġfir (Ar.): Tövbe eden.  
 m.+ iñ 109a/5 
 
müstaĥrec (Ar.): Kitap vb. şeyden 
alınmış.  
 m.+ dür 119a/4 
 
müstaķím (Ar.): Doğru yolda olan. 
 m.  51b/7, 51b/8, 51b/9 
 
müsteģab ~ (Ar.): Farz olmadığı 
halde, dince makbul görülen işler. 
 m.  77a/9 
 efēal-i m.  106a/5 

m.+ dur 10b/6, 37b/11, 
65a/6, 76b/11, 90b/2 

 m.+ ların 34a/5 

müsteģabbe ~ müsteģibba (Ar.): 
Müstehap kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli. 

sünnet-i müsteģabbe 
102b/2, 105b/11 

            müsteģibba+ ıla 109a/13 
 
müsteģaķ (Ar.): Hak etmek, layık. 
 m.  8b/6, 129b/9 
 
müsteģiķ (Ar.): Hak etmiş, layık.  
 m.+ dür 8b/7 
            m.+ lerdür 76a/4  
            m. ol- 28a/11, 127a/1 
 
müşāhede (Ar.): Gözle görme, 
gözlemleme.  
            m.  2b/2 

m. ol- 115a/9, 115a/10, 
115a/12  

 
müşerref (Ar.): Şeref kazanmak.  
 m. it- 60a/13 
 
müşkil ~ müşkül (Ar.): Zor, güç.  
 m. ol- 138b/9; 121a/13 
 
müşted (Ar.): Şiddetlenmiş.  
 m.  59a/4, 59a/6 
 
müte˘affif (Ar.): Namuslu, iffetli.  
 m.+ i 66a/1 
 
müte˘alliķ (Ar.): İlgili, alakalı.  
 m.+ iñe 66b/10 
 
müte˘anní (Ar.): İnatçı.  
 m.  2b/6 
 
mütecāviz (Ar.): Haddi aşan.  
 m.+ dür 130b/3 
 
müteĥayyir (Ar.): Şaşırmış. 
 m. ol- 123a/6 
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mütehevvir (Ar.): Öfkeli, kızgın. 
 m.  68a/4 
 afāt-ı m.  59a/13 
 
mütekebbir (Ar.): Büyüklük 
taslayan.  
 m. ol- 83a/10 
 m.+ i 134a/3, 134a/4 
 
mütekellim (Ar.): Konuşan.  
 M.  5a/10, 6a/10 
 
mütenebbih (Ar.): Öğüt sayesinde 
gafletten kurtulan.  
 m. ol- 99b/9 
 
mütevāżı˘ (Ar.): Alçak gönüllü.  
 m.+ yı 134a/7 
 
mütlif  (Ar.): Öldüren. 
 ēarb-ı m.  64a/6 
 
müttehid (Ar.): Birleşmiş.  
 m. ol- 116b/2 
 
müyesser (Ar.): Kolaylıkla olan.   

m. eyle- 24b/3, 124b/6, 
131a/8 

 m. it- 130b/2 
 m. ol- 11b/1, 23b/1, 115a/8  
 
müyessí (Ar.): Kolaylaştıran.  
 m. ol- 132a/1 
 
müzde ~ müşde (Far.): Müjde.  

m.  57b/4, 104b/12, 129b/12; 
25b/13 

 m.+ ci 79a/10 
 m.+ dir 8b/4 
 m.+ lerden 105a/4 
 m.+ ye 69b/13, 77a/7, 77a/8 
            m. eyle- 130a/2 
 m. ol- 131a/4 
 
müzeyyen (Ar.): Süslü.  

 m.  67b/4, 9a/4 
 m.+ dür 21b/11 
 
 
                         
                        N 
 
nācí (Ar.): Selamete ermiş, 
kurtulmuş.  
 n.  136b/6 
 
nā-dān (Far.): Cahil.  
 n.+ a 139a/10, 140a/1 
 
nā-ehl (Far.-Ar.): Bir işin ehli 
olmayan.  
 n.  9b/1 
 
nafaķa (Ar.): Geçinmek için gerekli 
olan yiyecek, içeçecek.  
 n.  69b/10, 77a/4 
 
nāfi˘ (Ar.): Faydalı.  
 ˘ilm-i n.  53a/7 
 
nāfile (Ar.):  Bir kimsenin dinen 
mükellef olmadığı halde sırf Allah 
rızasını kazanmak maksadıyle farz 
dışında kıldığı namaz, tuttuğu oruç 
ve yaptığı her türlü hayırlı iş ve 
davranış için kullanılır.  

n.  27b/3, 35a/6, 37b/6, 
37b/7, 74b/3 

 n.+ den 74a/3 
 n.+ yi 117b/5 
            n. ķıl- 104b/10 
 
nā-ģaķ (Far.-Ar.): Haksız.  
 n.  42b/11 
 
Naģl (Ar.): Kuran’ın 16. suresidir. 
 N.  48a/4 
 
nāˇil (Ar.): Muradına eren.  
            n.  126b/2, 16b/5 
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n. ol- 13a/2, 16a/4, 35a/11, 
35b/3, 57a/3, 69b/13, 70a/2, 
72b/11, 74a/2, 74a/4, 77a/1, 
77a/3, 77a/8, 78b/8, 80a/5, 
80b/5, 108a/9, 114b/1, 
129b/5, 129a/9, 131a/2   

 
naķl ~ naķil (Ar.): Hadislerin 
rivayet yoluyla günümüze gelmesi. 

n. it- 2b/3; 62a/7, 107a/4, 
107b/8, 109b/7 

 
naķŝ (Ar.): Eksiklik, noksanlık.  
 n.- ı ˘ahd 63b/8 
 n.- ı míśāķ 63b/9 
 
nā-maģrem (Far.-Ar.): Mahrem 
olmayan.  
 n.+ den 82a/13 
 

  namāz (Far.): Namaz.  
n.  2a/2, 2a/3, 35b/13, 
37a/7, 44a/4, 47b/7, 76b/10, 
76b/12, 76b/13,  
76b/9, 82a/12, 88b/3, 
104a/2, 108b/9, 118a/10, 
118a/9, 118b/2, 118b/4, 
138a/3, 138b/7 
n.+ dan 24a/11, 25a/2, 
91b/12, 104a/3, 104a/5, 
105b/11, 106a/1 
n.+ ı 32b/3, 43b/7, 44b/13, 
44b/7, 46a/1, 74b/2, 74b/5, 
88b/11, 96b/4, 104a/4, 
104b/8, 133b/1 

 n.+ ıdur 31a/5 
 n.+ ıla 31a/9  
 n.+ ın 35b/1, 97a/10 

n.+ ında 107a/12, 107b/1, 
42b/13, 45a/1 
n.+ ından 43a/1, 45a/3, 
45a/5, 83b/9, 96a/9, 102a/5, 
106a/7, 107a/8, 133b/8,  

 n.+ ınuñ 102a/10 
 n.+ ın 33b/10 

 n.+ ıñ 26a/5, 34a/1, 34a/4 
 n.+ ile 137a/12 
 n.+ ları 1b/12 
 n.+ ların 102a/13 
            n. ķıl- 24a/2, 31a/4, 33a/12, 

34a/1, 43a/9, 44a/5, 44b/9, 
48a/11, 71a/2, 72b/5, 73a/2, 
73a/7, 74b/9, 76b/9, 96a/10, 
102a/5, 102b/3, 102b/9, 
103a/4, 103a/6, 104a/10, 
104b/3, 104b/5, 107a/6, 
109b/1, 110a/4, 133a/4, 
137b/8, 138a/7, 138a/12   

 
nā-merd (Far.-Ar.): İnsanlıktan 
mahrum.  
 n.+ e 136a/6 
 
nār (Ar.): Ateş.  
 n.- ı cehennem 67a/6 
 
nās (Ar.): İnsanlar, halk.  
 ekśer-i n.  5b/10 
 
naŝíb (Ar.): Talih, baht.  
 n. ol- 130a/10 
 
naŝíģat (Ar.): Öğüt.  

n.  1b/10, 9b/7, 10b/4, 
18a/9, 19a/7, 23a/10, 23a/7, 
26b/12, 105b/1, 51a/8, 
62a/6 

 n.+ ı 18a/9 
            n.+ de 23a/5 
 n.+ dur 23a/9 
 
Naŝíģatü’l-Mülūk: Gazalî’nin 
ahlak ve siyasete dair Farsça eseri. 
 N.  81b/10 
            mefhūm-ı N.  82b/3 
 
naŝūģ (Ar.): Kesinlikle 
bozulmaması gereken tövbe.  
 tevbe-i n.  63b/2, 85a/12 
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nā-ümìź (Far.): Ümitsiz.  
 n. ol- 25b/6 
 
nažar (Ar.): Bakmak. 
 n. eyle- 2b/8, 118b/7  

n. it- 3b/10, 21b/12, 21b/13, 
109a/8, 119b/12 

            n. olun- 21b/6 
2. Göz değmesi, uğursuzluk. 

 n.  89b/3, 89b/5 
            n.+ dan 89a/10  
            n.- ı şerrinden 89b/2 
 
nāzil (Ar.): İnmek.  
 n. ol- 108b/11 
 n.  87b/6 
 
nažír (Ar.): Benzer. 
 n.+ i 28b/10, 6b/3 
 
nažìre (Ar.): Bir şairin manzum 
eserine başka bir şair tarafından 
aynı vezin ve kafiye ile yazılan 
benzer manzume.   
 n.  27a/1, 128a/13 
 
nazlan: Naz yapmak.   
 n.- maķa 82a/8 
 
ne: Ne.  

n.  2a/9, 5b/13, 8a/12, 
12a/6, 12b/2, 14a/1, 15a/12, 
15a/3, 19b/2, 21a/7, 21b/8, 
24b/1, 26b/8, 28a/8, 38a/5, 
43b/13, 61b/8, 61b/9, 64a/3, 
64b/1, 65a/12, 66b/7, 78a/5, 
78a/6, 78a/9, 90a/10, 97b/9, 
98a/9, 99a/2, 99a/9, 
104a/11, 104b/1, 119b/3, 
120a/12, 124a/6, 125a/11, 
125b/1, 129b/11, 132a/2, 
133a/3, 136a/4, 139a/6, 
140b/4 
n.+ dir 15a/3, 16b/12, 
23a/10, 30a/6, 41b/5, 41b/6, 

64b/2, 75a/8, 78b/8, 102a/1, 
115a/4, 134b/4  
n.+ dür 15b/13, 16b/11, 
16b/13, 30a/10, 30a/2, 
30b/2, 41b/11, 41b/2, 
41b/3, 41b/8, 41b/9, 105a/4 

 n.+ sine 21b/11 
 n.+ ye 15a/7, 21a/6, 21a/8, 

38b/10 
 
ne˘am (Ar.): Evet.  
 n.  30b/3  
 
nebí (Ar.): Peygamber. 
 n.+ ēür 100b/2 
 n.+ ler 100b/5, 124a/2 
 n.+ m 29a/4  
            Eyyūb-i n.  129b/10 

Ģażret-i Ya˘kūb-ı n.  129a/13 
 Ģażret-i Yūsuf-ı n. 129a/13 
            ŝıfāt-ı n.  5b/3 
 
nebiyyü’ś-śaķaleyn (Ar.): 
İnsanların ve cinlerin peygamberi 
anlamında Hz. Muhammed’in 
sıfatlarındandır. 
 n.  5b/4, 7b/8 
 
necāset (Ar.): Pislik.  
 n.+ den 137b/10 
 
necāt (Ar.): Kurtuluş.  
 n.  72b/1, 98a/12, 98b/8 
 n.- ı dāreyn 132a/10, 4a/12 
            sebeb-i n.  25a/8 
 
necis (Ar.): Pis.  
 n. ol- 21b/9 
 
nedāmet (Ar.): Pişmanlık.  
 n.  118a/4 
 n.+ dür 50b/1, 51a/2 
 
neden: Neden. 
 n.  21a/8, 77b/13, 133a/3  
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nef˘i (Ar.): Fayda.  
 n.  98a/3 
 
nefes (Ar.): Nefes. 
 n.+ de 132a/2, 92a/12 
 n.+ i 36a/13 
 n.+ ile 39b/1 
 n.+ im 25a/10 
 n.+ leriñ 104a/12 
 
nefret (Ar.): Nefret.  
 n. it-  22a/11 
 
nefs ~ nefis (Ar.): Kulun kötü 
heveslerinin merkezi. 

n.  5b/2, 6b/5, 10b/10, 
10b/11, 15a/4, 43a/8, 
58b/10, 61b/11, 61b/8; 
53a/7 

 n.+ e 21b/12, 102b/12  
 n.+ i 10a/11, 26b/11, 57a/10 
 n.+ inden 63a/10 

n.+ ine 11b/7, 25b/5, 55b/5, 
60a/1, 63b/1, 63b/5, 74a/8, 
92a/10, 108a/2, 114b/11 
n.+ ini 11b/10, 11b/6, 26a/8, 
63a/11, 63a/12, 67b/11, 
78b/10, 108a/3, 113b/12, 
114b/9, 121a/7 

 n.+ im 123a/4 
 n.+ in 26b/9 
 n.+ iñe 105a/5 
 n.+ iñi 4b/10 
 n.+ iñizde 131a/13 
 n.+ üñ 61b/10 
 n.+ üñüzi 1b/8 
            nefis+ de 58b/12, 58b/9 
 nefis+ leri 22a/9 
 nefis+ lerinüñ 84a/6 
            ˘araż-ı n.  14a/6  
            ķatl-ı n. it- 118a/5 
 
nefs-i emmāre (Ar.): İnsanlara 
kötülüğü emreden nefistir.  
 n.  22a/3 

nehy (Ar.): Menetme, engelleme. 
 n.  62a/9 , 119a/10 
 n.+ inden 86a/4, 9b/12 
 n.+ ine 63b/7  
            n.- i şerri 1b/10 
            n. it- 97b/2, 119a/10 
 
nehy-i münker (Ar.): Kötülükten 
vazgeçirmeye çalışmak anlamında 
dinî bir terim. 
 n.  62a/3, 109a/10 
 n.+ de 65b/1 
 
nemmām (Ar.): Laf taşıyıcı ara 
bozucu.  
 n.  119b/9 
 n.- ı fāŝıķa 119a/12 
 n.+ lar 136b/12 
 n.+ lıķ 119b/8 
 n.+ lıķdan 119a/10, 119b/8 
 n.+ luķ 61a/8 
 n.+ luķla 119a/7 
 n.+ uñ 119a/9, 119b/7 
            n.+ luķ it- 118b/12, 119a/5 
 
nerd (Far.): Tavla.  
 n.  109b/11 
 
nereye: Nereye.  
 n.  122b/12 
 
neşir (Ar.): Kıyamette bütün 
insanların dirilmesi. 
 n.  7b/13 
 
neşter (Far.): Kesici alet. 
 n.  49b/12 
 
ne˘ūźu billāhi te˘ālā (Ar.): Allah 
korusun anlamında bir dua sözü.  

n.  17a/8, 22a/13, 23b/2, 
75b/11, 76a/1, 81a/2, 
121b/8 

 
nev˘ (Ar.): Tür, cins.  
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 n.- i insānda 68b/4 
 
nevāfil (Ar.): Farz ve vacip olanlar 
dışında sırf Allah rızasını 
kazanmak için yapılan ibadetler. 
 n.+ i 63a/13 
 
nevāfile (Ar.): Nevafil kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli.  
 aģkām-ı n.- i šaríķat 123a/10 
 
nevāķıŝ (Ar.): Eksikler, 
noksanlıklar.  
 n.- ı vużūyı 34b/1 
 
neźir (Ar.): Şarta bağlı vaat, adak 
adama.  
 n.  37b/7, 63b/5 
 
neźir-i mu˘ayyen (Ar.): Şarta 
bağlanarak yapılan adak.  
 n.  37b/6 
 
neźír (Ar.): Doğru yola getirmek 
için Allah’ın vereceği cezaları 
bildirip korkutan, Hz. Muhammed. 
 n.  29a/4 
 
neźr-i mušlaķ (Ar.): Şarta bağlı 
olmayan adak.  
 n.  38a/8 
 
nice: Pek çok, birçok. 

n.  2b/1, 11a/12, 22a/4, 
22a/7, 24a/6, 30b/12, 
35a/11, 70b/11, 75b/5, 
98b/7 

            n. ol- 88a/1 
 
niçün: Niçin, neden.  

n.  110b/5, 134b/2, 26b/2, 
26b/4, 2a/12 

 
nidā (Ar.): Seslenme, çağırma.  

            n.  127a/2 
 n.- i lašíf 132b/10 
 n.+ sında 124b/12 

n. it- 2a/7, 19a/10, 70b/13, 
122b/2, 132b/11, 133a/1, 
133a/3, 133a/7, 138b/3 

 n. ol- 4b/5 
 
nifāķ (Ar.): İnsanlar arasında 
anlaşmazlıktan gelen ara 
bozukluğu.  
 n.+ dan 133b/3 
 
nifās (Ar.): Yeni doğum yapmış 
kadın, lohusalık.  
 n.  34b/2 
 n.+ lı 35b/8, 40a/9 
 
nihāyetsiz: Sonu olmayan, sonsuz. 
 n.+ siz 4a/13, 4b/6, 55a/8 
 
nikāģ (Ar.): Nikah.  
 n.  12b/9 
 n.+ ın 57b/12 
 n.+ larında 12b/11 
 
ni˘met  (Ar.): İhsan, bağış. 

n. 9b/12, 51a/8, 60b/1, 
60b/2, 67b/6, 82a/2, 108a/7, 
123a/3 
n.+ i 32b/1, 98b/3, 117b/11, 
133a/8 

 n.+ in 13b/8 
 n.+ ler 25b/12, 130a/12 
 n.+ leri 55b/10 
 n.+ leridür 4b/8 
 n.+ lerin 86a/13, 113b/10  
            n.- i ˘użmāya 94b/1 
 n.- i islāma 42b/10 
            zevāl-i n.+ e 21b/7 
 
niŝāb (Ar.): Esas.  
 n.  35a/2, 35a/3, 35a/4 
 
nişān (Ar.): İşaret, belirti.  
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 n.+ ı 78a/13 
 n.+ sız 127a/12 
 
nitekim: Gerçekten, hakikaten.  

n.  4a/5, 11b/1, 28b/10, 
28b/6, 31b/7, 35b/1, 43a/11, 
51a/9, 64a/12, 114a/5, 
129a/10, 129a/6, 129b/12, 
129b/6, 129b/9, 130a/10, 
130a/12, 130a/6, 130a/8, 
131b/11, 131b/4 

 
niteliksiz  
 n. 37b/4 
 
niyāz (Far.): Yalvarma, yakarma.  
 n. it- 78b/10, 53a/12 
 n. ol- 3a/2 
 
niyyet  (Ar.): Bir işe başlamadan 
önce yapmaya karar verme. 

n.  122a/4, 125b/5, 12a/11, 
34b/8, 37b/10, 38a/1, 
38a/11, 38a/4 

 n.+ dür 37b/12 
 n.+ i 38a/5 
 n.+ ile 107a/13 
 n.+ imiz 3a/5 
 n.+ imüz 3a/5 
 n.+ in 38a/9 
 n.+ iñ 34b/8, 39b/12 
 n.+ leri 37b/6 
 n.+ leriñ 37b/8 
 n.+ siz 37b/12, 39b/13 

n. it- 11a/6, 11b/5, 35a/1, 
37b/7, 33b/12, 33b/5, 38a/5, 
38a/9, 39b/12, 39b/13, 
46a/3, 81a/13 

 
nizā˘ (Ar.): Çekişme,kavga.  
 n. it- 137b/7 
 
nižām (Ar.): Düzen, usul.  
 sebeb-i n.  12b/13 
 

noĥut (Ar.): Nohut. 
 n.+ dan 39b/1 
 
noķŝān (Ar.): Eksik, kusur.  

n.  4b/4, 7b/6, 18a/2, 
58a/11, 97b/11 

 n.- ı ˘aķıldandur 62a/1 
 n.+ ına 20b/5  
            n. ol- 104a/4 
 
Nu˘mān: Hanefî mezhebinin 
imamı. Numan bin Sabit.  
 N.  100a/2, 29a/10 
 fıķh-ı N.+ a 103b/13 
 
Nūģ: Nuh peygamber.  
 N.  100a/8 
 
nūr (Ar.): Basiret gözüyle görülen  
ve gerçeği görmeyi sağlan ışık, ziya. 

n.  24b/12, 27a/2, 27a/3, 
55b/3, 71a/2, 72b/1, 73b/5, 
73b/9, 74b/2, 77a/2 

 n.+ dan 7a/1 
n.+ ı 20b/1, 27a/3, 108b/9, 
139b/13 

 n.+ ıdur 91b/1 
 n.+ la-  
 n.+ unı 36a/12 
 
nūrla-: Nurlu hale getirmek.  
           n. -maķ 13a/9 
 
nūrlan-: Aydınlanmak. 
           n.- ur 36a/12, 116b/10 
 
nušķ (Ar.): Söz, konuşma, kelam.  
 n.+ a 134a/13, 138b/13 
 
nükte (Ar.): İnce anlam taşıyan söz. 
 n.  68b/1, 122a/1, 127a/4  
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                       O 
 
odun: Odun.  
 o.+ ı 76a/12 
 
oġlan: Erkek çocuk.  
 o.+ larına 7b/7 
 
oġul: Erkek çocuk.  
 o.+ ı 47b/9, 87b/4, 87b/9 
 o.+ ınuñ 87b/5 

o.+ larından 35b/3, 90a/6, 
103a/8 

 o.+ u 8b/10, 129a/13 
 o.+ uñ 47b/12 
 
oķ: Ok.  
 o.+ ı 62b/4 
 
oķu-: Okumak.  
 o.  25a/4, 47b/12, 87b/8 
 o.- duķı 26a/3 

o.- maķ 19b/4, 34a/11, 
34a/2, 44b/10, 44b/11, 
45a/3, 45a/4, 45a/9, 45b/12, 
46a/2, 54b/6, 94b/7, 95b/13, 
102b/6 

 o.- maķda 52b/10 
 o.- maķdan 18a/10, 102b/11 
 o.- maķdur 16b/11, 106b/2 
 o.- maķıla 71a/1 
 o.- muş 112b/9 

o.- n-a 54a/13, 88a/12, 88b/8 
 o.- n-an 27a/4, 42b/12 
 o.- n-duķda 133b/7 
 o.- n-sa 32b/3 
 o.- n-ur 27a/6 
 o.- n-ur-ken 133b/7 
 o.- r 54b/6 
 o.- r-dı 91b/12 
 o.- r-lar 19b/3 
 o.- r-lar-dı 66a/5 
 o.- r-suz 86a/5 

o.- sa , 26a/3, 26a/5, 26a/7, 
27a/11, 50a/4, 54b/11, 

56b/3, 56b/4, 88b/11, 8a/9, 
96a/2, 100b/8, 112b/7, 
113a/11, 125b/10, 125b/9 

 o.- sa-n 19a/8 
 o.- sun 74b/1 
 o.- t 25a/4 
 o.- t-sa 27b/2 

o.- y-a 51a/5, 53b/4, 53b/9, 
54a/6, 54a/8, 54b/2, 87b/3, 
89a/10, 89a/4, 90a/13, 
90b/8, 93b/12, 94a/4, 
95b/10, 95b/12, 95b/7, 
96a/5, 96a/13, 96b/2, 
100b/13, 106b/10, 112b/9 

 o.- y-an 88b/3 
o.- y-ana 93b/11, 109b/6, 
110a/7 

 o.- y-andur 69b/9 
 o.- y-anıñ 17b/4 
 
ol-: Olmak. 
            ˘āciz ol-74a/2, 74a/3 
            ˘āķıl ol- 40a/10 
            ˘āķıllı ol- 124b/1 

ārif ol-  15b/6, 51a/10, 
132b/1 

 ˘ārifibillāh ol- 8b/3 
            aŝam ol- 134b/10 
            asān ol- 25a/3, 128b/11 
            ˘āŝí ol- 96b/12 
            aşikāre ol- 111b/1  

˘azìz ol- 14b/6, 22b/12, 
131b/4  

            bāk ol- 33b/11 
            bāliġ ol-  40a/9 
            beraber ol- 116b/1 
            ber-murād ol- 3a/4 
            cāˇiz ol- 61a/12, 6a/6  
            cem˘ ol- 112a/13, 118b/3  
            daģil ol- 114b/13 
            ehl ol- 9a/13 

emín ol- 14b/1, 43b/2, 47a/7 
farż ol- 117b/4, 118b/2, 
118b/4  

            fehm ol- 4a/3 
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            fevt ol- 31a/7, 44a/5, 79a/9, 
111a/10 
ġāfil ol- 8b/2, 13b/10, 29a/1, 
37b/1, 121a/11, 130b/11 

            ġāˇib ol- 121a/10 
            ġālib ol- 68b/6, 122b/5 
            giriftār ol- 120a/13  
            ģaķìr ol- 22b/13 
            ĥalāŝ ol- 10b/10, 46b/11 
            ģaríŝ ol- 62b/9 
 ĥāŝıl ol- 3b/9  
            ģāŝıl ol- 123a/11 
            ģasta ol- 81a/5, 102a/11 
            helāl ol- 118a/8  
            ıŝlāģ ol-31b/5 
            iĥtilām ol- 39a/9  

ķabūl ol- 31b/6,  85a/6, 
85b/3, 85b/8, 91a/1, 91a/2, 
91a/9, 91b/4, 91a/7, 99b/2, 
118a/4  

            ķadímí ol- 6a/7 
            ķādir ol- 2a/4, 5b/9 
            ķaríb ol-  107a/3 
 kemāl ol- 32a/3 
            ķuvvet ol- 20a/9, 22a/11  

lāyıķ ol- 65b/11, 97b/13, 
99a/3 

            lāzım ol- 110a/4  
            mefhūm ol- 117a/7, 117a/9 
            maġfiret ol- 9a/6, 55a/13 
            maġrūr ol- 98a/9  
            mahmūm ol- 63b/11 
            maģzūn ol- 11b/11, 63b/13 

ma˘lūm ol- 26b/11, 32a/2, 
68b/1, 69a/1, 138b/5 
meşġūl ol-  6b/5, 6b/6, 6b/7, 
6b/9, 6b/10, 6b/11, 16b/1, 
51a/13, 56a/2, 63b/10, 
76b/11 77a/12, 86a/12, 
87b/2, 87b/8, 102b/11, 
110a/5, 111a/8, 111a/9, 
111b/1, 113a/8, 113a/9, 
132a/11, 132a/12, 132a/13 
mesrūr ol- 11b/11 
meşrū˘ ol- 118a/1 

mevdūd ol- 112a/3 
            muĥtāç ol- 138a/12  
            muģtāç ol- 6b/2, 133a/6 
            mukím ol- 40a/8 

muntažır ol- 137a/12 
murdār ol- 118a/7 

            muŝāģib ol- 140b/1  
            muŝır ol- 42b/10, 132b/6  
            muŝırr ol- 43a/7 

mušābıķ ol- 50b/5 
 mu˘tıķ ol-  4b/10 

muší˘ ol-  69b/7, 79a/9, 
96b/11 

            muší˘a ol- 79b/6 
            muttaŝıf ol- 132a/7 
            mużšar ol - 109a/6 
            mübtelā ol- 49a/11, 131b/7  
            mühlik ol- 4b/10  
            mükellef ol- 120a/11 
            mümāśil ol- 131b/8  
            mümkin ol- 96b/3 
            müslimān ol- 40a/9  
            müsteģiķ ol- 127a/1  
            müttehid ol- 57b/13, 65b/7, 

116b/2 
            müyessí ol-132a/1 

nāˇil ol-  16a/4, 57a/3, 
69b/13, 74a/4, 77a/8, 78b/8, 
129b/5  

            nā-ümìź ol- 25b/6 
 nāzil ol- 108b/11 
            ortaķ ol- 83a/11, 132a/8  
 ˘öźür ol-  43b/8 
            pāk ol- 40a/9, 118a/8  

peşímān ol- 11b/5, 12a/10, 
133a/3 
rāżı ol- 10a/12, 77b/9, 
119b/8 

            ref˘ ol- 55a/5 
 revā ol- 84b/10 
            rüsvāy ol- 80b/13  
            rıżāsı ol- 114a/3 
 ŝādıķ ol- 124b/2 
            ŝāfí ol- 116b/12  
            ŝaġ ol- 40a/10 
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            ŝāģibi ol- 121b/1 
            ŝāliģ ol- 124b/8  
            sāķıš ol- 118a/13 

sebeb ol- 3a/7, 21b/8, 25b/4, 
88a/1  

            sekrān ol- 134b/10 
 sevgülü ol- 16a/6  
            tābí˘ ol- 96b/12 
 tebdíl ol-  81a/2  
            tefsír ol- 20a/10 
            tercümān ol-37b/4 

vācib ol- 44a/11, 51b/4, 
113a/7 

 vāķı˘ ol- 131a/9  
            yaķın ol- 131b/  
            ża˘íf ol- 44a/12 
            žāhir ol- 68a/10, 68a/12 
 żarūret ol-  121b/11, 22a/10 
 ziyāde ol- 83a/1  
 śabit o.- maķa 124b/5 
 żarūrí o.- maķda 121b/12 
 ˘āŝí o.- maķdan 48b/6 

o.- maķdur 7b/4, 7b/5, 
58b/8, 59b/6, 60a/4, 66a/4, 
67a/2, 85a/10, 129b/12, 
131a/6 

 ˘āciz o.- maķdur 85b/5 
 bilmesi o.- maķdur 6a/3 
 dilemesi o.- maķdur 6a/4 
 diri o.- maķdur 6a/3 
 fāsid o.- maķdur 59a/7 
 görmesi o.- maķdur 6a/4 
 güçlü o.- maķdur 6a/4 
 ġālib o.- maķdur 129a/7 
 ģaríŝ o.- maķdur 61a/4 
 ĥalāŝ o.- maķdur 131a/1 
 ĥatm o.- maķdur 85a/9 
 ĥātm o.- maķdur 99b/6 
 işitmesi o.- maķdur 6a/3 

meşġūl o.- maķdur 10b/13, 
55a/7 
muķtedí o.- maķdur 129b/5, 
131a/3 

 mutì˘ o.- maķdur 99a/4 
müsteģak o.- maķdur 

129b/9 
 müzde o.- maķdur 131a/4 
 naŝíb o.- maķdur 130a/10 
 nāˇil o.- maķdur 129a/9, 

131a/2 
 rāżı o.- maķdur 10a/4 
 śenā o.- maķdur 131a/3 
 ŝāģibi o.- maķdur 131a/7 
 var o.- maķdur 6a/12 
 o.- maķēur 131a/2 
 o.- maķıla 12b/12, 51b/9 

o.- maz  2b/1, 4b/6, 7a/3, 
14b/1, 15b/4, 17a/1, 17a/2, 
20a/5, 20b/10, 25a/10, 
25a/11, 31a/9, 43b/4, 51a/6, 
51b/7, 51b/8, 57a/12, 
58b/11, 64a/1, 64a/9, 
65a/13, 65b/3, 67b/4, 72a/6, 
72a/7, 75a/4, 79a/6, 81a/7, 
84b/2, 117a/6, 123b/12, 
127a/3 

 emín o.- maz 14b/5 
 fāˇide o.- maz 18a/13 
 fāní o.- maz 132a/3 
 ĥalāŝ o.- maz 15b/3 
 ķabūl o.- maz 15a/2, 17b/6, 

75a/12, 75b/13, 76a/1, 
84a/9, 86a/3, 91a/1 

 ķādir o.- maz 20b/8 
 ma˘lūmı o.- maz 115a/7 

maģcūb-ı Ģudā o.- maz 
117a/4 

 maģrūm o.- maz 67a/11 
 maķbūl o.- maz 4a/3 

müyesser o.- maz 23b/1, 
115a/8 

 nāˇil o.- maz 114b/1 
 peşimān o.- maz 132b/8 
 sākin o.- maz 14b/6 
 sebeb o.- maz 10b/9 
 źāˇil o.- maz 124b/6 
 żarar o.- maz 64b/5 
 ˘āsí o.- maz-lar 7a/2 
 fāní o.- maz-lar 8a/5 
 o.- maz-sa 8b/2, 138b/9 
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 emín o.- maz-sın 59a/13 
 meşġūl o.- maz-sız 86a/12 
 o.- mazdan 48b/4, 111a/10 
 mübtelā o.- mazdan 58b/13 
 peşímān o.- māk 11a/5 
 söyleyici o.- mākdur 6a/5 
 muŝırr o.- māķ 43a/6 
 o.- mışdur 105a/1 
 vārid o.- mışdur 82b/2 
 maķbūl o.- muş 25a/2 
 cārì o.- muşdur 99a/5 

o.- sa  15a/12, 32a/11, 40a/5, 
51a/1, 59a/5, 60a/11, 71b/2, 
84b/6, 111a/11, 119a/2, 
122a/4, 122a/7, 122b/9, 
123b/11 

 cem˘ o.- sa 105a/6 
 cimā˘ o.- sa 40a/5 
 ġālib o.- sa 68b/6 
 ģasta o.- sa 38a/3 
 ķādir o.- sa 57a/2 
 lašíf o.- sa 124a/1 
 ma˘lūm o.- sa 115a/8 
 meşġūl o.- sa 103a/6 
 muší˘ā o.- sa 78b/4 
 ŝādır o.- sa 68a/12 
 za˘íf o.- sa 68b/7 
 zíyāde o.- sa 122b/4 

o.- sun 65a/9, 80a/12, 
117b/13, 118a/7, 125a/13, 
132a/2 

 ma˘lūm o.- sun 1b/6 
 nice o.- sun 88a/1 

o.- ub 2b/6, 24b/2, 51a/11, 
51a/12, 99b/3, 99b/6, 
106b/5, 134b/8 

 bulūġ o.- ub 35b/8 
 edā o.- ub 105a/4 
 ġalaš o.- ub 2b/13 

ġāfil o.- ub 121a/12, 121b/5, 
121b/7 

 ģasta o.- ub 2a/4, 47b/9 
 ģāli o.- ub 122a/9 
 ĥabíś o.- ub 63a/4 
 maġfiret o.- ub 24a/8 

 meleke o.- ub 68a/11 
meşġūl o.- ub 121a/9, 
121b/3 

 müteĥayyir o.- ub 123a/6 
 mütenebbih o.- ub 99b/9 
 rāżı o.- ub 114a/2 
 sālim o.- ub 99b/2 
 bilici o.- ucıdur 6a/8 
 dileyici o.- ucıdur 6a/10 
 diri o.- ucıdur 6a/8 
 görücü o.- ucıdur 6a/9 
 güçlü o.- ucıdur 6a/10 
 işidici o.- ucıdur 6a/9 
 söyleyici o.- ucıdur 6a/10 
 agāh o.- un 66b/6 
 o.- un-a 13a/1, 13a/6 
 ģalāŝ o.- un-a 51b/5 
 ĥātem o.- un-a 13a/7 
 iģtirāz o.- un-a 49a/8 
 şürū˘ o.- un-a 13a/6 
 ģabs o.- un-acaķ 51b/11 
 ĥalķ o.- un-alı 21b/5 

o.- un-an 3b/2, 58b/3, 85a/9, 
99b/8 

 vaģy o.- un-an 7b/5 
źikir o.- un-an 100a/6, 
105a/6 

 o.- un-ana 75b/7 
o.- un-dı 2b/2, 11a/13, 
31b/13, 36b/13, 64a/12, 
91a/11, 138b/7 

 aĥiź o.- un-dı 33a/6 
beyān o.- un-dı 67a/13, 
105b/4 

 def˘ o.- un-dı 108b/10 
 emir o.- un-dı 40b/4 
 ĥalķ o.- un-dı 60b/9, 72a/12 

iĥtilāf o.- un-dı 31b/13, 
100b/1 

 maģv o.- un-dı 75b/6 
 rivāyet o.- un-dı 57a/7, 

65a/6, 72a/10, 72a/4, 
85b/11, 103a/4, 138b/2 
suˇāl o.- un-dı 46b/6, 81b/7, 
104a/9 
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taģrír o.- un-dı 3a/2, 3b/2, 
3b/3, 3b/6, 5b/6, 8a/7, 
55a/9 

 taŝaddi o.- un-dı 2b/12 
 tercüme o.- un-dı 30b/10 
 źikir o.- un-dı 32a/2 
 tesmiye o.- un-dı 5a/1 
 o.- un-duksa 99a/1 
 ĥalķ o.- un-duksa 99a/2 
 emir o.- un-duķı 7b/7 
 ˘amel o.- un-duķıçün 104a/8 
 o.- un-duķda 60b/1, 65b/12 
 ˘arż o.- un-duķda 81b/5 
 medģ o.- un-duķda 18a/1 
 murād o.- un-duķda 79b/9 
 źem o.- un-duķda 18a/1 

o.- un-ma-dı 36b/12, 37a/1, 
138b/8 

 ta˘yín o.- un-ma-dı 38a/ 
müşāhede o.- un-ma-dıķıçün 
115a/10 

 suˇāl o.- un-ma-dıķça 21a/6 
nažar o.- un-ma-mışdur 
21b/6 
o.- un-ma-y-a 13a/11, 
42a/11, 49a/6, 60a/3, 60a/6, 
61b/6, 67b/8, 84b/10, 84b/3 
ġaflet o.- un-ma-y-a 32b/3, 
35b/10, 52b/1, 87b/10, 
111b/11, 133b/4 

 ġāflet o.- un-ma-y-a 13a/2 
 helāk o.- un-ma-y-a 72a/1 
 o.- un-ma-y-ub 3a/12 
 o.- un-masıdur 59b/9 
 taķdìr o.- un-masına 99b/1 
 şek o.- un-maķa 28b/8 
 farķ o.- un-malıdur 23a/5 
 ˘amel o.- un-maz 3a/12 
 ģüküm o.- un-maz 5b/9 
 ķatl o.- un-maz 116b/2 

müşāhede o.- un-maz 
115a/9 

 teˇĥír o.- un-maz 48b/4 
 o.- un-maz-lar 116b/3 
 o.- un-mışdur 59b/10 

 taķrìr o.- un-mışdur 99a/9 
 o.- un-muş 57a/9 
 ġaybet o.- un-muş 75a/5 
 medģ o.- un-muşdur 19b/8 
 taŝríģ o.- un-muşdur 5b/11 
 o.- un-sa 70b/6 
 cimā˘ o.- un-sa 40a/4 
 suˇāl o.- un-sa 5b/8 
 va˘ž o.- un-sa 62a/9 

o.- un-ur 2a/11, 2b/2, 48b/4, 
59b/12, 68b/7, 90a/10 
˘afv o.- un-ur 89b/11, 102a/6 

 ˘amel o.- un-ur 68a/7 
 ˘arż o.- un-ur 35a/13, 73b/4 
 ˘aźāb o.- un-ur 2b/1, 105a/2 
 ˘ažāb o.- un-ur 30a/2 
 beyān o.- un-ur 36a/7 
 def˘ o.- un-ur 91b/10 
 emr o.- un-ur 9a/5 
 ģaşir o.- un-ur 136b/9 

ģıfž o.- un-ur 55b/3, 58a/9, 
68a/3, 89b/13 

 ģiźmet o.- un-ur 105a/12 
 ķatil o.- un-ur 116b/1 

maġfiret o.- un-ur 9a/7, 
56a/3, 71a/11, 71a/13 

 maģv o.- un-ur 60b/10 
 meşġūl o.- un-ur 105a/7 
 müşāhede o.- un-ur 115a/12 
 nāˇíl o.- un-ur 13a/2 
 niyāz o.- un-ur 3a/2 
 recā o.- un-ur 3a/6, 104b/13 
 rivāyet o.- un-ur 19a/10,  

19b/10, 21a/5, 52a/6, 57a/2, 
57a/9, 60a/11, 68a/3, 71a/9, 
71b/5, 75b/3, 79a/3, 89b/8, 
90a/4, 111a/3, 119b/10, 
122b/11, 125b/13, 126b/5, 
129a/13, 134a/8 

 su˘āl o.- un-ur 24a/13 
 ŝu˘āl o.- un-ur 22a/3 
 taģŝíl o.- un-ur 68a/7 
 taķsím o.- un-ur 19a/12 
 teˇĥír o.- un-ur 48b/3 
 źikir o.- un-ur 39a/7, 81b/11 
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 ķat˘ o.- un-ur-dı 118a/5 
 ġasil o.- un-ur-ken 94b/5 
 iķāmet o.- un-ur-ken 109b/8 
 ˘aźāb o.- un-ur-lar 30b/7 
 ģaşır o.- un-ur-lar 136b/12 
 nidā o.- un-ur-lar 4b/5 
 o.- una 9b/4 
 agāh o.- uñ 67a/3 

o.- ur 2b/9, 2b/13, 5b/11, 
8a/13, 11b/4, 15a/3, 15a/4, 
15b/4, 16b/2, 18b/13, 20a/2, 
21b/10, 24a/7, 24b/9, 
24b/10, 24b/11, 24b/12, 
27a/2, 27a/7, 27b/3, 27b/4, 
27b/5, 27b/7, 35a/6, 36a/9, 
36b/1, 36b/2, 36b/3, 37b/7, 
38a/5, 42a/2, 42a/9, 43b/13, 
48a/11, 48a/13, 51a/2, 
51a/9, 51a/10, 51b/9, 52a/2, 
55b/8, 56a/2, 58b/1, 58b/10, 
58b/13, 59a/6, 59b/13, 
61b/2, 65a/3, 65a/4, 66b/5, 
68a/1, 68b/1, 68b/5, 69a/8, 
70a/8, 72a/6, 79b/10, 80a/1, 
80b/13, 81b/1, 81b/3, 
82b/12, 83a/7, 83b/1, 83b/3, 
83b/6, 83b/7, 83b/8, 83b/9, 
83b/10, 83b/12, 88b/3,  
89a/6, 89b/13, 90a/7, 92a/5, 
98b/12, 100a/5, 102b/7, 
103b/2, 104a/11, 108a/1, 
108a/2, 108a/6, 111b/6, 
111b/7, 112b/9, 116b/12, 
117a/5, 117a/6, 122b/7, 
124b/6 
˘afv o.- ur 12a/2, 25a/10, 
27b/6, 36b/1, 104a/3 

 ˘azíz o.- ur 35a/11, 52a/13 
˘aźāb o.- ur 18b/4, 30a/5, 
30b/8 

 ˘āciz o.- ur 71b/3 
 ˘āmil o.- ur 107a/1 
 ˘āŝi o.- ur 81a/11 
 ˘ibādet o.- ur 125b/5 
 āŝí o.- ur 33a/9 

 baģtsız o.- ur 83b/2 
 baĥíl o.- ur 83a/4 
 bāšıl o.- ur 75a/4 
 berí o.- ur 125b/11 
 bol o.- ur 108a/11 
 cem˘ o.- ur 122a/6 
 def˘ o.- ur 24b/5 
 devlet o.- ur 69a/9 
 eyle o.- ur 24b/13 
 ezdiyād o.- ur 120b/4 
 faķīri’l-nefs o.- ur 122a/9 
 fāsid o.- ur 32b/3 
 fevt o.- ur 131b/10 
 günāhkar o.- ur 75a/2 
 günāhkār o.- ur 135a/10 
 ġaniyü’l-ķalb o.- ur 122a/5 
 ġālib o.- ur 66b/2 
 ģabis o.- ur 3a/13, 24b/1 
 ģarāb o.- ur 21b/10 

ģāŝıl o.- ur 4a/5, 46a/10, 
59b/1, 99a/2, 129a/5 

 ģāżır o.- ur 27a/7 
 ĥalāŝ o.- ur 55b/9 
 ĥarāb o.- ur 13a/10 
 ĥatm o.- ur 25a/11, 89a/5 
 helāk o.- ur 2b/4 
 helāķ o.- ur 132a/2 
 heybetlü o.- ur 108a/10 
 ıraķ o.- ur 122a/13 
 kör o.- ur 82b/13 

ķabūl o.- ur 16b/13, 25a/9, 
36a/13, 75a/11, 90a/10, 
91a/5, 91a/9, 104a/3, 
110b/8 

 ķaví o.- ur 61b/11, 68a/9 
 ma˘mūr o.- ur 13a/11, 24b/6 

maġfiret o.- ur 17a/1, 92a/4, 
106b/5 
maġrūr o.- ur 21b/12, 
115a/11 

 maģbūbı o.- ur 12a/2, 99b/3 
 maģmūd o.- ur 68b/6 

maģrūm o.- ur 58b/2, 
67a/12 

 maĥzūn o.- ur 73b/9 
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 maķbūl o.- ur 73a/9 
 māˇil o.- ur 21b/11 
 mesrūr o.- ur 73b/5 

meşġūl o.- ur 22a/1, 122a/10 
 mu˘temed o.- ur 108a/11 
 mutí˘ o.- ur 69b/6 
 mübtedi˘ o.- ur 107b/1 
 mükerrem o.- ur 92a/3 
 münāfıķ o.- ur 83a/5 
 münevver o.- ur 24b/12 
 müsteģiķ o.- ur 28a/11 
 müşkil o.- ur 138b/9 
 müşkül o.- ur 121a/13 
 mütekebbir o.- ur 83a/10 
 müyesser o.- ur 11b/1 
 naˇil o.- ur 35b/3 

nāˇil o.- ur 35a/11, 70a/2, 
72b/11, 74a/2, 77a/1, 77a/3, 
80a/5, 80b/5, 108a/9 

 necis o.- ur 21b/9 
 noķŝān o.- ur 104a/4 
 pelās o.- ur 21b/9 
 pişmān o.- ur 73b/8 
 rāżı o.- ur 52a/4, 60a/9 

sebeb o.- ur 3a/11, 16b/7, 
19a/6, 20b/2, 20b/4, 20b/5, 
20b/6, 24a/4, 31b/6, 36a/1, 
36b/2, 42a/3,  42a/5, 51a/6, 
51b/2, 57b/4, 59a/9, 60a/2, 
61b/5, 82b/13, 83a/4, 
88b/12, 94b/1, 100b/9, 
101a/9, 102b/3, 108a/7, 
110b/7 

 ŝaġır o.- ur 83a/2, 123b/7 
 ŝāfí o.- ur 117a/3 
 ŝāģibi o.- ur 27b/7 
 şehíd o.- ur 83b/10, 111b/6 
 şeríf o.- ur 66b/5 
 şeríķ o.- ur 138a/8 
 tābi˘ o.- ur 114b/11, 122b/1 
 tebdíl o.- ur 117b/1, 117b/2 
 teşdíd o.- ur 120b/4 
 vācib o.- ur 93b/11, 119a/8 
 yaramaz o.- ur 103b/2 
 zāˇil o.- ur 21b/10, 91b/8 

 ziyāde o.- ur 19b/12, 76a/1 
 ża˘íf o.- ur 68a/10 
 žālim o.- ur 83a/2 
 o.- ur-dı 79a/5 
 ķıŝāŝ o.- ur-dı 118a/6 
 żāmin o.- ur-em 69b/5 
 o.- ur-lar 30a/9, 70b/3 
 fāsid o.- ur-lar 103b/5 
 giriftār o.- ur-lar 4b/6 
 ģāżır o.- ur-lar 24a/5 
 mesrūr o.- ur-lar 126b/1 
 münevver o.- ur-lar 111b/9 

ŝāģib-i kerāmet o.- ur-lar 
130b/12 

 ŝāliģ o.- ur-lar 103b/4 
o.- ur-sa 10b/12, 75a/10, 
105a/11, 119b/6, 132a/2 
meşġūl o.- ur-sa 131b/9, 
137a/13 

 muttaķí o.- ur-sa 129a/8 
 müspet o.- ur-sa 38b/8 
 śābir o.- ur-sa-ñız 131b/1 
 o.- ur-sın 117b/3 
 daĥil o.- ur-sın 118b/9 
 mübtelā o.- ur-sız 66b/3 
 o.- ur-sun 118b/8 

müˇmin-i ķaví o.- ur-sun 
132a/9 

 o.- ur 31a/4 
 
ol: O  

o.  2b/5, 2b/10, 2b/12, 5b/9, 
9a/5, 9a/7, 13b/8, 13b/9, 
13b/11, 13b/13, 14a/1,  
14a/10, 14a/11, 14a/13, 
14a/2, 14a/4, 14a/5, 14a/6, 
14a/7, 14a/9, 14b/2, 14b/4, 
15a/12, 15a/8, 15b/9, 16a/1, 
16a/2, 16b/7, 17a/5, 17a/8, 
19b/5, 19b/7, 27/10, 27a/6, 
27a/8, 28a/6, 28b/8, 29a/3, 
29a/4, 29a/7, 30a/2, 30a/8, 
30a/11, 30a/13, 30b/5, 
30b/6, 30b/7, 34b/2, 38a/5, 
38a/11, 40a/11, 47b/5, 
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48b/7, 49a/6, 50a/13, 50b/5, 
51b/13, 55a/7, 55b/12, 
56b/1, 56b/2, 56b/6, 57a/3, 
57a/4, 57a/8, 58a/10, 58a/6, 
58b/7, 61a/12, 61b/5, 
64a/10, 65b/12, 67a/3, 
67b/4, 67b/6, 67b/8, 
67b/11, 68b/12, 68b/11, 
69a/1, 70b/6, 71a/10, 
72a/11, 72a/13, 72b/3, 
72b/8, 72b/12, 73a/13, 
73a/8, 73b/5, 73b/10, 
73b/12, 74a/8, 75b/4, 75b/9, 
76a/8, 77b/4, 78a/10, 79a/6, 
79a/10, 80b/2, 80b/12, 
81a/10, 81b/2, 84a/5, 84a/6, 
84b/8, 84b/9, 85a/10, 91a/6, 
96a/10, 99a/11, 102a/2, 
102a/7, 104a/13, 104a/3, 
104b/5, 106b/5, 10a/8, 
110b/3,    111a/6, 111a/7, 
111a/8, 111a/9, 111b/9, 
112b/1, 117b/13, 119a/13, 
119b/2, 119b/8, 121a/2, 
121a/8, 122a/11, 123b/2, 
125a/1, 125a/3, 126b/7, 
126b/9, 127a/6, 128b/11, 
128b/3, 128b/5, 128b/6, 
128b/7, 128b/9, 132b/8, 
133a/10, 138a/10, 138a/7, 
139a/8, 140a/12 

 o.+ dur 131b/13 
 o.+ durur 29a/6 
 
omuz: Omuz.  
 o.  70b/10 
 
on: On sayısı.  

o.  7a/5, 7a/8, 25a/3, 27b/3, 
27b/4, 31a/6, 50b/4, 81b/9, 
86a/2, 89b/11, 90a/4, 
107b/13, 126b/2, 129a/5, 
130b/13, 131b/11 
o.+ uncı 108a/6, 130a/11, 
137b/7 

 o.+ uncı 23b/6 
 
on altı: On altı sayısı.  
 o.  52a/12, 94a/13 
 
on beş: On beş sayısı.  
 o.  20a/13, 35b/6 
 o.+ dür 53a/5, 137a/11 
 o.+ inci 137b/11 
 
on biñ: On bin sayısı.  
 o.  27b/5, 27b/6, 114a/13 
 
on bir: On bir sayısı.  

o.  23a/13, 23b/10, 24a/1, 
24a/3, 25a/8, 47b/5, 110a/9, 
120a/11, 133b/5 

 o.+ inci 137b/7, 23b/8 
 
onca: O kadar, çok.  
 o.  126a/13 
 
on dört: On dört sayısı.  
 o.+ ü 35b/5 
 o.+ ünci 137b/9 
 
on iki: On iki sayısı.  
 o.  50b/7, 58b/4, 102a/6 
 o.+ dür 33b/10, 45b/9 
 o.+ nci 137b/8 
 
on sekiz: On sekiz sayısı.  
 o.  11b/4, 12a/1, 63b/3 
 
on üç: On üç sayısı.  
 o.+ ü 35b/5 
 o.+ ünci 137b/8 
 
on yedi: On yedi sayısı.  
 o.  49b/6 
 o.+ den 36b/9 
 
orta: Orta.   
 o.  83a/8 
 o.+ sında 30a/12 
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ortaķ: Ortak.  
 o.+ ı 28b/10 
            o. ol- 83a/11, 132a/8 
 
oruç (Far.): Oruç ibadeti. 

o.  2a/3, 35a/11, 35b/13, 
36a/7, 36b/10, 36b/11, 
36b/13, 36b/3, 36b/6, 
37a/10, 37a/12, 37a/6, 
37b/2, 38a/12, 38b/3, 39b/3, 
40b/8, 41b/1 
o.+ a 37b/6, 38a/5, 40b/1, 
40b/2, 41b/12 

 o.+ da 36b/11, 39b/12 
o.+ dan 24a/12, 37a/2, 
37a/8, 37b/1, 41a/12 
o.+ ı 40b/9, 40b/10, 40b/12, 
41a/7 

 o.+ ın 38b/13, 39a/3, 40a/3 
 o.+ ına 82a/13 
 o.+ larıñ 37b/6 
 o.+ lı 39a/3, 41a/10 
 o.+ um 39b/6 
 o.+ un 37a/9 

o.+ uñ 34b/7, 36a/3, 36a/7, 
36b/4, 37a/13, 37b/3 
o. tut- 33a/12, 35a/13, 
35b/6, 35b/9, 37b/13, 38a/4, 
38b/6, 51a/7, 74b/4, 109b/3   
 

ot: Ot. 
 o.+ ı 46a/1, 55b/10 
 o.+ lar 133a/9 
            o. it- 99a/6 
 
otur-: Oturmak.   
 o.- dı 121a/10 
 o.- maķ 34a/2, 44a/1 
 o.- maķdur 60b/11 
 o.- sa 104a/11, 104b/4 
 o.- ub 24b/13, 76b/10 
 o.- ur 29b/13, 60b/11 
 o.- ur-ken 44a/10, 96a/4 
 
oturan: Oturan. 

            o. 107b/12 
            o. lara 110a/8 
 
otuz: Otuz.  
 o.  7a/7 
 
otuz altı: Otuz altı.  
 o.  107b/9 
 
otuz bir: Otuz bir sayısı.  
 o.  42b/8, 94a/13 
 
otuz sekiz: Otuz sekiz sayısı.  
 o.  33a/8 
 
otuz üç: Otuz üç sayısı.  
 o.  45a/3, 109b/1, 109b/5 
 
oyna-: Oynamak.  
 o.- y-ana 109b/11 
 

                                                                                                                                                
Ö 

 
ögren-: Öğrenmek.  
 ö.- mesine 18b/3 
 ö.- mez 26b/2 
 ö.- üb 103b/8 
 
ögret-: Öğretmek.  
 ö.- me-mek 57b/13 
 ö.- me-y-e-ler 2b/6 
 ö.- me-y-enler 27b/11 
 ö.- mek 2a/1, 2a/2, 103b/8 
 
öl-: Ölmek.  
 ö.- di 134a/9 
 ö.- dükde 10a/12 
 ö.- dükde 20a/1, 77a/9 

ö.- dür-mek 38a/13, 126b/10 
 ö.- dür-mekden 29b/4 
 ö.- dür-ür 101a/13 
 ö.- endür 69b/7 
 ö.- enin 9a/1 
 ö.- icek 140a/1 
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 ö.- mesine 42a/2 
 ö.- meke 99a/8 
 ö.- müş 86a/2 
 ö.- ür-se 111b/5 
 
ölüm: Ölüm.  

ö.- üm 23b/2, 70a/7, 74a/13, 
79a/5, 86a/10, 86a/11, 
96b/9, 120b/3, 128b/4 

 ö.+ den 114b/10, 115a/2 
ö.+ i 92a/4, 116b/13, 128b/2, 

 ö.+ ün 20b/5 
            ö. +dür 128b/6, 128b/7, 

128b/8 
            ö.+ e 79b/3 
 
˘Ömer : İslamın ikinci halifesi. 
 ˘Ö.  118b/6, 130b/9 
 
˘Ömer İbni ˘Abdü’l-˘Aziz: Emevî 
halifesi.  
 ˘Ö.+ e 118b/6 
 
˘ömr ~ ˘ömür (Ar.): Ömür. 
 ˘ö.+ i 48b/11, 74b/9 
 ˘ö.+ inde 111a/5 
 ˘ö.+ inden 21a/6 
 ˘ö.+ ü 18b/8, 18b/9 
 ˘ö.+ ün 113a/5 
 ˘ö.+ üni 45b/8 
 ˘ö.+ üm 123a/5 
 ˘ö.+ ümi 41b/1, 41b/12 
 ˘ö.+ ün 46a/6 
 ˘ö.+ üñ 15a/12, 31a/3  

            ˘ömür  18b/12, 
18b/13, 19a/2, 24b/10 

 ģırŝ-ı ˘ömür  122b/7 
 
ön ~ öñ: Ön.  
 ön+ inde 137b/8; 73a/2 
 ön+ inden 138a/7 
 ön+ ünden 138a/13; 111b/8 
 öñ+ i 97a/4, 107b/5 
 öñ+ ünce 43b/12 
 

öp-: Öpmek.  
 ö.- mek 83a/1 
 ö.- se 40a/2 
 
ört-: Örtmek.  
 ö.- di 50b/10 
 ö.- er 50a/13, 50b/11, 60a/3 
 ö.- mek 33b/12 
 
örümcek: Örümcek.  
 ö.  44a/3 
 
öyle: O kadar, o derece.  
 ö.  28b/9, 123a/6, 125a/13 
 
öyle : Öğle zamanı.  
 ö.  73a/9, 102a/8 
 ö.+ den 83b/7, 83b/10 
 ö.+ ye 38b/7 
 
öylece : Öylece. 

ö.  34a/12, 70b/2, 79b/11, 
90a/11, 105a/1 

 
˘öźür (Ar.): Özür. 
            ˘ö.+ siz 37a/3 

˘ö. dile- 126a/2, 126a/5, 
126a/7, 126a/10  

            ˘ö. ol- 43b/8 
 

                                                                 
P 

 
pabuç (Far.): Ayakkabı.  
 p.+ ın 80b/1 
 
pādişāh (Far.): Padişah.  
 p.+ ımuza 13a/5 
 p.+ lardan 41b/10 
 p.+ lıķı 52b/7 
 
pahālı: Değeri yüksek olan.  
 p.+ 4b/1 
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pāk (Far.): Temiz. 
 p.+ lukına 31a/12 
            p. it- 11b/9, 36a/8, 137b/11 
 p. ol- 40a/9, 118a/8 
 
pāķla-: Arındırmak, temizlemek.  
 p.- maķ 13a/8 
 
parça (Far.): Parça.  
 p.  134b/8 
 
parmaķ ~ barmaķ: Parmak.  
 b.+ ında 47b/3 
 b.+ ından 47b/2 
 b.+ ını 117b/6 
 b.+ ları 126b/8 
 b.+ ların 83a/3, 137b/9 
 p.+ lı 83b/1 
 
pasdırma: Pastırma.  
 p.  48b/12 
 
paŝlan-: Paslanmak.  
 p.- masına 42a/3  
            p.- mışdur 86a/2 
 p.- ur 20b/1, 116b/7  
 
paslı: Pas olan.  
 p.+ lı 9a/13 
 
pazār ~ pāzār (Far.): 1. Pazar günü. 
 p.  49b/5, 83a/11 
            2. Alışveriş yeri. 
 p.+ a 44a/4 
 p.+ ın 19a/13  
            pāzār  19a/12, 19a/13 
 pāzār+ ından 44a/6 
 
pazar irtesi: Pazartesi günü.  
 p.+ 35a/12 
 
pāre (Far.): Parça.  
 p.+ mi 110b/3, 110b/4 
 
pehā (Far.): Kıymet, değer.  

 p.  25b/8 
 p.+ ları 25b/12 

p.+ sı 25b/10, 25b/9, 125a/6, 
125a/7 

 p.+ sıdur 9a/1 
 p.+ yı 125a/10 
 
pek: Çok, fazla.  
 p.  41b/11, 110b/9 
 
pelās: Eski püskü kıyafetler.  
 p. ol- 21b/9 
 
penceşenbih  ~ pencişenbih (Far.): 
Perşembe günü.  
 p.  47a/7; 35a/12, 83b/7 
 
pençe (Far.): Aman vermeyen 
hükmedici kuvvet. 
 p.+ si 23b/1 
 
perde (Far.): Bir yerin dışardan 
görülmesini engellemek için 
kullanılan kumaş parçası.  
 p.+ sin 44b/5 
 p.+ siz 110a/6 
            p. it- 110b/10 
 
perişān (Far.): Acınacak durumda, 
zavallı.  
 p.  2b/11 
 
pes (Far.): Şu halde, öyleyse  

p.  16b/1, 21b/4, 25a/3, 
51b/9, 71b/12, 72a/5 
 

pes imdi: Şu halde, şimdi.  
 p.  37a/13 
 
peydāh (Far.): Elde etmek.  
 p. it- 3a/10 
 
peyġamber (Far.): Peygamber.  

p.  7b/11, 8b/12, 12b/6, 
19b/5 
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 p.+ dür 100b/3 
 p.+ e 7a/5, 7a/9, 31a/6 
 p.+ imüze 45a/ 
 p.+ imizüñ 53b/2, 102b/3 

p.+ imüz 7b/1, 15b/11, 
49a/2, 55b/10, 79a/10, 
81b/5, 91b/11, 108b/7, 
111a/3, 125b/8  

 p.+ imüzden 12b/6 
 p.+ imüzüñ 19a/11 

p.+ ler 12a/13, 19b/11, 
8a/11, 100a/6 

 p.+ lere 7a/13, 7b/2 
 p.+ lerine 12b/4 
 p.+ leriñ 7b/10 
 p.+ lerüñ 7b/9 
 
pişmān ~ peşímān (Far.): Pişman. 

p. ol- 73b/8; 11a/5, 11b/5, 
12a/10, 132b/8, 133a/3 

 
pişmānlıķ ~ peşímānlıķ: 
Pişmanlık.  
 p.  133a/13; 11b/13 
 
pişür-: Pişirmek.  
           p.- mek 79b/8 
 
post (Far.): Mecazen bir durumun 
kişiliğine bürünme.   
 p.+ ı 65a/3, 65a/4 
 
puşt (Far.): Bir küfür sözü.  
 p.  57b/6 
 
put (Far.): Eski dinlerde ilahları 
temsil etmek üzere yapılan resim ve 
heykeller.  
 p.+ larımıza 64b/5 
 
pür-nūr (Far.-Ar.): Nur dolu.  
 p. it- 139a/1 
 
pür-taķŝír (Far.-Ar.): Çok hatalı.   
 ģaķír-i p.  2a/13 

                                                          
R 

 
Rabb ~ Rab (Ar.): Rab, Allah.  
            Rab  140a/2  
 R.+ ilerini 105b/2 

R.+ isi 16a/12, 28b/4, 
107b/13, 110b/8 

 R.+ isin 30b/13, 138a/11 
 R.+ isinden 114a/7 

R.+ isine 64b/4, 64b/7, 
96b/11, 96b/12 

 R.+ im 29a/3, 73a/5, 124b/6 
 R.+ imden 15b/12 
 R.+ ime 64b/3 
 R.+ imi 30b/12 
 R.+ imiz 127a/1 
 R.+ iñi 30b/12 
 R.+ ümüñ 29a/5 
 R.+ üñüz 93b/8 
 
raēiyallāhu te˘ālā ˘anhā (Ar.): 
Allah ondan razı olsun anlamında 
dua sözünün müennes şeklidir. 

r.  2b/4, 27/9, 65b/13, 91b/6 
 
raēiyallāhu te˘ālā ˘anhu (Ar.): 
Allah teala ondan razı olsun 
anlamında dua sözüdür. 

r.  8b/13, 50b/7, 54a/2, 
104b/3, 120b/6, 134a/12, 
140a/4 

 r.+ dan 79a/3 
 
raġbet ~ raġabet (Ar.): İstek, arzu, 
meyil. 
 r.+ i 98a/2, 98b/8, 132a/4 
 r.+ leri 107a/5  
            r. it- 22a/12 
            raġabet.+ içün 113b/13 
 
rāģatlıķ ~ rāģatluķ: Rahatlık.  
 rāģat  130b/12  
            rāģatlıķ+ ıla 53a/10 
 rāģatlıķ+ dan 46b/6 
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rāģatluķ+ ı 46b/7, 46b/8, 
52b/6, 74a/13 

             
Raģmān (Ar.): Çok merhametli 
anlamında Allah’ın sıfatlarından 
biri.  
 rıżā-ı R.+ a 103b/13 
 
raģmet (Ar.): Allahın yarattıklarına 
olan merhameti.  

r.  48a/12, 51a/8, 72b/1, 
81a/10, 87b/1, 91a/6, 
129b/12, 130a/5, 131a/4 

 r.+ den 132b/12, 25b/6 
 r.+ i 24b/12, 24b/8, 91b/1 
 r.+ in 10a/2 
 r.+ inden 43b/3 
 r.+ le 60a/12 
 
Raģmetü’l-Barí (Ar.): Allah’ın 
rahmeti.  
 R.  94a/12 
 
raģmetullahi ˘aleyhí (Ar.): Allah 
ona rahmet etsin anlamında dua 
sözü.  
 r.  1b/1 
 
rāķam  (Ar.): Sayı. 
 r.  3b/8 
 r.+ ları 3b/7 
 
Ramażān (Ar.): Oruç ayı Ramazan.  
 R.  37b/7, 38a/5, 84b/12 

R.+ da 38b/3, 39b/12, 
105b/13 

 edā-ı R.+ da 41a/5 
            ġayr-ı R.  40a/3 
 
Ramażān-ı şeríf (Ar.): Mübarek 
Ramazan ayı.  
 R.  37b/5, 53b/3, 83a/12 
 R.+ de 37b/12, 38a/3, 40b/4 
 R.+ i 78b/3 
 R.+ iñ 38a/8, 38b/2, 82a/13 

 R.+ üñ 38b/11 
 
rāvi (Ar.): Rivayet eden.   
 r.  111a/10 
 
Ravżatü’l-˘Ulemā: Bir eser adı.  
 R.  74b/13 
 
rāżı (Ar.): Kabul eden uygun gören. 
 r.  77b/5 
 r.+ yem 80a/8 

r. ol- 10a/4, 10a/12, 52a/4, 
60a/9, 77b/9, 114a/2, 
119b/8 

 
recā (Ar.): İstemek, dilemek.  
            r.  19a/4, 80a/4 
 r. it- 5a/1 
 r. ol- 3a/6, 104b/13 
 
recā-i raģmet ~ recā-ü raģmet (Ar.): 
Allah’ın rahmetini isteme.  
 r.  9b/5; 10a/1 
 
Receb (Ar.): Mübarek Recep ayı. 

R.  53a/13, 53b/2, 54b/10, 
55a/1 

 R.+ de 35b/5 
 
Receb-i şeríf (Ar.): Recep ayı.  
 R.  54b/5 
 
recm it-: Taşa tutarak öldürmek.  
 r. 116b/5 
 
red (Ar.): Ret, onaylamama.  
            r.  62b/11 
 r. eyle- 123a/5 

r. it- 65a/12, 72b/10, 97b/9, 
98a/7, 98b/11, 99b/2   

 
ref˘ (Ar.): Yukarı kaldırma, 
yükseltme.  
 r. ol- 55a/5 
 r.- i derecāt 66b/3 
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reˇfet (Ar.): Merhamet etme, acıma. 
 ˘adem-i r.+ ile 58b/2 
 
refi˘ (Ar.): Yüce, yüksek.  
 ˘ilm-i r.  139a/13 
 
refiķ (Ar.): Arkadaş, yoldaş.  
 r.+ dür 67a/10 
 
rekike  (Ar.): Düzgün 
konuşamayan kimse. 
 mesā˘il-i r.+ sin 3a/3 
 
resmí (Ar.): Devletle ilgili.  
 ˘ulemā-i r.  2b/7 
 
resūl (Ar.): Peygamber.  

r.  8b/13, 37b/4, 80b/2, 
86a/6, 95b/13, 96b/1  

 r.+ i 68b/10 
 r.+ idür 8b/12 
 r.+ ine 63b/7 
 r.+ imüz 12b/1 

 r.+ ümüz 7b/3, 8b/10, 26a/2  
 r.+ üñ 29a/7 
 
Resūlullāh (Ar.): Allah’ın resulü, 
Hz. Muhammed. 

R.  14b/12, 18b/7, 53a/1, 
68b/11, 101b/7, 111a/7, 
131b/4, 134b/13, 130b/5 
 

resūl-u ekrem (Ar.): Kerem sahibi 
resul, Hz. Muhammed.  
 r.  56b/1 
 
revā (Far.): Uygun, yerinde.  
 r. ol- 84b/10 
 
rezālet (Ar.): Çok çirkin, utanılcak 
hal.  
 r.+ dür 114a/5, 114a/6 
 
rıfķ ~ rıfıķ (Ar.): Nezaketle 
davranma, mülayimlik. 

 r.  65a/10, 67a/8; 67b/3 
 r.+ dan 67a/12 
 r.+ ı 67a/10, 67b/5 

r.+ ıla 62a/7, 64b/12, 64b/4, 
65a/5 

 r.+ la 67b/6 
 r.+ uñ 67a/13 
            rıfıķ+ dur 66b/13 
 
rıżā (Ar.): Hoşnut ve memnun olma 
durumu. 

r.  5b/2, 6b/8, 109a/10, 
123a/4 

 r.+ da 52b/5 
 r.+ ları 28a/11 
 r.+ sı olmasa 114a/3 

r.+ sı 24b/8, 28a/10, 119a/11 
r.+ sıçün 69b/8, 74b/3, 
96a/9, 112a/12, 113a/6, 
124b/5 

 r.+ sın 74b/7, 105a/12 
 r.+ yı 4b/4, 53a/8, 91b/1 
            r.- ı Ģaķ 114b/10 
 r.- ı Raģmāna 103b/13 
 r.- ı şerífiñ 53b/10 
 
rızķ (Ar.): Allah tarafından herkese 
takdir edilen mimet.  
 r.  10a/13, 78a/10 
 r.+ ı 36b/2, 44b/3, 108a/11 
 r.+ ında 108a/13 
 r.+ ından 74b/8 
 r.+ ımı 78a/7 
 
ri˘āye (Ar.): Halk. 
 r.+ dür 103b/4 
 
ri˘āyet  (Ar.): Saygı, sayma, itibar.  
 r.  14a/11, 58a/13 
 r.+ inde 80a/4  
            r. it- 45b/10, 74a/6, 113a/4 
 
ribā (Ar.): Faiz.  
 r.  29b/4, 30b/9, 43a/8 
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ridā (Ar.): Elbise üzerine giyilen 
pardesü gibi giyecek. 
 r.+ sın 80a/12 
 
rif˘at (Ar.): Yücelik.  
 r.+ i 52b/1 
            r.+ im 139a/9 
 
rik˘at (Ar.): Rekat.  

r.  25a/1, 76b/13, 96a/10, 
102a/5, 102a/8, 102b/2, 
103a/6, 104b/5, 104b/11,   
104b/13,  137b/2 

 r.+ de 96a/11 
 
risāle (Ar.): Genellikle bir konu 
üzerine yazılmış küçük kitap.  
 r.  8a/9 
 r.+ de 5b/6 
 r.+ müzi 3a/8 
 r.+ sinde 2a/6 
 r.+ yi 8b/2 
 
Risāle-i ˘Arabiyye: Bir eser adı. 
 R.  88b/2 
 
Risāle-i Ĥulūśi: Bir eser adı.  
 R.  82b/3 
 
Risāle-i İsma˘íl Efendi: Bir eser adı. 
            R. 117a/12 
 
Risāle-i Maķber: Bir eser adı. 
            R. 135a/13 
 
Risāle-i Ŝadıķí: Bir eser adı.  
 R.  80b/10 
 
rivāyet (Ar.): Hz. Peygamber’in 
hadislerinin vb. haberlerin senetli 
olarak bir sonraki nesle nakli. 
            r.  73a/10, 122b/2  

r.+ de 27a/12, 31b/12, 
41a/3, 41a/4, 67b/5, 79a/12, 
82b/13, 107a/10, 113a/5, 

113a/7, 127a/9, 132a/5, 
138a/10 
r.’ül- Ģasanu’l-Baŝrí ve 
113b/7  
r. it- 9a/1, 17a/4, 29b/1, 
47b/4, 65b/13, 66a/11, 
66a/4, 66b/6, 67a/12, 67a/3, 
67a/7, 67b/3, 101b/6, 
122a/3, 122b/6, 122b/8, 
133b/10  
r. ol- 19a/10, 19b/10, 21a/5, 
52a/6, 57a/2, 57a/7, 57a/9, 
60a/11, 65a/6, 68a/3, 71a/9, 
71b/5, 72a/4, 72a/10,75b/3, 
79a/3, 85b/11, 89b/8, 90a/4, 
103a/4, 111a/3, 119b/10, 
122b/11, 125b/13, 126b/5, 
129a/13, 134a/8,138b/2 

  
riyā (Ar.): İki yüzlülük.  

r.  4a/9, 4b/1, 13b/1, 13b/7, 
16b/6, 17b/5, 17b/6, 17b/7, 
18a/6, 98a/2, 98b/7, 117b/2 

 r.- ı ģafì 98b/7 
r.+ dan 62a/10, 107a/3, 
117b/1, 117b/8 

 r.+ nıñ 17b/6, 17b/12 
 r.+ yı 3b/5 
 
riyāset (Ar.): Reislik makamı. 
 r.+ i 52b/2 
            ģubb-u r.  13b/2, 13b/12 
 
riyāżet (Ar.): Ahlakı güzelleştirme. 
 r. it- 68b/8 
 
rūģ (Ar.): Can, madde ötesi varlık. 
 r.  23a/9, 46b/8 
 r.+ ı 26b/11, 81b/2  
            r.+ ınuñ 62b/10 

r.+ um 18a/12, 19a/6, 
114b/9, 128b/1, 138b/5, 
139b/13 

 r.+ uñ 26b/9 
 r.+ uñdur 26b/9 
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ruģŝat (Ar.): İzin, müsaade.  
 r.  38a/6 
 
rukū˘ (Ar.): Namazda elleri dizlere 
dayayıp vücudun belden yukarı 
kısmı yere paralel gelecek şekilde 
eğilme.  
 r. it- 34a/2 
 
Rūm (Ar.):Anadolu.  
 R.  46a/9, 46b/10 
 
rumūz (Ar.): İşaret.  
 r.  75a/9 
 
rūşen (Far.): Parlak, aydınlık.  
 r. ķıl- 139a/3 
 
ruvíye (Ar.): Rivayet eden. 
 r.  54a/2, 135b/9, 140a/4 
 
rūy (Far.): Yüz.  
 r.- ı abımdur 139a/7 
 
rūˇyā (Ar.): Rüya, düş.  
 r.+ sında 47b/10 
 
ruˇyet (Ar.): Dış görünüş. 
 r.  113b/7 
 
rücū˘ (Ar.): Geri dönme.  
 r. it- 12a/10 
 
ruģemālıķ: Rahmet.  
 r.+ la 58b/2 
 
rükün (Ar.): Namazın tam ve doğru 
olarak eda edilebilmesi için gereken 
temel ve esaslarından her biri.  
 r.+ lerin 34a/5 
 
rüsvāy (Far.): Rezil, kepaze.  
 r. it- 119b/7 
 r. ol- 80b/13 

 
rüşd (Ar.): Doğru yola gitme.  
 r.+ ile 132a/6 
 
rüzigār (Far.): 1. Hava, yel.  
            r.+ dan 120b/13 
 r.+ dır 120b/12 
            2. Ömür, hayat. 
            r.  123b/11 

                                                 
S 

 
sa˘ādet (Ar.): Mutluluk.  
 s.  87b/1, 97a/9, 99a/3 
 s.+ dür 98a/5 
 s.+ i 4a/12 
 s.+ in 85b/1 
 s.+ lerinden 82b/2 
           s.- i ˘ažíme 130a/13  
           zamān-ı s.+ inde 80a/10 
 
sā˘at (Ar.): Saat.  

s.  16b/2, 24b/13, 73a/10, 
73a/11, 73a/8, 73b/10, 
73b/11, 73b/4 
111a/5, 111a/6, 111a/8, 
130b/1, 130b/10 

 s.+ de 73a/8 
 s.+ dür 73b/10, 73b/12, 

73b/2 
 s.+ e 26a/4 
 s.+ i 73b/5, 73b/6, 73b/8 
 s.+ ler 18b/11 
 s.+ lerden 73b/13 
            s.- i mübārek 73b/2 
 
ŝabāģ (Ar.): Sabah.  
 ŝ.  40a/5, 43b/7, 44b/13, 

45a/1, 45a/3, 45a/4, 50a/1, 
76a/9, 88b/11, 100b/8, 
102a/10, 102a/13, 103a/4, 
104a/10, 104b/3, 107a/8, 
132b/9 
ŝ.+ a 26a/9, 56b/5, 114b/13, 
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115a/2, 122a/11 
 
ŝabāģla-: Sabaha uyanmak.   
 ŝ.- n-sa 39a/12 
 ŝ.- y-ub 39b/13 
 
sābıķa (Ar.): Geçmişte olan.  
 ümem-i s.+ nuñ 118a/1 
 
ŝabí (Ar.): Ergenlik çağına 
girmemiş çocuk.  
 ŝ.  40a/12, 40a/9, 89b/2;  
 ŝ.+ ler 28a/7 
 ŝ.+ lerden 41b/3 
 ŝ.+ niñ 42a/10, 42b/1 

ŝ.+ nüñ 40b/1, 42a/11, 63a/1 
 
ŝābir (Ar.): Sabırlı kişi.   
 ŝ.  129b/10 
 
śābit (Ar.): Yerinde duran. 
 ś. ol- 124b/5, 131b/1 
            ś.+ dür 83b/13 
 
Śabìt İbni Kavūs Hārūn 
Nūşirevān: Ebu Hanife’nin babası. 
 Ś.  100a/2 
 
ŝabr ~ ŝabır (Ar.): Sabır, dayanma 
gücü. 

ŝ.  9b/10, 9b/5, 61b/3, 
67b/12, 68a/5; 123a/3, 
126b/2, 129a/8, 131a/13, 
132a/5, 77b/1 

            ŝabr+ ı 80a/4 
 ŝabr+ ile 87b/7 
 ŝabr+ uñ 130b/13 
            ŝabr- ı cemíl it- 131b/10 
 ŝabır+ da 52b/4 
 ŝabır+ dan 130b/7 
 ŝabır+ sız 114a/4  
            ŝ. eyle- 129a/12; 61b/3, 

129b/4, 129b/8 
ŝ. it- 10a/5, 52a/3, 62a/13, 
75a/6, 114a/3; 22b/9, 

25b/12, 32a/11, 42b/1, 
52a/2, 77b/1, 78a/1, 114a/2, 
91b/7, 114a/6, 128b/13, 
128b/11, 129a/1, 129a/5, 
129b/11, 130a/2, 130a/4, 
130a/7, 130a/9, 130a/10, 
130b/1, 130b/4, 130b/10  

 
ŝabun (Far.): Sabun.  
 ŝ.+ dan 23b/7 
 
ŝadaķa (Ar.): Karşılık beklemeden 
sadece Allah rızası için muhtaca 
verilen para, mal. 

ŝ. 36a/1, 37a/7, 44b/3, 
44b/4, 45b/9, 74a/9, 74b/8, 
110b/11, 110b/2, 112b/3, 
114b/1, 117b/2, 121a/3, 
138a/7 

 ŝ.+ da 110b/6 
 ŝ.+ dur 57a/7 
 ŝ.+ nuñ 36a/3 
 ŝ.+ sıdur 121a/1 

ŝ.+ yı 110b/10, 121a/2, 
57a/8 

            ŝ. it- 138a/9 
ŝ. vir- 137b/12, 138a/5, 
138b/1 

 
ŝādıķ (Ar.): Sadakatli, vefalı kimse. 
 ŝ.  100b/5, 124a/12 
            ŝ. ol- 124b/2  
            ŝubģ-u ŝ.  102b/8 
 
ŝādır ol- : Meydana çıkmak, zuhur 
etmek.  
 ŝ. ol- 68a/12 
 
Sa˘dí Ģalebí: Osmanlı alimi, fakih. 
 S.  48a/9 
 
ŝaf (Ar.): Cemaatle namaz 
kılanların yan yana dizilerek 
oluşturduğu sıraların her biri. 
 ŝ.+ da 137b/7 
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ŝāfí (Ar.): Temiz, arı.  
 ŝ. ol- 116b/12, 117a/3 
 
ŝafrā (Ar.): Safra hastalığı.  
 ŝ.+ sı 50a/1 
 
ŝaġ: 1. Sağ taraf.  

ŝ.  47b/2, 73a/3, 95a/3, 
95a/13, 97a/4, 121a/2  

            ŝ.+ a 72b/6  
            ŝ.+ ından 111b/8  
            ŝ.+ ını 28a/7 
            ŝ.+ uñ 47a/12 

2. Yaşamakta olan, hayattar, 
sıhhatli. 
ŝ. 36a/11, 40a/10, 105b/8, 
107a/11 

 ŝ.+ lara 35b/7  
             
ŝaġır: Etrafındaki olup biteni 
duymayan, anlamayan. 
 ŝ.  9a/12, 76a/10, 114b/2 
            s. it- 122b/6 
            ŝ. ol- 83a/2, 123b/7 
 
ŝaġlıķ: Sağlık, sıhhatli olma 
durumu. 
 ŝ. 96b/9 
 ŝ.+ ım 78a/5 
 ŝ.+ ımı 78a/7 
 
saĥí ~ saģí (Ar.): Cömert.  

s. 10a/6, 83b/12, 9b/6; 
83b/7 

 
ŝāģib (Ar.): Bir şey kendisine ait 
olan.  

ŝ.+ i 9a/8, 19b/13, 27a/2, 
57a/12, 59a/6, 59b/1, 61a/5, 
67a/11, 67a/6, 67b/1, 68b/7, 
74b/13, 75a/11, 75a/12, 
85b/6, 97b/2, 97b/10, 98a/3, 
98a/12, 98b/9, 99a/3, 
101b/8, 104b/12, 112b/1, 

131a/6 
 ŝ.+ idür 91a/3 
 ŝ.+ ile 20a/2 
 ŝ.+ in 140a/3 
 ŝ.+ inde 124a/13 
 ŝ.+ inden 121a/3, 60b/2 

ŝ.+ ine 20a/4, 27a/7, 58b/3, 
60b/2, 67a/2, 67b/1, 106a/5, 
109a/7 

 75a/13 
ŝ.+ ini 125a/5, 20a/5, 20a/6, 
35b/13, 36a/1, 65b/10, 
67b/2 

 ŝ.+ iniñ 115a/7 
 ŝ.+ inüñ 66b/4 
 ŝ.+ im 9a/6 

ŝ.+ leri 16a/11, 16a/12, 
16a/8, 23a/9, 27a/3, 37a/8, 
121b/9 

 ŝ.+ lerine 122b/3 
ŝ.- i kerāmet ol- 130b/12 
ŝ.+ i ol- 27b/7, 
121b/1,131a/7  

 
ŝaģíģ (Ar.): Gerçek, doğru. 

 ŝ.  16a/5, 32a/1, 
40b/9, 40b/12, 41a/3 

 ŝ.+ ce 3a/7 
 ŝ.+ dür 16a/7 
 
ŝaģíģa (Ar.): Sahih kelimesinin 
tamlamalarda ortaya çıkan 
müennes şekli.   
 ˘aķāyid-i ŝ.  103b/9 
 
sāķıš (Ar.): Hükümsüz, geçersiz.  
 s. ol- 118a/13 
 
sa˘íd (Ar.): Uğurlu, mübarek.  
 s.  83b/10, 96b/11, 97a/1, 

99a/1, 111b/1 
 
sāˇil (Ar.): Dilenci.  
 s.  138a/10, 138a/6 
 s.+ e 138a/7 
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 s.+ iñ 138a/1 
 s.+ ler 138b/4, 138b/5 
 
sāˇir (Ar.): Başka, diğer, öteki.  
 s. 7b/4, 103b/4, 133a/2 
 
ŝaķal: Sakal.  
 ŝ.  44a/9 
 ŝ.+ ın 126b/8 
 
ŝaķın-: Kaçınmak, uzak durmak.  
 ŝ.  74a/4 
 ŝ.- andur 79b/5 

ŝ.- maķ 35a/9, 46a/6, 61a/10 
 ŝ.- maķa 11a/8 

ŝ.- maķdur 10a/4, 25b/13, 
79b/2, 85a/5 

 ŝ.- ur-lar-dı 31b/1 
 
śaķíl (Ar.): Kaba, çirkin.  
 ś.  112a/4 
  
saķíme (Ar.): Yanlış, hatalı, bozuk. 
 ˘ibāret-i s.+ sin 3a/3 
 
sākin (Ar.): Sakin. 
            s.  32a/11, 58b/10 
 s. ol- 14b/6 
 
ŝaķla-: Gizlemek.  
 ŝ.- dı 126b/10 
 ŝ.- n-maķ 7b/7 
 ŝ.- r-am 139a/2 
 ŝ.- sa 127a/12 
 
ŝalavāt (Ar.): Hz. Muhammed ve 
soyunu tazim etmek için söylenen 
dua sözü. 

ŝ.  16b/2, 51a/4, 85a/8, 
85a/9, 93b/12, 112b/4, 
112b/9, 113a/13, 129b/11, 
130a/5, 131a/4 

 ŝ.+ ları 112b/8  
            ŝ. getür- 45a/7, 53b/1, 96b/1 
 

ŝalavāt-ı şeríf (Ar.): Hz. 
Muhammed ve soyunu tazim 
etmek için söylenen dua sözü. 
 ŝ.+ i 112b/7, 113a/11 
ŝalāģ (Ar.): 1. İyi duruma gelme, 
düzelme. 
 ŝ.+ a 65a/1 
 ŝ.+ da 65a/4 
            2. Doğruluk ve dürüstlükten 

ayrılmama. 
 ŝ.+ ile 103b/4 
 
ŝalāh (Ar.): Namaz.  
 ŝ.  8a/6 
 
ŝalı: Salı günü.  
 ŝ.  49b/6, 83b/6 
  
ŝāliģ (Ar.): 1. İyi amel sahibi. 
  ŝ.  9b/13, 26a/11, 27a/11, 

62b/2, 69b/697a/1, 
101b/11, 103b/4, 110b/2, 
110b/11, 112b/3, 113a/3, 
113a/5, 113a/7, 124b/8, 
125b/3, 133a/10 

 ŝ.+ a 78a/13, 78b/7 
 ŝ.+ dür 96b/11 
 ŝ.+ ín 102a/1 

ŝ.+ ler 102a/2, 112a/12, 
116b/10, 126b/1 

 ŝ.+ lerdür 112a/11 
 ŝ.+ lere 43a/8 
 ŝ.+ leri 102a/3, 134a/5  

˘amel-i ŝ. 19a/2, 32a/7, 
36b/9, 51a/12, 53a/7, 
55b/12, 85a/12, 103b/9, 
117a/5 

            ˘amel-i ŝ.+ de 52b/8 
 ˘amel-i ŝ.+ den 71a/3  
            ˘amel-i ŝ.+ e 99a/13 

˘amel-i ŝ.+ i 18b/8, 32a/8, 
99a/6 

 ˘āmel-i ŝ.+ ini 99a/11 
 ˘amel-i ŝ.+ iñ 99b/1 
            ģekím-i ŝ.  115a/13 
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            ˘amel-i ŝ. eyle- 73b/10 
 ˘amel-i ŝ. it- 26b/2, 45b/9   
            2. Salih peygamber. 
            ŝ.  100a/8 
 
ŝāliģa (Ar.): Salih kelimesinin 
müennes şekli.  
 ŝ.  29b/5, 77a/13, 79b/1 
 
sālim (Ar.): Sağlam, sıhhatli. 
 s. ol- 99b/2 
 
ŝallāllahu ˘aleyhi vesellem (Ar.): 
Salat ve selam onun üzerine olsun 
anlamında Hz. Muhammed için 
söylenen dua sözüdür.  
 ŝ.  5b/3, 134b/13 
 
sāmm (Ar.): Ölüm.   
 s.  65a/8 
 
ŝamed  (Ar.): Hiç kimseye, hiçbir 
şeye muhtaç olmayan anlamında 
Allah’ın sıfatlarından biri. 
 ŝıfāt-ı ŝ.  37a/2 
 
ŝan-: Sanmak. 
 ŝ.- maķ 10b/5 
 ŝ.- ub 43a/2 
 
saña: Sen zamirinin yönelme hali 
eki almış şekli. 
 s.  10b/7, 14b/13, 17a/10, 

19a/7, 49b/2, 53b/10, 
53b/11, 53b/12, 59a/11, 
61b/2, 66b/10, 66b/11, 
68a/11, 76b/2, 76b/4, 78a/9, 
99a/1117b/3, 119a/7, 
122a/13 

 
ŝan˘at (Ar.): Bir şeyi gerektiği gibi 
tam ve güzel yapmak için sahip 
olunması gereken bilgi ve ustalık. 
 ŝ.  42a/5 
 ŝ.+ dur 22b/11 

 ŝ.+ larda 28b/3 
 ŝ.+ ları 42a/8 
 
sanšırāç (Ar.): Satranç oyunu.  
 s.  109b/11 
ŝar-: Sarmak, bir şeyi dolamak. 
  ŝ.- maķ 44a/11 
 
ŝar˘a (Ar.): Epilepsi hastalığı.  
 ŝ.  84a/3 
 
ŝarāhat (Ar.): Açıklık.  
 ŝ.+ e 2b/8 
 
ŝarf it-: Kullanmak, tüketmek.  
 ŝ.  99a/12, 99a/13, 113a/5 
 
ŝarıķ: Başa sarılan fes, küllah, şal 
türü şeyler.  
 ŝ.+ ın 44a/10 
 
ŝarıl-: Sarılmak. 
           ŝ.- maķ  41a/11 
 
sāriķ (Ar.): Hırsız.  
 s.  64a/5 
 
ŝarmuŝaķ: Sarımsak.  
 ŝ.  43b/11 
 
ŝat-: Satmak, bir bedel karşılığında 
başkasına devretme. 
 ŝ.- anda 125b/1 
 ŝ.- ar 124b/12 
 ŝ.- dur-ma-y-a-lar 42a/2 
 ŝ.- ma-y-a 137b/3 
 ŝ.- maķ 43a/3, 4b/2 
 ŝ.- maķa 82a/6  
 
sašır: Deftere yazılmış yazı 
dizlerinin her biri. 

s.  3b/7, 110a/10, 110a/11, 
110a/12 

 
ŝatun al-: Bir şeyin bedelini ödeyip 
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ona sahip olmak.  
 s. 125a/8, 137b/3 
 
ŝatun alıcı: Satın alma fiilini 
gerçekleştiren kişi. 
             ŝ.  4b/1 
 
ŝav-: Savmak, uzaklaştırmak.  
 ŝ.- ar 30a/2 
 
ŝavm (Ar.): Oruç.  
 ŝ.  8a/6 
 feżaˇil-i ŝ.  35a/10 
 
ŝavt (Ar.): Ses, seda.  
 ŝ.+ ın 137b/5 
 
sa˘y (Ar.): Çalışma, çabalama. 

s.  10b/2, 58b/5, 59a/1, 
87b/2, 115a/12, 121b/2 

 s.- ı belíġ eyle 105a/5 
            s. eyle- 59b/13 

s. it- 4a/4, 14a/2, 18b/3, 
59b/3, 64b/7, 73b/1, 
115a/10, 121b/3, 121b/12 

 
ŝay-: Saymak, sayı sayma işlemi.  
 ŝ.- dı-lar 126b/13 
 
ŝayı: Sayı.  
 ŝ.+ sınca 11a/7 
 ŝ.+ sız 130a/11 
  
sebeb (Ar.): Sebep. 

s.  3b/1, 24a/2, 40b/1, 41b/5, 
41b/6, 41b/8, 41b/9, 43a/12, 
43b/, 44b/2, 49a/7, 115a/6 

 s.+ den 4b/2 
 s.+ dür 9b/12, 10a/1, 10a/5, 

20b/2, 20b/3, 23a/1, 25a/3, 
25a/5, 26a/5, 26a/6, 35b/11, 
3b/9, 42a/12, 44b/7, 46a/6, 
46b/12, 46b/13, 49a/10, 
49a/9, 49b/10, 49b/2, 49b/9, 
50a/9, 57b/6, 58a/3, 65b/5, 

67a/7, 77b/1, 83b/12, 83b/4, 
87b/3, 91b/2, 96a/11, 
101a/12, 102b/4, 111b/2, 
115a/5, 115a/6 

 s.+ e 10b/1, 131b/13 
s.+ i 42b/8, 61b/6, 63a/4, 
63b/8, 111b/12, 111b/13, 
112a/1, 116b/2, 132a/2, 
134b/4  
s.+ ile 26a/11, 56b/1, 79a/11 
s.+ inden 28a/11, 55b/7, 
98b/6129a/12 

 s.+ ile 115a/5 
 s.+ iñ 99a/7 
 s.+ ler 45b/9 
 s.+ lerile 22a/1, 65b/12 
 s.+ lerin 46a/3, 61a/3 
 s.+ lerinden 12a/9, 46a/6 

s.+ lerindendür 62a/10, 
62a/2 

 s.+ lerin 61a/4 
 s.+ leriñ 34b/2 
  s.+ siz 101b/1 
            s. ķıl- 99a/5, 99a/6, 99a/7 

s. ol- 3a/7, 3a/11, 10b/9, 
16b/7, 19a/6, 20b/2, 20b/4, 
20b/5, 20b/6, 21b/8, 24a/4, 
25b/4, 36a/1, 31b/6, 36b/2, 
42a/3, 42a/5, 51a/6, 51b/2, 
57b/4, 59a/9, 60a/2, 61b/5, 
88b/12, 82b/13, 83a/4, 
88a/1, 94b/1, 100b/9, 
101a/9, 102b/3, 108a/7, 
110b/7 

            aŝl-ı s.  25a/13 
            s.- i maraż 115a/9 
 s.- i necāt 25a/8 
 s.- i nižām 12b/13 
 s.- i tehevvürdendür 63b/13 
 
sebeķat (Ar.): Önceden geçmiş 
olan.  
 s. it- 131b/11 
 
sebíl (Ar.): Yol, tarikat.   
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 s.- i ˘ibādeti 121b/10 
 
sebķ (Ar.): Evvel geçen.  
 s.- i nażìre 27a/1 
 
sebt (Ar.): Cumartesi.  
 s.  49b/2, 63a/11 
 
seccāde (Ar.): Seccade.  
 s.  47b/7 
 s.+ sinde 76b/10 
 
secde (Ar.): Secde. 
 s.  53b/4, 85a/1 
 s.+ de 53b/9 
 s.+ den 64b/10 
 s.+ ye 49a/12 
            s. eyle- 64b/3 
 s. it- 34a/2, 64b/4, 64b/6  
 
secdetü’t-tilavet (Ar.): Kuran’da 
secde ayetlerinden birinin 
okunması halinde yapılması 
gereken secdenin adı. 
 s.  94a/5 
 
seç-: Seçmek.  
 s.- er 52a/4 
 
ŝefā (Ar.): Rahat, huzur.  
 ŝ. it- 112a/10 
 
sefer (Ar.): Yolculuk.  
 s.  123a/1 
 s.+ e 78a/4, 83a/5 
 s.+ içün 121b/10 
 
sefíh (Ar.): İsrafa düşecek kadar 
sefahate düşkün.  
 s.  66a/2 
 
seĥā ~ seģā (Ar.): Cömertlik.  
 s. 68a/13;  63b/3, 68a/8 
 
seģāb (Ar.): Bulut. 

 s.  139a/2 
 
seģer (Ar.): Tan yerinin 
ağarmasından biraz önceki zaman. 
 s.  17b/4, 37b/11, 85a/1 
seģil (Ar.): Kolay.  
 s.  67a/5 
 
sekiz ~ seküz: Sekiz sayısı.  

s.  7b/3, 11a/4, 74a/21, 
17b/7, 132a/12, 132a/13; 
94b/1 

 s.+ dür 135a/9 
s.+ inci 108a/4, 130a/7, 
137b/6, 23b/5, 86a/11 

 
sekiz biñ: Sekiz bin sayısı.  
 s.  50a/11 
 
sekrān (Ar.): Sarhoş.  
 s. ol- 134b/10 
 
seksan: Seksen sayısı.  
 s.  105a/2 
 
sekūnet (Ar.): Sükunet, sessizlik.  
 s.+ i 66a/12 
 
selāh (Ar.): Silah.  
 s.+ ıdur 91a/13 
 
selām (Ar.): Selam.  
            s.  110a/5, 131a/6, 80b/3 
 s.+ a 137a/11 
 s.+ ı 109b/1 

s. vir- 31a/3, 31a/4, 96a/13, 
109b/5, 110a/9, 137a/12 

 
selāmet (Ar.): Esenlik.  
 s.  122b/4 
 s.+ dür 50b/1, 51a/3 
 s.+ e 61b/5, 88a/1 
 s.+ i 22b/8 
 s.+ in 53a/6, 53a/7, 85b/1 
 s.+ ine 121b/3 
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            s.- i ˘asker-i İslāma 24b/6 
 s.- i bilād-ı İslāmiyye 24b/7 
 s.- i ģuccāc 24b/7 
 s.- i sulšān 24b/7 
 
selef (Ar.): Atalar, ecdad.  
 s.+ den 68a/3 
 
selef-i ŝāliģun (Ar.): Ashap ve 
tabiine verilen ortak isim.  
 s.  94b/7 
 
śemere (Ar.): Beklenen sonuç, 
netice.  
 ś.- i ģilim 67b/2 
 ś.+ si 15a/7, 66b/13 
 ś.+ siniñ 66b/12 
 ś.+ sinüñ 66b/13  
 
Semeri bin Cündeb: Semüre bin 
Cündeb, sahabî.  
 S.  29b/10 
 
semerli: Sırtında semer bulunan. 
           s. 79b/10 
 
Semi˘ (Ar.): Allah’ın işitmesi 
anlamında olan sıfatlarından biri. 
 s.  5a/8, 6a/3 
 
Semí˘un (Ar.): Allah’ın işitmesi 
anlamında olan sıfatlarından biri. 
 S.  5a/10, 6a/8 
 
semiz: Etli. 
 s.  105b/8 
 
sen: Sen zamiri.  

s.  15a/8, 23a/6, 29a/11, 
53b/13, 54b/3, 59a/12, 
70b/12, 77b/12, 77b/5, 
78a/1, 78a/5, 110b/13, 
111a/13, 120a/12, 122b/13, 
123a/2, 129b/4, 136a/4 

 s.+ de 68b/9, 111a/1 

s.+ den 53a/12, 53a/8, 
53b/11, 68a/12, 80a/8, 
84b/6, 122a/13, 123b/1, 
136a/4, 140a/2 

 s.+ dendür 64b/9 
s.+ i 15a/9, 79a/11, 98b/6, 
111a/1 
s.+ iñ 66b/9, 77b/13, 79a/11, 
98a/11, 98b/13, 98b/5, 
99a/9 
101b/10, 119a/8, 122a/12, 
129b/3 

 s.+ üñ 59a/11 
 
śenā (Ar.): Övme, övüş. 
 ś.  11a/13, 53b/12, 53b/13 
 ś.+ sı 4b/7 
 ś.+ ya 129b/9 
            ģüsn-ü ś.  60a/10  
            ś. ol- 131a/3 
 
sene (Ar.): Yıl.  
 s.  31a/7, 35a/3 
 s.+ dür 129a/2 
 
seni: Sen zamirinin belirtme hali 
eki almış şekli.  
 s.  118b/11 
 
ser (Far.): Baş.  
 s.+ lerine 65b/2 
 
serāy (Far.): Saray.  
 s.+ lar 114a/9 
 s.+ ları 66b/5 
 
serhoş (Far.): Sarhoş, kendinden 
geçmiş.  
 s.  9a/12 
 
sermāye (Far.): İnsanın elinde olan 
kazancı.  
 s.  19a/5 
 s.+ si 18b/12 
 s.+ sile 18b/13, 19a/2 



374 
 

 
serp-: Serpmek.  
 s.- mek 41a/10 
 
serrā (Ar.): Sevinç, rahatlık veren 
durum.  
 s.+ da 124b/6 
 
ses: Ses.  
 s.+ ini 17b/3, 17b/4, 17b/5 
            s.+ i 9a/4 
 
setr (Ar.): Örtme, kapama. 
 s.+ i 132a/11  
            s. it- 60a/13 
 
sev-: Sevmek.   
 s.- diklerim 103b/7 
 s.- dikde 52a/3 

s.- düki  98b/6, 109a/11, 
109a/3, 109a/5, 109a/7, 
109a/9, 109b/2 
s.- er , 17b/3, 17b/5, 22a/4, 
65b/10, 66a/1, 67a/10, 
67b/2, 67b/5, 68b/10, 91a/4, 
130a/7, 134a/5, 134a/6, 
134a/7, 134a/8 

 s.- er-dü-m 108b/8 
s.- er-im 108b/10, 108b/12, 
108b/13 

 s.- er-iz 109a/1 
 s.- er-ler 70a/3 
 s.- er-sin 54b/4 
 s.- er-üz 86a/6, 86a/8 
 s.- me-mek 140a/13 
 s.- me-mekdür 13b/11 
 s.- medüki 22b/4 
 s.- mek 14a/5 

s.- mekdür 13b/13, 17b/10, 
20b/12, 21a/1 

 s.- se 21b/3, 21b/4, 31b/1 
 
seven: Sevme fiilini yapan kişi. 
            s.+ dür 97a/1 
 s.+ lere 109b/11 

 
sevgüli ~ sevgülü: Sevilmeye layık 
kişi. 

s.+ dür 131b/13, 97b/12;  
17a/10 

 sevgülü 22b/2  
            sevgülü ol- 16a/6 
 
sevil-: Sevilmek. 
            s.- miş 57a/9 
 s.- ür 108a/10 
 
sevin-: Sevinmek.  

s.- dür-ür 78b/9, 79a/2, 
108a/1, 110b/8 

 s.- mekile 59b/3 
 
śevāb (Ar.): Sevap.  

ś.  11a/7, 12a/3, 18b/12, 
18b/13, 27a/12, 27b/6, 
55b/8, 60a/5, 67b/6, 73b/11, 
76b/1, 84a/7, 102a/6, 
103a/7, 104a/11, 104b/1, 
114a/7, 130a/11, 131a/7 
ś.+ a 16a/4, 16b/5, 35b/3, 
57a/3 
ś.+ ı 18b/8, 35b/3, 36b/4, 
36b/6, 37a/3, 37b/3, 60a/3, 
76a/1, 77b/7, 80a/4, 89b/11, 
89b/13, 103a/7, 106a/3, 

 ś.+ ıdur 76b/2 
ś.+ ın 10a/8, 20b/5, 36b/5, 
37a/10, 37a/9, 70a/4, 
74a/10, 74a/5, 74a/6, 74a/7, 
74a/9, 84a/5, 102a/10 
ś.+ ına 13a/2, 72b/11, 74a/2, 
74a/4, 77a/2, 80a/4, 114b/1 

 ś.+ ından 105b/3 
 ś.+ ını 4a/10, 116b/13 
 ś.+ ın 26a/4 
 ś.+ lar 19a/4, 24a/7, 75a/13 
 ś.+ ları 76a/12, 76a/13 
 ś.+ larıñuzı 76b/6 
           sevāp+ dur 138b/2 
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śevb (Ar.): Elbise, kıyafet. 
 ś.+ ini 44a/3 
 
sevdā (Ar.): Kuvvetli sevgi, 
muhabbet.  
 s.  122b/6 
 s.+ sı 122b/5 
 s.+ sıla 9a/12 
 
sevk it-: Göndermek, yollamak.  
 s. 139b/9 
 
seyr it-: İzlemek.   
 s. 110a/8 
 
seyyid (Ar.): Efendi, önder.   
 s.+ i 80a/11 
 
Seyyid ˘Alí ~ Seyyid ˘Alí zāde ~ : 
Şiratü’i İslam eserine şerh yazan 
fakih. 
 S.  125b/12; 103a/10, 125b/9 
 
Seyyid ˘Alí Zāhid:  
           S. 41b/13 
 
Seyyid-nāme (Ar.-Far): Edebî bir 
tür.  
 S.  110a/7 
 
seyyidi’l-istiġfār (Ar.): 
Günahlardan arınmak ve bir daha 
işlememeye niyet etmek için 
okunan bir tövbe duasıdır.   
 s.  56a/2, 56a/4, 56a/7 
 
seyyidi’l-mürselín (Ar.): Büyük bir 
salavat-ı şerife duasıdır.  
 s.  117b/9 
 
ŝıbyān (Ar.): Küçük çocuklar.  
 ŝ.+ dan 137b/10 
 
ŝıcaķ: Sıcak.  
 ŝ.  46b/11, 46b/12 

 ŝ.+ dan 46a/5 
 
Ŝıddıķ: Ebu Bekir Sıddık.  
 Ŝ.  134b/4 
 
ŝıdķ ~ ŝıdıķ (Ar.):   

ŝıdķ+ ıla 15b/1, 68a/1, 
68a/2, 132a/4 

            ŝıdıķ  5b/4, 7b/2, 7b/4 
 
ŝıfat (Ar.): Bir şeye ait olan özellik, 
hal, vasıf.  
 ŝ.+ da 82b/4 

ŝ.+ ı 6b/4, 6b/5, 6b/7, 6b/8, 
6b/9, 43a/11 

 ŝ.+ ıdur 13b/9, 14b/3, 
81b/12, 82a/2 
ŝ.+ ındadur 81b/13, 82a/3, 
82a/4 

 ŝ.+ ıla 12a/12 
 ŝ.+ ıñ 6b/10 
 ŝ.+ ile 7b/3, 132a/7 
 ŝ.+ la 7b/2 
 ŝ.+ larda 82a/11 
 ŝ.+ lardandur 6a/6 
 ŝ.+ ları 81b/11 
 ŝ.+ larıla 8a/11, 8a/12 
 ŝ.+ larıñ 5b/5, 6b/12 
 ŝ.+ lı 82b/1, 82b/9 

ŝ.+ lıdur 82a/12, 82a/5, 
82a/7, 82a/8 

 
ŝıfāt (Ar.): Sıfatlar.  
 ŝ.  6a/1 
 ŝ.+ ı 6a/6 
 ŝ.+ ında 6a/13, 6b/2  
            ŝ.- ı nebí 5b/3 
 ŝ.- ı ŝamed 37a/2 
 
ŝıfāt-ı ma˘nevíye (Ar.): Allah’ın 
subutî sıfatlarıdır.  
 ŝ.  5a/9, 6a/7 
 
ŝıfāt-ı śubūtiye (Ar.): Allah’ın 
zatında bulunmakla birlikte başka 
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varlıklarda da sınırlı olarak 
bulunan sıfatları.  
 ŝ.  5a/8, 6a/2 
 
ŝıfāt-ı selbíye (Ar.): Yüce Allah’ın 
zatına ve varlığına yakışmayan, o 
yüce zat hakkında imkansız olan 
vasıflardır.  
 ŝ.  5a/11, 6a/11 
 
ŝıġın-: Sığınmak.  
 ŝ.- du-m 53b/10, 53b/11 
 
ŝıģģat (Ar.): Sağlamlık. 

ŝ.- ı beden 46a/3, 96b/8, 
66a/9  

 ŝ.+ i 71b/12 
 ŝ.+ ine 49b/3 
            ŝ. ü’l-ģadíś 71b/1 
 
ŝıla-ı raģm (Ar.): Akrabayı ziyaret 
etmek. 
 ŝ.+ i 48b/8, 66b/11  
            ŝ. eyle- 74b/10 
 ŝ. it- 66b/12 
 
ŝılā (Ar.): Akraba ziyareti yapmak. 
 ŝ. it- 45b/11 
 terk-i ŝ.+ ya 21b/7 
 
ŝırāš (Ar.): Sırat köprüsü.  

ŝ.  7b/13, 23b/10, 23b/6, 
24a/11, 27b/8, 29b/2, 
36a/11, 73a/2, 106b/6 
ŝ.+ dan 24a/3, 53a/10, 74b/4 

 
sırr (Ar.): İnsanda ilahî hakikatleri 
idrak ve müşahede eden manevî 
melekelerden biri.   
            s.+ ı 15b/9, 16a/1, 16a/2 
 
sibābe (Ar.): İşaret parmağı.  
 s.  47a/13 
 s.+ yi 47b/1 
 

sidik: İdrar.  
 s.+ i 46a/11 
 
siģir (Ar.): Sihir, büyü.  
 s.  127b/1 
 s.+ den 29b/4 
 
śiķa˘ (Ar.): İnanılır, güvenilir.  
 ehl-i ś.- i munŝifden 3a/1 
 
sil-: Silmek.  
 s.- mek 44a/3 
 
sinek: Sinek.  
 s.  39a/11 
 
siyāh (Far.): Siyah, karalık.  
 s.   89b/2, 128b/6 
 s.+ a 105b/10, 105b/9 
 
siz: Siz şahıs zamiri.  
 s.+ de 126a/12 
 s.+ den 80a/7, 126a/3 

s.+ e 66b/6, 67a/3, 125a/3, 
133a/10, 133a/8 

 s.+ in 58a/13 
 s.+ iñ 131b/1, 133a/9 
 s.+ ler 18a/12, 19a/11 
 s.+ lerde 64b/2 
 s.+ lere 19b/5, 101b/6 
 s.+ üñ 65a/9, 79b/12, 86a/2 
 
size: Siz şahıs zamirinin yönelme 
hali eki almış şekli.  
 s.  76b/7 
 
ŝofrā (Ar.): Sofra.  
 ŝ.+ dan 117b/6 
 
soġan: Soğan.  
 s.  43b/11 
 
ŝoģbet (Ar.): Sohbet.  
 ŝ.  124a/5 
 ŝ.- i žālimden 116b/8 
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ŝoķ-: Yılan sokması.  
 ŝ.- ar 29b/13, 30a/1 
 
ŝoķaķ (Ar.): Sokak.  
 ŝ.+ larında 85b/12 
 
ŝol: Sol taraf.  

ŝ.  73a/4, 95a/5, 95b/2, 
97a/5, 121a/2 

 ŝ.+ a 72b/6 
 ŝ.+ ından 28a/7, 111b/8 
 ŝ.+ uñ 47a/13, 47b/2 
 
ŝoñra: Sonra. 

ŝ.  7b/10, 8b/12, 9a/7, 
12b/13, 12b/6, 13a/3, 
16b/13, 19a/13, 28a/2, 
28a/3, 28a/4, 30a/1, 30a/9, 
37a/13, 37b/9, 38a/10, 
39a/7, 39b/13, 39b/7, 3b/3, 
3b/4, 3b/5, 3b/6, 45a/1, 
45a/3, 45a/5, 47a/12, 
47a/13, 47b/1, 49a/6, 49b/6, 
51a/5, 58a/7, 59b/2, 62a/9, 
63a/8, 64a/11, 64b/5, 65b/6, 
68b/1, 71b/8, 72b/13, 73a/6, 
75a/2, 75a/3, 76a/6, 77a/10, 
78b/7, 79b/2, 83b/11, 85a/1, 
89a/10, 90a/13, 90b/8, 
91a/5, 92b/1, 92b/2, 93b/12, 
94a/4, 94b/2, 94b/9, 95b/9, 
96a/1, 96a/13, 96a/5, 96a/9, 
96b/2, 97b/10, 102a/5, 
102b/9, 103a/5, 103a/6, 
104a/3, 104b/12, 104b/5, 
106a/2, 106a/7, 106b/9, 
111a/6, 113a/7, 113a/9, 
114b/10, 120b/3, 120b/7, 
131a/11, 131b/8, 132a/12, 
133a/12, 133b/8, 133b/9  

  
ŝor- ~ sor-: Sormak.  
 ŝor- a-lar 29a/12 
 ŝor- dı-lar 78a/9 
            sor- dı 122b/12 

 sor- du-m 75a/3 
 
ŝovuķ: Soğuk. 
 ŝ.  47a/2 
 ŝ.+ dan 46a/5 
 
ŝoy-: Deri soymak.  
 ŝ.- ma-y-a 106a/13 
 
sög-: Kötü, çirkin söz söylemek.  
 s.- meki 110a/2 
 
söndür-: Söndürmek.  
 s.- mek 44a/8 
 
söyle-: Söylemek.  
 s.- dikde 92a/7 
 s.- me-mek 45a/1 
 s.- me-mekdür 21a/2 

s.- mek 21a/2, 37b/11, 
43b/7, 44b/5, 45a/, 46a/5, 
57b/6, 57b/9, 75a/9, 90a/2, 
133b/5 

 s.- mekden 71b/3 
 s.- mekdür 20b/13, 46b/7 
 s.- meki 71a/7 
 s.- mez 139a/10 

s.- r 42b/3, 42b/4, 42b/5, 
42b/6, 124a/6 

 s.- r-se-n 118b/7, 118b/9 
 s.- se 18a/4, 18a/5, 89b/13 
 s.- se-n 124a/4 
 s.- sün 90a/1 
 s.- ş 124a/3 
 s.- ş-ür-em 37b/5 
 s.- y-en 133b/13, 61a/11 
 s.- y-ene 109b/10 
 
söyleyici: Söyleyen, konuşan kişi. 
            s 66a/2 
 s. ol- 6a/5, 6a/10 
 
ŝöyün-: Sönmek.  
 ŝ.- düķde 30a/9 
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söz: Konuşulan kelimeler.  
s.  44b/5, 57b/6, 91a/7, 
105a/12, 109b/10, 124a/7, 
136b/11 

 s.+ i 119a/2, 119a/3, 7b/4 
 s.+ lerini 42b/13 
 s.+ ünde 124b/2 
 s.+ üni 139a/4, 86a/8 
 
ŝu: Su.  

ŝ.  33b/8, 39a/12, 39a/13, 
46a/12, 46b/11, 46b/12, 
47a/2, 47b/12, 49a/7, 
60b/10, 90a/12, 102a/3, 
106a/1, 119b/12, 119b/13, 
120a/4, 126b/7 

 ŝ.+ dan 91b/5, 120b/12 
 ŝ.+ dur 120b/11 
 ŝ.+ ları 120a/5 
 ŝ.+ sızlıķ 22b/2 
 ŝ.+ ya 41a/10 

ŝ.+ yı 37a/11, 41a/10, 85a/1, 
96a/4, 120a/4 

 ŝ.+ yıla 52b/13 
 
sū (Ar.): Kötü, fena.  
 s.- i ģātime 42b/7 
 s.- u ģatimeye 57b/6 

s.- u ģātimeye 35b/11, 
42b/8, 115a/5 

 s.- u ĥātime 23b/2 
 s.- u ĥātimeden 25b/1 
 s.- u ĥātimeye 19a/5, 58a/2 
 s.- u ĥulķdan 42a/10 
 s.- u ĥulķı 42a/11 

s.- u žan 13b/1, 13b/7, 
14a/3, 91a/2, 119b/1 

            s.- u žan it- 62b/3, 119b/1 
 
suˇāl (Ar.): Soru.  

s.  23b/3, 24a/13, 41b/2, 
108b/10 

 s.+ i 69a/1 
s. it- , 15a/11, 15b/12, 
15b/13, 18b/2, 22a/3, 

41b/11, 41b/2, 41b/3, 
62b/3, 71a/6, 74b/13, 80a/6, 
103a/11, 103a/13, 103b/1, 
123b/1, 134b/4  
s. ol- 5b/8, 21a/6, 24a/13, 
104a/9, 46b/6, 81b/7 

 
ŝubģ (Ar.): Sabah.  
 ŝ.- u ŝādıķ 102b/8 
 
ŝuģuf (Ar.): Bazı peygamberlere 
gönderilen sahifelere denir.  
 ŝ.  7a/5, 7a/6, 7a/7, 7a/8 
 
suģūr ~ suģur (Ar.): Ramazan 
ayında oruca başlamadan önce tan 
yeri ağarmadan yenen yemek. 
            suģūr  40a/54, 0a/7  
 suģur+ lısa 37b/11 
 suģur+ sız 37b/13 
 
sukūt (Ar.): Sessizlik, susma.  

s.  31b/13, 50a/10, 50a/13, 
50a/9, 51a/2 

 s.+ da 52b/9 
 s.+ dan 51b/4 
 s.+ dur 50b/3 
 s.+ dür 50b/4 
 s. eyle- 9a/5, 39a/1  

s. it- 9a/6, 31b/10, 36a/3, 
50a/13, 51a/6, 77b/9, 
101b/8  

  
ŝuleģā (Ar.): Salih kimseler. 
 ŝ.  31a/5  
            s.+ lar 31a/12 
 ŝ.+ ya 109a/12 
 
sulšān (Ar.): Hükümdar, en yüce, 
en büyük.  
 s.  103b/4, 103b/5, 111b/1 
 s.+ a 140a/13 
 s.+ dur 103b/3  
            selāmet-i s.  24b/7 
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ŝurat (Ar.): Yüz, çehre.  
 ŝ.+ ına 136b/8 
 
sūre (Ar.): Kuranın ayrı ayrı 
isimleri olan bölümlerinden herbiri. 
 s.  35a/8 
 s.+ dedir 48a/2 
 s.+ lerin 90b/7 

s.+ sin 44b/11, 44b/9, 
95b/13, 96a/2  

            s.- i Ģaşriñ 28a/4 
 s.- i Taģríme’de 1b/7 
            s.ü’d-Duģān 53b/8 
 
ŝūret (Ar.): 1. Tarz, yol, şekil.  
 ŝ.+ de 40a/2, 41a/1 

s.-i tevbe 12a/1, 12a/5, 
12a/6 

            2. Biçim, şekil.             
            ŝ.+ e 81a/2 
 ŝ.+ iñ 59b/5  
 
ŝūrí (Ar.): Sahte.  
 ŝ.  60b/2 
 
süç-: Sürçmek, tökezlemek, 
sendelemek   
 s.- mesinden 63a/2 
 
süfeha (Ar.): Sefihler, adî, bayağı 
kimseler.  
 s.+ ya 101a/11 
 
Süfyān: Kureyş kabilesinin 
reislerinden, sahabî.  
 S.  48a/10 
 
Śüfyān-ı Śevrì: Kendi adıyla anılan 
fıkıh mezhebinin imamı, müfessir, 
muhaddis ve zahid.  
 Ś.  22b/11 
 
Süleymān: Süleyman peygamber. 
 S.  100a/10, 126a/3 
 

süm˘a (Ar.): Başkasının görmesi 
için yapılan riyayla karışık 
davranış. 
 s.  18a/6 
 s.+ dan 12a/9 
 s.+ sı 17b/8 
 
śümme (Ar.): Sonra.  
 ś.  16a/2 
 
sümük: Sümük.  
 s.+ i 39a/13 
 
sünen (Ar.): Sünnetler. 
            s.+ i 109a/13, 44b/8 
 s.- i İslāmdandur 55a/12 
 s.- i meşhūre 63b/2 
  
sünen-i ma˘rūf (Ar.): Meşhur 
sünnetler.  
 s.+ e 105a/6 
 
sünnet (Ar.): Hz. Muhammed’in 
söz ve davranışlarının tamamı. 
 s.  42b/11, 105b/6, 107a/10, 

107a/12, 107a/13, 108a/9, 
109b/8 

 s.+ dür 35b/1, 35b/6, 
47a/11, 49a/2, 54b/6 
s.+ i 44b/13, 94a/13, 
132b/13 

 s.+ ine 63b/7 
 s.+ ini 86a/7 
 s.+ ile 46a/1, 88b/11 
 s.+ lerden 94b/1 

s.+ lerin 34a/5, 34b/1, 
102a/8 

            s. i’l-˘aŝır 104b/9 
            s.- i faĥr-ı cihāna 103b/12 
 s.- i müsteģabbedür 105b/11 
 s.- i müstehabbeyi 102b/2 
 
sünneten (Ar.): Sünnete göre.  
 s.  107b/3 
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sünnet-i müˇekkede (Ar.): Hz. 
Muhammed’in sürekli olarak yapıp 
belli mecburiyetler dışında hiç 
terketmediği ve yapılmasını gerekli 
gördüğü sünnetlerden her biri.  
 s. ķıl- 104b/8 
 
süpür-: Süpürmek.  

s.- mek 43b/10, 43b/11, 
44b/6 

 
süpüründi: Süprüntü, birikmiş toz 
yığını.  
 s.  43b/12 
 
sürç-: Tökezleme.  
 s.- me 63a/10 
 
sürme (Far.): Kirpik diplerine 
sürülen siyah toz.   
 s. çek- 39a/10 
 
sürūr (Ar.): Sevinç, mutluluk.  
 s.  106a/10 
            s. a 10a/1 
 s.+ ı 108b/9 
 s.+ ları 120b/3 
 s.+ larından 87b/13 
 
süstlük: Zayıflık, gevşetlik.   
 s. it- 44a/13 
 
  
                        Ş  
 
şāb (Ar.): Delikanlı, civan.   
 ş.+ ımdur 139a/5 
 
Şa˘bān (Ar.): Mübarek üç aylardan 
Şaban ayı.  
 Ş.  53a/13, 53b/2 
 şeģrü’l-ŝalavāt Ş.  53a/13 
 Ş.+ da 35b/5 
 
Şa˘bān-ı şeríf (Ar.): Mübarek üç 

aylardan Şaban.  
 Ş.+ üñ 38b/10 
 
şāhid (Ar.): 1. Tanıklık etmek.   
 ş. it- 108a/5 
            2. Tanık olan kişi.  
            ş.  12b/10 
 ş.+ leri 106a/3 
 
şaķa: Şaka, latife.  
 ş. it- 110a/3 
 
şaķí (Ar.): Şikayet eden.  
 ş.  96b/12, 97a/1, 99a/2 
 
Şaķíķ-i Belĥí: Horasanlı sufî.  
 Ş.  85b/11 
 
şākird (Far.): Öğrenci, talebe.  
 ş.+ ler 105a/11 
 
şarāb (Ar.): İçki.  
 ş.  43a/2, 91b/4 
 
şarš (Ar.): Şart, koşul.  

ş.  35a/2, 35a/3, 35a/4, 
35a/5, 37b/11, 85a/4, 85a/7, 
85a/9, 124a/12 

 ş.+ dur 64a/3, 64a/4 
 ş.+ ı 33a/11, 8a/6 
 ş.+ ıla 101a/5 
 ş.+ ındandur 85a/7 
 ş.+ ıla 109a/3 
 ş.+ lar 85a/4, 138b/1 
 ş.+ ların 34a/4 
 ş.+ larındandur 85b/4 
 ş.+ laruñ 5b/6 
 
şaş-: Şaşmak, şaşırmak.  
 ş.- dı 79a/6 
 ş.- ma 133a/12 
 
şaş: Şaşı olan.  
 ş. 83a/12, 107b/5 
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şāyi˘ (Ar.): Herkesçe duyulmuş.  
 ş. it- 109b/1 
 
şebeke (Ar.): Şube.  
 ş.- i şeyšān 97a/13 
 
şebíģ (Ar.): Benzer.  
            ş.+ i 114b/1 
 keźālik-i ş.  138a/4 
 
şecā˘at (Ar.): Yiğitlik, cesaret.  
 ş.  61b/7, 69a/7 
 ş.+ üñ 58b/4 
 
şedāyid (Ar.): Belalar, büyük 
sıkıntılar.  
 ş.+ e 130b/1, 130b/4 
 
şedíd (Ar.): Şiddetli.  

ş. 121a/3, 120b/11, 120b/12, 
120b/13, 120b/8, 120b/9 

 ēarb-ı ş.  64a/5 
 
şefā˘at  (Ar.): Peygamberlerin ve 
Allah’ın izin vereceği kimselerin, 
kulların suçlarının bağışlanması 
için Cenabıhak katında aracılık 
etmeleri.  
 ş.  7b/13, 93b/11 
 ş.+ den 132b/13 
 ş.+ ına 102b/3 
 ş.+ ine 57b/3 
 
şehādet (Ar.): Müslüman olmanın 
birinci şartlarındandır. 
 ş.  8a/13, 8a/9, 8b/2, 33a/13, 

76b/10 
 ş.+ i 119a/9, 9a/1 
 ş.+ iñ 8b/4 
            ş. it- 8b/5  
            fażílet-i ş.  8b/12 
 
şehíd (Ar.): Allah ve din uğrunda 
savaşırken ölen kimse.  
 ş. 72b/11, 114a/10 

 ş.+ iñ 80b/3 
            ş. ol- 111b/6, 83b/10 
 
şehr (Ar.): 1. Şehir.   
 ş.+ inde 31a/7, 97a/9 
            2. Ay.  
 ş.ü’l- istiġfār ve 53a/13 
 ş.ü’l ŝalavāt Şa˘bān 53a/13 
 
şehvet  (Ar.): Aşırı istek duygusu.  
 ş.  83a/1 
 ş.+ den 53a/7 
 ş.+ i 36a/8, 79b/5 
 
şek (Ar.): Şüphe. 
 ş.  29a/5 
            ş. ol- 28b/8 
 
şeķā (Ar.): Talihsizlik.  
 ş.+ lar 63b/1 
 
şeķāvet (Ar.): Kutsuzluk.  
 ş.+ ile 99b/6 
 
şeker (Far.): Şeker.  
 ş.  76b/5 
 
şer˘ (Ar.): Şeriat, İslam şeriatı.  

ş.+ e 42b/12, 43a/5, 50b/5, 
110a/2, 125b/4 

 ģadd-i ş.+ den 64a/3 
 ģükm-ü ş.+ ile 31b/1 
 
şerāfet (Ar.): Şerefli olma, asalet.   
 ş.+ i 67a/13 
 ş.+ ile 60a/4 
 
şer˘an (Ar.): Şere göre.  
 ş.  11a/1, 58a/6, 58b/5 
 
şeref (Ar.): Şeref, onur.  
 ş.  16a/6 
 ş.+ i 130b/4 
            ş.ü’l-beyān 66b/4 
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şerģ (Ar.): Bir metni ayrıntılarına 
inerek yorumlama.  
 ş.  42b/7 
            ş.+ i 14b/7, 96b/4 
 ş.+ inde 107b/7 
 ş.+ inden 34a/6, 4a/1, 4a/7 
 ş.+ ine 28b/13 

ş.- i Birgüví 3a/8, 9b/9, 
11b/2, 11b/3, 13b/6, 
14b/13, 15a/10, 15a/6, 
17b/11, 28b/5, 29a/2, 
43a/10, 81a/11 

 ş.- i Birgüví’de 105b/4 
            ş.- i Birgüví’den 3b/2 

ş.- i Eyyühe’l-Veled 17b/5, 
18b/5, 23a/12, 24a/10, 
140b/3 

 ş.- i Kebír 97a/8 
 ş.- i Ķudūrí 133b/4 
 ş.- i Meŝābiģ’de 18b/11 
 ş.- i Müslim 92a/1 

ş.- i Şir˘a , 27a/5, 27a/9, 
28a/12, 31a/11, 36a/6, 
36b/7, 42a/13, 42a/6, 
49b/11, 50a/3, 50a/6, 50a/9, 
50b/13, 51a/13, 51a/7, 
52a/11, 53a/12, 53a/3, 
70a/1, 74a/12, 75b/12, 
75b/2, 76a/11, 76a/2, 76b/3, 
76b/8, 77a/12, 77a/8, 77b/2, 
78a/12, 78a/3, 79b/4, 79b/7, 
80a/2, 80a/5, 80b/6, 80b/9, 
81a/3, 84a/1, 84a/8, 85a/3, 
85a/11, 88a/10, 96b/4, 
101a/4, 102b/5, 105a/7, 
105b/10, 105b/4, 106a/4, 
106b/12, 106b/8, 107b/7, 
114b/8 
ş.- i Ta˘limü’l-Müte˘allim 
46a/8 

 ş.- i Vaŝiyyet-nāme 35b/12 
 
şer˘í (Ar.): Şeriatle ilgili, şere 
uygun. 

ş.  61b/14, 67b/7, 101a/6, 

101a/8 
 ş.+ le 62b/7 
 ş.+ süz 139a/6 
            ģilāf-ı ş.  58b/8 
 mízān-ı ş.  125b/3 
 ģadd-i ş.+ den 65b/2 
 
şerí˘at (Ar.): İslam dininin kural ve 
hükümlerinin bütünü. 
            ş.+ ı 12b/6 
            ş.+ larından 118a/4  
 aģkām-ı farż-ı ş.  123a/10 
 ta˘lím-i ş.+ ı 62a/8 
 
şeríf (Ar.): Şerefli, mübarek.  

ş.  52b/12, 66b/7, 92a/3, 
104a/13  

            ayete’l-kürsi-i ş.+ i 26a/2 
 cāmi˘-i ş.+ lere 24b/6 
 šā˘at-ı ş.  10a/8 
 ģaŝlet-i ş.+ e 130b/10 
 ķuds-ı ş.+ e 29b/11 
 rıżā-ı ş.+ iñ 53b/10  
  ş. ķıl- 98b/6 
            ş. ol- 66b/5 
 
şerífe (Ar.): Şerif kelimesinin 
müennes şekli.  
 ˘ināyet-i ş.  130a/13 
 mesāˇil-i ş.+ ye 4b/13 
 
şerík (Ar.): Ortak, benzer.  
            ş.+ i 28b/10 
 ş.+ ine 10b/4 
 ş.+ siz 8b/8 
            ş. ol- 138a/8 
 
şerķā (Ar.): Kulağı delik.  
 ş.  107b/4 
 
şerr (Ar.): Kötülük.   

ş.  12b/5, 8a/3, 119a/1, 
119a/3, 119a/7, 119a/8 

 ş.+ den 68a/2, 68a/3 
 ş.+ lerinden 70a/6 
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            ş.+ in 136a/8 
ş.+ inden 51b/5, 89b/12, 
127a/13, 127b/1 

 nehy-i ş.+ i 1b/10 
 nažar-ı ş.+ inden 89b/2 
 
şetm (Ar.): Küfretme, sövme. 
 ş.  63a/3 
 ş.+ inden 63a/1  
            ş. it- 63a/8 
 
şettā (Ar.): Türlü, başka.   
 mesāˇil-i ş.  3b/6 
 
Şevāriķı’l-Envār: Cezulî’ye ait bir 
eser.  
 Ş.  112b/8 
 
Şevķ (Ar.): İstek.  
 ş.  123a/11 
 
Şevvāl (Ar.): İslam dininde 
mübarek sayılan aylardandır.  
 Ş.+ iñ 38b/2 
 
şeyˇ ~ şey (Ar.): Şey.  

ş.  48b/11, 57a/12, 57b/2, 
58b/11, 62b/9, 63b/12, 
68b/6, 120a/11, 123a/5, 
124b/13, 128b/3; 11b/4, 
16a/9, 20b/8, 28a/1, 37a/8, 
39a/3, 44a/8, 63b/10, 63b/3, 
65a/8,  
66b/11, 66b/2, 67b/4, 
69b/11, 72a/11, 74a/2, 
77a/5, 78a/8, 84a/12, 
85a/10, 89b/3, 92a/2, 92a/9, 
96b/7, 98b/11, 104a/6, 
105b/11, 107b/2, 109a/1, 
119a/7, 120b/10, 120b/11, 
120b/12, 120b/13, 120b/8, 
125a/2, 125a/7, 125a/8, 
128b/11, 132a/12, 137b/2  
şey+ de 10a/13, 44a/13, 
67b/4, 85a/9 

şey+ den , 21a/6, 23b/3, 
29b/6, 41b/2, 42a/1, 46a/10, 
63a/10, 63a/6, 67b/4, 74a/2, 
86a/2, 92a/6, 109b/2, 
116b/12, 116b/7, 116b/9, 
117a/9 
şey+ dür 4b/8, 26b/6, 61b/9, 
66b/8, 106a/5 
ş.+ e 21a/7, 25b/9; 6b/2, 
54a/12, 99a/4, 128b/4 
ş.+ i  140a/13; 10b/1, 11a/5, 
126b/6, 14a/9, 28a/6, 57a/2, 
63a/11, 64a/10, 64b/1, 6a/5, 
75b/10, 82a/6, 85b/7, 92a/8, 
96b/6, 108b/12, 108b/13, 
108b/7 

 şey+ ini 106a/9 
 ş.+ ile 66b/7; 12a/1 
 ş.+ iñ 101a/9, 138a/9; 92a/5 

şey+ le 59a/1, 61a/5, 61b/12 
şey+ ler 58a/7, 63b/4, 
110a/7 
şey+ lerden 7b/5, 22b/7, 
85a/10 

 şey+ leri 7b/7, 26b/7, 75a/8  
 
şeyģ (Ar.): Hoca, öğretmen.  
 ş.  139a/5 
 ş.+ im 100a/1, 100a/4 
 ş.+ ler 24a/5 
 ş.+ lere 62b/2 
 ş.+ leri 64b/12 
 ş.+ üñ 62b/1  
            ş.- i kāmil 96a/8 
            ş.- i Meşāriķ 127a/10 
 ş.- i zāní 48b/8 
 
Şeyģ ˘Ömer Efendi: Bir şeyh ismi. 
 Tercüme-i Ş.  1b/1 
 
Şeyĥü Medení Źeynüddín ~ 
Şeyĥü Medení: Sühreverdiyye 
tarikatının Zeyniyye kolunun 
kurucusu.  
 Ş.+ den 15a/11; 15a/13 
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Şeyģ zāde:   
 Ş.  111b/11, 111b/2, 117a/12 
 
şeyšān  (Ar.): Her zaman kötülüğü 
emreden varlık. 

ş.  , 13b/9, 15b/9, 72b/12, 
72b/5, 74a/5, 83a/11, 84a/3, 
86a/7, 89b/12, 90b/3, 90b/5, 
97a/13, 98b/13, 99b/4, 
110b/2, 125a/1, 125b/1, 
127a/13, 128b/7 

 ş.+ a 105a/5 
 ş.+ ı 108a/1, 36b/3 
 ş.+ ıñ 25b/4 
 ş.+ lar 27a/8, 72b/9, 81b/1  
            aĥlāķ-ı ş.+ dandur 60b/9 
            şebeke-i ş.  97a/13 
 
şiddet (Ar.): Şiddet. 
 ş.  62a/4, 113b/13, 124b/9 
 ş.+ e 67b/7 
 ş.+ inden 65b/6 
 ş.+ ile 58b/1, 58b/7 
 ş.+ ler 126b/1  
            ş.- i ġażab 61b/10, 61b/13 
 
şifā (Ar.): Şifa, sağlık.  

ş.  47b/11, 48a/1, 48a/2, 
48a/8, 50a/4 

 ş.+ dur 49b/7 
 ş.+ sıçün 58a/7 
 ş.+ ya 50a/9 
 
Şifāˇ-i Ķulūb ~ Şifāˇü’l-Ķulūb ~ 
Şifāˇ: Seyyidî’nin telif ettiği 
düşünülen eser.  

Ş.  43a/10, 44b/1, 47a/5, 
82b/10; 99b/10, 107b/11, 
108a/8, 108a/12, 109b/4, 
110a/9, 110b/10, 111a/3, 
112a/7, 123a/12, 123b/4, 
124a/11, 127b/11, 133a/13; 
82b/3, 123b/13, 124b/10 

 Ş.+ dan 4a/1, 4a/7, 82b/8 
 Ş.+ den 82b/9  

            Ş.+ ı 14b/8, 3a/8 
 
şikāyet (Ar.): Yakınma, sızlanma. 
 ş. eyle- 138a/11 
 ş. itdi 49b/1 
 ş. itdikde 87b/5 
 ş.  138b/8 
 ş.+ e 41a/12 
 
şimden girü: Bundan sonra  
 ş.  11a/5, 12a/10 
 
şimden ŝoñra: Bundan sonra  
 ş.  111a/1 
 
şimdi: Şimdi. 
 ş.  111a/2 
 ş.+ ye 110b/13 
 
Şir˘a: Şiratü’l-İslam eseri.  

Ş.  , 26a/13, 42b/7, 56a/1, 
56a/11, 56a/6, 58a/4, 77a/3, 
77b/10, 83b/5, 92b/5, 
93b/7, 103a/3, 113b/7 
şerģ-i Ş.  , 27a/5, 27a/9, 
28a/12, 31a/11, 36a/6, 
36b/7, 42a/13, 42a/6, 
49b/11, 50a/3, 50a/6, 50a/9, 
50b/13, 51a/13, 51a/7, 
52a/11, 53a/12, 53a/3, 
70a/1, 74a/12, 75b/12, 
75b/2, 76a/11, 76a/2, 76b/3, 
76b/8, 77a/12, 77a/8, 77b/2, 
78a/12, 78a/3, 79b/4, 79b/7, 
80a/2, 80a/5, 80b/6, 80b/9, 
81a/3, 84a/1, 84a/8, 85a/3, 
85a/11, 88a/10, 96b/4, 
101a/4, 102b/5, 105a/7, 
105b/10, 105b/4, 106a/4, 
106b/12, 106b/8, 107b/7, 
114b/8 

 
şirin (Far.): Tatlı, hoş.  
 ş.  79a/1 
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şirk (Ar.): Allah’a ortak koşma.  
 ş.+ den 29b/3 
 
şişe (Far.): Şişe.  
 ş.  49b/12 
 
Şít: Şit peygamber.  
 Ş.  7a/6 
 
Şol: Şu.  

ş.  22a/5, 26b/1, 26b/2, 
26b/3, 26b/4, 29a/12, 74a/4, 
130a/2 

 
şu: Şu.  
 ş.  9a/13, 139a/11  
 ş.+ nı 76a/7 
 
Şu˘arā  (Ar.): Kuran’nın 26. suresi. 
 Ş.  48a/6 
 
Şu˘ayb: Şuayb peygamber.  
 Ş.  100a/9 
 
şum (Ar.): Uğursuz.  
 ş.+ dur 67a/8  
 
şuncaġaz: Şuncacık. 
            ş.+ ı 76b/7 
 
şuradan: Şuradan.  
           ş. 57b/8 
 
şurū˘ (Ar.): Başlama, başlangıç. 
ş.+ dan 13a/6, 97b/10 
 
şu˘ūb (Ar.): Topluluklar, cemaatler. 
 ş.+ larıla 69a/7 
 
şübhe (Ar.): Kuruntu, şek. 
 ş.+ müz 12b/11  
            ş. it- 49b/3, 62b/2 
 
şühedā (Ar.): Şehitler.  
 ş.+ dur 131b/7 

şükr ~ şükür (Ar.): Şükür. 
ş.  9b/5, 53a/8, 86a/13, 
114a/5,   123a/4, 139a/13; 
9b/11 

 şükr+ e 53b/12 
şükr+ i 25b/1, 42b/10, 52b/5 

 ş.+ den 32b/2 
 ş.+ siz 114a/6 

ş. it- 32b/1, 48a/11, 48a/13,   
55b/13, 60b/2, 78a/2 

 
                           T 
 
tā (Far.): Anlatıma mübalağa katan 
takı.  

t.  , 37b/8, 38a/10, 49b/6, 
73b/1, 121a/10, 121b/5, 
121b/8, 126b/10, 139b/12, 
140a/1 

 
ta˘accub (Ar.): Şaşma, hayrete 
düşme. 
 t.  26b/1 
            t. it- 120b/8 
 
ta˘ahhüd (Ar.): Bir vaadi yerine 
getirmeye dair söz.  
 t.- i bedene 121b/11 
 
ša˘ām (Ar.): Yemek, aş.  

š.  20a/13, 20a/9, 20b/3, 
21a/1, 21a/3, 21b/9, 38b/3, 
39b/7, 40b/4, 41a/5, 41a/6, 
43b/9, 46a/12, 46a/13, 
46a/5, 46b/7, 49b/13, 79b/8, 
90b/2, 90b/7, 90b/12, 
109a/12, 116b/10, 116b/7 

            š.+ dan 90b/8 
š.+ ı 37a/11, 43b/10, 64a/13, 
108b/4 

 š.+ ıñ 11b/8 
 
ta˘aşşuķ (Ar.): Çok sevmek. 
 t.  103b/8 
            t. eyle- 103b/11 
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 t. it- 2b/13 
 
šā˘at (Ar.): Allah’ın emirlerine 
uyma.  
 š.  10a/7 
 š.+ ıla 1b/8  
            š.+ ıñ 59a/7  
            š.+ ına 113a/5 
            š.- ı şeríf 10a/8  
            ˘ibādāt-ı t.  133a/5 
 
šabaķa (Ar.): Kat, katman.   
 š.  79a/4 
 š.+ lardan 23b/10 
 š.+ sı 23b/8 
 š.+ sında 79a/5 
 
tābi˘ (Ar.): Bir şeye uyan.  

t. ol- 17a/11, 96b/12, 
114b/11, 122b/1 

 
šabí˘at (Ar.): Yaratılış, huy.  
            š.  67b/13 
 š.+ ı 63a/4 
 
ta˘bír (Ar.): İfade, anlatım.  
 t.  73b/6, 73b/8 
 
Tācuddíni’s-Sebkí: 14. yy’da 
Osmanlı’da yaşamış İslam alimi.  
 T.  48a/7 
 
ta˘díl-i erkān (Ar.): Namazın 
rükünlerini adap ve usulüne göre 
yerine getirme.  
 t.  44b/8 
            t.+ ı 43a/1 
 
tafŝíl (Ar.): Bir şeyi bütün 
ayrıntılarıyla açıklama.  
 t.+ den 130b/3 
 t.+ i 105b/3, 11b/2 
 
tafŝílen (Ar.): Ayrıntılı olarak.  
 t.  14b/9, 61a/6 

taġānni (Ar.): Şarkı söyleme.  
 t. it- 110a/4 
 
taģammül (Ar.): Dayanmak, 
katlanmak. 
 t.+ dür 65b/6, 67b/11 
 t.+ i 61a/11  
            t.+ le 68a/1 
            t. it- 62a/13, 67b/12, 132a/6  
 t. ķıl- 131a/13 
 
taģiyyat-ı mescid: Mescide 
girildiğinde kılınması sünnet olan 
iki rekatlık namazın adıdır.  
 t. 137b/2 
 
taģķíķ (Ar.): Hakikat, gerçek.  

t.  8b/9, 10a/514b/5, 48a/11, 
48a/13, 51a/1, 54a/11, 
54b/3, 55b/5, 56a/12, 68a/3, 
79b/13, 91b/8, 130a/6, 
131b/1  
t.+ i 22b/8 

 
taģķírü’l-ģaķír (Ar.): Aşağılık 
küçük kimse anlamında tevazu için 
kullanılan söz. 
 t.  13b/5, 14a/11 
 
taĥliye (Ar.): Boşaltma, çıkarma  
 t.  85a/13  
            t.+ si 103b/3 
 
taĥmil (Ar.): Yükleme, taşıma.  
 t.- i ģüsn-ü ĥulķuñ 68a/10 
 
Taģríme (Ar.): Kuran’ın 66. 
suresidir.  
 sūre-i T.+ de 1b/7 
 
taģrír (Ar.): Kaleme almak, 
yazmak. 

t. ol- 3a/2, 3b/2, 3b/3, 3b/6, 
5b/6, 8a/7, 55a/9, 69a/8 
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taģŝíl (Ar.): İlim öğrenmek için 
okuma.  
 t.  65b/4, 67b/10, 68a/5 
 t.- i ˘ilim 111b/3, 63b/2 
 t.- i ˘ilimden 111b/10 
 t.+ de 111b/5 
 t.+ den 113a/7 
 t.+ ine 14a/2, 15b/2, 68b/6  
            ģubb-u t.  13b/2 
            t. eyle- 58b/6 
 t. it- 65b/5 
 t. ol- 68a/7 
 
tāˇife (Ar.): Takım, bölük, cemaat. 
 t.+ sinüñ 81b/6 
 
šāķat (Ar.): Güç, kuvvet, derman.  
 š.  133a/6 
 š.+ den 69b/11 
 š.+ inden 77a/5 
 
taķdím (Ar.): Sunma, sunuş.  
 t.  113b/10 
 
taķdír (Ar.): Beğenme, güzel 
bulduğunu belirtme. 
 t. it- 14a/4, 99a/13 
            t. ol- 99b/1 
 
tā ki (Far.): Öyleki.  
 t.  3a/6, 10b/9, 14b/8, 

15b/10, 15b/9, 16b/7, 23a/6, 
49b/13, 4a/12, 51b/5, 61b/8, 
67b/12, 68a/11, 69b/13, 
77a/10, 77a/7, 80b/7, 
83a/10, 97a/7, 99b/9, 
103b/13, 106a/9, 115a/9, 
119b/8, 120a/12, 122b/3 

 
taķrír (Ar.): İfade etme, anlatış.   
 t.+ inden 69a/1 
            t. ol- 99a/9 
 
taķsím (Ar.): Bölme, pay etme.  
 t. ol- 19a/12 

taķvā (Ar.): Allah’ın emir ve 
yasaklarına en doğru şekilde uyma, 
sakınma.  

t.  4a/5, 9b/9, 11a/7, 71a/4, 
71b/2, 72b/1, 87b/7 , 
115a/2, 130b/13, 131a/13, 
131b/3, 131b/8 

 t.+ da 52b/3 
 t.+ dan 78b/7 
 t.+ yı 11a/12, 11a/8, 4a/3 
 t.+ ya 10b/8 
            t. eyle- 115a/3 
 
šaleb (Ar.): İstek, arzu. 
            š.  40b/13 

š. eyle- 44b/3, 66a/11, 
66a/13, 79a/8 
š. it-  38b/2, 38b/4, 40b/13, 
52b/1, 52b/10, 52b/11, 
52b/12, 52b/2, 52b/3, 
52b/4, 52b/5, 52b/6, 52b/7, 
52b/8, 52b/9, 53a/9, 119b/4, 
122a/13, 122b/9 

 
šāli˘ (Ar.): Baht, talih. 
 š.+ siz 83b/2 
 
šālib (Ar.): İsteyen. 
 Š.+ iñ 139b/12 
 š.+ lere 66a/13  
            š.- i ˘ilmiñ 111b/9 
 
ta˘lím (Ar.): İlim öğretme. 

t.  4a/8, 28a/4, 53a/2, 69a/8, 
107a/9 

 t.- i ˘ilim 77a/11 
 t.- i ˘ilm-i ģāl 1b/10 
 t.- i ahibbādur 3a/6 
 t.- i ehl-i ˘ayāl 3a/5 
 t.- i Ķurˇān 2b/5, 27b/11 
 t.- i şerí˘atı 62a/8  
            beşāret-i t.- i veled 27b/1 

t. it- 2a/8, 2a/13, 2b/9, 
4a/11, 6/13, 28a/6, 23a/8, 
28a/1, 28a/3, 28b/13, 34a/7, 
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34a/10, 42a/8, 62a/8, 74a/9, 
82b/10, 82b/8, 100a/7, 
132a/6  

 
Ta˘limü’l-Müte˘allim ~ Ta˘lími’l-
Müte˘allim: İmam Burhaneddin 
Zernucî’nin telif ettiği eser. 
 T.  45b/7, 46a/4; 18a/13 
 şerģ-i T.  46a/8  
 
šama˘ (Ar.): Aç gözlülük. 
 š.  13b/5, 14a/8, 32a/9 
 
tamām (Ar.): Tamam. 

t.  90b/7, 93b/11, 97b/13, 
129a/12, 133b/9, 136b/6, 
140b/12 

 t.+ ca 103a/7, 4a/2, 74b/6 
 t.+ ı 11b/4 
 t.+ ına 35b/13 
 t.+ ınca 109a/2 
 t.+ ında 95b/12, 95b/7 
 t.+ ından 95b/9 
 t.+ ile 109a/4, 97b/11 
            t. it- 38b/8, 47b/3 
 
š˘an it- (Ar.): Kınamak, ayıplamak.  
 š. it- 62a/6 
 
tañrı: Allah.  
 t.+ ya 104a/6 
 
šap-: Tapmak.  
 š.- maķdur 10a/13 
 
šara-: Taramak.  
 š.- ķ 44a/9 
 š.- ķı 126b/6 
 š.- ķın 126b/9 
 š.- maķ 44a/9 
 š.- r 126b/8 
 
šaraf: Taraf, yön.  
 š.+ a 72b/10, 72b/7 
 š.+ da 61a/7, 76a/13 

š.+ dan 63b/8, 63b/9, 72b/8, 
81b/1 

 š.+ ı 58a/10, 58a/5, 58b/7 
 š.+ ıdur 58a/10 

š.+ ına 14b/11, 20b/7, 
71b/10, 71b/7, 72b/3, 97a/4, 
97a/5 

 š.+ ında 73a/3, 73a/4 
š.+ ından 12b/2, 
30b/4129b/8, 130a/4, 
131a/3 

 š.+ ıñ 35a/4 
 
šarìķ (Ar.): Takip edilen yol, usul. 
            š.+ i 68a/11, 68a/13 
            š.+ ile 40b/13  
            š.+ inüñ 66a/6 
 š.- i āĥiret 128b/1 

š.- i ģaķdan 21b/6, 121b/6, 
121b/8 

 š.- i ģalāŝın 131a/11  
            t.- i ģilmi 67b/10 
 š.- i te˘allümde 105b/1 
            š.- i ˘ubūdiyyeti 121b/10  
 
tārik (Ar.): Terk eden.  
 t.i’ŝ-ŝalāh  134b/5 
 
Šaríķat: Bir eser adı.  

Š. 14b/10, 14b/13, 17a/3, 
17a/9, 18b/10, 20b/11, 
21a/4, 23a/12, 23a/2, 
25a/731b/8, 57a/11, 57b/4, 
58a/4, 69a/4, 69a/9, 75b/7, 
81a/12, 96b/4, 122b/10, 
133b/13, 135a/13  

 Š.+ dan 11b/2, 4a/1, 4a/7 
 Š.+ de 1b/12, 61a/6 
 Š.+ den 69a/7 
            Š.+ ı 14b/7 

2. Allah’a ulaşmak  
maksadıyla tutulan yol. 
š.  123a/10 

            š.+ de 117a/4 
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tasģíģ (Ar.): Düzeltme.   
 t. it- 3a/3 
 
taŝaddi (Ar.): Bir işe girişme.  
 t. ol- 2b/12 
 
taŝadduķ (Ar.): Sadaka olarak 
verme.  
 t. eyle- 106b/3 
 t.+ ı 106a/8 
 
taŝarruf (Ar.): Bir şeye sahip olma 
ve sahip olduğu şeyi istediği gibi 
kullanma yetkisi. 
 t. it- 67a/9 
 
taŝdíķ  (Ar.): Doğrulama. 
 t. it- 6a/1, 8a/4, 8b/6, 8b/9 
 
taŝríģ (Ar.): Şüpheye yer 
bırakmayacak şekilde açıklama. 
 t. ol- 5b/11 
            t. it- 35b/10 
 
šaş (Ar.): Taş. 

š.  30a/4, 30b/5, 30b/8, 
39b/11, 50b/8, 108b/2, 
119b/11, 119b/12 

 š.+ a 108b/1, 108b/2 
 š.+ ı 30a/4, 30b/1 
 š.+ lar 30a/13 
 
šaşı-: Taşımak.  
 š.- maķa 82a/6 
 
šaşra: Bir şeyin dışarı tarafı.  
 š.  40b/13, 41a/2, 73a/6 
 š.+ da 137b/4 
 š.+ nıñ 31a/13 
 š.+ sına 40b/7 
 š.+ sında 33b/11 
 š.+ sındadur 15b/5, 33b/10 
 
šaš-: Tatmak.  
 š.- alım 112a/4 

Tatarģāniyye: Alim b. Alâ’nın 
fıkha dair eseri. 
 T.  27b/13 
 T.+ de 2b/3, 5b/11 
 
tašavvu˘an (Ar.): Farz ve vaciplere 
ilave olarak nafile ibadet yapma.  
 t.  38b/6 
 
šatlı ~ šatlu: İnsan üzerinde iyi bir 
etki bırakan, hoşa giden.  
 š.+ lı 44b/5; 22b/13 
            šatlı+ ca  78b/4 
 
šavāf (Ar.): Kabe’nin etrafında 
dolaşma.  
 š.  34b/12 
 
šayan-: Dayanmak.  
 š.- ma-dıķça 10b/2 
 
ta˘yín (Ar.): Belirlemek. 
 t. it- 38a/4 
 t. ol- 38a/6  
 
šayyibāt (Ar.): İyi ve güzel işler, 
hareketler.  
 š.  16b/2 
 
šayyibe (Ar.): İyi ve güzel.  
 kelimāt-ı š.+ lerin 52a/12 
 
taze : Genç.  
 t.  109a/4, 110a/8 
 
tazele-: Yenilemek.  

t.- me-mek 57b/11, 57b/12 
 
ta˘žím (Ar.): Hürmet etme, saygı 
gösterme.  

t.  44b/7, 46a/2, 71a/10, 
105a/10 

 t.- i üstāź 105b/3 
 t.+ e 58a/13 
            t. it- 14a/11, 102a/7, 109b/4 
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tażmín (Ar.): Sebep olunan ziyanı 
ödeme.  
 t. it- 62b/7 
 
te˘ālā (Ar.): Allahu teala.  
 t.  65b/10 
 t.+ ya 48a/11 
 t.+ yı 138b/7 
 
te˘allüm (Ar.): Ders alarak 
öğrenme, belleme.  
 šaríķ-i t.+ de 105b/1 
 t.+ le 68a/1 
 
Tebāreke (Ar.): Mülk suresi, 
Kuran’ın 67. suresidir.  
 T.  44b/10 
 
tebdíl (Ar.): Başka şekle değişmek. 
 t. ol- 81a/2, 117b/1, 117b/2 
 
tebliġ (Ar.): Eriştirme, ulaştırma.  
 t.  5b/4, 7b/3, 7b/7 
 
tebret-: Titretmek, oynatmak.  
 t.- meķile 75a/10 
 
tebríd (Ar.): Soğutma. 
 t.+ den 106a/13 
 
tebşír (Ar.): Müjdeleme.  
 t.  108b/11 
 
tecāvüz (Ar.): Haddi aşmak.  
 t. it- 65b/2 
 
tecdíd (Ar.): Yenileme. 
 t.  12b/10 
 t.- i ímāndan 91a/5 
            t.- i 12b/9 
 
tecessüs (Ar.): Aslını anlamak için 
gözetleme, merak etme.  
 t. it- 119b/3 

 
tecribe (Ar.): Tecrübe, denemek.  
 t. it- 43a/5 
 
tecvíd (Ar.): Kuran okumadaki 
kuralları gösteren ilim.  

t.  27a/6, 34a/11, 46a/2, 
74b/1 

 ˘ilm-i t.  135a/11 
 
tedārik (Ar.): Edinme.   
 t. it- 26b/4, 86a/11  
 t.+ dür 79b/4 
 
tedbír (Ar.): Önlem. 
 t.  98a/11 
 
teˇdíb (Ar.): Terbiye etme.  
 t. it- 28a/9 
 t.  1b/10 
 
teˇemmül (Ar.): İyice, etraflıca 
düşünme.  
 t. it- 62b/1 
 
tefekkür (Ar.): Düşünmek.  
 t. eyle- 4b/10, 4b/9 
 t. it- 108a/13 
 
tefriye (Ar.): Eğlence.  
 t.+ sine 82a/9 
 
tefríš (Ar.): Gereğinden daha 
aşağıda olma durumu.  
 t.  64a/3, 64a/8, 64a/9 
 t.+ dür 58a/10 
 t.+ i 64a/9 
 
tefsír (Ar.): Yorumlama. 
 t.  120b/5 
 t.- i Ķāēı’yı 118b/1 
 t.- i Ķurtubí 54b/1, 93b/7 
 t.- i Ķuršubí  

t.- i Meālimü’t-Tenzíl 94a/11 
˘ilm-i t.  135a/10 
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            t. it- 124a/10, 124a/8 
 t. ol- 20a/10 
 
Tefsírü’l-Kebír ~ Tefsír-i Kebír: 
Bir eser adı. 

T.  108b/6, 123a/8; 54a/6, 
57a/6, 57a/8, 57b/1 

 
teftíş (Ar.): Araştırmak.   
 t. it- 97a/2 
 
tefvíż (Ar.): Her işini Allah’a 
bırakma ve O’nun yaptığı her şeyi 
gönül hoşluğu ile karşılama. 
 t.  9b/10, 9b/5 
 
tehāvün (Ar.): Ehemmiyet 
vermeme, önemsiz görme.  
 t. it- 43a/1 
 
teheccüd (Ar.): Gece kalkıp namaz 
kılmak.  
 t.  63b/1, 74b/2 
 t.+ den 74a/3 
 
tehevvür (Ar.): Hiddetlenme, 
köpürme.  

t.  58a/5, 58b/10, 58b/8, 
58b/9, 59a/4, 61b/9, 63a/3, 
65b/4 

 t.+ den 59a/2 
 t.+ dendür 63b/8 

t.+ e 61a/5, 61b/10, 61b/12, 
61b/9, 62b/10 
t.+ i 59b/13, 60b/5, 60b/7, 
65b/5 

 t.+ ini 60a/5 
 t.+ leriñ 63a/4 
 t.+ üni 60a/1 

t.+ üñ 59a/2, 59a/7, 61a/3, 
61b/6, 61b/8, 62a/2, 65b/4, 
66b/2  

            afāt-ı t.+ i 60b/4  
            def˘-i t.  59b/10  
            sebeb-i t.+ dendür 63b/13 

t. it- 62b/8, 62b/12, 62b/13, 
63a/2 

 
teˇĥír (Ar.): Erteleme. 
 t. ol- 48b/3, 48b/4 
 t.+ siz 11a/4  
  t. eyle- 79b/10, 79b/9 
 
tehlíl (Ar.): Kelime-i tevhidi 
söyleme.  
 t.  42b/2 
 
tehniyye (Ar.): Kutlama, eğlence.  
 t.+ sine 82a/9 
 
tek: Tek, bir.  
 t.  136a/5 
 
tekālif (Ar.): Teklifler, 
yükümlülükler.   
 t.  63b/1 
 
tekbír  (Ar.): Allahu ekber sözü.  
 t.  107b/1 

t.+ i 106b/13, 107a/1, 
107a/5, 107a/6, 133b/2 

 t.+ in 70a/5  
t. it- 73a/6, 107a/10, 107a/13 

 
tekebbür (Ar.): Kibirlenme.   
 t.  61a/4 
 
tekellüf (Ar.): Zahmetli bir işe 
katlanma.  
 t.  67b/12, 68a/6 
 
tekmíl (Ar.): Tamamlamak.  
 t. it- 128b/4 
 
tekrār (Ar.): Tekrar.  
 t. it- 23a/10 
 
tekraren (Ar.): Tekrar ederek.  
 t.  19b/8 
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tekvín  (Ar.): Yaratma.  
 t.  5a/9, 6a/5, 6a/6 
 
telef (Ar.): Yok etme, mahvetme. 
 t.  63a/9 
            t. it- 62b/5 
 
temellüķ (Ar.): Sahip olma, malik 
olma.  
 t. it- 105a/10 
 
temenní (Ar.): İstek, dilek, talep.  
 t. it- 42a/3 
 
temmet (Ar.): Bitti, tamam oldu.  

t.  4b/12, 19a/1, 48a/7, 
90b/13, 94a/7, 94b/7, 94b/8, 
100a/3, 113b/2, 114b/7, 
119b/9, 132b/9, 140b/12 

            t.e’d- du˘ā  54a/8  
 
ten (Far.): Ten.  
 t.+ de 103b/8 
 
tenāvül (Ar.): Yeme, içme.  
 t.  22a/11 
 
Tenbíh: bk. Tenbíh’ül-Ġāfilín  
 T.  84b/3, 85a/2, 91a/12   
 
Tenbíh’ül-Ġāfilín: Ebu’l-Leys 
Semerkandî tarafından telif edilen 
eser.  

T.  69b/9, 71b/1, 72a/8, 
71b/11, 87b/2, 92a/13, 
104b/7, 108a/7, 118b/13, 
119a/6 

 
tenevvür (Ar.): Işıldama, 
aydınlanma.   
 t.  30a/6 
 
tenhā (Far.): Issız, içinde az insan 
bulunan yer. 
 t.  106a/10 

 t.+ sında 112b/3 
 
tenzíhen (Ar.): Tenzih ederek.  
 t.  101a/7 
 
terāzu  ~ terāzi (Far.): Tartı aleti. 
 t.  23b/6; 53a/9 
 t.+ da 25a/2 
 t.+ nuñ 71b/7 
 t.+ sı 74b/6 
 t.+ ya 106b/6, 72b/2 
 
terceme (Ar.): Tercüme edilmiş 
eser.  
 t.  2b/12  
            t.+ de 13a/7, 9a/12 
 T.- i Eyyühe’l-Veled+i 3a/9 
 T.- i Minhāc+ı 3a/8, 22b/1 
 T.- i Šaríķ+i 3a/9 
 
tercümān (Ar.): Tercüme eden.   
 t. ol- 37b/4 
 
tercüme (Ar.): Tercüme edilmiş 
eser.   
 t.  30b/10, 96a/3 
 t.+ de 8a/7 
 t.+ den 3b/1, 4a/2, 4a/8 
 t.+ si 3b/3 
 t.+ ye 3b/10 

t.+ yi 14b/8, 3b/6  
t.- i Şeyģ ˘Ömer Efendi 1b/1 

 
terk (Ar.): Bırakma. 
 t.  58b/2, 97b/8   
            t.+ i 99a/1 
 t.+ inden 126b/4 
 t.- i ġıybeti 52b/6 
 t.- i ģasedde 52b/6 
 t.- i intiķām 60a/8, 61b/3 

t.- i mālāya˘ní 64a/11, 
101b/8 

 t.- i me˘aŝíle 1b/8 
 t.- i ŝılāya 21b/7 
 t.- i vācib 62b/12            
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            t. eyle- 122b/3 
t. it- 3b/7, 10b/1, 11b/10, 
16b/6, 19a/13, 25b/1, 25b/2, 
33a/10, 34b/5, 37a/11, 
42b/10, 43a/1, 45b/10, 
55b/6, 63a/13, 68b/1, 86a/7, 
90b/2, 97a/2, 97a/9, 105b/2, 
106a/8, 109b/13, 112a/5, 
117b/5, 122a/13, 124b/10, 
132b/11, 132b/13, 140a/13 

 
tertíb (Ar.): Sıra, düzen.  
 t.  39a/6, 47a/11 
 
tesbíģ: Allah’ı takdis ve tenzih 
etme. 
 t.  76b/10 
 t.+ dür 36a/13 
            t. it- 70a/4 
 
teˇśír (Ar.): Etki. 
 t. it- 97b/5, 102b/12 
 
teskin  (Ar.): Yatıştırma. 
 t. it- 60b/4 
 
teslím  (Ar.): Bir şeyi verilmesi 
gereken yere bırakma. 
 t. it- 63a/5 
 
tesmiye (Ar.): İsim vermek.  
 t. ol- 5a/1 
 
tesvíķ (Ar.): Sevketme.  
 t. it- 97b/4 
 
teşbíh  (Ar.): Benzetme. 
 t. it- 59b/7 
 t.+ e 61b/11 
 
teşdíd  (Ar.): Şiddetli. 
 t. ol- 120b/4 
 
tevaķķuf (Ar.): Beklemek, durmak. 
 t. it- 62b/5 

 t.  62b/1 
 
tevażı˘ (Ar.): bk. tevāżu˘  
 ehl-i t.+ ı 134a/7 
 
tevāżu˘ (Ar.): Alçak gönüllülük.  
 t.  10b/2, 9b/7 
 t.+ da 52b/1 
 
tevbe (Ar.): İşlenen günahtan 
pişmanlık duyup, bir daha 
yapmamaya karar verme. 

t.  9b/9, 11a/4, 12a/3, 24a/2, 
25a/8, 25b/5, 48a/2, 55a/12, 
55a/7, 55a/8, 55b/1, 55b/2, 
55b/4, 55b/5, 75a/4, 91a/4  

 t.+ leri 118a/4 
t.+ niñ 11b/4, 132a/12, 
55b/7 

 t.+ si 75a/11, 75a/12 
 t.+ siçün 75a/5 
            š.- i istiġfār 19a/2 
 t.- i naŝūģ 63b/2, 85a/12  

t. it- 57b/11, 75a/1, 109a/3, 
123b/3, 133a/12 

 
tevekkül (Ar.): Elinden geleni 
yaptıktan sonra gerisini Allah’a 
bırakma. 
 t.  9b/7, 10a/13, 10b/1 
 t.+ e 10b/2 
            t. it- 132a/2 
 
tevfíķ (Ar.): Allah’ın yardımı. 
 t.  64b/9, 138b/9  
 t.- i ˘amel 11a/13, 4a/4 
 t.+ ile 10a/7, 55b/13 
 t.+ iledür 98a/13  
            t. it- 60a/9, 99b/5 
 
tevģíd  (Ar.): Allah’ın birliğine 
inanma. 

t.  9a/10, 72a/6, 72a/7, 
138a/4 

 t.+ de 72a/5 
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 t.+ den 72a/7 
 t.+ iñ 9a/6 
 
Tevrāt (Ar.): Dört büyük kutsal 
kitaptan Hz. Musa’ya indirileni. 
 T.  7a/9 
 
teyemmüm (Ar.): Suyun 
bulunmadığı durumlarda kum, 
toprak vs. ile abdest alma.  
 t.  33b/5 
 t.+ üñ 33b/4 
 
tez (Far.): Çabuk, hemen. 
 t.  44a/5 
 t.+ ce 78b/8, 97b/10, 106a/2 
 
teźekkür (Ar.): Hatırlama.  
 t.+ e 59a/5 
  
teżellül (Ar.): Kendini hor ve hakir 
görme.  
 t.  10b/3 
 
teźkír (Ar.): Hatırlatma.  
 t.  59a/5 
 t.+ e 59a/5 
 
tezkiye (Ar.): Kusurlardan 
arındırıp temiz duruma getirme.  
 t. it- 133b/11 
 
tımār (Ar.): Binek hayvanların deri 
bakımı.  
 t.+ ıla 121a/9 
 
šırnaķ ~ tırnaķ: Tırnak.  
 š.  47a/11, 106a/12; 47b/4 
 š.+ ların 47a/7 
 
ticāret  (Ar.): Ticaret. 
 t. it- 42a/1 
 t.  125b/1, 138b/7 
 
tilki: Bir hayvan, tilki.  

 t.  82a/7 
 
Tirmiźí: Kütüb-i Sitte’den el-
Camiu’ṣ-Ŝaḥiḥ’in müellifi, 
muhaddis.  
 T.  67a/11, 122a/3 
 
tiryāk (Far.): Deva, melhem. 
 t.  71a/3 
 
tiz (Far.): bk. tez.  
 t. it- 57b/10 
 t.  57b/10 
šobal: Topal.  
 š.  107b/4 
 
šoġ-: Doğmak.  
 š.- ma 56a/3 
 
šoģum ~ toĥum: Bir şeyin ortaya 
çıkmasına sebep olan şey. 
 š.+ ı 101a/9, 101a/10; 61a/13 
 
toķluķ: Tokluk, tok olma durumu. 
 t.+ ıla 49a/5 
 š.+ ıla 48b/11 
 š.+ ında 20a/8 
 š.+ ından 116b/7 
 š.+ unda 83a/7 
 
šoķsan šoķuz: Doksan dokuz sayısı.
  
 š.  71b/6 
 
šoķuz: Dokuz sayısı.  

š.  11a/8, 20b/1, 31b/3, 
42b/9, 50b/4, 51a/9, 
106a/11, 107b/2 

 š.+ ı 53a/5, 81b/9 
 š.+ uncı 23b/5, 86a/13, 

108a/5, 130a/9, 137b/6 
 
šoķuz yüz: Dokuz yüz sayısı.  
 š.  128b/13 
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šoķuz yüz šoķsan: Dokuz yüz 
doksan sayısı.  
 š.  15b/1 
 
šon: Giysi, kıyafet.  
 š.  44a/10 
 
topraķ ~ šopraķ: Toprak.  
 t.  71a/3; 44a/1 
 
šopuķ: Topuk. 
 š.+ ları 70b/9 
 
toz: Toz.  
 t.  39a/11 
 t.+ la-sa 111b/4 
 
Tuĥfetü’l-Muģibbine: Sevdiklere 
hediye anlamında eserin adı.  
 T.  5a/1 
 
tūl- ı emel (Ar.): Sonu gelmez 
arzular, tükenmez hırs.   
 t. 13b/12 
 
turāb (Ar.): Toprak.  
 t.  21b/10 
 
tut-: Tutmak.  
 t.- ar-lar 38b/7  
            š.- ma-maķ 42b/13  
            š.- ma-y-andur 113b/11 
 š.- maķ 43a/2  
            š.- ub 86a/4 

oruç tut- 33a/12, 35a/13, 
35b/6, 35b/9, 37b/13, 38a/4, 
38b/6, 51a/7, 74b/4, 109b/3 
  

tutruķ : Ateş tutuşturalcak çer çöp. 
 t.  59a/6 
 
šuzlı: Tuzlu.  
 š.+ 48b/12, 49a/7, 49a/8 
 
šuzaķ: Birini güç duruma 

düşürmek için kurulan düzenek.  
 š.  98a/8, 98a/9 
 š.+ da 97b/4 
 š.+ ları 97b/1 
 š.+ ların 98b/12 
 
tükür-: Tükürmek.  
 t.- dükde 97a/4 
 t.- e-ler 97a/5 
 t.- me-y-e 97a/5, 137b/8  
 t.- üki 97a/7 
 
Türk: Türk ırkı.  
 T.  123b/11 
 
Türkçe: Türkçe dili.  
 T.  2b/12, 54a/8, 54b/2 
 T.+ müz 2b/13 
 T.+ sin 53b/9 
 
Tütün: Sigara dumanı.  
 t.  39a/11 
                  
                            
                  U 
 
˘Ubāde: Sahabî.  
 ˘U.  66b/6 
 
˘ubūdiyyet (Ar.): Kulluk.  
 šaríķ-i ˘u.+ i 121b/10 
 
˘ucub (Ar.): Kendini beğenme.  

˘u.  4b/1, 10a/8, 13b/1, 
13b/9, 61a/4, 98a/7 

 ˘u.+ dan 12a/9, 62a/10 
 mahall-i ˘u.+ dan 10a/9 
 ˘u.+ dandur 62b/12 
 
uēģiyye (Ar.): Kurban.   
 u.  105b/6, 107b/2 
 baģś-i u.  105b/5 
 du˘ā-ı u.  106b/8 

u.+ de 106a/1, 106b/13, 
107a/8 
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˘udūl (Ar.): Yoldan sapma.  
 ˘u.  123b/3 
 
ufaķ: Küçük.  
 u.   39b/11, 117b/6 
 
uġra-: Uğramak.  
 u.- dı-lar 120a/12 
            u.- maz-lar 22a/9 
 
uġursuz: Uğurlu olmayan.  
 u. 57b/7 
  
˘uķalā  (Ar.): Akıllı kimseler. 
 zemm-i ˘u.+ ya 101a/11 
 
˘uķūķ (Ar.): Ana babaya karşı 
gelme.  
 ˘u.- ı vālideyne 48b/4 
 
ulaş-: Ulaşmak, erişmek.  
 u.- dı 49b/3 
 u.- ma-dı 49b/2 
 u.- maz 51b/12 
 u.- sa 39b/10, 39b/11, 39b/8 
 u.- ur-lar 81b/2 
 
˘ulemā (Ar.): Alimler, bilgili 
kimseler. 

˘u.  8a/13, 16a/4, 31a/12, 
31b/10, 68b/2, 97a/10, 
102b/10, 134b/8 

 ˘u.- i resmí 2b/7 
˘u.+ dan 43a/6, 66b/2, 
76a/3, 77b/3 

 ˘u.+ dur 115a/13 
 ˘u.+ ları 46b/10 
 ˘u.+ larınıñ 46a/9 
 ˘u.+ nıñ 97a/1 
 ˘u.+ ya 117a/9 
 ˘u.+ yı 134b/6  
            ekśer-i ˘u.  112a/1 
 
ulu: Yüce, alî. 

u.  10b/425b/10, 25b/11, 

72a/11, 130a/10, 130a/9, 
131a/5 

 u.+ dur 53b/12 
 u.+ sıdur 16a/10 
 u.+ sına 80a/11  
            u. it- 66b/7 
 
˘ulūm (Ar.): İlimler. 
 ˘u.  135a/9 
 ˘u.- ı ˘arabiyye 135a/12 
 
˘uluvvi (Ar.): Büyük, yüce.  
 ˘u.  130a/7 
 
˘ulyā (Ar.): Çok yüksek, çok yüce. 
 ˘u.  72b/1 
 
um-: Ummak, dilemek.  
 u.- ar 114b/12 
 u.- ar-am 140a/2 
 u.- ar-sa 74a/8 
 u.- maķ 43b/4, 114b/12 
 u.- maķdur 10a/2 
 u.- sa 114a/7 
 
˘umre (Ar.): Hac dışında Kabe ve 
mübarek beldeleri ziyaret etme.  
 ˘u.  35b/3, 77a/2, 103a/7 
 ˘u.+ ye 46a/3 
 
umūr (Ar.): İşler.   
 u.- ı ˘ižāmdandur 128b/3 
 u.- ı āĥiretde 132a/3 
 u.- ı āĥirete 131b/1 
 u.- ı āĥireti 109b/12 
 u.- ı díni 67a/9 
 u.+ da 67a/10 
 u.+ ı 122a/9 
 u.+ ını 9b/11 
 
˘umyā (Ar.): Kör. 
 ˘u.  107b/3 
 
unut-: Unutmak.  

u.- ma-y-andur 17a/10, 
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113b/8, 113b/9 
u.- maķ 43a/3, 44a/10, 
57b/11 

 u.- maķa 49b/10, 82b/13 
 u.- maķda 121a/8 
 u.- maķdan 116b/8 
 u.- maķdandur 4b/4 

u.- maķıla 38b/13, 39a/3, 
39a/6, 39a/9, 39b/5 

            unud- ur 90b/3, 123b/8 
 
ur-: Vurmak.  
 u.- a-lar 89b/3 
 u.- dı 108b/2 
 u.- maya 3a/4 
 u.- maka 82a/3 
 u.- maķ 134a/13 
 u.- maķdan 137b/10 
 u.- ub 33b/5, 33b/6 
 u.- ur 119b/6 
 u.- ur-sun 134b/2 
 
uslūb (Ar.): Stil, tarz, usul.  
 u.+ larda 28b/3 
 
uŝūl (Ar.): Yöntem, yol.  
 ˘ilm-i u.- ı fıķh 135a/11 
 ˘ilm-i u.- i dín 135a/11 
 
uyan-: Uyanmak.   
 u.  9a/13 
 u.- dı 47b/13 
 u.- dıķda 49b/5 
 u.- dır 114b/13 
 u.- ıķ 98a/10 
 
uydur-: Uydurmak. 
            u.- ma-maķ 43a/7 
 u.- ur-lar 125b/4 
 
uyķu: Uyku.  
 u.  44b/10, 46a/12, 120a/7 
 u.+ da 40a/4 
 u.+ dan 44b/4 
 u.+ sı 36a/12 

 u.+ yı 120a/7 
 
uyluķ: Bacağın kalçadan size kadar 
olan kısmı.  
 u.+ ına 40a/2 
 
uyu-: Uyumak.  
 u.- dı 49a/13 
 u.- maķ 43b/7 
 u.- maķdan 46a/11 
 
uyuz: Kaşıntılı, bulaşıcı deri 
hastalığı.  
 u.+ a 49a/9 
 
uza-: Uzamak.  
 u.- r 31a/3 
 
uzaķ: Uzak.  
 u.  108a/1 
 
uzat-: Uzatmak.  
            u. -maķ 57b/10 
 u.- maķdan 116b/9 
 
˘użmā (Ar.): Çok büyük, çok yüce. 
 ni˘met-i ˘.+ ya 94b/1 
 
uzun: Uzun.  
 u.  18b/8, 18b/9 
 u.+ dur 30b/10, 123a/1 
 
˘użv ~ ˘użuv (Ar.): Organ. 
 ˘użv+ ı 103a/11, 118a/5 
 ˘użv+ ına 127a/3 
            ˘użuv  94b/5 
 ˘użuv+ ların 11a/8 
 
 
                          Ü 
 
üç: Üç sayısı.  

ü.  2a/11, 2b/9, 2b/11, 4a/2, 
12a/3, 16b/1, 16b/11, 17b/3, 
17b/6, 19b/8, 23a/10, 
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23b/11, 23b/8, 28b/12, 
35a/2, 41a/1, 42a/7, 49b/6, 
50a/7, 57a/12, 57b/12, 
60a/11, 60b/1, 66b/2, 72b/9, 
75b/13, 84a/12, 85b/7, 
88a/12, 89a/4, 92b/1, 92b/2, 
95b/12, 96b/2, 100b/8, 
106b/3, 108b/12, 108b/7, 
109b/2, 110a/10, 112b/9, 
114a/8, 115a/9, 117b/6, 
121b/10, 121b/5, 121b/7, 
122b/2, 125a/2, 125a/3, 
125b/9, 127a/13, 128b/11, 
128b/3, 132a/6, 133b/11, 
134a/1, 134a/4, 137b/12 
ü.+ den 109a/10, 109a/11, 
109a/3, 109a/5, 109a/7, 
136b/13 
ü.+ dür 25a/13, 25a/8, 
25a/9, 25b/8, 33b/4, 33b/7, 
34b/11, 34b/13, 34b/7, 
85a/4, 97a/9, 115a/6, 
134b/5 

 ü.+ er 45b/12, 109a/1 
 ü.+ ini 108b/10 
 ü.+ ü 4a/4 
 ü.+ ünde 100b/1 
 ü.+ ünden 17a/2 
 ü.+ üni 34b/5 
 ü.+ ün 25a/4 
 ü.+ üñ 61a/5 
 
üçünci: Üçüncü.  

ü. 18a/1, 23b/2, 35a/4, 
59a/13, 60a/1, 60b/12, 
60b/3, 67a/10, 67b/10, 
70a/4, 76a/1, 86a/5, 92a/7, 
97b/9, 108a/1, 108a/11, 
108b/8, 109a/10, 109a/4, 
109a/6, 109a/9, 109b/1, 
109b/3, 110a/12, 110b/7, 
114a/11, 115a/13, 119a/11, 
121b/9, 124b/1, 129a/9, 
137b/2 

 ü.+ de 39a/5, 108b/2 

 ü.+ si 66a/10 
 ü.+ yi 122b/9 
 
üç yüz: Üç yüz sayısı.  
 ü.  129a/1 
 ü.+ e 126b/12 
 
üç yüz altmış: Üç yüz altmış sayısı. 
 ü.  134b/9 
 
üç yüz altmış biñ: Üç yüz altmış 
bin sayısı.  
 ü.  105a/3 
 
üfür-: Üfürmek.  
 ü.- üb 44a/8 
 
ümem  (Ar.): Ümmetler. 
 ü.- i sābıķanuñ 118a/1 
 
˘ümerā (Ar.): Emirler, beyler.  
 ˘ü.  112a/2 
 ˘ü.+ sı 64b/11 
 
ümíd (Far.): Beklenti, umut.   
 ü.+ i 47b/10 
 
ümíź: bk. ümíd. 
 ü.+ in 43b/3 
 
ümmet (Ar.): Bir peygambere tabî 
olanların oluşturduğu topluluk.  
 ü.  118b/3 

ü.- i Muģammed’den 131b/8 
 ü.+ iyem 139a/5 
 ü.+ im 102a/10 
 ü.+ imiñ 55b/12 
 ü.+ iñ 53b/3 
 
ümmí (Ar.): Okuma yazma 
bilmeyen. 
 ü.+ ler 53b/9, 54a/8, 54b/2  
 ü.+ lere 55a/1 
 
üst: Üst kısım.  
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 ü.  72b/7, 79a/4 
 ü.+ i 30a/7 
            ü.+ ine  30a/3 

ü.+ ünde 122b/12, 32a/12, 
72b/7, 79b/10 
ü.+ üne 110a/10, 29b/2, 
46a/13 

 ü.+ ümde 71a/6 
 
üstād (Far.): Hoca, öğretmen.  
 ü.+ ı 103a/11  
           ü.+ larıñıza 66b/1 
 
üstāź: bk. üstad. 
            ü.+ a 109b/9 
 ü.+ ına 10b/4, 43a/4 
 ü.+ lara 105a/10  
            ta˘žím-i ü.  105b/3 
 
üşen-: Üşenmek. 
 ü.- mek 44a/13 
 
üzere: Üzere. 

ü.  9a/2, 10a/11, 12a/1, 
22a/12, 23b/12, 24b/2, 
24b/3, 27a/6, 39a/6, 42b/11, 
43b/8, 43b/9, 44a/10, 
44b/12, 47a/11, 64a/3, 
107a/9, 109b/8, 110a/8, 
124b/4, 131b/1 

 ü.+ siz 133a/3 
 
üzeri: Bir şeyin dışa bakan yüzü. 
 ü.+ nde 44a/3, 81a/6 
 ü.+ ndedür 124b/9 

ü.+ ne 2a/2, 2b/9, 6/13, 
11a/3, 21b/4, 32b/1, 47b/12, 
47b/7, 54a/11, 60b/12, 
67a/4, 67a/6, 67b/9, 74a/7, 
79b/12, 89a/10, 113b/10, 
106b/6, 129b/7, 132b/10, 
132b/12 

 ü.+ ñe 66b/9, 119a/8 
 ü.+ ñize 65a/9, 79b/12 
 

˘Üzeyir: Kuran’da adı geçen, 
peygamber olup olmadığı 
tartışmalı kişi.  
 ˘Ü.  100a/11, 100b/1 
 
üzre: Üzere kelimesinin halk 
dilindeki şekli.  
 ü.  133a/1, 133a/3 
 
                        V 
 
va˘ad (Ar.): Söz verme, taahhüt 
etme. 
 v.  59b/10, 59b/9 
            v. eyle- 54b/10 
            ĥulf-ı v.  63b/9 
 
vācib (Ar.): Yapılması gerekli, 
terkedilmesi caiz olmayan husus. 

v.  2a/1, 65b/11, 109a/12, 
113a/8, 119a/10, 119b/7, 
124b/7,  
v.+ dür 2a/2, 2a/5, 2b/10, 
10a/9, 10b/13, 10b/6, 10b/7, 
13a/9, 29b/638b/3, 38b/4, 
52b/13, 59a/1, 62b/1, 62b/5, 
79b/8, 100a/7, 107a/10, 
119a/11, 119a/13, 

 v.+ ine 63b/7 
 v.+ lerin 34a/5  

terk-i v.  62b/12 
v. ol- 44a/11, 51b/4, 93b/11, 
113a/7, 119a/8 
 

vācibāt (Ar.): Vacip olan şeyler.  
 v.  44b/8 
 
va˘de (Ar.): Mühlet. 
 v.  91a/11 
 v.+ ye 14b/2 
 v.- i ģüsnāya 129a/11 
 
vaģdāniyyet (Ar.): Allah’ın 
varlığının birliği. 
 v.  5a/13, 6b/2 
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vaģy (Ar.): Allah tarafından, 
insanlara haber edilmek üzere 
peygamberlere indirilen ilahî 
haber. 
 v.+ i 111a/6 
            v. it- 101b/10, 111a/5 
 v. ol- 7b/5 
 
va˘ıž (Ar.): Vaaz.  
 v. 62a/11, 65a/5, 84b/12 
 
vā˘iž (Ar.): Öğüt veren kimse. 
 v.+ de 133b/8 
 
vaķār (Ar.): Ağırbaşlılık, şerefli ve 
haysiyetli olma.  
 v.  67a/5 
 v.+ ı 101a/8 
 
vāķı˘ (Ar.): Olan, vuku bulan, 
meydana gelen.  
 v. ol- 131a/9 
 
vāķı˘a (Ar.): Rüya. 
 v.  47b/13 
 V.  44b/9 
 v.+ mda 29b/11 

v.+ sında 49a/13, 76a/6, 
113a/12 

 
vaķit (Ar.): Vakit, zaman.  

v.  24a/2, 43a/9, 48a/11, 
48a/12, 74b/5, 82a/12, 
97a/10, 105a/1, 118b/3, 
133b/1 
v.+ de 16b/7, 61a/12, 70b/3, 
81a/13, 92a/9, 102b/12, 
104a/3, 106a/6, 107a/9, 
110b/3 

 v.+ lerde 84b/12, 138a/6 
v.+ leri 18b/11, 33b/12, 
82b/11 

 v.+ lerinde 74b/5, 76b/12 
 
vaķt (Ar.): bk. vaķit.  

v.  73a/5, 88b/3, 106a/7, 
114b/10, 118a/9, 118b/2 

 v.- i muŝíbetde 130a/3 
 v.+ ı 37b/8 
 v.+ ın 78b/3 
 v.+ ında 37b/11, 37b/12 
 v.+ ını 34b/8 

v.+ i 38a/9, 73a/13, 85a/2, 
102b/11 

 v.+ idür 73a/10 
 v.+ imdür 73a/5 

v.+ inde 2a/3, 17b/4, 
39b/12, 43b/7, 44b/10, 
49b/13, 57a/11, 60b/10, 
74a/13, 76b/9, 85a/1, 90a/9, 
138a/3 

 v.+ ine 89b/12 
 
vaķtā kim: Ne vakit ki.  
 v.  126b/12 
 
vaķten (Ar.): Zaman olarak.  
 v.  2b/11 
 
vālide (Ar.): Anne. 
 v.+ sile 107b/9 
 v.+ sine 48b/5 
 v.+ sinüñ 71a/12 
 
vālideyn (Ar.): Anne baba. 
 v.+ e 2a/11, 44a/7, 69b/7, 

81a/4 
 v.+ ine 42b/2, 48a/12, 
48a/13, 92a/11 

 v.+ ime 76a/3  
 v.+ iñize 48b/6 
            v.+ üñ 32a/3  
            ˘āķ-ı v.  48b/7 
            ˘uķūķ-ı v.  48b/4 
 
vallāhi’l-˘ažím (Ar.): Azim olan 
Allah hakkı için anlamında yemin 
sözü. 
 v.  76a/9 
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vallāhu (Ar.): Yemin sözü.  
 v.  8a/11, 48b/7, 97b/12 
 
var: Var, mevcut olan. 

v. 4b/1, 39a/1, 55a/5, 55b/3, 
71b/9, 75a/1, 76a/7, 77b/4, 
81a/6, 81a/7, 92a/4, 108b/4, 
120b/10, 120b/11, 120b/12, 
120b/13, 120b/9, 122a/8, 
125a/11, 126b/6, 127a/5, 
133a/8 
v.+ dır 6b/6, 24b/5, 26b/1, 
32a/6, 64b/2, 97b/7, 117b/7, 
122a/1 
v.+ dur  2b/3, 6b/4, 6b/7, 
6b/8, 6b/9, 17b/12, 20b/1, 
21b/8, 23a/13, 24a/11, 
25b/13, 28b/4, 32b/4, 33a/8, 
35a/2, 42b/8, 47a/3, 51a/9, 
55a/13, 55b/2, 59a/4, 61b/9, 
65b/9, 68b/9, 69a/2, 73a/8, 
75a/1, 75b/13, 82b/12, 
85a/4, 91a/11, 91b/7, 91b/8, 
97a/5, 101a/10, 110b/6, 
114a/9, 121a/1, 124a/12, 
125a/2, 130a/5, 130a/8, 
130a/9, 132a/8, 133b/12, 
134b/9 

 v.+ ıdur 139b/6 
            v. it- 28b/9 
 v. ol- 6a/12 
 
var-: Varmak, ulaşmak.  
 v.- dı 49a/12 
 v.- dı-lar 19b/1 
 v.- dıķda 109b/9, 110b/12 
 v.- ınca 27a/2, 37b/9 
 v.- ma-y-a 77a/10 
 v.- maķ 44b/12 
 v.- maķa 22a/7 
 v.- ub 81a/7, 82a/10, 133a/5 
 
vārid (Ar.): Gelmek, erişmek. 
 v. ol- 82b/2 
 

varlıķ: Mevcudiyet.  
            v.+ ına 12a/12, 5b/13 
 v.+ ınıñ 28b/8, 6a/12, 6a/13 
 v.+ ınuñ 28b/1 
 
vasaš (Ar.): Orta.  
 v.- ı ģāl 106a/8 
 
vaŝf (Ar.): Sıfat, nitelik.  

v.+ ıla 6b/10, 6b/11, 6b/5, 
6b/6, 6b/7, 6b/9 

 
vaŝiyyet (Ar.): Nasihat, öğüt.  
 v. eyle- 14b/12 
 
Vaŝiyyet-nāme: Birgivî Mehmet 
Efendi’nin Türkçe ilmihâl kitabı.  

V.  25b/3, 36a/2, 36b/7, 
56b/13 

 şerģ-i V.  35b/12 
 
Vaŝiyyetü’l-İbnu’l-Ģammād: 
İmam-ı Azam’ın oğlu Hammad için 
yazdığı nasihat kitabı.  
 V.  56a/11, 56b/7 
 
va˘ž (Ar.): Vaaz. 
 v.  62a/4 
 v.+ dan 62a/11 
 v.+ ından 62a/3 
            v. it- 62a/5 
 v. ol- 62a/9 
vāzgeç-: Vazgeçmek.  
 v.- mek 10b/13 
 v.- mekdür 34b/10 
 
ve: Ve bağlacı.  
            v.  1b/10, 1b/11, 1b/12, 

1b/8, 1b/9, 2a/1, 2a/10, 
2a/11, 2a/12, 2a/2, 2a/3, 
2a/5, 2a/8, 2b/10, 2b/11, 
2b/12, 2b/2, 2b/3, 2b/5, 
2b/6, 2b/7, 2b/9, 3a/11, 
3a/12, 3a/13, 3a/3, 3a/4, 
3a/6, 3a/7, 3a/8, 3a/9, 3b/1, 
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3b/13, 3b/4, 3b/6, 3b/7, 
3b/8, 3b/9, 4a/1, 4a/11, 
4a/12, 4a/13, 4a/2, 4a/3, 
4a/4, 4a/7, 4a/8, 4a/9, 4b/1, 
4b/12, 4b/3, 4b/4, 4b/5, 
4b/7, 4b/8, 5b/10, 5b/11, 
5b/13, 5b/5, 6a/13, 6b/1, 
6b/12, 6b/13, 6b/2, 6b/3, 
6b/5, 6b/6, 6b/8, 6b/9, 
7a/10, 7a/11, 7a/13, 7a/3, 
7b/11, 7b/12, 7b/13, 7b/6, 
7b/7, 7b/8, 7b/9, 8a/1, 
8a/11, 8a/12, 8a/2, 8a/3, 
8a/4, 8a/5, 8a/9, 8b/11, 
8b/5, 8b/6, 8b/7, 8b/8, 
8b/9, 9a/1, 9b/10, 9b/12, 
10a/11, 10a/13, 10a/3, 
10a/7, 10b/1, 10b/10, 10b/3, 
10b/4, , 11a/10, 11a/11, 
11a/12, 11a/13, 11a/5, 
11a/7, 11a/9, 11b/10, 
11b/11, 11b/12, 11b/13, 
11b/2, 11b/5, 11b/6, 11b/7, 
11b/8, 11b/9, 12a/1, 12a/10, 
12a/11, 12a/12, 12a/13, 
12a/2, 12a/3, 12a/4, 12a/8, 
12a/9, 12b/13, 12b/2, 12b/3, 
12b/4, 12b/5, 12b/7, 13a/1, 
13a/10, 13a/11, 13a/2, 
13a/4, 13a/5, 13a/7, 13a/8, 
13a/9, 13b/10, 14a/1, 14a/2, 
14a/6, 14a/9, 14b/10, 
14b/11, 14b/13, 14b/2, 
14b/5, 14b/7, 14b/8, 14b/9, 
15a/13, 15a/3, 15a/4, 15a/7, 
15b/2, 15b/9, 16a/10, 
16a/12, 16a/5, 16b/10, 
16b/4, 17a/3, 17a/6, 17a/9, 
17b/10, 17b/7, 17b/8, 
17b/9, 18a/10, 18a/11, 
18a/3, 18b/2, 18b/6, 18b/8, 
19a/10, 19a/2, 19a/3, 19a/4, 
19a/6, 19a/7, 19a/8, 19b/1, 
19b/11, 19b/3, 19b/4, 
19b/6, 19b/7, 20a/2, 20a/3, 

20a/5, 20b/1, 20b/10, 
20b/11, 20b/12, 20b/13, 
20b/2, 20b/3, 20b/4, 20b/5, 
20b/6, 20b/7, 20b/8, 20b/9, 
21a/1, 21a/3, 21a/7, 21a/8, 
21b/7, 22a/1, 22a/3, 22a/4, 
22a/6, 22b/12, 22b/2, 22b/4, 
22b/5, 22b/7, 22b/8, 23a/10, 
23a/12, 23a/13, 23a/2, 
23a/5, 23a/7, 23a/8, 23b/10, 
23b/11, 23b/5, 23b/6, 
23b/7, 23b/8, 24a/2, 24a/4, 
24a/6, 24a/7, 24b/1, 24b/10, 
24b/11, 24b/12, 24b/13, 
24b/6, 24b/7, 24b/8, 24b/9, 
25a/13, 25a/2, 25a/3, 25a/5, 
25b/1, 25b/11, 25b/12, 
25b/4, 25b/5, 25b/6, 26a/1, 
26a/4, 26a/7, 26a/8, 26b/10, 
26b/11, 26b/12, 26b/4, 
26b/9, 27/9, 27a/11, 27a/12, 
27a/3, 27a/7, 27b/11, 27b/4, 
27b/5, 27b/6, 27b/7, 27b/8, 
28a/11, 28a/12, 28a/13, 
28a/7, 28a/9, 28b/1, 28b/10, 
28b/11, 28b/2, 28b/3, 
28b/4, 28b/9, 29b/1, 29b/5, 
29b/6, 30a/7, 30a/8, 30b/7, 
30b/8, 30b/9, 31a/12, 31a/4, 
31b/1, 31b/12, 31b/13, 
31b/2, 31b/3, 31b/5, 31b/6, 
31b/8, 31b/9, 32a/1, 32a/11, 
32a/12, 32a/6, 32a/7, 32a/8, 
32b/1, 32b/2, 33a/6, 33a/8, 
34a/13, 34a/5, 34a/6, 34a/8, 
34a/9, 34b/1, 34b/10, 34b/2, 
34b/3, 34b/4, 34b/8, 35a/12, 
35a/5, 35a/9, 35b/1, 35b/10, 
35b/2, 35b/3, 35b/4, 35b/5, 
35b/6, 35b/7, 35b/8, 36a/10, 
36a/11, 36a/12, 36a/13, 
36a/4, 36a/5, 36a/7, 36a/9, 
36b/1, 36b/11, 36b/2, 
36b/3, 36b/4, 36b/7, 37a/11, 
37a/13, 37a/2, 37a/5, 37a/6, 
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37a/7, 37b/3, 37b/4, 37b/8, 
37b/9, 38a/, 38a/10, 38a/13, 
38a/5, 38a/8, 38a/9, 38b/2, 
38b/3, 38b/7, 38b/8, 39a/10, 
39a/11, 39a/3, 39a/4, 39a/6, 
39a/9, 39b/10, 39b/11, 
39b/6, 39b/8, 40a/10, 
40a/11, 40a/9, 40b/1, 
40b/11, 41a/10, 41a/11, 
41a/2, 41a/7, 41a/8, 41b/10, 
41b/11, 41b/2, 41b/4, 
41b/7, 41b/8, 42a/10, 42a/2, 
42a/3, 42a/4, 42a/7, 42b/12, 
42b/2, 43a/13, 43a/9, 43b/1, 
43b/2, 44a/1, 44a/4, 44a/6, 
44a/8, 44b/, 44b/10, 44b/11, 
44b/13, 44b/5, 44b/7, 
44b/8, 44b/9, 45a/, 45a/1, 
45a/3, 45a/4, 45a/5, 45a/7, 
45a/8, 45b/10, 45b/11, 
45b/13, 45b/9, 46a/1, 
46a/11, 46a/12, 46a/2, 
46a/3, 46a/5, 46a/6, 46a/9, 
46b/10, 46b/11, 46b/12, 
46b/13, 47a/5, 47a/6, 
47b/12, 48a/12, 48b/12, 
49a/10, 49a/2, 49a/3, 49a/4, 
49a/6, 49a/7, 49a/9, 49b/12, 
49b/2, 49b/5, 49b/6, 49b/8, 
49b/9, 50a/10, 50b/12, 
50b/3, 50b/6, 51a/10, 
51a/12, 51a/13, 51a/4, 
51a/6, 51a/8, 51a/9, 51b/2, 
51b/8, 53a/6, 53a/7, 53a/8, 
53a/9, 53a/10, 53a/11, 
53a/13, 53b/12, 54a/10, 
54a/12, 54a/13, 54b/4, 
55a/12, 55a/13, 55a/7, 
55a/8, 55a/9, 55b/1, 55b/10, 
55b/12, 55b/13, 55b/2, 
55b/3, 55b/4, 55b/5, 55b/7, 
55b/8, 55b/9, 56a/3, 56b/3, 
56b/4, 56b/5, 56b/6, 57a/12, 
57a/10, 57a/11, 57a/12, 
57a/13, 57a/3, 57a/4, 57a/9, 

57b/11, 57b/12, 57b/13, 
57b/2, 57b/3, 57b/6, 58a/1, 
58a/11, 58a/12, 58a/13, 
58a/5, 58a/8, 58a/9, 58b/1, 
58b/10, 58b/13, 58b/2, 
58b/4, 58b/7, 58b/8, 59a/1, 
59a/12, 59a/3, 59a/5, 
59b/10, 59b/11, 59b/2, 
59b/3, 59b/4, 59b/6, 59b/7, 
59b/8, 60a/10, 60a/12, 
60a/13, 60a/3, 60a/4, 
61a/10, 61a/11, 61a/4, 
61a/6, 61a/7, 61a/8, 61a/9, 
61b/10, 61b/13, 61b/2, 
61b/3, 61b/7, 61b/9, 62a/1, 
62a/10, 62a/11, 62a/13, 
62a/2, 62a/3, 62a/4, 62a/5, 
62a/6, 62a/7, 62a/9, 62b/1, 
62b/11, 62b/12, 62b/2, 
62b/3, 62b/8, 62b/9, 63a/1, 
63a/10, 63a/11, 63a/13, 
63a/3, 63a/5, 63a/8, 63a/9, 
63b/1, 63b/10, 63b/12, 
63b/13, 63b/2, 63b/3, 
63b/4, 63b/5, 63b/6, 63b/7, 
63b/9, 64a/1, 64a/10, 
64a/11, 64a/2, 64a/3, 64a/5, 
64a/6, 64a/9, 64b/12, 
64b/13, 65a/1, 65a/11, 
65a/5, 65a/9, 65b/1, 65b/11, 
65b/13, 65b/7, 65b/8, 66a/1, 
66a/10, 66a/11, 66a/13, 
66a/2, 66a/3, 66a/4, 66a/6, 
66a/7, 66a/8, 66b/1, 66b/13, 
66b/4, 66b/5, 66b/7, 67a/13, 
67a/4, 67a/5, 67a/6, 67a/7, 
67a/9, 67b/11, 67b/13, 
67b/3, 67b/4, 67b/6, 67b/7, 
67b/9, 68a/12, 68a/13, 
68a/2, 68a/5, 68a/6, 68b/10, 
68b/7, 69a/2, 69a/4, 69a/7, 
69a/8, 69b/10, 69b/11, 
70a/6, 70a/8, 70b/1, 70b/10, 
70b/2, 70b/3, 70b/5, 70b/8, 
71a/12, 71b/12, 72a/12, 
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72a/9, 72b/1, 72b/12, 72b/2, 
72b/8, 73a/13, 73a/5, 73a/6, 
73a/8, 73b/1, 73b/11, 
73b/12, 73b/3, 73b/7, 
74a/11, 74a/8, 74b/2, 74b/4, 
74b/5, 74b/6, 74b/8, 74b/9, 
75a/10, 75a/13, 75a/8, 
75b/10, 75b/11, 75b/7, 
76a/12, 76a/5, 76b/10, 
76b/11, 76b/13, 76b/6, 
77a/1, 77a/11, 77a/13, 
77a/2, 77a/4, 77a/5, 77a/6, 
77a/8, 77a/9, 77b/1, 77b/4, 
77b/7, 78a/1, 78a/13, 78a/2, 
78b/10, 78b/11, 78b/13, 
78b/3, 78b/4, 78b/9, 79a/1, 
79a/10, 79b/11, 79b/2, 
79b/3, 79b/4, 79b/8, 79b/9, 
80a/11, 80a/12, 80a/3, 
80a/4, 80a/8, 80b/1, 80b/11, 
80b/12, 80b/3, 80b/7, 
80b/9, 81a/1, 81a/10, 
81a/12, 81a/4, 81a/5, 81a/6, 
81a/8, 81a/9, 81b/1, 81b/12, 
81b/13, 81b/8, 82a/1, 
82a/12, 82a/13, 82a/3, 
82a/4, 82a/5, 82a/6, 82a/7, 
82a/8, 82a/9, 82b/1, 82b/12, 
82b/2, 82b/3, 82b/5, 83a/1, 
83a/11, 83a/12, 83a/13, 
83a/3, 83a/4, 83a/5, 83a/6, 
83a/7, 83a/8, 83a/9, 83b/10, 
83b/11, 83b/12, 83b/13, 
83b/2, 83b/3, 83b/6, 83b/7, 
83b/8, 83b/9, 84a/4, 84a/9, 
84b/1, 84b/12, 84b/13, 
84b/2, 84b/3, 85a/1, 85a/11, 
85a/12, 85a/13, 85a/2, 
85a/4, 85a/8, 85b/1, 86a/2, 
86a/8, 87b/1, 87b/2, 87b/5, 
87b/7, 87b/9, 88a/1, 89a/9, 
89b/11, 89b/12, 90a/2, 
90b/2, 90b/3, 90b/5, 90b/7, 
90b/8, 90b/9, 91a/13, 91a/4, 
91a/5, 91a/6, 91a/8, 91b/1, 

91b/2, 91b/3, 91b/4, 91b/7, 
92a/12, 92a/2, 92a/3, 92a/4, 
92a/5, 92a/7, 94a/13, 94b/1, 
94b/5, 94b/7, 95b/7, 95b/9, 
96a/11, 96a/12, 96a/13, 
96a/4, 96a/5, 96b/11, 
96b/12, 96b/6, 97a/1, 97a/2, 
97a/4, 97b/1, 98a/11, 98a/2, 
98a/4, 98a/5, 98a/6, 98a/8, 
98b/11, 98b/2, 98b/3, 
98b/7, 99a/11, 99a/3, 99a/6, 
99a/8, 99b/10, 99b/11, 
100a/1, 100a/4, 100a/5, 
100a/7, 100b/13, 100b/2, 
100b/8, 101a/10, 101a/11, 
101a/13, 101a/5, 101a/6, 
101a/7, 101a/8, 101a/9, 
101b/1, 101b/11, 101b/2, 
101b/7, 101b/8, 102a/13, 
102a/2, 102a/3, 102a/6, 
102a/7, 102a/8, 102b/2, 
102b/4, 102b/6, 102b/7, 
103a/10, 103a/12, 103a/13, 
103a/7, 103a/8, 103b/2, 
103b/3, 103b/9, 104a/12, 
104a/13, 104a/6, 104a/7, 
104a/9, 104b/12, 104b/4, 
104b/8, 104b/9, 105a/10, 
105a/11, 105a/12, 105a/13, 
105a/5, 105b/1, 105b/2, 
105b/4, 105b/6, 105b/7, 
106a/12, 106a/13, 106a/3, 
106a/4, 106a/9, 106b/5, 
106b/8, 107a/1, 107a/12, 
107b/4, 107b/5, 107b/6, 
108a/2, 108a/5, 108a/7, 
108a/8, 108b/12, 108b/13, 
108b/9, 109a/12, 109a/13, 
110a/7, 110b/11, 110b/4, 
111a/6, 111b/1, 111b/10, 
111b/4, 111b/8, 111b/9, 
112a/10, 112a/13, 112a/2, 
112a/3, 112a/4, 112a/5, 
112a/8, 112b/1, 112b/8, 
113a/4, 113b/7, 113b/10, 
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113b/13, 113b/3, 114a/10, 
114a/5, 114a/6, 114a/7, 
114b/10, 114b/11, 115a/12, 
115a/8, 116b/11, 116b/12, 
116b/13, 116b/9, 117a/1, 
117a/12, 117a/2, 117a/3, 
117a/8, 117a/9, 117b/2, 
117b/5, 117b/6, 118a/2, 
118a/3, 118a/4, 118a/9, 
118b/11, 118b/2, 118b/9, 
119a/13, 119a/5, 120b/8, 
121a/10, 121a/11, 121a/12, 
121a/3, 121a/8, 121a/9, 
121b/1, 121b/10, 121b/12, 
121b/2, 121b/3, 121b/4, 
121b/5, 121b/7, 121b/9, 
122a/1, 122a/10, 122a/11, 
122a/2, 122a/4, 122a/5, 
122a/6, 122a/7, 122a/9, 
122b/3, 122b/7, 122b/9, 
123a/10, 123a/11, 123a/3, 
123a/4, 124b/13, 124b/6, 
124b/7, 124b/9, 125a/10, 
125a/13, 125a/6, 125a/8, 
125a/9, 125b/10, 125b/11, 
125b/9, 126b/1, 126b/13, 
126b/2, 126b/3, 126b/5, 
126b/6, 126b/8, 127a/6, 
127a/7, 128b/1, 128b/10, 
128b/2, 128b/9, 129a/12, 
129a/4, 129a/5, 129b/12, 
129b/5, 129b/9, 130a/11, 
130a/12, 130a/13, 130a/4, 
130a/5, 130b/1, 130b/11, 
130b/12, 130b/3, 130b/4, 
130b/5, 130b/7, 130b/9, 
131a/1, 131a/11, 131a/13, 
131a/2, 131a/3, 131a/4, 
131a/5, 131a/6, 131a/7, 
131b/11, 131b/12, 131b/2, 
131b/7, 132a/1, 132a/10, 
132a/11, 132a/2, 132a/4, 
132a/5, 132a/6, 132b/11, 
132b/8, 133a/1, 133a/10, 
133a/12, 133a/3, 133a/7, 

133b/11, 135a/10, 135a/11, 
135a/12, 135a/13, 136b/6, 
136b/7, 136b/8, 137b/10, 
137b/3, 138a/11, 138a/12, 
138a/13, 138a/3, 138a/4, 
138b/7, 140a/11, 140b/1  

 
vech (Ar.): 1. Zatı, kendisi veya 
rızası anlamında Allah’a nisbet 
edilen haberî sıfatlardan biri.  
 v.  5b/2, 6b/6, 6b/7 
            2. Sebep. 
 v.+ ile 19b/11 
 
vefā (Ar.): Verilen sözü yerine 
getirme, dostluk.  
 v.+ da 124b/4 
 v.+ sı 124b/3 
 v.+ sızda 124b/4 
 
ve ģeķaża (Ar.): Bunun gibi, böyle. 
 v.  84a/4 
 
vekālet (Ar.): Vekil olma.  
 v. 12b/10 
 v.+ imüz 12b/12 
 
vekíl (Ar.): Başkasının adına 
hareket eden kimse. 
 v.+ i 2a/4 
 
velākin (Ar.): Fakat, ama.  

v.  2b/13, 13a/6, 16a/7, 
31b/10, 37b/12, 38b/6, 
39a/2, 49b/3, 57a/3, 64a/2, 
65a/1, 71b/12, 76b/9, 84b/7, 
86a/11, 86a/4, 86a/5, 86a/6, 
86a/7, 86a/8, 86a/9, 90a/1, 
91a/4, 107a/4, 111a/12, 
112b/9, 116b/1, 123a/2, 
127a/3 

 
veled (Ar.): Çocuk, evlat.  
 v.  83a/13, 83a/3, 84a/3 
 v.+ den 84a/6 
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 v.+ e 83a/7 
v.+ i 82b/12, 83a/12, 83a/2, 
83a/4, 83a/5, 83a/6, 83a/9, 
83b/1,  
83b/10, 83b/11, 83b/2, 
83b/6, 83b/7, 83b/8 

 v.+ iñ 84a/5 
 v.+ leriñ 84a/6             
            v.- i ģelāl 119a/2 
            v.i’z-zinā 119a/2 
 v.- i zinā 119a/1, 5b/11 
            beşāret-i ta˘lìm-i v.  27b/1 
 
ve’l-ģāŝıl (Ar.): Kısacası, sonuç 
olarak.  

v.  57b/13, 68a/7, 72a/2, 
116b/2 

 
velí (Ar.): Allah dostu.  
 v.+ ler 74a/7 
 v.+ lerden 88b/3 
 
velíyullāh (Ar.) Allah dostu.  
 v.+ dur 100b/2 
 
ve’l-Keşşāf: Zemahşerî’nin tefsir 
kitabı.  
 v.  88a/2 
 
vera˘ (Ar.): Allah’tan korkup 
kötülüklerden sakınmak, takva.  
 v.  131b/8 
 
Vesíle : Bir eser adı. 

V.  16a/3, 17a/3, 17a/8, 
18b/10, 19a/1, 26a/1, 
46a/13, 46b/5, 50b/2, 
69a/12, 69a/4, 69a/6, 69a/9, 
69b/2, 69b/4, 70a/9, 70b/4, 
70b/7, 71a/8, 73a/1, 75a/7, 
75b/8, 76b/8, 78b/12, 
78b/2, 78b/6, 79a/2, 81a/12, 
81b/4, 84b/11, 88a/2, 89b/1, 
89b/3, 90b/11, 90b/6, 
93b/10, 96b/10, 99b/11, 

99b/13, 100a/7, 100a/13, 
100b/2, 101a/12, 101a/7, 
101b/3, 101b/9, 102a/4, 
103a/10, 103b/5, 103b/6, 
104a/8, 105a/7, 108b/6, 
111b/11, 111b/2, 113a/10, 
113a/4, 113a/6, 114a/1, 
114b/3, 117a/12, 117b/12, 
118a/13, 119b/9, 120b/1, 
122a/1, 122b/1, 122b/10, 
123a/8, 123b/4, 124a/11, 
124b/10, 125b/12, 126b/3, 
127b/2, 127b/5, 128a/13, 
132b/9, 133b/10, 133b/13, 
134a/4, 134a/8, 134b/11, 
135a/13, 135a/2, 135a/8, 
135b/10, 135b/6, 136a/11, 
136a/2, 136b/3, 136b/5, 
136b/9, 137a/1, 137a/10, 
137a/7, 137b/11, 138b/12, 
138b/9, 140a/11, 140a/4   

 V.+ den 69a/8 
 
vesvese (Ar.): Şeytanın insanlara 
fısıldadığı boş kuruntular.   

v.  84a/4, 97b/6, 98a/3, 
98b/7 

 v.+ si 97b/1, 97b/4 
 v. it- 98a/8 
 
veyā (Ar.): Veya.  

v.  27a/10, 37b/7, 63b/11, 
63b/12, 75a/9, 97a/5, 
107b/8 

 
veyāģūd (Ar.): Veya.  

v.  38a/3, 58a/7, 73a/10, 
73a/9 

 
veyl (Ar.): Yazık, vah.  
 v.  2b/4 
 
vir-: Vermek.  
            v.- di 68b/12, 77b/7, 80b/4 
 v.- dikleriçün 41b/3  
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            v.- dükde 35a/2 
            v.- düki 138a/8, 35a/5, 4b/8  
            v.- ecekdür 114a/8, 2a/10 
            v.- en 98a/6, 138a/8 
 v.- endür 110b/2, 112b/3 
 v.- ici 78a/10 
 v.- il-di 75b/7 
 v.- il-me-di 130b/7 
 v.- il-mez 130b/7 
 v.- il-mez-di 98b/2 

v.- il-ür 18a/4, 20a/3, 68a/2, 
75b/4, 76b/1, 77a/2, 102a/6, 
129a/1, 

 v.- ir-dü-m 84b/6 
 v.- me-m 127a/4 
 v.- me-mek 10b/11, 44a/11 
 v.- me-y-ene 57a/13, 66b/11 
 v.- medükiçün 62b/10 
            v.- mesi 44a/11 

v.- mek 10b/11, 19b/13, 
33b/8, 44b/4, 57a/13, 
66b/11, 79b/9, 81a/8, 
105b/12  

            v.- mekdür 10a/6 
 v.- mekile 19b/12, 125a/9 

v.- mez 124b/12, 133a/13, 
140a/12, 59a/5, 62b/9, 
67b/8 

            v.- se 114b/1 
            v.- üb 108b/4  

v.- ür 121a/2, 124b/13, 
26b/7, 52a/3, 67b/7  

            v.- ür-em 37a/4 
abdest vir- 2a/4 

            ad vir- 61b/8, 61b/12 
            belā vir- 57b/7 
            cevāb vir- 46b/6, 98b/4  
            cezā vir- 15a/9 
            fāˇide vir- 19a/8 
            fesāda vir- 15b/10 

ģaber vir- 56a/12, 67a/3, 
66b/6, 66b/8, 73a/13, 84b/9, 
111a/7 
ĥaber vir- 30b/3, 80b/3, 
79a/8, 30b/3, 119b/9 

            ģaķķını vir- 11b/6 
            iźin vir- 51b/13  

ŝadaķa vir- 137b/12, 138a/5, 
138b/1 
selām vir- 9b/5, 31a/3, 
31a/4, 96a/13, 110a/9, 
137a/12  
żarar vir- 10b/2, 99a/1, 
124b/12 
źekāt vir- 33a/12, 35a/1, 
118a/11 

   
vird (Ar.): Zikir, dualar.  
 v.+ i 87b/10, 87b/13 
 v.+ ler 19a/3, 76b/11 
 
vitir (Ar.): Yatsı namazından sonra 
kılınan 3 rekatlık namaz.  
 v. 44b/13, 107a/12 
 
vuķūfe (Ar.): Vakfe, hac ibadetini 
yerine getiren kişinin belirli bir 
zaman diliminde belirli yerlerde bir 
süre durmasıdır.  
 v.  34b/12 
 
vur-: Vurmak.  
 v.  108b/1 
 v.- anuñ 3b/9 
 
vustā (Ar.): Orta parmak.  
 v.  47a/12, 47a/13 
 
vuŝūl (Ar.): Ulaşma, erişme. 
 v.  103b/13, 112a/2  
            v.+ den 74b/13 
            v.- ı bereket 117b/8 
 v.- ı murād 131b/11 
            v. it- 75a/3 
 
vużū (Ar.): Abdest.  
            adāb-ı v.+ dan 94b/5 
 nevāķıŝ-ı v.+ yı 34b/1 
 
vücūb (Ar.): Lüzumlu ve zarurî 
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olma.  
 v.  2b/10 
 
vücūd (Ar.): 1. Allah’ın varlığının 
zorunlu olması. 
 v.  5a/12, 6a/12 
            2. Beden. 
 v.+ ı 55a/6,  
            3. Var olma.  
            v. 99a/7 
 
vüzerā (Ar.): Vezirler.  
 v.+ sına 12b/13 
 
                        Y 
 
yā (Ar.): Ey.  

y. 2a/7, 9b/3, 12a/6, 14b/12, 
17a/9, 18b/7, 19b/1, 29a/11 
, 45b/8, 53a/1, 53a/5, 53b/9, 
54a/9, 54b/3, 59a/3, 65a/10, 
66a/5, 68b/11, 70b/11, 
75b/5, 83b/1, 84b/5, 84b/6, 
85b/13, 86a/1,101b/13, 
101b/7, 110b/5, 111a/7, 
118b/11, 120b/8, 126a/10, 
127a/4, 129a/3, 130a/2, 
134b/10, 134b/2, 140a/2 

 
ya : Ya. 

y.  8a/8, 17b/1, 17b/9, 
19b/2, 25a/4, 30a/11, 35a/8, 
37b/12, 39a/11, 39a/12, 
39b/12, 39b/13, 39b/5, 
40a/1, 40a/2, 40a/5, 41a/1, 
41a/6, 41a/7, 47a/2, 59a/8, 
60b/1, 62b/5, 63a/12, 
63a/13, 63a/7, 63b/6, 63b/7, 
64a/4, 64a/5, 64a/7, 64a/8, 
65a/11, 65a/12, 66b/10, 
73a/11, 75a/9, 81a/6, 81a/8, 
85b/8, 85b/9, 88a/1, 89b/2, 
91a/10, 92a/10, 92a/11, 
92a/8, 95b/7, 96a/4, 106a/1, 
106a/7, 106b/2, 110a/5, 

115a/6, 118a/6, 137a/12, 
138a/6, 

 
yaban (Far.): Dışarısı. 
 y.+ a 106a/2 
 y.+ da 121a/11 
 
yabca yabca: Yavaşça. 
 y.  51a/5 
 
yab yab: Yavaş yavaş.  
 y.  97b/5 
 
yād (Far.): Anma, hatırlama.  
 y. it- 140a/3 
 
yaġ: Yağ.  
 y.  39a/12, 39b/8, 39b/9 
  
yaġ-: Yağmak.  
 y.- dıķda 85a/2 
 
yaġlan-: Krem tarzı şeyler sürmek. 
            y.- maķ 39a/10 
 
yaġmur: Yağmur.  
 y.  40a/1, 85a/2, 104a/12 
 y.+ ı 55b/9, 99a/5 
 
yāģūd  (Ar.): Veya. 

y.  14b/2, 16a/4, 16a/5, 
16a/8, 16a/11, 16b/5, 16b/6, 
27b/10, 29b/2, 35a/1, 35a/5, 
39a/3, 39a/4, 39a/11, 
39a/12, 39a/13, 39b/1, 
39b/10, 39b/11, 39b/12, 
39b/13, 39b/2, 39b/5, 
39b/7, 39b/8, 39b/9, 40a/1, 
40a/2, 40a/3, 40a/4, 41a/6, 
41a/7, 47b/12, 49b/12, 
60a/9, 61b/1, 63a/7, 75a/9, 
83a/10, 83a/9, 85b/5, 85b/6, 
97a/4, 107b/12, 125b/3, 
132a/7, 137a/13, 138a/6 
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yahūdi (Ar.): Musevî.  
 y.+ ler 65a/6 
 
Yaģyā : Yahya peygamber. 
 Y.  100a/9 
 
yaķ-: Yakmak.  

y.- maķ 43b/11, 49a/4, 
79b/8 

 
yaķın: Yakın. 

y.  36b/1, 67a/5, 98b/5, 
99b/3, 108a/2 

 y.+ dur 10b/8  
            y. ol- 131b/3 
 
yakínen  
 y.  61a/11, 85b/3 
 
 yaķín (Ar.): Bir şeyi şüphesiz 
olarak tam, doğru şekilde bilme. 
 y.  8a/4, 8b/6, 8b/9  
            y. it- 31b/1, 85b/8 
 
yakun : bk. yakın. 
 y.+ ında 83a/6 
 
Ya˘kūb: Yakup peygamber.  
 Y.  100a/9 
 
yāķūt (Ar.): Değerli bir taş.   
 y.  59b/12 
            y.+ dan 114a/8 
 dürr-i y.+ dan 9a/4 
 
yala-: Yalamak.  
 y.- maķda 117b/6 
 y.- r 77a/6 
 y.- r-sa 69b/12 
 
yalan: Yalan.  

y.  43a/3, 43b/6, 101a/5, 
118b/9, 124b/2, 133b/12 

 y.+ a 43a/6 
 y.+ cı 30b/4 

 y.+ cıda 124b/2 
 y.+ cıdur 125a/4 
 y.+ cıya 109b/11 
 y.+ dan 122b/3, 12a/8 
 
yalçın: Sarp, sert.  
 y.  108b/1 
 
yalıñız: Yalnız.  

y.  16a/8, 17b/12, 22b/11, 
24a/3, 51a/8, 52b/7, 70b/13, 
121a/11 

 
yama-: Yamamak.  
 y.- maķ 126b/9 
 
yama: Delik ve yırtıkları kapatmak 
için kullanılan parça. 
 y.+ ların 126b/12 
 
yamuşaķ: Yumuşak.  
 y.+ ı 70b/10 
 
yan: Yan taraf.  
 y.+ ı 43b/9, 60b/12 
 y.+ ımda 98a/6 

y.+ ına 122a/8, 134b/8, 
22a/8 
y.+ ında 12b/11, 30a/13, 
32a/13, 98b/3, 101b/2, 
106a/10, 133b/5 

 y.+ ındadur 84b/7 
 y.+ ımda 140b/5 
 
yan-: Yanmak.  
 y.- dı 56a/12 
 y.- dur-a 30a/8 
 y.- ma-dı 56a/13 
 y.- ması 23b/8 
 y.- madan 100b/13, 100b/8 
 y.- mış 69b/12, 77a/6 
 
yanaķ : Yanak. 
 y.+ ı 59b/11 
 y.+ ına 89b/2 
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ya˘ní (Ar.): Yani.  
y.  1b/7, 2b/4, 6a/10, 6a/8, 
6a/9, 6b/12, 8b/5, 9b/10, 
9b/11, 10a/1, 10a/10, 
10a/13, 10a/3, 10a/4, 10a/5, 
10a/6, 10b/10, 10b/12, 
10b/2, 10b/5, 10b/7, 11a/1, 
11a/2, 11a/4, 11a/7, 11a/9, , 
14a/12, 16b/13, 18b/8, 
19a/2, 23b/1, 24a/1, 26a/6, 
28b/7, 31a/12, 36b/10, 
36b/12, 37b/239a/6, 40a/7, 
40b/10, 42a/10, 42b/8, 
43a/1, 44b/2, 45a/1, 49a/2, 
50b/12, 53a/5, 60a/6, 60a/9, 
60b/13, 60b/7, 61a/3, 63b/8, 
65b/10, 65b/4, 66a/2, 66a/6, 
66b/4, 67a/1, 67a/11, 67a/7, 
67a/8, 67b/1, 67b/11, 67b/2, 
68a/9, 73a/4, 84a/13, 91b/8, 
92b/8, 93b/8, 97a/13, 97b/4, 
98a/2, 102b/9, 104a/5, 
107b/4, 109b/10, 109b/12, 
109b/13, 110a/2, 112a/10, 
118a/2, 119a/2, 119a/4, 
119a/7, 119b/3, 119b/4, 
119b/6120a/10, 128b/5, 
128b/6, 128b/7, 128b/8, 
129a/11, 129a/8, 129b/10, 
129b/3, 129b/6, 130a/2, 
130a/6, 130a/9, 130b/6, 
131a/13, 131b/6 

 
yapraķ: Yaprak.  
 y.  71b/8 
 y.+ ların 104a/12 
 
yār (Far.): Dost. 
 y.+ ı 139b/2 
 y.+ ıdur 139b/2  
            y.- ı ķadími 123b/8 
 
yara: Yara.  
 y.+ ya 39b/10, 39b/9, 49a/9 
 

yarad-: Yaratmak.  
 y.- an 6a/5 
 y.- ıl-ur 9a/8 
 
yaramaz: Uygunsuz, kötü. 

y.  11b/10, 13b/7, 18b/9, 
42b/9, 57b/8, 63a/6, 64b/13, 
67a/9, 68a/4, 77a/13, 
77b/11, 77b/4, 82b/4, 
101b/11, 103b/2, 125b/1 

 y.+ dur 103a/13 
 y.+ ı 18b/9, 101b/13, 119a/5 
 y.+ ıdur 63a/4 
 y.+ ıñ 77b/5 
 y.+ lara 102a/2 
            y. ol- 103b/2 
 
yaramazlıķ: Yaramaz olma 
durumu. 
            y.+ 44a/7 

y.+ dur 59b/8, 63a/10, 
63a/12 

 y.+ ıçün 101b/13 
 y.+ ına 77a/13, 77b/13, 

80a/3 
 y.+ ından 42a/10 
 y.+ ını 75a/8 
 
yarat-: Yaratmak. 
 y.- dı 119b/12, 120a/1, 

120a/10, 120a/2, 120a/3, 
120a/4, 120a/6, 120a/7, 
120a/8, 120a/9, 120b/7 

 y.- dıķda 120b/6 
 y.- mışdur 7a/2 
 
yardım ~ yardum: Yardım.  
 y. eyleye 22a/5 
 y. itmek 109a/7 
 y.+ ı 124b/10; 52b/4 
 y.+ ıla 106b/2, 10a/7 
 y.+ ına 31b/6 
 
yār-ı ġār (Far.-Ar.): Mağara 
arkadaşı, Hz Ebu Bekir için 
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kullanılmıştır.  
 y.+ ıdur 139b/12 
 
yarıl-: Yarılmak.  
 y.- ıl-dı 108b/2 
 
yarım: Yarım.  
 y.  35b/13, 73a/11, 80b/4 
 
yarın: Yarın.  
 y.  115a/4, 97b/8 
 y.+ ki 113b/11, 49b/12 
 y.+ uñ 97b/8 
 
yarlıķa-: Bağışlamak, affetmek.  
 y.- n-ur 76b/13 
 
yaruķ: Yarık. 
 y.  107b/6 
 
yaş: Islak, nemli.  
 y.  45b/13, 46a/1 
  
yaşa-: Yaşamak. 
            y.+ a-dı 31a/7 
 y.+ a-maķı 13b/13 
 y.+ a-r-sun 78a/7 
 
yat-: Yatmak.  
 y.- duķda 26a/7 
 y.- maķ 43b/8 
 y.- maķdur 60b/12 
 y.- ur 30a/4 
 y.- ur-ken 43b/9 
 
yatsu: Yatsı namazı. 
 y.  133b/8 
 y.+ nuñ 102a/8 
 
yayan: Yaya olarak.  
 y.  122b/12 
 
yayķa-: Yıkamak.  

y.- maķ 33b/2, 33b/3, 33b/9, 
44b/6 

 y.- maķıla 79a/1, 118a/7 
 y.- n-mış 105b/13 
 y.- y-a 83a/10 
 
yaz-: Yazmak.  
 y.  47b/12 
 y.- a 15b/9 
 y.- an 3b/6 

y.- ar 1b/12, 18b/11, 26a/4, 
27a/10, 2a/6, 70a/4, 76b/12, 
133b/3 

 y.- ar-lar 84a/5 
 y.- dı 129b/2 
 y.- dı-lar 2a/9 
 y.- du-n 54a/10, 54a/9 
 y.- ı 42a/7, 44b/4 
 y.- ıya 124b/9 
 y.- ıl-maz 27a/11 
 y.- ıl-mışdur 110a/11 

y.- ıl-ur 11a/7, 12a/3, 
27a/12, 32a/12, 36a/13, 
36b/10, 55b/8, 76b/13, 
84a/7, 89b/11, 102b/5, 
103a/8 

 y.- ması 52b/13 
 y.- masıla 8a/4 
 y.- maķ 44a/9, 44b/4 
 y.- maķa 2b/12 
 y.- maķı 42a/7 
 y.- sun 136a/8 
 y.- ub 48a/8 
 
yaz: Yaz mevsimi.  
 y.  109b/3 
 
ye-: Yemek fiili.  
 y.  76a/7 
 y.- di-k 64b/4 
 y.- di-m 76a/9 

y.- dikde 39b/6, 40a/5, 
64a/13, 75b/10 

 y.- dir-di-ler 2a/8 
 y.- dir-mek 109a/12 
 y.- dir-miş 117b/3 
 y.- düki 76a/12 
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 y.- dükini 90b/5 
 y.- dür-di-ler 102a/3 
 y.- dür-ecek-lerdür 75b/10 
 y.- me 39a/1, 39a/2 
 y.- me-m 76a/8 
 y.- me-y-e 106a/9 
 y.- mesi 40b/5 

y.- mek 20b/4, 38b/3, 39a/9, 
43a/8, 43b/9, 46a/5, 49a/8, 
49b/13 

 y.- mekde 20a/13 
 y.- mekdedür 46b/7 

y.- mekden 11a/11, 29b/5, 
34b/9, 46a/13, 49a/7, 85a/5 
y.- mekdür 20a/9, 21a/1, 
21a/3, 41b/10, 41b/11, 
41b/4, 41b/5, 41b/7, 41b/8 

 y.- meke 81b/12 
 y.- mez-ler 7a/2 
 y.- r 76a/12 
 y.- r-siz 86a/13 
 y.- se 41a/5, 75b/9 
 y.- y-e 50a/2 
 y.- y-ene 110a/6 
 y.- y-enler 22b/5 
 y.- y-enlerdür 30b/9 
 y.- y-icidür 78a/10 
 
yed (Ar.): Kudret, mülkiyet, 
hakimiyet manasında Allah’a 
nisbet edilen zatî sıfatlardan biri.  
 y.  5b/2, 6b/4 
 
yedek: Yedek. 
 y.  106b/7 
 
yedi: Yedi sayısı.  

y.  19b/11, 23b/10, 23b/7, 
23b/8, 24a/11, 24a/13, 
27a/2, 28a/2, 29b/1, 29b/2, 
29b/6, 34b/4, 49b/7, 50a/4, 
50a/8, 59a/3, 59b/9, 60b/4, 
60b/5, 70a/2, 70b/13, 70b/8, 
72b/2, 81a/4, 92a/2, 110b/1, 
112a/9, 125a/13, 125a/7, 

125b/2 
 y.+ dür 97b/1 
 y.+ niñ 81a/8 
 
yedi biñ: Yedi bin sayısı.  
 y.  23b/7 
 
yedinci: Yedinci.  

y. 23b/4, 70a/7, 86a/10, 
92a/12, 98b/11, 108a/3, 
127a/7, 130a/5, 137b/5 

  
yedi yüz: Yedi yüz sayısı.  
 y.  36b/9 
 
yeg: Daha iyi, daha üstün.  
 y.+ dür 105b/3 
 
yemek: Yemek, aş.  
 y.  136a/5 
 y.+ de 39b/12 
 
Yemen: Arap yarımadasının 
güneybatısında ülke.  
 Y.  14b/11 
 
yemín (Ar.): Söz, ant.  
 y.  127a/6, 38a/12, 42b/13  
            y. it- 63b/5, 78b/9 
 
yeñi: Yeni.  
 y.  105b/13, 127a/1 
 
yer: Yer.  
 y.  27a/3, 90b/3, 91b/9 

y.+ de 43a/1, 43a/5, 44a/3, 
84b/8, 106a/10, 110a/5, 
133b/5 

 y.+ den 117b/6 
y.+ e 33b/5, 43a/3, 43b/10, 
50a/7, 64b/6, 75b/1, 132b/9 
y.+ i 34b/9, 38a/10, 45a/1, 
78a/1, 78a/2, 83b/11, 
102b/9, 103a/12, 133b/9 

 y.+ inden 63a/6, 73a/2 
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y.+ ine 12a/3, 19a/13, 42b/5, 
55b/8, 63a/7, 89a/10, 
104b/13, 107b/12 

 y.+ ini 33b/11, 49b/4 
 y.+ iñ 70b/9, 109b/1 

y.+ ler 72a/12, 72b/2, 
120a/1 

 y.+ lere 110b/3 
 y.+ leri 120b/6, 120b/7 
 y.+ lerüñ 91b/1 
 
yeryüzi: Yeryüzü.  

y.+ nde 26b/8, 55a/4, 
72a/10 

 
yesír (Ar.): Kolay.  
 y.  118a/3 
 
yeşil: Yeşil rengi.  
 y.  128b/8, 9a/3 
 
yet-: Yetmek.  

y.- er 15b/3, 15b/6, 19a/7, 
23a/7, 23a/8, 57b/4 

 y.- me-düki 10b/1 
 y.- mez 23a/8 
 
yetim (Ar.): Babası ölmüş çocuk.  
 y.  29b/5 
 
yetiş-: Yetişmek, ulaşmak.  
 y.- mek 109a/6 
 y.- meke 115a/2 
            y.- di 129a/12, 79a/6 
 
yetişdür-: Yetiştirmek, ulaştırmak. 
            y.- mek 7b/8 
 
yetmiş: Yetmiş sayısı.  

y.  9a/8, 18a/4, 45a/5, 
76b/12, 76b/13, 77a/1, 
80b/13, 106b/5, 113a/11, 
132b/7, 138a/9 

 
yevm-i şek (Ar.): Şaban'ın son günü 

mü yoksa Ramazan'ın ilk günü mü 
olduğundan şüphe edilen Şaban 
ayının 29'undan sonraki gün. 
 y.  38b/10 
 y.+ de 38b/6 
 
yeyecek: Yiyecek.  
            y. 102a/3, 42a/1, 50a/2 
 y.+ den 49a/8 
 y.+ im 123a/2 
 
yıķ-: Yıkmak.  
 y.- ar 48b/11, 51b/2 
 y.- dır-sa 107b/8 
 y.- ıl 57b/8 
 y.- ıl-dıķda 57a/7 
 y.- maķıla 59b/3 
 y.- maz 58b/13 
 y.- sa 107b/8 
 
yıl: Sene.  
 y.  , 15a/11, 15b/1, 23b/8, 

24a/13, 31a/6, 50b/8, 
105a/2, 112a/8, 114a/11, 
114a/3, 114a/4 

 y.+ da 8a/8, 91a/8 
 y.+ dur 105a/3 
 y.+ ı 105a/3 
 y.+ larından 105a/2, 105a/3 

y.+ lıķ 15b/2, 48b/7, 70b/10, 
70b/11, 96a/2, 102a/6, 
114a/9, 119b/11 

 
yılan: Yılan.  
 y.  82a/3, 134a/11 
 
yıldırım: Yıldırım.  
 y.  24b/3, 27b/7 
 
yıldız: Yıldız.  
 y.  83a/5 
 
yırt-: Yırtmak. 
 y.- ar 30a/1, 30a/2  
 y.- ıl-an 30b/4 
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yırtıcı: Parçalayıcı hayvanlar için 
kullanılır. 
            y. 59b/7, 121a/12 
 
yi-: Yemek fiili. 

y.- se 38b/13, 39b/13, 39b/2, 
39b/5, 39b/7, 41a/6, 41a/8 

 y.- y-en 20b/7 
 y.- y-eni 40b/4 
 
yiyecek: Yenilecek şeylere verilen 
isim. 
            y. 123a/1 
 y.+ den 14a/1 
 y.+ lerin 41b/10 
 
yigirmi: Yirmi sayısı.  
 y.  24b/5, 6a/1, 82b/4 
 
yigirmi altı: Yirmi altı sayısı.  
 y.  12a/12, 6b/12, 82b/9 
 
yigirmi bir: Yirmi bir sayısı.  
 y.  109a/1 
 
yigirmi dört: Yirmi dört sayısı.  
 y. 73b/4, 104b/10, 104b/12 
 
yigirmi sekiz: Yirmi sekiz sayısı.  
 y.+ dür 100a/6 
 
yigirmi üç: Yirmi üç sayısı.  
 y.  107a/9 
 
yigirmi yedi: Yirmi yedi sayısı.  
 y.+ dür 44b/2 
 
yine: Yine, tekrar.  
 y.  17a/12, 19a/13, 22b/2, 

30a/1, 30a/10, 30a/3, 30a/5, 
30a/6, 35a/3,  40a/11,40b/8, 
42b/5, 4a/6, 52a/8, 54a/13, 
54a/6, 56b/5, 59b/8, 62a/10, 
62a/2, 62b/13, 62b/8, 63b/6, 
63b/8, 64a/6, 75a/3, 75b/9, 

77b/11, 80b/4, 85a/8, 89b/5, 
95b/7, 95b/9, 97a/9, 100a/5, 
100b/13, 103a/13, 117a/9, 
120b/10, 120b/11, 120b/13, 
120b/9, 125a/3, 138a/7 

 
yir: Yer.  

y.+ de 43a/13, 101b/1, 
105a/12, 109b/5 

 y.+ den 44a/5 
 y.+ e 42b/11, 81a/4 
 y.+ lerde 28b/1 

y.+ leri 28b/9, 70b/5, 
108a/5, 119b/13 

 
yit-: Kaybolmak.  
 y.- iñin 137b/4 
 y.- üb 63a/7 
 
yoģsa ~ yoĥsa: Yoksa.  

y.  31b/13, 68b/11, 114b/2; 
18a/13 
 

yoķ: Mevcut olmayan.  
y.  75b/1, 98b/4, 122a/5, 
124a/10, 124a/9, 124b/1, 
124b/2, 124b/8, 126b/7 

 y.+ dan 28b/9 
 y.+ dur 8b/7, 28b/10, 

37a/11, 38b/6, 53b/13, 
63a/9, 64b/8, 75b/6, 76b/9, 
98a/11, 98b/1, 98b/11, 
98b/13, 107a/13, 111a/11, 
111a/12, 115a/1, 115a/2, 
120b/3, 121b/13, 123a/1, 
124b/1, 124b/4, 134b/2  

 y.+ ı-dı 40b/2 
y.+ ısa 134b/10, 138b/9, 
39a/1, 55b/4, 71a/11 

 y.+ ise 137a/13 
 y.+ 14a/13 
 
yoķlamaķ-: Aramak. 
           y.+ dur 14a/13 
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yol: Yol.  
 y.  110a/8, 27a/7 
 y.+ da 110a/6 
 y.+ dan 133a/12, 48b/7 

y.+ dur 114a/9, 70b/10, 
70b/11 

 y.+ ların 22a/7 
 y.+ una 114b/9, 35b/13 

y.+ unda 121a/8, 44a/2, 
69b/7 

 y.+ uñ 106a/3 
 
yoldaş: Yoldaş, arkadaş. 
            y.+ 71a/1 
 y.+ ım 117a/4 
 
yolla-: Yollamak.  
 y.- r 26a/3, 70a/6 
 
yorġan: Yorgan.  
 y.+ sız 83a/4 
 
yönel-: Yönelmek.  
 y.- mek 33b/12 
 
yu-: Yıkamak.  
 y.- maķ 44a/1 
 
Yūnus : Yunus peygamber. 
 Y.  48a/3, 100a/11 
 
Yūsuf: Yusuf peygamber. 
 Y.  100a/9, 129b/2 
 Y.+ ı 126a/6 
 
Yūşa˘: Hz. Musa’dan sonra 
peygamberlik yapan Beni İsrail 
peygamberi. 
 Y.  101b/10 
 
yut-: Yutmak. 
 y.- maķ 57b/3 
 y.- maķa 67b/11 
 y.- maķdur 60a/6 
 y.- maķıla 68a/5 

y.- sa 39b/11, 39b/2, 40b/10, 
57a/4 
 

yutķun-: Yutkunmak.  
            y.- maķı 60a/5 
 
yük: Yük. 
 y.+ i 18a/10, 18a/12 
 y.+ li 87b/11 
 
yüklen-: Taşımak.  
           y.- en 70b/1, 70b/8 
 
yükseklik: Yükseklik, boy.  
 y.+ i 114a/9 
 
yümn ~ yümün (Ar.): Uğur, 
bereket. 
 yümn+ e 67a/7 
 yümün+ dür 67a/8 
 
yürek: Kalp.  
 y.  42a/3, 58a/1 
            y.+ im 139a/11 
 
yürü- ~ yüri-: Yürümek. 
 y.  19a/12; 43b/12 
 
yüz: 1. Yüz sayısı.  

y.  26a/12, 27a/11, 45a/2, 
53a/9, 55b/11, 70b/11, 
78b/13, 79a/1, 79a/2, 
80b/11, 87b/11, 89b/11, 
89b/8, 95a/1, 124b/9 

 2. Sıfat, çehre.  
            y.+ i 75b/11 
 y.+ ile 136b/12 

y.+ in 125b/11, 33b/2, 
44a/3 

 y.+ ine 119b/6, 33b/5, 7a/5 
 y.+ ini 36b/3 
 y.+ imüze 3a/4 
 y.+ li 44b/5 
 y.+ ün 139a/10 
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yüzgeç: Yüzücülük.  
 y.+ i 42a/7 
 y.+ lüki 42a/9 
 
yüz altmış altı: Yüz altmış altı 
sayısı.  
 y.  31a/7 
 
yüz biñ: Yüz bin sayısı.  
 y.  124a/4 
 
yüz dört: Yüz dört sayısı.  
 y.+ dür 7a/4 
 
 
                     Z 
 
żābit (Ar.): Devlet memuru.   
            ż.+ e 140b/1 
 ż.+ i 133b/13 
 ż.+ leri 65a/2 
 
żabš (Ar.): Tutma.  
 ż. Eyle- 18a/9, 50b/12 
 
žafer (Ar.): Galibiyet, başarı. 
 ž.  129b/4  
            ž.+ i 131a/2  
 
zāhid (Ar.): Dindar, muttakî kimse. 
 z.  113b/8 
 z.+ lerden 41b/7 
 
žāhir (Ar.): Meydanda olan, 
görünen, açık. 
 ž.  51a/11, 66a/7 
 ž.+ i 10b/6 
 ž.+ ine 21b/12 
 ž.+ lerin 7b/6  
            ž. ol- 68a/10, 68a/12 
 
źaĥíre (Ar.): Erzak.  

ź.  71a/4, 78a/5, 78a/6, 
78a/9 

 ź.+ sinden 71a/4 

            ź. eyle 115a/3 
 
zaģmet (Ar.): Sıkıntı, eziyet.  
 z. çekdiñ 75b/1 
 z. çeküb 42b/1, 75a/6 
 z.+ le 67b/11 
 z.+ li 58b/13  
            z.+ siz 58b/10 
 
ża˘íf (Ar.): Zayıf, güçsüz. 
 ż.  42b/9, 57a/10, 63a/2  

müˇmin-i ż.+ dür 131b/13, 
132a/7 

            ż. it- 58a/11 
            ż. ol- 44a/12, 68a/10, 68b/7 
 
zāˇil (Ar.): Sona eren, yok olan.  
            z.  32a/6 

z. it- 4a/11, 18a/7, 18a/7, 
32a/8, 32a/9  

 z. ol- 21b/10, 91b/8, 124b/6 
 
žālim (Ar.): Zulmeden kimse.   
 ž.  10b/10, 66b/1, 83a/2 
 ž.+ den 37a/7 
 ž.+ i 57a/13  
            ŝoģbet-i ž.+ den 116b/8 
 
zamān (Ar.): Zaman.  
 z.  29a/12, 97b/9, 139b/8 

z.+ da 61b/10, 68a/4, 98b/5, 
100b/4 

 z.+ dur 73a/11, 85b/13  
            z.- ı sa˘ādetinde 80a/10 
 
zamāne (Ar.): Devir, zaman.  

z.  64b/11, 65a/13, 65a/2, 
80b/4 

 
żāmin (Ar.): Kefil.  
 ż. ol- 69b/5 
 
žan (Ar.): Sanı.  
 ž.  31b/2  
            ž.+ ıla 40a/5 
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ģüsn-ü ž.  10b/5, 10b/6, 
10b/7, 9b/7 

            ģüsn-ü ž. eyle- 91a/2 
 ģüsn-ü ž. it- 58a/2, 62b/2 
            sū-u ž.  13b/1, 13b/7, 91a/2, 

119b/1 
 ŝū-u ž.+ dur 14a/3 
 sū-u ž. it- 62b/3, 119b/1  
            ž. eyle- 98a/8 

ž. it- 39b/6, 41a/7, 62a/5, 
62a/11  

 
zāní (Ar.): Zina eden.  
 z.  64a/4 
 şeyģ-i z.  48b/8 
 
żarar ~ žarar (Ar.): Ziyan, kötü 
sonuç. 

ż.  64b/5, 83a/7, 98a/4; 
20b/1 

 ż.+ a 49a/10 
 ż.+ dur 49a/5, 49b/10 
 ż.+ ı 47a/3, 82b/11, 98a/5 
            ž.+ ın 42a/2 
 ż.+ ların 22a/7 

ż. it- 21b/4, 61a/7, 62b/4, 
84a/4, 125a/2, 125a/5; 
21b/3, 59a/5 
ż. vir- 10b/2, 99a/1, 124b/12  

 
żarūret (Ar.): Zorunlu bir durum. 

ż.  22a/10, 121b/1, 121b/11, 
64a/9 

 ż.+ de 22a/10 
 
żarūrí (Ar.): Zorunlu olmak.  
 ż. 121b/12 
 
źāt (Ar.): 1. Bir varlığın hakikati, öz 
varlık. 

ź.+ ı 18a/5, 18a/7, 30b/12, 
58a/6 

 ź.+ ında 6a/13, 6b/2  
            ź.+ ımda 37a/3 
            ź.- ı ˘amel 18a/6 

źāt-ı pāk (Ar.-Far.): Zatı pak olan 
anlamında Allah için söylenen bir 
sıfat. 
 ź.+ e 117b/13 
            ź.  15a/8              
 ź.+ ine 10a/10 
 
źāt-ı şeríf (Ar.): Zatı şerefli 
anlamında Allah için söylenen bir 
sıfat. 
            ź.+ iñ 53b/12  
            ź.+ ine 6a/1 
 ź.+ iñize 53b/13 
 
żāyi˘ it-: Ziyan etmek.  
 ż. 43b/8, 79b/13, 80a/1 
 
źebģ (Ar.): Kurban kesme.  
 z. it- 106a/6 
 
Zebūr (Ar.): Davut peygambere 
indirilen dört büyük kitaplardan 
biri.  
 Z.  7a/11 
 
zeĥārif (Ar.): Aldatıcı süsler. 
            cife-i z. 21b/11 
 
zehìr (Ar.): Zehir.  
 z.- i ķātildür 22a/8 
 
zekāt (Ar.): Müslümanların belli bir 
miktarı aşan mal ve paralarının 
kırkta birini yoksullara vermesi. 
 z.  8a/6, 37a/6  
            z.+ dan 24a/12 
 z.+ ıñ 34b/13  
            z.+ ına 82a/13 

z. vir- 33a/12, 35a/1, 
118a/11 

 
źeker (Ar.): Penis.  
 ź.  58a/1 
 ź.+ ine 39a/12 
 ź.+ ini 83a/10 
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Zekeriyyā: Zekeriya peygamber.  
 Z.  100a/10 
 
źelíl (Ar.): Aşağılanan, hor görülen 
kimse.   
 ź.+ i 119a/5 
 
źem (Ar.): bk. źemm  
            ź. 62b/3, 140b/4, 140b/5 
 ź. it- 109b/10 
 ź. ol- 18a/1 
 
źemm (Ar.): Yerme, çekiştirme. 
 ź.- i ˘uķalāya 101a/11 
  
źemíme (Ar.): Kötü hal.  

ź.  3b/4, 13a/9, 31a/12, 
124a/13  

            ź.+ yi 14b/9 
            aģlāķ-ı ź.  4a/10, 4a/6 
 aĥlāķ-ı ź.  13a/13, 31b/4 

aģlāk-ı ź.+ den 11a/10, 
13a/8, 124a/13 

 aĥlāķ-ı ź.+ dür 115a/7 
 
zemzem (Ar.): Kabe’nin yanındaki 
kuyudan çıkarılan meşhur su.  
 z.  85a/1 
 du˘ā-ı z.  101b/4 
 
źerre (Ar.): Çok az.  
 ź.  108b/3 

ź.+ ce 10b/12, 123b/12, 
127a/8 

 
zevāl (Ar.): Yok olma.  
 z.- i ni˘mete 21b/7 
 z.+ inden 99b/7 
 
źevķ (Ar.): Hoşa giden şeylerden 
duyulan beğenme duygusu.  

ź.  13b/11, 43a/8, 112a/9, 
123a/11 

            ź.+ i 13b/13 
 ź.+ ler 112a/4 

            z. it- 110b/1 
 
zeyin (Ar.): Süs.  
 z.  67b/1 
 
Zeyla˘í: Hanefî fakihi ve hadis 
hafızı.  
 Z.+ de 107a/4 
 
zeynet (Ar.): Süs.  
 z.+ dür 67b/1 
 z.+ len-meke 42a/5 
 z.+ ler 78b/13 
 z.+ lerin 113b/10  
            z. eyle- 66a/7 
 
żıdd (Ar.): Bir şeyin karşıtı.  

ż.+ ı 58b/9, 65b/4, 68a/9, 
68a/13 

 ż.+ ıdur 65b/4 
 ż.+ ından 6b/12 
 
zımmí  (Ar.): Osmanlı ve diğer 
İslam devletlerinde müslümanlık 
dışındaki din mensuplarına 
denirdi. 
 z.+ lere 65a/5 
            z.+ dur 128b/6 
 
źındıķ (Ar.): Allah’a ve ahirete 
inanmayan kimse.  
 ź.+ a 109b/12 
 
zihí (Far.): Ne güzel, ne hoş.  
 z.  130a/13 
 
źikr ~ źikir (Ar.): Anma, hatırlama. 
 źikr+ i 26b/11, 58b/3 
 źikr+ iñ 26b/9  
            źikr- i minnet 10a/9 

ź. it- 17a/10, 112b/4; 109a/5, 
113b/8 
źikir  42b/2, 89a/4, 99b/8, 
114a/13 
źikir ol- 32a/2, 39a/7, 
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81b/11, 100a/6, 105a/6 
 
źikrullāh (Ar.): Allah’ı zikretme.  

ź.  19b/3, 19b/4, 26b/9, 
102b/12, 103a/5, 104a/13, 
138b/6 

 ź.+ a 102b/11 
 ź.+ da 101b/2 
 ź.+ ı 137b/11 
 ź.+ uñ 137b/4 
 
Źilhicce (Ar.): Arabî ayların on 
ikincisidir.  
 du˘ā-ı ˘Aşr-ı Ź.  112b/13 
 
Źilley-i Ķāri: Ebu’l Yusr el-
Pezdevî’nin eseri.  
 Ź.+ yi 34a/9 
 
zinā (Ar.): Nikahsız birleşme. 
 z. 5b/11, 31a/9 

z.+ dan 12a/8, 12a/9, 75a/10 
 z.+ nıñ 75a/11 
 z.+ sın 116b/5 
 z.+ ya 112b/1  
            veled-i z.  119a/1, 5b/11 

z. it- 30b/7, 107b/9, 133b/12 
 
zindān (Ar.): Hapis.  
 z.+ a 51b/11 
 
zìnet (Ar.): Süs.  
            z.+ i 66a/4 
 z.+ in 22a/3 
            z.+ ile 121a/9 
 z.+ li 80b/7 
            z.- i dünyā 121b/4 
 
zinhār  (Ar.): Aman, sakın, asla. 

z.  3a/11, 25a/4, 37b/1, 
111b/11, 120a/12 

 
zi’n-nūreyn (Ar.): “İki nur sahibi” 
Hz. Muhammed’in iki kızı ile 
evlendiği için Hz. Osman’a verilen 

lakap.  
 z.  109a/11 
 
zírā (Far.): Çünkü, şundan dolayı. 

z.  2a/10, 2a/8, 2b/2, 3b/9, 
8a/13, 8b/3,10b/11, 10b/8, 
13a/9, 14a/9, 15b/3, 16b/6, 
18a/6, 18b/4, 19b/11, 21b/5, 
23a/9, 24a/4, 25a/5, 25b/13, 
28a/8, 29b/7, 31a/5, 31b/4, 
32a/1, 32b/3, 34a/10, 
35b/10, 36b/5, 37a/11, 
38a/5, 38b/3, 40b/1, 40b/5, 
42a/1, 42a/11, 42a/2, 42a/3, 
42a/4, 42b/2, 49a/10, 49a/8, 
4a/2, 4a/4, 4a/9, 50a/13, 
50b/10, 50b/3, 51a/2, 
51b/11, 53b/2, 58a/12, 
58a/8, 58b/11, 59a/11, 
59b/9, 60a/4, 60b/8, 61a/13, 
61b/13, 62a/3, 64a/2, 65a/3, 
65b/6, 66a/12, 66b/2, 72a/1, 
75a/11, 75a/2, 76a/3, 77b/6, 
80b/11, 81b/7, 84a/13, 
85b/5, 91a/10, 91a/3, 91a/7, 
91b/4, 97a/5, 97b/3, 98b/2, 
100a/5, 102b/10, 102b/12, 
103b/1, 104a/2, 105a/1, 
105a/10, 105a/11, 105b/2, 
106b/1, 108a/6, 110b/6, 
115a/4, 119a/10, 119a/9, 
119b/1, 119b/3, 123a/3, 
124a/13, 124a/6, 124b/1, 
124b/2, 124b/8, 125a/7, 
128b/2, 132a/2, 132b/7, 
133a/6, 138a/2, 138b/6  

 
žiyā (Ar.): Işık.  
 ž.  55b/3 
 
ziyāde (Ar.): Fazla, çok. 

z.  114a/7, 117b/11, 122a/11, 
126a/12, 131b/12, 134a/2, 
134a/3, 134a/5, 18a/1, 
20a/13, 20b/5, 32a/3, 
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36a/10, 36a/12, 36b/3, 
39b/2, 42a/11, 43a/8, 46a/6, 
49b/9, 58b/6, 58b/7, 59a/8, 
62b/7, 62b/8, 69b/11, 77a/5, 
7b/6, 89b/13, 91a/3, 98a/10, 
134a/6, 134a/7 

 z.+ dür 59a/12, 107b/10 
 z.+ si 24b/11 

z.+ sile 10b/8, 14a/8, 
17a/12, 18b/1, 18b/3, 22b/3, 
22b/4, 29b/3, 30b/4, 31b/4, 
41b/5, 41b/6, 41b/7, 44b/7, 
51b/11, 54b/3, 59a/10, 
59a/4, 60a/4, 63a/4, 63a/6, 
76a/4, 113b/8, 131b/12  

 z.+ sinden 22a/11 
 z.+ ye 64b/8  
            z. it- 45b/8, 65a/8  

z. ol- 19b/12, 76a/1, 83a/1, 
122b/4  

 
żiyāfet (Ar.): Yedirip içirme, şölen. 
 ż.  64b/12 
 ż.+ in 64b/4  
            ż. it- 64a/11, 64a/13 
 
ziyāret (Ar.): Bir kimseyi bir yeri 
görmeye gitme.  
 z.  81a/5 
 z.+ durur 34b/12 
 z.+ e 126b/12 
 
zíynet (Ar.): bk. zínet.  
 z.- i fāniyenüñ 113b/9 
 
Zuĥru’l-˘Ābidìn: Bir eser adı.  
 Z.  36b/7, 53b/4 
 

žuhūr (Ar.): Meydana çıkma, 
görünme. 
 ž.  91b/8 
 
žulm ~ žulüm (Ar.): Eziyet, 
haksızlık. 
 žulm+ i 10b/8 
 žulm+ üñ 10b/9  
            žulüm  10b/7, 61a/7, 61a/8 
 žulüm+ den 10b/10  

ž. it- 42b/11; 25b/1, 55b/5, 
66b/10 

 
žulmet (Ar.): Karanlık.  
 ž.+ i 139a/3, 139a/12 
 
zulumāt (Ar.): Karanlıklar.  
 z.  73b/11 
   
zühd (Ar.): Takva.  
 z.+ de 52b/8 
 z.+ e 115a/3, 41b/7 
 
Zühretü’r-Riyāż: Bir eser adı.  
 Z.  100b/12, 100b/9 
 
źü’lfikār (Ar.): Hz. Ali’nin meşhur 
kılıcının adı.  
 ź.+ ıdur 139b/10 
 
Zülķarneyn: Kuran’da kendisine 
büyük güç ve imkan verildiği 
bildirilen kişi. 
 Z.  100a/12, 100b/1 
 
Źülkifil: Kuran’da adı geçen bir 
peygamber.  
 Ź.  100a/10 
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SONUÇ 

Bu çalışmada Terceme-i Şeyh Ömer Efendi adlı eserin incelenmesi yapılmıştır.  

Giriş kısmında kitabımızın hangi yüzyıl içerisinde değerlendirilmesi 

gerektiğiyle alakalı metinin dil verileriyle bir karşılaştırma çalışması yapıldı. Bu 

çalışmada özellikle sıralayacağımız bu veriler; 

Metinde bazı eklerdeki ñ ünsüzünün n ünsüzüne dönüşmeye başlanılması, 

-Iş, -Uş ekinin, metnimizde bütün örneklerinin uyumlu olması, 

-Ik, -Uk ekinin, metnimizde hem yuvarlak tabanlarda hem de düz tabanlarda uyuma 

bağlı olması, 

-Il, -Ul ekinin metnimizde %99 oranında uyuma bağlı olması, 

-dIkça, -dUkça ekinin bütün tabanlarda uyumlu yazılması, 

+IncI, +UncU ekinin uyuma girmiş olduğunu gösteren kullanımlar, 

-Im, birinci teklik şahıs ekinin düz ünlülü tabanlarda uyumlu olması, ve bazı fiillerde 

-Am kullanımınında bulunması 

metnimizi 18. yy içerisinde değerlendirmemiz gerektiğini düşündürmüştür.  

Eserde müellif hakkında net bir bilgi bulunmadığından bu durumla alakalı  metin 

içeriğinden faydalanarak bazı çıkarımlar yapıldı. Özellikle metnin sonunda bulunan 

kitap redifli şiir bu konuda bazı çıkarımlar yapmak için önemli bir malzeme 

oluşturmuştur. (bk. Metnin müellifi hakkında)  

Metnin “İnceleme”  bölümünde ise metnin imla ve fonolojisiyle alakalı 

değerlendirmeler yapılmıştır.  

Eserimiz morfolojik ve fotetik özellikleriyle beraber, kelime kadrosu ve söz 

varlığıyla da büyük bir öneme sahiptir. Dil ve dudak uyumuna bağlı örnekler metin 

içerisinde yaygın şekilde kullanılmıştır. Bu durum metnimizi günümüze 

yaklaştırmaktadır. Eser, konuşma dilini yansıtan sade ve samimi bir dil ile yazılmıştır. 

Konuşma ve ağız verilerine çokça yer verilmiştir. Böylelikle Türkçenin söz varlığına 

katkıda bulunacak kelimeler ve ifadeler tespit edilmiştir. Arapça ve Farsça birçok 
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kelimenin yapısı Türkçeleştirilmiştir. Bu değerlendirmelerin neticelerini gösteren bazı 

bulgular aşağıda sıralanmıştır; 

1. Metnimizda bazı Arapça Farsça alıntı kelimelerin Türkçenin ses yapısına 

uydurulmaya çalışıldığını görüyoruz.“ped, pahalı, pehası, pes, ģisāp, ēarp, 

iptidā, śevāp, bet, mu˘annit, cihāt” 

2. Bazı Arapça alıntı kelimelerde bulunun ve uzunluğu gösteren elif  ,vav  ,ye 

 gibi med harfleri yazılmamıştır. teskín > teskin, efkār > efkar, faķír > faķir 

gibi. 

Bazı Arapça kelimelerde bulunan   خ .3   .ile gösterilmiştir ع , ح seslerinin غ ,  

    mefĥar ~ mefģar, ĥalķ ~ ģalķ buġz ~ bu˘uz gibi. 

4. Metinde bazı Arapça kelimelerde bulununan hemze  harfi yerine, ye  harfi 

kullanımı söz konusudur. 

   ˘Āyişe, ˘aķāyid, ayine, şedāyid 

5. Aşağıdaki Farsça kelimeler, günümüz Türkçesinde değişikliğe uğramış 

olmasına rağmen metinde aslî şekliyle yazılmıştır. 

               kerbān, peşimān/pişmān, terāzū, divār, horoz/ģurus 

6. Metnimizde bazı Arapça ve Farsça alıntı kelimelerin iç seslerinde ünlü 

türemesi görülmektedir. 

sıdıķ, ģaşir, neşir, ˘ucub, ģıķıd, ģüsün, yümün gibi. 

7. Türkçe kelimelerde iç seste türeme sadece üç örnekte bulunmaktadır. 

azacık, iliki-dür, süpüründi 

8. Türkçenin her devrinde görülen dil uyumu metnimizde tamdır. (b.k. Dil 

Uyumu ) 

9. Metnimizde dudak uyumu, dil uyumu kadar gelişmiş olmamasına rağmen 

uyumlu şekiller metinde fazlasıyla bulunmaktadır. Şekil özellikleri kısmında 

incelenen eklerde bu durum net bir şekilde görülmektedir. (bk. Dudak 

Uyumu) 

10. Metnimizde sert ünsüzlerden sonra gelen eklerin başındaki ünsüz harfler 

tonludur, ünsüz benzeşmesi hadisesi görülmez. (bk. Tonlulaşma) 

11. Metnimizde i>e değişiminin örnekleri mevcuttur. Bununla beraber ikili 

kullanımları da bulunmaktadır. 
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 yise ~ yemezler, gece ~ gice, deyendür ~ dise, yer ~ yir, biş ~ beş, yidi ~    

yedi, etmedikçe ~ itmek 

12. Metinde bazı kelimelerin ünlüleri daralmıştır. 

ģisāb, ķocılıķ, mırād, muģibbet, mırdār, rik˘at, ķıtında, bilā, çerçive, 

bigenmek  

13. Metinde bazı kelimlerin ünlüleri genişlemiştir. 

ziynet ~ zeynet, silāh ~ selāh, mühmelāt ~ mehmelāt, müsvāví ~ mesāví, azıcık 

~ azacık, sükūnet ~ sekūnet, gövde ~ gevde, muģārebe ~ meģārebe, yumuşaġı 

~ yamuşaġı, ġıybet ~ ġaybet, öyle olur ~ eyle olur, kilo ~ kile, izdiyād ~ ezdiyād, 

ģırs~ģars  

14. Metinde 3 kelimenin ünlüsü düzleşmiştir. 

doġrı, tevażı˘, gümiş  

15. Metnimizde birçok kelimenin ünlüsü yuvarlaklaşmıştır. 

ķadun, yardum, yatsu, ķapu, seküz, mühābet, baluķ, aru, yakun, balduz, 

gayru, arşun  

16. Metinde bazı kelime ve fiiller, ünsüzlerinin hem düşmüş hem de düşmemiş 

şekliyle yazılmıştır. 

ur-/vur-, ilan/yılan, ķo-/ķoy-, ŝöyündüķde/söndürmek 

17. Şu üç kelimede a ünlüleri geleneksel imlada ا ile olduğu halde metnimizde 

ayın ع ile yazılmıştır.   

 alev عَلوَْ  ,alev اعَْلوَْ  , aç عَاجْ 

18. Metinde bazı cümlelerde “ile bile” edatı “ile” edatını karşılamak üzere 

kullanılmıştır.  

sen daģı ˘ālimler ile bile olasın 23a/6 

19. Metnimizde bulunan bazı arkaik kelimeler aşağıda verilmiştir. 

yayķamaķ, iltür, tebretmeķ, ķarındaş, yarlıġanur, ķanķı, ķatı, yumaķ, ķaçan, 

gökçek, ŝöyündüķde, sovuķ 

               “+dur” bildirme eki metnimizde iki  yerde “-durur” şekliyle yazılmıştır. 

         ādem durur, ziyāret durur 
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20. Halkın günlük konuşma dilinde kullandığı ifadeler ve söz varlığını gösteren 

yazımlar ve anlamları aşağıdaki gibidir. 

kurdalamak “kurcalamak”, ayıtlamak “ayıklamak”, etmek ķırıġı “ekmek 

kırıntısı”, ķayķancaķluġıla “kaygan”, bin kere bin altun “binlerce altın”, ķulaķ 

yamuşaġı “kulak memesi”, ķaŝaba “akciğer bronşu”, diş ģilāllamaķ “diş fırçalamak”, 

bıre, kanın kaynaması “sinirlenmek”, parmak çatlatmak “parmak çıtlatmak” ayak 

çeşmesi “tuvalet” müşte, müzde “müjde”, ayak atlayamaz “Allah’ın sorgusundan 

geçemez, yanında parmak “yüzük parmak”, gerin parmak “ serçe parmak”, boġazlak 

“sırat köprüsü”, boġazlanmak “sırat köprüsünden geçmek” 
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